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PREFACE. 



No accnrate observer can fail to see that great progress has been mad« 
In the teaching of German during the last twenty years. The old, deduc- 
tive, grammar method has been wholly abandoned, and while some educa- 
tors still advocate a combination of that method with the new, natural, 
inductive, language method, the vast majority of the teachers of living 
languages teach by induction. The living forms of the language are 
given to the student and explained by objects, association of ideas, trans- 
lation, etc. From these given forms, the laws of the language are gathered 
up, partly unconsciously, partly consciously. These laws are tested by 
new forms, and new forms are understood by the laws previously dis- 
covered. The whole process is so natural that the mind acquires imper- 
ceptibly the knowledge sought and is but little burdened by it. 

The experiment which Gottlieb Heness made at New Haven in 1866, 
and the books resulting from his experiments and those of his French 
associate, Dr. Sauveur, have brought the method in some of its aspects 
very prominently before modem language teachers. Mr. Heness' method 
is, as far as it is not purely imitative, an application of the principles of 
induction, but it has not met the expectations of educators because of its 
failure to adapt itself to the wants and limitations of the class room and 
the varied intelligence of pupils. It demands of the teacher too great a 
sacrifice of time and too much ingenuity, and it requires of the pupil that 
he isolate himself from his English associations, and give to German an 
undue preponderance over his other studies. There are indeed many 
followers of Heness and Sauveur who claim to give a mastery of the 
language by a course of five or six weeks, but they invariably disappoint 
their scholars. At the end of their short course they are at their wit's 
end, and their scholars who have attained some familiarity with a few 
colloquial forms of the language, and can readily understand their 
teacher, and answer his carefully prepared questions, find themselves 
without assistance and counsel, unable to carry on a continuous conver- 
sation on any topic. 



iy l^EBPAOE. 

Mr. Heness demands for a successful application of his method that 
the pupils be under his instruction for one year from three to four hours 
each day. If this were necessary, the acquisition of German would be 
confined to very few persons. Neither our public schools, nor our aca- 
demies, seminaries, and colleges can afford to devote so large a portion of 
their time to German or to any other living language. For while the 
scholar by class work and home study may well devote, in the course of 
two or three years, a larger number of hours to German than that 
demanded by Mr. Heness, the study system of almost all our educational 
institutions forbids the application of his method. 

It was with a view to the solution of this problem — ^how to make the 
natural, purely inductive, method of teaching living languages applicable 
to our existing educational system — that the authors of the present 
volume decided to submit the results of their investigation and experience 
to their fellow teachers. From the time of the publication of their Ele- 
mentary German Grammar in 1875, they have not ceased to note the 
improvements suggested by energetic teachers. Among private pupils, 
in public schools,- in academies, seminaries, and colleges, they have tested 
their method, and, in order to find out defects in the work as printed 
and avail themselves of the kind criticisms of practical teachers, they 
have used the book this summer in the Chautauqua Summer College Tith 
a class of more than fifty students most of whom are themselves teachers. 
These repeated tests have convinced them of the practicality of the 
method and its availability in the hands of any intelligent teacher. They 
submit it to their fellow teachers with the hope that it may lighten their 
labors and enable them to attain the best results. 



NOTE TO THE TEACHER 



Thb book is divided into two parts. The subjects of grammatical 
study, in the first part, are the forms of inflection of declinable words, 
and the present indicative of verbs ; in the second part, the conjug»^tion 
of verbs. Besides the forms of inflection only the simplest principles oi 
syntax are pointed out. 

Each lesson is divided into two parts, conversation and review. 

Take up the conversation (the left hand page of each lesson) in the 
class-room, before the scholars have studied the lesson. 

Insist that the scholar in his answer gives a complete sentence, e. g, on 
p. 6, line 1, in answer to the question: SGBad tfl ba«? the scholar should 
say: 2)ad iji cin ^finger, and not simply: ein %xa%tx. 

Insist also on the correct pronunciation of each word and a distinct 
enunciation of every syllable. 

Let the conversation be accompanied, as far as possible, with appro- 
priate gestures, and emphasize strongly every new word, e. g, in teaching 
lesson 2, p. 6., raise one of your fingers while pronouncing the sentence: 
2)a« ijl ein %xn%n, and when asking the questions: ©ad tfl ba«? Sfl ba« ein 
ginger? raise the same finger and emphasize the word ba«» While asking 
the questions: 3 j!ba« fliid^ ein ginger? ttnb ba^? Unbbad? Unbbad? raise 
successively the different fingers of your hand. Do not forget that the 
thumb in German is also called a finger. 

When giving a new form of inflection, emphasize it, and insist upon it 
that the pupils in their answers use it correctly, but do not stop to give 
an explanation, unless you can do so in German, e. g. on p. 8, line 25, 
the word ein is used in the ace. masc, with the ending en. When asking 
the question: |>at bad ^aut)t»ort etnen gropen ©u^flaben? pronounce einen 
slowly, and so that the scholars hear each syllable distinctly. Insist in 
the answer on an equally distinct pronunciation of the word on the part 
of the scholars. 

Vary the qcestions as much as possible without introducing new 
words and repeat the questions given again and again until the pupils are 
thoroughly familiar with the words, their sound, meaning, pronunciation 
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and use, and can give the answers as readily as they would in English. 
Encourage your pupils to ask questions of you in German and, where 
practicable, let them ask questions of each other. 

Advise your pupils strongly, when studying their lesson at home, to 
read the (Sprcc^ubimg cUotidf and to give to each question an answer as in 
the class-room. 

Alter the new lesson has been thoroughly mastered through the con- 
versation exercise, take up the study of the right hand page. You will 
find in „SBortcr unb Sludbrfidfc* all the new words, forms and phrases, used 
in the lesson, with their English equivalents. Let these words and phrases 
be thoroughly committed to memory, so that the pupil can readily trans- 
late them from one language into the other. 

Let the grammatical rules under the heading ^©cwerfuttgett* be memo- 
rized. Add to the illustrations from the material of the same and pre- 
vious lessons, but do all your grammar work with the class in German 
from the first lesson on. 

Let your scholars write out every one of the sentences of the Writing 
Exercises in German script. If you have the time, let them also write out 
in German script as many answers to the questions of the Sprei^ubung as 
is practicable. There is no work that the pupil can do by himself, so 
satisfactory in its results as the writing of exercises. 

You will find supplementary questions and writing exercises for each 
lesson on pp. 104r-117. They may be used by the teacher for daily. 
Weekly or monthly reviews, and for general examinations. 

The paradigms of inflection on pp. 118-123, are drawn entirely from 
the book, and embrace, of course, only forms that have found frequent 
application in the practical language work of the pupils. 

A general vocabulary is added for the convenience of scholar and 
teacher. 

The principal rules of pronunciation are appended to these notes for 
reference. The teacher should begin his work with the first ©pred&fibuttg 
on p. 6, and allow his pupils to acquire the correct pronunciation by 
imitation of the sounds of words as used in entire sentences. In his study 
at home, however, the pupil may find it convenient to refer occassionally 
to these rules. 

The system of orthography adopted in this book is according to the 
rules of the Prussian government. 
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VOWEL SOUNDS. 

A vowel sound is long : 

1) when doubled: $aar, leer, 9Koo^» 

2) in diphthongs : ^au^, Hein, neun* 

3) in it, when pronounced as one syllable :f l^ier, tuie* 

4) when followed by 1^ in the same syllable: D^r, Sel^^rrerc 

5) at the end of a syllable :J: ge^jter, l^a^ben, o^^ter. 

6) usually, when followed by a single consonant: flat, mic 
rot, but short in: ^oif in, etc. 

A vowel sound is short : 

1) before a double consonant: W,cmi, bcnn, gaK* 

2) generally before two consonants: ipant), lang, ®oto* 

SIMPLE VOWELS. 

The simple vowels are: a, e, i, o, tt, 9. 

31, a, has an open sound as in ah, far, father. It is long in: 
®a^bel, ta, ba^ben; short in: alt, ^amm, an, etc. 

@, e, has three sounds. In unaccented prefixes and suffixes 
it sounds like e in father: greun:?t)e, lo^ben, ge^ta'sr^elt. In short 
accented syllables, it sounds like e in met: SCelt, fcnnt. In long 

♦ German words are generally accented on the radical syllable, i. e, fai simple words 
on the first syllable. In words used in this book (where they occur for the first time), 
the accent mark (') is placed after the vowel, when the words do not have the accent on 
the first syllable : ^^Inger, (Sei^Je'*t. 

t The ending Un, in foreign geographical names, and {etii In adjectives derived from 
snch names, are pronounced in two syllables : 3sta'stt5en, tstaslise'^nti*. 

X Bnt in the prefixes ge and be/ and the inflectional ending C; the vowel is always 
short: se^lo^t, UA,W% gute. 



viU BtTLBS FOR PRONUKOIATIOK. 



aocented syllables, it sounds generally like a in fats: Rc^ke, 
gel^; but sometimes like ai in fair: mt, le^bcn. 
3; if when long, sounds like e in me: mir, t^rt; when short, 
/ like i in pin : SilD, in. 

/ ©, Of sounds like o in bone. It is long in: 9Jot, D^r, etc.; 
/ short in: ®ott, fRo^, etc. 

' tl, tt, sounds like oo in moon. It is long in: ®ut, 9flul), etc., 
short in : Gutter, 9lu§, etc. 

fif 9f 18 generally pronounced like i. It is now only used in 
foreign words, and often retains its foreign sound. 

DOUBLE VOWELS. 
Double vowels are pronounced like long simple vowels : haar, 

DIPHTHONGS. 

;' The diphthougs are : ai, ei, an, eit and att. 

911, ai and &i, ti, are pronounced like i in tide : 3Jlai, Si, 
ltd 

9ln, an, is pronounced like ou in house: grau, faum. 

&n, eit and 9tit, &n, are pronounced like oy in boy: Suer, 
9(tume« 

UMLAUTS. 

Umlauts are modifications of the vowel sounds a, o, u, au* 
The modification is indicated by two dots over the a, o, u or aUf 

thus: kf &, t, d, il, fi, 9»lt, Alt. 

•I 

"~^9^, di, is pronounced like at m fair, 

' C, d and II, fl, have no equivalent sounds in English. To 
( produce B say first oh! Then, leaving the lips in that position, 
try to say «. The combination of the two is b: £)(, fbns^nen, 
fdfeon. To produce ii say first oo.' Then, leaving the lips in 
that position, try to say ee. The combination of the two 
sounds is ii; iii^fcer, fiutf, fiiUlm^ 
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/ ^11, dill, is the umlaut of an and has the sotind of oy in bo^ 
(see Diphthongs). 

i CONSONANT SOUNDS. 

The consonant sounds are : 6, c, ti, f, g, 1^, i, t, \, m, n, p, q, r, f, 
^/ 1, tt, », y, a, (i^, d, t>t, ng, >)f, >)^, fc^, ff, f , ^• 

f 1^, t, I, m, n, p, d, pk, ff, have the same sound as the 
corresponding letters in English. 

h and h, at the beginning and in the middle of a syllable 
have the same sound as in English ; at the end they have a 
harder sound, approaching that of p and t : bit^ten, o^Der, gie6t, 
ab, ^irtli. 

tt has the sound of tt : Statt. 

c before a, o, u or a consonant, has the sound of k ; in other 
positions it sounds like ts in its: dafud, ^onto, (Eurfu^^ (ihxh, 
Sreti't; Sicero, Safar. 

d^, is a guttural sound and has no equivalent in English, 
but is much like the Scotch ch in loch. To produce it, say 
^hoh!" but give the h sound at the end as fully as at the 
beginning, pronouncing it roughly, far back in the throat: 
l^od); acife, audj, Su^. After e, i, a, o, ix, tn, et, du, and also after a 
consonant, the sound is produced further forward in the mouth 
and approaches the English sh : 33ecfcer, Of, SSiicfcer, ^e^, Scrci^e. 
At the beginning of a word it sounds generally like k: (ii^axa'U 
itx, g^rijl. 

- ' 0, at the beginning of a syllable, sounds like g in gay : gar, 
— ^gleidfe, gejleni. At the end of a syllable, it has a guttural sound 
similar to that of (^ io^like position : Sag, ^ijnig. 

It0 has the sound of 7ig in singer: ©ingcr, Singer, gang. 

i, has the sound of y in yes: Ja, ieber. 

t, has a sound similar to that of English y, but is prci- 
nounced with a trill in the throat: 3(le^t>e, er^^fab^ren. 

f, d, in the middle or at the end of a word, has the sound 
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of English s : * ifl, ^an^^ %t^. At the beginning of a syllable, 
when not before p or t, it has a sound between that of s and t 
in English : fo, fe^en, ©aal. Before |> or t at the beginning of 
a word or at the beginning of a radical syllable, and in com- 
pound words at the beginning of a component, it sounds like 
English sh : <Bpxtl, fle^cn, ge5:f))roc3^en, au^^^prtiim, 

^ sounds like ss : l^eif , Su§. 

t sounds like t in English : ^at, StafeL t in ti before another 
vowel has the sound of ts in Us: Station, Seftion (pronounce: 
lek-tst/ohn), -tl^_always sounds jy^e t : Z^at 

t> sounds like/, except ufsome foreign words: SSater, \)on* 

to sounds very nearly like English v: SJaffer, mt, 

J always sounds like ks : 8l):t» 

I and ( sound like ^^ in its : S^^^-^i ita^c* 

* At the €nd of a word (in compound words at the end of one of the components) 
die short form i, called Jinal ^, is always used in printing as well as in writing : auA, 
ttHlgeVn* 
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Compound Consonants. 



CHARACTERS. 






Oh 
ch 
Pf 

Ph 
ph 

Sch 
sch 



NAMES. 

tmy-hah 
ttay-luih 

pap eff 

pay-eff 

pay-hah 

pay-hah 

es»-tsay-haA 

e»»-tMy-hah 



CHARACTCRS. 

®t • St 

ft St 

(f ck 
bt dt 






ng 

ss 
sz 
tz 



NAMES. 

e9S-tay 

etS'tay 

tsay-kah 

day-tay 

enn-gay 

ess-ess 

ess-tset 

tay-tset 
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NAMES. 



m ai 

%!^ OX) 

^u au 
ei 



Ai 

Ay 

Au 
Ei 



ai .• 

ay .• 

au ou 

ei «• 



®^ e^ Ey ey »• 
@u cu Eu eu oy 
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Umlauts. 
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Au 
au 
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6 CfiSTEB TEIL. 

Hefition 2. 

© ji r e ^ u fa u n 9 ♦♦ 

Sad ifl eta ginger. 9Ba« ifl bad ? 3fl bad eitt Singer ^ ^ft 
tad aud) eitt ginger ? Unb bad ?* Unb bad ? Unb bad ? 

Dad ifl etn 3N^^- SS^ie ^teU ginger ftnb bad? Unb bad? 3fl 
bad eiti ginger ? Unb bad '^ ifl bad aud^ ein ginger ? 

®iti ginger nnb eitt ginger ftnb }ti»ei ginger. SBie Mt ginget 
(inb eitt ginger unb eitt ginger ? ffiic »ie(e ginger |Inb bad ? 

®itt ginger unt jtt»ei ginger ftnb brei ginger. Sie ))ie(e ginger 
finb eitt ginger unt }tt»ci ginger? SS^it ))ie(e ginger ftnb bad ? Uni 

bad? . 

®itt ginger nnb brei ginger \it(t Jbier ginger. SBie »iele ginger 
{inb eitt ginger unb brei ginger? ^ie t)iele ginger flnb bad? Unb 
bad ? SBie loiele ginger finD jtnei ginger unD $tt»ei ginger ? 9Bie 
»iele ginger finK brei ginger unt eitt ginger? 

@itt ginger unD l>ier ginger ftnD f Attf ginger. 9Qie tiele ginget 
finb eitt ginger unb l>ier ginger? 3&ie ))ie(e ginger finb bad ? 9Qic 
oiele ginger finb jtoei unt brei ginger ? SBie loiele ginger ftnt l>ier 
ginger unb eitt ginger ? S3ie )oieIe ginger ftnb brei ginger unb eitt 
ginger ? 2Cic ijiele ginger ftnb brei ginger unb }toei ginger ? 

S^er ginger ifi ter S^atttttett? 3ft ber ginger ber 2>atttttett? 
?Bie ^ei§t ber ginger ? $ei§t ber ginger ber S^auittett ? 

S^er ginger l^ei§t ber ^ti^c^n^tt. SBie ^eipt ber ginger? 
3ft bad ber SeiflefttQer ? 

S)er ginger ^eigt ber gRittelfttfier. SSBie bei§t ber ginger? 
3fi ber ginger ber gRittelfttger ? 3ft bad ter SRittelfittoer ? 

®er ginger ^ei§t ter Slittgflttger. 2Bie ^eigt ber ginger? 3fi 
ba^ ter dlittgfittger ? ipeigt ber ginger ber SVittgfittger ? 

Der ginger iji ber f leitte ^litt^er. 3)1 bad ber Heine ginger? 
SCie Jbci^t ber ginger ? $ei§t ter ginger ber Heine ginger ? ffiie »iele 
ginger finb ber Xaumen, ber S^fl^pngf^ w"^ ^ft Wittelfinger? 

* Fbr direction In the use of the Conyenation ezerciseB see IntrodDCtkm pi» ▼. 
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aS6rter unb StuSbtiicte (words and Phrases). 



bai, this, that. 

n>adr what. 

toit, how. 

wit ^kU, how rnanj, 

audbi also. 

unb» and. 

iflris. 

finbr are. 

|at, has. 

]^et§ti is called. 

toie ^et§t ? what is called ? 

einen grogen S3u4flabeu/ a capital letter. 

^al id ein Singer. 

^a$ finb |tt>ei Singer. 

9Bie ]^et§t be r Singer? 

W8t ttx Smger ber Beigefinger? 

9Bie«ieIe Singer fhtb bad? 
t>a€ flnb «ter Singer. 



eitt/ a, an; one. 

jmei/ two. 

breif three. 

«ter» four. 

fiinf, five. 

bcr Singer, the finger. 

ber I)aumenr the thumb. 

ber detgeftnger, the index finger. 

ber 9)?ittelftnger, the middle finger 

ber 9itngftngerr the ring finder. 

ber fleine Singer, the little finger. 

ha^ ^aupttvort, the noun. 

ThU is a finger. 

These are two fingers. 

What is this (that) finger called? 

Is this (that) finger called the 

index finger? 
How many fingers are these ? 
These are four fingers. 



ajcmcrf Mttgen (observations) . 

1. Dad S^anptwott ^at einen gtof en Sud^flaien. 



2)a« ifl ber 3etgefinger. 
Dad ifl ber Wtiittlfin^tx. 



This is the index finger. 
This is the middle finger. 



Writing Exercise. 

1. Is this a finger? This is a finger. 2. One finger and two fingers 
are three fingers. 3. How many fingers are two fingers and three 
^gers ? Two fingers and three fingers are five fingers. • 4. What is 
this finger called ? This finger is called the ring finger. 5. How many 
fingers are these? These are two fingers. 6. Is that finger called the 
index finger? That finger is called the little finger. 7. How many 
fingers are the thumb, the index finger, and the middle finger? The 
thumb, the index finger, and the middle finger are three fingers* 
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Hefition 3. 

^ 3Bie oiele Sinfier ftnb ftad ? ipa6e i^ ginger ? 3a, ®ie \^aitn 
ginger. SSic »iele Singer ^a6e id> ? ipabcn ® te ginger ? 2Bie »icle 
ginger Mben ©ie ? ipaben l»it ginger? 3Bie »iele ginger l^aben »ir ? 
^aben »ir ^»ei "Baumtn^ ^aUn ©ie einen S^^Q^^W^^ ^cl^^ i^ 
einen Heinen ginger? ipei^t bet ginger ter fleine ginger vbct Ut 
Vaumtn^ 3fl bad hr 3eigefinger? 50ic ijieic 3eigeftngcr \;iahtn 
©ie ? 2Bie »ie(e 9«ittelftnger l^abe id^ ? 3li bad t)er SWittelftnger oter 
ter Slingftnger ? SSBie ^iele ginger ftni) ter 9lingftnger, ber 3Rittelfinger 
unb t>er S^^fl^P^Sf^^^ SB^e tjiete ginger fint) gwei Taumen unb gmei 
Beigeftnger? 

X)er Daumen if^ bid, ber Heine ginger i\t bftnn. 3il ber 'Daumen 
bitf ober bAttti ? 3!^ ber l:aumen nid^t biinn ? ^dn, ber Xaumen 
tft ttld^t biinn, ter Zanmm i\t bid. 3fl ber Heine ginger biinn ? 3j^ 
ber 9RitteIfinger bidf oter biinn ? 

Der gRittelfinger ift lanq, ber iJaumen i|l furj. ?Ga« i|l ber 
aRittelfinger ? 3ft ber *3J?ttteIfinger f iit| ? 3|^ ber *3nitte(finger lang 
unb biinn ? 9^ein, ber ^J^lttc IfinB^r ift lang, aber nic^t biinn ; ber ^itttU 
finger ifl bid. 31^ ber Daumen fura wnb Hd^ ffia^ ifi ber Daumen ? 
3fl ber Beigeflnger !ura ? 2Sa^ ifl ber 9tingftnger ? ffiad ifl nn fleine 
ginger ? 3fl ber fleine ginger lang oter hira, bid ober biinn ? 

Der 9WitteIfinger ifl gro^, ber fleine ginger ifi flein. 3fl ber ^Rittelr 
fingergrog? 3Mf^ Scigejtnger grog ? 3Mer T;aumen grog ? ^nn, 
ber Daumen ifl nid^t grog ; ber l:aumen ift bid, akr fur^. 3fi tei 
fleine ginger grog ober flein ? 

ipat bad ^au})t»ort einen grogen SuAflafcen ? ipat „gingcr" einen 
grogen ©ud^flaben? 31^ „ginger" ein ^auptmort? ipot „i*" einen 
grogen SuAjlafcen ? 3(i „W ein ipauptnjort ? ffiad l^at einen grogen 
Su*flaben? 3ii „9WitteIftnger" ein ^au|)t»ort? .^at „9flingftnger" 
einen grogen Suci^fiaben? 3ft ^^aumen" ein ipauptwort? ^at 
,,3eigefinger" einen grogen Sucbflaben? 3ft „3cigeftnger" aud> ein 



aB&rter unb Sludbriult 

id, yei. bUfr th]<^ 

netnr no. bfimii thin. 

iDx6^\t not. gro^r great, tall, laigtt. 

a^etr bat. Heitir small, little. 

ober# Off i(^ l^be, I have. 

\^, I. Jakld^? have I? 

@le, you. ©ie ^abcn, yon have. 

xoix, we. ^^en ®ic ? have yon ? 

lang/ long. toir l^aben, we have. 

hxtit short. ^kntDtr? have we? 

3d^ %oAt g»ei tDomnen* I have two thumbs, 

^aben @te rinen fleinen Singer? Have you a little finger? 

9Bir l^aben jtori Seigeftnger. We have two index fingers. 
Der Heme Singer ifl Heini ber ^ittelftnger The little finger is small, the middlt 
ifl grog. finger is large. 



SBemerhittjtett* 
2. ®ie, youy ^at einen fitof en SStid^ftaBeii. 

^aben @ie einen deigefinger ? 

3d^ b<^be itt)ei Betgeftngerr unb @ie b<^6en auc^ }n>ei 3eigef{nger. 
3(i^ ^be stt>ei ^tttelftnger unb Sir ^aben aud^ jmei ^Dlittelfinger unb }»ei Sting" 
finger. 

Writing Exercise. 

1. How many fingers have you? I have five fingers. 2. Is this 
finger called the thumb? Yes, this finger is called the thumb. 8. Is the 
thumb thick or thin? The thumb is thick, but the little finger is thin. 
4. Is the middle finger short? No, the middle finger is not short,, but 
long. 5. Have we two middle fingers? Yes, we have two middle 
fingers? 6. Has the noun a capital letter? Yes, the noun has a capita] 
letter, and ®ie has also a capital letter. 7. Have you two middle 
fingers, two ring fingers and two little fingers? Yes, we have two 
middle fingers, two ring fingers and two little fingers, but we have also 
two thumbs and two index fingers. 



16 ERSfER TEIL. 

Eeiktion 4. 

® p I* c ^ it lilt n g * 

Dad ifl elite l^attb* SBad ijl bad? ipaben ®ie eine ^anlt 
^abe id^ etne ipant) ? 3fi t>ad bie Utif e ipattD ? 9BBeId^e ipant 
i|l tud ? 3f^ tad an&j cine $anD ? 3|1 tad tie Utif e ipant ? 9lein, 
tad ifl ttid^t tie linfe ipant, la^ i{i tie ttd^tt ipaitt, 

ipat tie 4)ant ginger ? SJad l^at tie ^ant ? ffiie ^iele ginger ^at 
tie $ant? $at tie ttd^tt ^ant ginger? ^at tie liitfe ^ant 
ginger ? 5Bie viele ginger ^at tic red^te ^ant ? 

Der ginger l^at ®Ueber. 2Bad ^at ter ginger? ^at ter l:aumen 
®lieter ? $at ter I;aumen gwei ®(ieter oter trei ®(ieter ? SBie t)iele 
©lleter l^at ter Daumen? ^at ter Sfi^fff^S^^ ^w<^ S*''^^ ©lieter? 
9lein, ter ^txQt^nQn l^at trei ®(ieter, ffiie »iele ®lieter ^at ter Heine 
ginger ? JBelc^er ginger ^at gwei ®lieter ? 4>«t ter 9Rittelftnger gwei 
©lieter oter trei ®lieter? 3f^ tad ®Iiet lang oter furj? 3Bad ijl 
lang, ter ginger oter tad ®liet ? 

Det Daumen i|l ginger eind; ter ^^i^^^no^tv i(l ginger 3»ei; ter 
Heine ginger ifl ginger fiinf, 28ie ^ei^t ginger trei ? $ei^t ginger 
»ier ter Slingfinger? 3fl ginger eind ter T)aumen? 3fl ter Dau^ 
mtn tid oter tiinn, lang oter furj? SBelc^er ginger ifl tang ? 3fl ter 
aWittelfinger ginger gtoei oter trei ? 2Cie »iele ®Iieter ^at ter aRittel^ 
finger? SBie ^eipt ginger gtoei? 3fl ginger trei ter ^ittelfinger? 
3fl ter 9Rittelfinger lang oter lurj? 

3fl ^'Eaumen" ein ipau>)t»ort ? ^at „2)anmen" einen gro^en Snc^^ 
flaben ? ^at „W einen gropen SuAflaben ? 3fl M' ein $an))tnjort ? 
3fl „®ie" ein ipau^jtioort ? ^at „©ie" einen gropen Sudfeflaben ? ^a, 
„®ie" ^at einen gropen Sud^flaben, aber „®ie'' ifl nidjt ein ^auptwort 
3ft „ter" ein 4)au))tn)ort ? 9lein, „ter" ifl nid)t ein ^aupttoort ; „ter" 
ifl ein artifeL 3fl „ter" ter befHmmte Slrtifel? ^at „ter" einen 
grogen 8u#a6en ? ^at „ipant" einen gro§en Suc^flaben ? 3fl „$ant" 
ein ipau})t»ort ? 3fl „tie" ein artifet ? 3^ rrtad" ein Slrtifel? SJeld^er 
artifel ifl „\>(i^"^, miAitx Slrtifel ifl „tie"? 311 »tad" ein ipaujt^ 
tport? ^Gt „t>ad" etnen gropen Su^flaben? 
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asatter uttb 3lu6brude. 



b e T Singer, the fin^r. 
b i e $anb» the hand, 
bad mitt>, the joint, 
ein SindCT, a finger, 
eine ^avb, a hand. 
citt ®Ueb, a joint. 
totl^tx Singer, which finger. 
»eld^e ^anbf which hand. 
»el<^e« ®neb, which joint, 
bie recite ^nb, the right hand, 
bie ltn!e ^anb, the left hand, 
ber ^ixti'ttl, the article. 

ber befUmmte 9ixtxUU 
bad mannltd^e ^tWt^t, 
bad wetblid^e ©ef^Ied^t, 
bad fac^Ud^e ©ef^Ied^ti 



bad ^ef(^le'(i^t/ the gender. 

brei ©efc^leci^ter, three genders. 

tote «iele ©Ueberr how many joints. 

berr bie, bad, the. 

eitii eine, ettt, a, an ; one. 

tvelci^r, xotl^t, mUii^9, which, what. 

eind,* one. 

xt^t, right ; linf, left. 

befK'mmt, definite. 

rxicimli^, masculine. 

»etMi(^, feminine. 

f&d^Iid^, neuter. 

the definite article, 
the masculine gender, 
the feminine gender, 
the neuter gender. 



Semerfimgett* 

3« Sir l^aben btci ® efd^Ied^tet ; bad mdnnli^t ®ef(^Ie(i6t, 
H€ totihlid^t @cfd}Ied?t, tad fdd^Ud^e ©efd^Iedjt. 

4. Xer beflimmte mdmtUclie SIrtifel 1ft bet ; ter ha 
fiintntte totibli^t SIrtifel ifi bie; ber beftimmte fdd^s 
Ud^e SIrtifel tfi bad. 

Writing Exercise. 

1. Which hand is this, the right hand or the left hand ? This is the 
right hand. 2. How many joints has the thumb? The thumb has two 
joints, but the little finger has three. 3. Which finger is finger one? 
finger one is calJed the thumb. 4. How many genders have we ? We 
have three genders. 5. Has the noun a capital letter? Yes, the noun has 
a capital letter. 



* In counting, nnmbering and calculating with undenominate namben, the fons 
eind is v^wd instead of ein, thus: eind, ^wtif bni k.; ^ia^tx tin^, flnger ope. 



12 ER8TEB TBIL. 

lUfctunt 5« 

aSad ifl t)ad? "Dad ifl eill Singer. ^aBen @ie Singer? ^a6c 
i^ Si«9Cf? -&<*l>^tt »i^^ Sinfl^*^? SB«^^ ^«t Singer? ^abe idj eitte 
ipanD ? 3fl tie i)ant) grof ? 3f* fie flein ? 3fl tie ^anD brcit 
oter H^mal ? 3jl Der Singer brett ? 3fl et lang ? 3fl t>ad ®licr> 
!urj? 3|1 e« ti(f ? SBic »iele ©lieDer ^at t>er l:aumen? 3fl ter 
t)aumtn gro§ ? Sin i^ gro§ ? ©int) ®tc gro§ ? Sd^ Hn ter 
Se^rer (Die Se^rerin), utCD ©ie fint ter ©d^iiler (Ht ©(ifeulerin). 
fficr bin ici^ ? 5Cer fint ®ie ? ®int ®tc ein gebrer ? S?in i(^ 
eitt Scorer cter eiiie Sei^rerin ? ©int ®te ein @(i^ii(er oter tint 
@d)iilerin? 3fl tai ein ©c^uler oter eine ©(i^ulerin? ^at tie 
©Aiilerin tint ip^nt? ^at ter ©ci^ulcr efne ^ant? ^at er eine 
xtiftt ^ant unt cine linfe ^ant? i^at tie ©d^iilerin eine 4>ant? 
3jl tad tie reti^te ^ant oter tie linfe $anD ? 

3P ta(5 ein Sud^ ? 3a, tad ifl ein Su(i^. 5Ber ^at tad Su* ? 
ipat ter Se^rer tad Stt(i^ ? $at tie Se^rerin eill Sud^ ? ^ot ler 
@*aier eitt Su* ? ^at tic ©d^ulcrin ein Su^ ? $aben @ie ein 
Su^ ? 3Qel(^ed 9u(!^ ^aben ©ic '^ 3(!^ ^abe »ad (eutfd^e Sud^. 
ipaben ©ic tad Deutfd^c Sud}? ^at tic ©d^ulerin eitt beutfd^ed 
Sud^? $at tie Se^rerin ein teutfd^ed ^ui^^ i^at ter Scorer oter 
tic 2e^rcrin tad tcutfdje Sudb? 3fi tad Sud^ grop? 

3|l n^vid^j^' tin ^au))t»ort ? ^at cd eincn grogen oter einen Heinen 
^uij^aUn^. $at tad SCort „^e^rcr'' einen gro§en Sud^fiaben? 3ft 
tad ffiort „8e^rer" ein ^auptwort ? ^at tad ffiort „idi)" einen grogcn 
©udbflaben ? 3fl ed ein ^auptttjort ? ffielcfeed SJort ^at einen grof en 
Sud^jlabcn? ^ot tad SCort „©ie" einen grogen Sud^flabcn? ^at 
ter artifel tintn grof en Sndbjiabcn ? SBie »ielc ?lrti!el ^aben mir \m 
Deutfdjen? SBad ifl ter bejHmmte mannlid^e artitel? 3Bad i(l ter 
bcjlimmte »eibltd^c 2lrtifc(? 2Bad ijl ter befHmmtc fad^Iidbe Wrtifel? 
SBad ifl ter mk^immtt artifcl ? SBie »iclc ®ef*!ed^tcr ^at ter un:^ 
bejlimmtc artifel ? $aben »ir \m Deutfd^cn trei ©efc^led^ter, »ic itn 
Snglifd^en ? 
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SBertcc uttb auobcurfe. 



b e r fiejrer,* the teacher, 
c i n Stirrer, a teacher, 
b i t 2c|rerirt,* the (lady) teacher, 
cine fie^rerin, a (lady) teacher. 
b ( r @(^uler# the scholar, 
c i n ©ci^iilcr, a scholar, 
b i c 3c^ulcrin, the scholar (fern.), 
cine St^ulcTin, a scholar (fern.), 
bad 95u(^,* the book, 
e i n S3u(^r a book. 
bad SBoTtf the word, 
c i n Sort, a word. 

nxld^ed Su^r which book, what book. 
tt>cl^ed SBortf which word, what word, 
bad bciitf(|e S3u(!^» the German book, 
em beutft^ed SBu^r a German book, 
einen fteinen S3ud^f!aben, a small letter, 
ber unbefltinmte ^rtifel, the indefinite 
article. 



er,t he (it). 
fte,t she (it). 

ed,t it. 

erf ifli he is (it is). 

fief i\tt she is (it is). 

(d iflf it is. 

erf l^atf he has (it has). 

ftef l^t, she has (it has). 

ed ^atr it has. 

i^ ^itii I am. 

@ie ftnb/ you are. 

unbejHmmt, indefinite. 

mx, who. 

xoit, as. 

\>xt\t, broad, wide. 

f($maU slim, slender, narrow. 

ittt ^cutfd^cn, in German. 

tm (£ngUf(^en, in English. 



SJciuerfunflcn. 
5. Xer itttbeflimmte mattnUd^e ^rtifet ijl eitt; ter nnhtt 



ftimmte toeiBHclie 3lrtife( 
Itd^e ^rttfel ifl eiit* 



ift ettte; tcr uitbeftimmte fdd^s 



Writing Exercise. 

1. How many articles have we in German? We have two articles in 
German. 2. How many genders has the definite article? The definite 
article has three genders: the masculine gender, the feminine gender 
and the neuter gender. 3. Has the indefinite article a capital letter? 
No, the indefinite article is not a noun. 4. How many genders has the 
indefinite article? The indefinite article has three genders. 



* In committing nouns to memory, learn the definite article witli each nonn, as 
given in the vocabnlary. 

+ The personal pronoun agrees in trender and number with the noun which it re- 
presents: 3ft i>ev ^aumen lang ? 3Zein, cr (it) tfl fuij. 3fl bic A^anb Dveit ? 3a, fie (it) i)l 



li BB8TBR TEIL. 

® V r e ^ it b u n . 

SJa^ ifl tad? Tad ift etne Jpant. Sie ))ie(e l^aitbe fiitu tad? 
I^ad ftnD an^ei l^dnbe. ^2&ie viele ipdnDe ^aben ^^ic ? ffiad ^aben 
tie S^anXit ? SBer ^at ^inqtt ? $abe id} Sittget ? SBer bin 
ic^ ? §at ter Scorer (Die Se^rerin) ^anDt ? 2Cne »if (c ipante M 
Itx ge^rer (Me ge^rcrin) ? @int 8ie ein iiel)rcr (eine Secretin) ? 
2Ber Pnt> ©ie? ^at m ©djiiler (tie ®d?ii(erin) ginger? ^aben 
bie ®d^AIet (bit ^d^Aletiitttett) ginger? 

5Bie »iele ®Uchct }^ahm ter laumen unt ter gWittelfinger ? 
@ie ^aben fiinf ®lieber ; ter Daumen ^at jnjei unt ter Witte!:^ 
finger trei. 3^^^ w"^ ^^^i ^1^ f^"f* 2Cie i>iel ijl trci unt mi? 
Drei unt Drei ifl fec^^^ 2Cie ttiele ®lietcr \^aitn ter 3fUl*fJ^fl^^ "^^ 
ter Slingfinger ? 3Bie »iele (Slietcr ^ben We ^wei S^ifi^fnO^^ '^ 
9Bie ))ie(e ©Ueter ^aben tie ^roti gRittelfttger ? ^ie ttiek 
©lieter ^akn tie awei ^aumeit? 9Qie viel ift fccbd unt eind? 
®ed^« unt eind ijl jteben^ 5Cic »ie(e ©lieter l^aben tie a»ei lau^^ 
men unt ein ^tiQi^n^tx^ SCie ttiet ifl fteben unt eind? ©ieben 
unt eind ifl adjt, 5Bie »ielc ©lietcr l^aben tie a»ei S^i^^^n^^v unt 
ein Xaumen ? 3Bie »icl ifl ac^t unt ein« ? a^t unt cind ifl neun^ 
SCie *oitU OUcter ^aben ter S^i^^^n^tx, ter ^littclpnger unt tei 
3'lingfinger? ^ahm tic gnjei Slingpnger unt ter fleine ginger neun 
®Ueter? 3Bic »iel ifl neun unt eiuiJ? 9^eun unt eind ifl je^n. 
®ie »iele ginger babcn tic jwei ^ante? ©ie ^aben ae^n ginger. 

3fl ter ©cbiiler fo gro^ aU ter Scbrer ? ©int Sic fo grop 
aU iii ? 3fl ter 5WitleIiinger fo f leitl aW ter 9lingfinger ? 3fl 
ta« ©uA gro§ otcr Hein ? ffiie tjiele 9&^^t U^tn ©ie? 

3fl ta« ©ort „33ucber" ginja^I otcr ^e^rja^l ? iS« ifl 9We^raaM. 
3Cie t)iete 3al|Iett gicbt e^ m XeutfAen ? ipai ter beflimmte arti^ 
fel cine 9Re^raa^( fiir jeted ©cfcfelecfct ? 3(1 r»^ie" tic 9We|raa^l fiir 
aUe ®ef4>Ie4>tet? ^:at ta^ ffiort „tie" einen gro§en SBuAflaben? 
jpat ta^ ®ort „®(^itlerin" eine ^J^cbrja^l? ipat iete^ Sort einen 
jjrogen Sudbflaben? ^pat jetcd 4)auptn)ort einen gro^en ^uAflaben? 



DEB ABTIKEL. 15 

aSdrtet unb 3tu6bru(tc. 

ber BtngCTr pi.*-, the finger. cd q\tU, there is, there are. 

b i 6 ^anbr pi, |)dnbe» the hand. fo gro§ aU# as tall as, as great a& 

bad ^Ueb/ pi. -tx, the joint. fo flein aU, as small (little) as. 

ber 2c^rer, pi. -, the teacher. tt>ir ftnb, we are. 

b i e Se^rerin, pi. -nen, the (lady) fie |tnb, they are. 

teacher. ftc }^aUn, they have. ; 

ber Sc^uleif pi. -, the scholar. roit )9ieU how much. i 

b i c ©c^ulerin, j;^. -ncn, the scholar fte, they. 

(fem.). fiir, for. 

bad ^u^, pi. 93u(^er, the book. tn# in. 

bad ^efd^lec^t, pi. -ct# the gender. aU, as, than, 

bad SBortr />^. ^ortetr the word. fc^ so, as. 

b ie Qaf^l, pi. -en, the number. jufantmen, together, 

bie (Einja^I, the singular. fe(^d, six. 

bie 9Re^rja^l, the plural. ftcben, seven, 

fur aUt (^Wtdiitx, for all genders. ad^t, eight. 

aSer, afle, ailed, all. ntm, nine, 

ieber, iebe, jebed, each, every. je^n, ten. 

ajcmcrfunflttt. 

6. Sd gicbt im Xeutfd^en, mic im Srtglifcfeen, gmei S^^^^^i^* W^ 
®iti}a^l unb kie 3Re^t}a]|^l.* 
7* ^et beftimmte Slrtifel ijl in ber ^lebraa^I fur aUe @e^ 

Writing Exercise. 

1. How many hands and how many fingers have you? I have two 
hands and ten fingers. 2. How much is two and seven ? Two and seven 
is nine. 3. How many books have the scholars ? They have eight books. 
4. Is the scholar as tall as the teacher? No, he is not as tall. 5. How 
many numbers are there in German? There are two numbers in German, 
as in English : the singular and the plaral. 



* ber Singer, pi. -, Big^n'itLea : ter ^in^er, plural bie finger; bie ^ant, pi. ^&nbe, Bigniflee: 
tie ^anb, plaml bie A>&nbe ; bad @(ieb, pi. -tx, ei^fies : tae C^Ueb, plural bie 91if ber. The 
forms for singular and plural, as indicated in tlie vocabularies, Bhould be memorizecl 
together* 



16 EB8TEB TEIL. 

lefctton 7. 

®prec^ubung. 

»a« ijl bad? Da« ijl t^er Sleiflift. 3fl ter SleijHft in Dn 
{)ant? 20o ifl bcr SltlfHfl? 3|l bad aud^ cin Sleifltft? «»ein, 
tad tfl ein gcDcr^altcr. ®ad ijl ed? ffiad ifl an tern geDer^altcr? 
an tern gcner^alter ijl t>ie getcr. 3Bo Ifl tie gcter? ipafcc id) tie 
getcr in ter ipant? ipabc i(i^ tic geter in tcr rcdjten ^ant oter in 
ter linfcn $ant? 3n »eldjcr ipant ^abc x6:i tic getcr? 3Bad l^abc 
id) in ter red^ten ipant ? 2Cad ^a6c id^ in tcr (infen ipant ? ipabcn 
@ie cine getcr in ter^^ant? ^a^ l^aben ©ic in tcr red^tcn^ant? 
3fl tic geter an tern getcr^altcr ? 3ft bie getcr »on ®oIt ? 3(1 
j!e tton ©ta^I? 3fl tic getcr ted Sc^rerd »on ®o(t? 3(1 tie getcr 
ted @d)tilcrd t>on (Bta'iiU 

SBad ^abcn ®ic an ter ^ant ? S8ie »ie(e ginger ^aben @ie an 
ter re(i^ten ^anb ? 3(1 tad ®Iict an bem ginger ? 2Bic ^icle ®lietcr 
flnb an tern 3^^0ffwt9«^^ ! SJtc »iele ®llcber (Int an tern SRingfinger? 
3fl ber 9*ing an tern Mingftnger ? 3(1 tcr Sling »on ®o(t ? Sin 
»cl*er i)anb ifl ber 3ting ? Sin »e(d^cm ginger ift tcr Sling ? 3(1 
ter Soling an tcr linfcn ^ant oter an ter redjten ^ant? 

28ic »ictc ginger fint an tcr ^ant ? 5Bo fint tic ginger ? 2Gad 
i(l an tcr ipant? ^a^ i(l an tern ^ntc ted gingerd? 2ln tern 
(inte ted gingerd x\t tcr 9^agc(. 2Bie »ic(e ?^agcl (int an tern Sntc 
bed S^i^^^nQtxi ^. SJic i>kU 9Ugc( (Int an tern Sntc ted ©anmend 
unt ted 9WittcI(ingcrd ? Mt vide 9lagcl pnt an ter linfcn $anb ? 
3Bic »iclc 9iagc( fint an tcr linfcn nnt an ter rc(^ten ipant? SBic 
»icle 9l<igcl ^abcn tic ginger an tcr rcd>tcn ipant? 2Co i(l ber 

9lagfl ? 

^at tad ^au))tn>ort im !Eentf(i^en cine aRcbrja^t? ^at cd au(36 
einen «Rominativ ? SBic »iclc gatte giebt ed im Ecntfd^cn ? gd giebt 
im 'Ccutfc^cn »icr gftac. 3(1 tcr 9lominatit) cin gall? 3a, tcr 
9lominatit) ift cin gaU. ffiic beipen tic t>icr gaUc im Xeutf^en? 
lie »icr gSllc ^eifen: ter 9lominatitt, ter ®cniti», tcr Vatx'o unt 
ter JlffttfatiVt 
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aBortcc unb 3lugbru(f e. 



b e r SleifKft, pi. -e, the pencil. 

b c r Sebcr^alter, pi. -, the penholder. 

b i c ^t'Oix, pL -n» the pen. 

b c r di'vx^, pi. -e» the ring. 

b c r ota^l, the steel. 

b c r ^U%d, pi. ^a^tl, the nail. 

b a <J (£nbc, pL -n, the end. 

b a ^ ®olb, the gold. 

b c r %aU, pi. ^dlle, the case. 

b c r 92ominatl»» pi, -e, the nominative. 

ber ®enitWr pi. -er the genitive. 

b c r S)ati»f pH. -t, the dative. 

ber 9IKufati», pZ. -c# the accusative. 

l^ei^citf are called. 

on melc()em %xn^tt, 
an tocl(i^er $anbf 
an ber xt^im i>avh, 
an ber Itnfen $anbr 
in ml^tx $anb» 
in ber re(i^ten |>anbr 
in ber Unfen ^anb^ 
ttie ^ei$en bte %&flt ? 



bed Sef^rcrdf the teacher's. 

bed ©c^iilerdr the scholar's. 

bed ginger d, of the finger. 

bed X)aumendr of the thumb, 

an bem Qfingerr on the finger. 

an ber $anbr on the hand. 

an bem ^nht, at the end. 

an bem geber^alterr on the penholder. 

in ber $anb/ in the hand. 

tHf in. 

anf on, at. 

t^onf of, from. 

voe, where. 

tPie ^etgen/ what are called. 

on which finger. 

on which hand. 

on the right hand. 

on the left hand. 

in which hand. 

in the right hand. 

in the left hand. 

what are the names of the cases? 



SemerhmflCtt. 

8* Dad ^au>)ttt)ort ^at im Xeutfdjen t>iet ^alle: ben 
9tominatit>, ben ©ettitit^, ben S)atit^ unb ben 
Slffitfatit^. 

Writing Exercise. 

1. Where is the pen? 1 have the pen in the right hand. 2. What is 
in the penholder? The pen is in the penholder. 3. What is at the end 
«of the thumb ? At the end of the thumb is the nail. 4. How many nails 
have the ten fingers ? The ten fingers have ten nails. 5. Is the ring on 
the index finger ? No, it is on the ring finger. 6. What are the names 
of the four cases ? Tlie four cases are called : the nominative, the geni- 
tive, the dative and the accusative. 7. How many penholders has th© 
scholar? The scholar has two penholders and three pencils. 



18 EBSTEB TEIL. 

Hefetiott 8^ 

® )) t c ^ it b u n g « 

3jl bcr SHingfinger fo gro^ aU tcr ^Wittelftnger ? 9lciit, bcr SRittg^ 
ftngcr ifl fleiner aid ter ^ittelfinger. 31^ ^^^ Sllngfinfler tidfer otcr 
^iinner aU ter Daumen ? 3ft ^cv ^Caunten grower aid tier flelnc gin^ 
ger? 3ft '^^^ K^^ttc Singer langer otcr fiiraer aid tcr Slingfinger? 
3Beld)c Jpant ift breiter, tic red^te oDcr bie linfe ? 3ft ^ic linle ^ant 
fc^maler aid tie redbtc 4)cint)? ®int> tie ginger bet linfen Jpant 
tiinner aid tie ginger bet red^ten ^ant? 3ft ter ©aumen ter 
red^ten §ant tidfer aid ter Daumen ter linfen ipant? 

3ft tie linfe ipant fo ftarf aid tie red^te ipant? 2Celd)c ^ant ift 
ftiirfer, tie linfe cter tie red^te? 3Celd()e $ant ift fd^wad^er? ^)tttx 
Daumen ter redfcten ^ant ftarfer aid ter Daumen ter linfen ipant? 
3ft ter fleine ginger ter red^ten ^ant fo f(^»ad^ aid ter 3flingftnger 
ter linfen §ant? 

3Bad ^a6e i(^ in ter ^ant? ipafce id^ ein 35ud^ in ter ipant? 
^ate id^ tad Sud^ in ter redljten oter in ter linfen Jpant ? Jpate 
id^ tad ©udl) bet Se^rerin in ter ^ant? SCeffen 35ud^ ^aht idb in 
ter Jpant? Kx^itn ®ie tad ^uij bet Se^rerin oter bet (Sd^iilerin 
in ter §ant? 

^ann i(^ tad Sud^ in ter ^ant ^alten ? ^a, ®ie fonnen ta^ 
^\x6) in ter ^ant ^alten? fonnen ®ie tad 93u(^ in ter ^ant 
^alten? 3a, id? f«nn b<i^ Sudl) in ter ipant 6alten» ^ann ter ©d^iiler 
ed ^altcn? 3*^; f^ f<^nn ed ^alten. fonnen tie ©dijiiler tie Siid^er 
in ter ipan;^ fatten ? ^a, fte fonnen tie Siid^er in ter ^ant ^alten* 
fonnen wir tie Siidfeer l^alten? 3^, t^ii* fonnen tie Siidber balten, 

fonnen @ie ten geterbalter ^alten ? fonnen @ie ten geter^alter 
mit ten gingerit balten ? 2Bomit fonnen ®ie ten Sleiftift ^alten ? 
JGomit fann i&i rie geter ^alten? J5er fann tad S3ud^ mit ten 
gingern ^alten? 3Se(fen 33iid?er baben @ie in ter ipant? 

ffiie ^lele gaKe giebt ed im X)eutfcben ? 2Bie ki^en fte ? 3l>eld>er 
gad entfprid^t tern 9lominatit) im gnglif^en ? 3Beld^er gaU entfpridbt 
tern ®eniti» im Snjlifc^en! 



KoMiKATiv*-KiEiritir. 
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SBbrter unb 3lu6bru(te. 



id^ famtf I can. 

er tarn, he can. 

»tr fonnenr we can. 

©ie fonncn, you can. 

jie Unmn, they can. 

ialtettf hold. 

entft>ri'(6t» answers to, corresponds to. 

«U, with. 

mit ben d'ln^txn, with the fingers. 

ber xt^ttn ^anb» of the right hand. 

ber Unfcn $anb» of the left hand. 

in bcT ^anbr in my (your, his, her, 

our, their) hand.* 
ber ©(i^ulerin, the scholar's (fem.). 
ber fieljreritt, the teacher's (fem.). 
f^lvad^f weak) feehle. 



fo f(i^mad|^ aH, as weak as. 

f$tt)&(i^er aUr weaker than. 

fiarfi strong. 

fo flarf aU, as strong as. 

fiarfer aU, stronger than. 

bretter aU, broader (wider) than. 

fcfemaler aid, narrower (more slender) 

than, 
groper aU, larger (greater, taller) 



fleiner aUt smaller than. 
Idnger aU, longer than. 
fiirjer aU, shorter than, 
btcfer aid, thicker than, 
biinner a\^, thinner than, 
ipeffen, whose. 
womi't, with what. 



[than. 



23cmcrfutt(\Ctt. 

9^ Der fftominatir^ im Dcutfd^cn cnt|>rid)t tern " nominative ^ 
im Snglifci^en: 

^a» SBort irgfinset" ijl eitt Qanpttooxt. 

10^ Dcr ®etlitit^ cntfpriAt im SnglifAeit t^m ''possessive," oUx 
bem ^^ objective" mit "o/": 

3^ ^U Sltd^atlld 93 u (i^. I have RicJiard*s book 

Da« ®lteb Hed Sftngerd. "VYieiomiof the finger. 

Writing Exercise. 

d 1. Is the thumb as thick as the index finger ? The thumb is thicker 
^han the index finger. 2. Are the fingers of the left hand as strong as 
the fingers of the right hand? No, the fingers of the left hand are 
weaker. 3. The right hand is stronger than the left hand. 4. Have 
you a pen in your* hand? Yes, I have a pen in my* right hand. 
6. Whose pen have you ? I have Richard's pen and penholder. 



• The definite article is nsed In German instead of a popseesive adjective, when the 
pofleeesor is clearly indicated by the connection : 2Ba8 l^aBen ©le In b e r $anb ? What 
JiATe you in your hand f 3^ ^al&e ba^ S9u^ in b e r $anb. I have the book in my hand. 



id EBStER mU 

Hdition 9. 

SBo flttb Me glnfler? 3jl tie $ant) an bem Sim? SBie »iele 
Jlrme Ijiaben @fe? 3ll t<i« t>er rcAte ot)er Der linfe arm? 3jl t'cr 
arm jlarf oter f^wodb? 3jl ter rcd)tc arm jlarfcr aU ter linfe 
arm ? SJad ijl an tern arm ? 3Cie »ielc ^;dntc ^aben @ie ? »a« 
m>en @ie an bet ^ant? 3So ijl ter ^ittelfinfler? ler 9KitteU 
finger ifl a^vifd^en bem Sflingfinger unt bem 3^id^ftnger* 9}o ifl 
t)er B^ifl^ftwger ? S3flc!^er ginger ijl gwifcfeen bent Heincn ginger unt 
bem 9RitteIfinger ? 

3Ba^ ijl ^mifc^en bem arm unt bet $ant? ^ai ^antgelen! ijl 
gn)ifd)en tem arm unt ter ^ant. 3Qo ijl tad ipantgelenf? 3jl ^ad 
ipantgelenf ^njifd^en bem Unterarm unt ter ipant ? SBad ijl gn?ifden 
bent Dberarm unt bem Unterarm? Xer SQbogen ijl 3n>i](!ben tem 
Dberarm unt tem Unterarm. 3So ijl ter gllbogen? 2Po ijl ter 
arm? Der arm ijl gwifc^en bet SAuIter unt ter ^ant? 3ft '^^^ 
Dberarm gwifdjen bet ©gutter unt bem Sflbogen? 3i^ '^^^ arm 
ttid5t an bet ©coulter? SSo ijl ter Dberarm? 2Bo ijl ter Unter^ 
arm? 3il ^ft Dberarm fo lang aU ter Unterarm? 3i^ ^^^ Dber^? 
arm tider aU ter Unterarm? 

SBie »iele ©d^ultem i^aben ®ie? $aben ®ie eine re^te unt eine 
linfe ©d^ulter? 3jl tie ©djulter jlarf? SBo ijl tad red^e ^ant^ 
gelenf? SBad l^aht i4 in ter redjten ipant? ^abe i* tad teutfdje 
8uc!^ in ter ipant ? SSejfen 35u4 ^ait id) in ter ^ant ? 3wif*en 
toe^en gingem ijl tad 8uc^ ? 38o ijl ter Daumen ? !Cer !Caumen 
ijl neben tem S^^^^^W^* Sj^ ter fleine ginger neben tem Slings 
finger? 2CeI*er ginger ijl neben tem Sflingftnger ? 3l?el*er ginger 
ijl neben tem Xaumcn? 3So ijl ter fleine ginger? 

SBie »iele gatte Ut Ui §aui>ttt)ort im l:eutfd:en? S?ie bei§en tie 
g&tte ? 2BeId)er gatt im gnglifd^en entfpri(^t tem affufotiv ? SBel*er 
gatt entfpriii^t tem Dati»? SBeWer gaU ent|>rid)t tem ®eniti»? 
JBie ttiele 3ablen giebt ed im Deutf&en ? SJad ip ter beflimmte 
arttlel in ter 3Jle^a^I fur aHe ©efc^Iec^ter 



DATIV— AKKlTSAtlV. 21 

SBortcc uttb 2lucibrurff. 

ber ^xm, pi. -e, the arm. gcjil'rt (with dat.),* belongs to. 

ber Dberamif pi. -«> the upper arm. entf))n'(i^t (with dat.), answers to. cor 

ber Unterarnt/ pi. -t, the lower arm. responds to. 

bad ^anbgelcnff pi. -e, the wrist. nttt (with dat.), with. 

ber (£ttbogen» pi. -, the elbow. in (with dat.), in. 

b i e Sd^uUetr pi, -r\, the shoulder. an (with dat.), on, at. 

wclc^er Satt» which case. »on (with dat.), of, from. 

an bem 31 rm, on the arm. neben (with dat.), beside. 

an ber ©coulter, on the shoulder. ^n>if(^en (with dat.), between. 

jwifd^en wtli^tn ^ingernf between which fingers, 

neben bem Daumen/ beside the thumb, 

i^wifdjen bem Dberaim unb bem Unler*' between the upper and lower arm. 
arm^ 

a3cmcrfutt(jctt» 

11. Der ^atit>* entt>ri(^t im SnglifAen bem ''objective," mtt 

!£)ad 8ud^ ge^&Tt lient Sd)it(et* The book belongs to the scholar. 

12. Der 9lfftifatit^ cntfrridjt im Snglifd^en bem ''objective.^ 

!£)er ^t^xtx l^at Den i^Ieifltft* The teacher has the pencil. 



Writing Exercise. 

1. Where is the elbow? The elbow is between the upper and lower 
arm. 2. Which finger is beside the thumb? The index fin^r is 
beside the thumb 3. Is the wrist between the hand and the arm ? Yes, 
it is between the lower arm and the hand. 4. Between which fingers is 
the index finger ? It is between the middle finger and the thumb. 5. The 
upper arm is thicker than the lower arm. 

* The dative also answers to the English objective governed by a verb or a preposi- 
tion. In German, prepositions or verbs may ^vem any case, except the nominatlTe. 
The erovernment of all prepositions and verbs is indicated in ,,S5rtfT unb 9Cn«« 
lx^di.*> Thas : an (with dat), signifies that the nonn following an is in the dative caac^ 
e.g. ^eriRinsifl an bem^inser, the ring is on the finger. 



22 DUSTER TEIL. 

Hefetion 10. 

® V r c d) \\ bung. 

SBo ifl ter Slrni? ^onnen n?ir ten 2lrm I^rmrgett? 3^, »t« 
fonnen Dcn 2lrm bcttjegen, ^bnncii <3ie ten 2lrm bUgen? SBo 
fonncn ®ie ten 2lrm biegen ? fonnen Sic ten 2lrm an tern 6U^ 
boflenBiegen? 5Cad fonnen ®ie mit tern 2lrm t||itn? 3Bir fbnnen 
ten 2lrm biegeti unt fttecfett. fonnen (Bie tie ginger ftredfen? 
fonnen ®ie tie ginger auc^ biegen? ®od fonnen ®ie mit ten 
gingern f^alttn ? fonnen ®ie ten Sleiflift mit ten gingem fedten ? 
58o« fbnnen @ie mit ten gingern t^un? ^ann ter 6d)uler tie 
^ant Megen? ^ann er tie ipant aucb bewegen? ^ann idj tie 
^ant dffnett? ^ann i6> tie ipant fc|iUe^ett? 2Be(d)e $ant fann 
ic^ offnen? 2BeI^e ^ant fann id) fdjlie§en? 5Ca<5 fann ter Se^rer 
mit ter ipant t^un? 2Ba« fonnen @ie in ter ipant ttagett? 
fonnen ©ie tie Siidjer anf tem 2lrm tragen ? ^ann ter @d)iiler tie 
Siid^er aud^ auf ter ©Aulter tragen? 

2Bie 'oitU 33iic^er fonnen ®ie auf tem linfen 3lrm tragen ? SBie 
»ie(e Slider fonnen @ie auf ter recfcten ©clutter tragen ? 

26ie »iele ^aWn l^at ta^ ^au^tttjort im Xeutfd^en? 38ie »iele 
gatte ^>at tie ginaa^l ? ^at tie mijx^ai)! auc^ »ier gatte ? ^at tad 
§aupttt)ort im Snglifd)en an&i gjvei ^a^Un unt vier gdtte? 2Cel(i^er 
gati im Snglif^en entfpric^t tem ©enitit) im T)eutfd>en ? 2Cie »iele 
3a^len ^at ter beflimmte 2lrtifel? ffiie ^iele 5lrtifel giebt e^ im 
Deulf*en ? ffiie kigen fte ? 3Bie »iele ®ef^(e#er ^t ter beftimmte 
Slrtifel in terginaafcl? SCie »iele ^at ter unbeflimmte 3lrtife(? ^at 
ter beftimmte Slrtifcl aud) \)ier gaOe ? 5Bad ifl ter beftimmte Jlrtifel 
im Dati^ ter gingaW ? SBaiS im ©enitiv ter SKe^rsa^I ? «bnnen 
@ie ten 3lrtifc( l^eflinieten? 2Bad i\t ter mannlidbe beftimmte 
2lrtifel im 2lffufati^ ter ginsa^I? ffiad im 3lffufati» ter 9Re^r^ 
gaW? 2Ba« i(t ter kftimmte meibU^e ^^rtifel im T)ativ ter &n^ 
aaW? 38ad ifl ter beftimmte fad^tid^e 5lrtife{ im 9lominati» unt 
Sl!fufati» ter ginga^I? SBad ijl ter Beflimmte Slrtifet im Dativ Ut 
SWe^rja^l ? 



DEE BESTIMMTE ARTIKEL— DEE INFINITIV. 
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SBortcc unb StuobrucFc. 



b c r 3nfinitt)»r pi. -e, the infinitive, 
ber Sa^f pL <Sd^e» the sentence, 
^ed ©aj^ec^, of the sentence. 
roirb bcfllnic'rt, is declined, 
fplgt, follows, 
jlebt* stands. 

auf (with dat.), on, upon. 
am Snbe, at the end. 



bctoegettr to movci. 
biegen, to bend. 
jlredfen^ to stretch, 
tragen, to carry, 
offneu, to open. 
f(^Ue§enr to close. 
t^un» to do. 
befUnie'ren, to decline. 



aScmcrfuugctt. 

13. I:er I^efHmmtr 9lrttfe( Ut ^ter gatte unb toirb befli^ 
nfert, trie folgt: 







@tnjal|L 




^tix^affi. 






mdnnlic^. 


xodbm. 


fd(^Ii(f». 


fitr ane ®ef(3^Ie(^rer 


» 


9lom. 


ber 


ble 


bad 


bie, 


the 


®en. 


be« 


ber 


bed 


ber, 


of the 


<Dat. 


bem 


ber 


bem 


benr 


to the 


«ff. 


ben 


bie 


bad 


bier 


the 



14. Dcr 3nftnitit> fte^t im Deutfcben am (Enbc ted ^a^cd* 

3(i^ farm bie ^anb o f f n e It* I can open the hand. 

®tr ffinnen bie finger li e lo e g e ft. We can move our fingers. 



Writing Exercise. 

1. Can you open and close your right hand? Yos, we can open and 
close our hands. 2. The scholar can carry the books in bis left hand 
3. What can you do with your fingers? I can hold the pencil with my 
fingers. 4. Can you decline the article? 1 can decline the article in the 
singular and plural. 5. Can you bend and stretch, open and close your 
hands? Yes, I can bend and stretch, open and close my right hand ard 
my left hand. 6. Can we move and bend our arms ? Yea, we can move 
and bend our arms. 7. How many books can you carry on your shoulder? 
I can carry six books on my shoulder, 8. The Infinitive stands in Ger 
man at the end of the sentence. 



24 EB8TEB TEIL. 

Hefition 11* 

® p r c ^ u b u n g . 

2Co ijl ter 2lrm? 3P ^er Slrm an i)cr ©djultcr? ®ad ijl 
§»ifcben ^en ©Aultcm? 3»M'^«« ^f« ©dbultem ijt ter ipaU. SPo 
ifl ter ipaU? ^at tier ©Aiifer rineti ^ald? 31^ ter ©(i^uler eitt 
^nabe ? ipot ter &m^t einett ipaliS ? ipat tie @(!^itlerin auti^ eittett 
^aU? 3fl tie eiiilerin au* riti ^nabe, oter ijl fie eiti 9Ratd>eii'^ 
(Bie i{l eitt 'J^atci^en. Jpat ta^ ^atd)en eitiett $al«»? ^^ann tad 
3Rat^en ten ^ald bewegen ? ^bnnen ®ie ten ^al^ ftredfen ? ^onnen 
»ir ten ipald biegen? 5Cad ^aben »ir ^yx\ tern ipal^? SEir %^txi 
ten Aopf auf tern ^aU. 3So iflter ^opf? 9Bad ifl auf tern ^ald? 
ftbnnen Sie ten ^opf bewegen? ^bnnen Sie ta« 33ud6 auf tern 
^opf tragen? ^onnen ®ie c« unter tern 2lrm tragen? SBie t)tele 
«bpfe l^aben @ie? $at ter ^e^rer eittett ^opf? 3fl ^^'^ Sebrer eitt 
«nabe ? 9lein, ter ?e|rer i(l nicbt eitt Rm\it, er ijl eitt 9Wann. 3jl 
ter ftnabe ein "^ixxcx ? 9lcin, ter ^nabe wirt eitt 9Kann. Xa« 9Rat:? 
(^en mirt eitte Srau* SQad mirt tad Wdtd^en ? SBad mirt ter ftnabe ? 
3jl ter Anabe iung oter alt? Ter ftnabe ijl jung, ter 3Rann ijl 
alt. 3jl tad aR<itd)en iiinger aU tie grau? 3il ter ?e^rer alter 
aid ter ©c^uler? 3f^ tie Se^rerin fo alt aid tie ©Aiilerin? 3jl 
ter Anabe fo iung aid tad SR^tci^en? 3fl tad SRatd^n iitnger aid 
ter ftnabe? 

^5nnen ®ie ten bejlimmten SIrtitel tellinieren? ^bnnen @ie ten 
unbejlimmten ^rtifel teflinieren? S8ie »iele gaUe ^at ter bejHmmte 
artifel? ^at ter unbejlimmte ^rtifel audi »ier gatte? ^bnnen »ir 
ten bejlimmten 2lrtifel in ter Sh^rga^l teflinieren ? ^bnnen »ir auc"} 
ten unbejlimmten ^rtifel in ter We^rgal^l teflinieren ? 3}l ter mann^ 
licj^c 2lrtilel m tern ^lominatit) »erfdbicten »on tern weiblidjen ? ^^^ 
ijl ter aflufatit) ted mannlidjen 2lrtifeld ? 3fl ter «f!ufati» ted weib^ 
lidjen Slrtileld ^erftbieten \Jon tem ^tominatit) ? 3fl ter affufotf^ ted 
fa^HAm ^rtifeld \)erfdJieten ^on tern 9lominoti»? 3|l ter Slffufatt^ 
ted bejlimmten SIrtifeld \v. ter ^Wc^rja^l tjerfc^ieten Von tem 9loml> 
natit)? 



DEB ITKBESTIMMTE ABTIKEL. 25 

SB6rter utib SluSbnirfc- 

bet taU, pi, ^dlfe^ the neck. unler (with dat.), under, below. 

b c r Stevff pi- Stop^, the head. wixh, becomes. 

bet fBlami, pi, Wtamtx, the man. alt, old. 

b ic %xau, pi. -cm the woman. juttgf young. 

b c r Stmht, pi. -n, the boj. fo alt aU, as old as. 

bad ^ibcfjtxit pi. -0 the girl. fo iun^ al€, as young as. 

Smifd^en ben ©^ulterttr between the dlter ali, older than. 

»crf(^te'beii# difi^rent. [shoulders, iungcr aU, younger than. 

b«! 6c|itmmtcn ^IrtlleU the definite article, 

bctt unbcflhnmlen 5lrti!cli the indefinite article, 

bed BefKmmtett Slrlifeldf of the definite article. 

bed mannlid^en ^rtifeld^ of the masculine article, 

bed meibUc^en ^rttfeldr of the feminine article, 

bed fac^U^en ^rtifeld* of tlie neuter article, 

^erfc^ieben von bent metblid^en^ different from the feminine. 



S3emerfungett. 
15« Der itttbeftimitite Slttifel mirb tttiinitxt, toit folgt: 







dtnsall. 








mdnnlid^ 


meiblid^ 


mii^ 




9{om* 


ein 


eine 


tiru 


a, an 


®en. 


eined 


einct 


einedf 


of a, of an 


3)at 


etnent 


einet 


eineitt# 


to a, to an 


%ft. 


einen 


eine 


etnr 


A, an 



Writing Exercise. 

1. Where is the neck and what is upon the neck ? The neck is be- 
tween the shoulders, and upon the neck is the head. 2. Who can dedine 
the article ? 1 can decline the definite article in the singular and in the 
plural. 3. Can you also decline the indefinite article? Yes, we can de- 
cline the indefinite article in the singular, but not in the plural. 4. Is 
the girl younger than the boy ? Yes, the girl is younger than the boy. 
5. The woman is not as strong as the man. 6. The boy can carry hJn 
book under his arm. 



JM EaST£B TEIL. 

Helrtimi 12^ 

® )) t e ^ ti b u n g . 

9Bo ifl ber jtopf? 9Ba^ ifi auf tern Aopf? Dad $a<kr ifi auf 
bem Xt>p\. ?Bo ifi ba« ^aar? ipat ber Sel^rer ^aar auf Dem *opf? 
3jl bad ^aar bed ?el)rerd »ei^ oter fc^wara? 3fl Dad $aar ted 
©(^iilerd 6raun ? 3(1 tad $aar bed SKabd^end Monb ? 3jl tia€ ipaar 
ber Sirau grau? 3fi bad $aar bed banned rot? SQie {ann tad 
^aar fein? ftann ed fd^maq fein? Ram ed braun fein? ^ann 
ed blottt fein? 3fl bad ipaar ted SRfit^end lang oter fura? SBte 
ifi bad ^aar ted 9Ranned ? 3fl ed tidf oter bunn ? 3fl bad ^aar 
bed !iRat(!6end gelb toie ®oIt? 

i)aben @ic elne geter ? ^aben @ie eine ©oltfcter oter eiiie ®ta^U 
feter ? 5Sad fiir eine geber \^aUn @ie ? 2Bic »iele Ooltfebern ^aben 
®ie? !^at ber ^nabe feitie ©oltfcter? ^at ter ^e^rer eine ®oIt^ 
feter ober eine ©ta^Ifeter in ter ^ant? 3" weldjer ^ant ^at tie 
©djiilerin tie geber ? ftbnnen ©ie bie geter bemegen ? Jt5nnen ®ie 
mit ter geter fd^reiben? Wa^ fbnnen @ie mit ber gcter t^nn? 
^onnen -^ie mit einer ®o(tfeter f(^reiben? ^bnnen ®ie audj mit 
tern Sleiflift fdbreiben ? Rann ter Stnabt fd^reiben ? ^ann ber ^nabe 
mit bem 33Ielflift fc^reiben ? ^at er f eine geter ? 3ft bie geter in 
tem geterbalter? 3fl eine ©oltfeter oter eine ©ta^Ifeter in tern 
geber^alter? 2Bad fiir ein 93uc| ^at tie Se^rcrin? ^at fte fein 
beutfd^ed 35uc!^? 9Jlit toad fiir einer geber fann ber ©d^iiler fAreiten? 

ftonnen @ie ben bcflimmten unt ben unbefiimmten Slrtifel tefli^ 
nieren ? «onnen ©ie ani^ tad SBort „!ein" beflinieren ? 

58o ifi ter 3nfiniti» im Deutfdfeen? 3fi er niit an bem gnte 
bed (Ba^^^ 3fl ber 3nfiniti» im Snglifdfeen au4 an bem gnbe bed 
^a!^^ ? 

SBeldbe JSorter i^aben im Deutfd^en einen f^rogen Siidifiaben? $at 
ter beftimmte Slrtifel einen gro§en Sucbflaben ? ipat tad SBort „!eitt'' 
einen grogen Sud^flaben? $at jeted ^au^ttoort einen (^ro^en 35ud^:f 
.^ahni ipat bad SBort „i*" einen (^ro§en Swiflaben? iP^at bad 
SJort ,;®ie" (you) einen grogen Sud^ftaben? 



KMN, JV^O, not ant. 
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aB6rter unb aiu^bnule* 



b a 4 ^arr jp^. -tf the hair. 

b tc ®olbfcbetr jpi. -n, the gold pen. 

b i e ^ta^lfebetr pi. -tw the steel pen. 

bed SKaimcdr the man's, of the man. 

bet %xavi, the woman's, of the woman. 

bed 9)tdbd^nd, the girrs, of the girl. 

fein, \tim, feiitr no, not any. 

feitu to be. 

fann — feiiw can be. 

((^rd^eitr to write. 

fd^toar^r black. 

»ic ber bffHmmte 9lTti!cU 
»>ie ber nnibefHmiiitc Krtifrlf 



tDcifr white. 

^rouHr brown. 

rot, red. 

gclb, yellow. 

blonb, blonde, fair. 

grau, gray. 

UKtd fur, what kind of, what. 

tM fax etne Beber, what kind of a pen. 

toad far cin S3u(^» what kind of a 

tote, like. [book. 

tote O^olb, like gold. 

like the definite article, 
like the indefinite article. 



93emerfunncn. 

16. Ilettt, noy not any^ toirb in ber Singabl beQiniert, tote ber 
wniejUmmte 2lrtifcl; in ber 9Ke^rja^I, »ie ber beflimmte. 

\m\!ii fiir aSe ©efd^Ied^ter 

f e t n ! e i n Cf no, not any 

feinel feineti of no, of not any 

feinent feinem to no, to not any 

feitt fetnCf no, not any 







^njalf. 




m&nnli(^ 


toeiMi^ 


9^001. 


fein 


fetne 


®en. 


fetnetf 


feinet 


Dat. 


feinem 


feinet 


aff. 


feittm 


fetne 



Writing Exercise. 

1. What kind of a pen have you, a gold pen or a steel pen? I have 
no gold pen ; I have a steel pen and a pencil. 2. What kind of hair has 
the girl ? The hair of the girl is short and blonde. 3. Can yon decline 
the word <»fein'' ? Yes, it is declined in the singular like the indefinite 
article, and in the plural like the definite articla 4 Is the hair of the 
man long? No, the hair of the man is short, but the hair of the woman 
and the hair of the girl is long. 5. Haye you no book and no pen? I 
have a book and a pen, but I have no pencil. 6. With what can jqs% 
write? I can write with a steel pen or with a gold pen. 
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l^efction 13. 

@ )) r c ^ ii b u n g . 

SBad ^abtn toir auf tern Aopfe? 3fi b<td ^ctar auf bent 
Aopfe? 3P ta« ipaar ted aRat)(i^en« fein? 3fl Dad Jpaar red 
Scanned fein ober groi? ^omten n)ir bad $aar fdmmen? ^on^ 
nen @ie tia^ $aar mit bem Aamme fammen? 93omit fbmten @ie 
bad ipaar fammen ? 3Somit fann tc^ bad ipaar fammen ? ^ann tad 
Wab(!^en bad ^aar mit bem ^amme lammtn^ Stann tie grau bad 
ipaar biirflen? ^onnen ®ie tad §aar biirflen? ^5nnen ©ie tia^ 
§aar mit bem ^ammt biirfien ? ^bnnen ®ie tad ^aar mit ber Sftrfte 
biirflen? SBomit fbnnen @ie bad ipaar biirften? SBomit fann ber 
Rnalt tad ipaar tammmf unb womit fann er ed biirfkn? 3fi bad 
ipaar ber grau lang oter fur§? 3(^ bad ipaar bed 9Wanned jb lang 
tt)ie bad $aar ber grau? 3f^ bad ^aar bed 9Watd)end Io<fig oter 
'^liifti 3fl bad ipaar bed Se^rer# lodfifl ober fd^Iidjt? 3(1 bad 
4)aar bed ®d^iiler# lodfig? 

2Bo ijl bad ^aar? Sia^ fonnen @ie mit bem ^aar t^un? ^bn.- 
nen ®ie ed nic^t fammen? ^a^ ifl unter bem.topfe? 3f^ ber ipald 
nic^t 3»ifd^en ben ©(i^ultern ? fbnnen ® ie ben ipald jhedfen ? ^bns? 
nen ®ie ben ipald and^ biegen? 3Bad ijl an ber ©coulter? S8ie 
»iele Slrme l^aben @ie? SBel^er 3lrm tft ftdrfer, ber reii^te oter ter 
linfe? aCo ijl ber gUboflen? 3fi ber fiUboflen nici^t gwifd^en bem 
Dberarm unb bem Untcrarm? 23ad i(l jtoifd^en bem 2lrm unb ber 
i)anb? fbnnen ®ie bad ^anbgelenf bewegen? 5Bad fbnnen ®ie mit 
ber ^anb tl^un ? fbnnen @ie bie geber in ter ^anb balten ? ^aben 
@ie bie geber fle»b|nlid^ in ber red^ten §ant ? ipaben Sic tie geter 
immer in ber redjten ipanb? fbnnen ®ie nic|t mit ber linfen ^ant 
fcbreiben ? 

SBeldie (Snbung l^aben bie fa(!^Ii(^en ^auptwbrter in tem Oenitb? 
2Befd^e Snbung ^ben bie mannlicben ipau^ttobrter in tem ©enitiv? 
^aitn aHe ober Ut meijlen mannlidjen ^aupttobrter tie Sntung „r#^ 
in bem ®enitiio? SBeli^er gaH ifl »ie ber 9lominatit>? Mam ber 
£/ati9 eine Sntung i^aben? 
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aS6rter unb Sluebnufe. 

htx Stamm,* -t^, pi. Stmmt, the comb. mti% most, 

b 4 e ^urfle, pi. -n, the brush. friiir fine, 

bftd ^auptsoortr -^§, pL -\»'6xttx, the %xe\>, coarse, 

noun. lotfigf curly, 

b i c (Enbungf pi, -tn, the ending. f<^lic^ti straight. 

^at# to have. getoo'^nltc^, usually. 

Ummta, to comb. immer^ always, 

ifirflenr to brush. xoomx't, wlicrewith, with what. 

toic bCT 9^omittati«# like the nominative, 

ble mfinnli('^tt ^itptwSrtcr, the masculine nouns, 

bie S&diliditn ^an^pmbxXtx, the neuter nouns, 

bte meiflen m&nnU<^en ^aupttoorter, most masculine nouns. 

dXU fai^Uc^en ^auptiodrter, all neuter nouns. 

SBcmecfuttflen. 

17. t)it meiflen m5nnlid)ett unb aUe fadfelld^en ^auptwbrier 
^a6fii in tern ®en4ti» ber fiinja^I bie Snbung e^ oter #. I)er 
Dativ unb ber Jlffufativ i^aim gettjobnlidb feine Snbung, o6er ber 
X)atii9 lann bie Snbuttg e ^aben. 

9ioiii. ber it p f, the head bad S u (bf the book 

®en. t>t^ StopUB^ of the head Mfdudfti* of the book 

t>aU brut Stop f (e)r to the head bem S u ci) (t), to the book 

9fT. brn A b f, the head bad S u (b» the book 

Writing Exercise. 

1. With what can you comb the hair ? With the comb. 2. Can the 
girl brush her hair with the brush? Yes, she can brush it with the 
brush and comb (it) with the comb. 3. Have you a comb? No, I have no 
comb and no brush. 4. Have most masculine nouns an ending in the 
genitive? Yes, most masculine nouns have the endings?" in the jreni; 
tive. 5. Have they usually an ending in the dative? They have usually 
no ending in the dative and accusative. 

* ber Stamm, -ti, signiflefi : nom. ber ftamm, gen. bed Cammed. When no ending la 
gifen in tbe vocabulary, the genitive has the eame form as the nominative. 
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Heiition 14- 

® p r c c^ A III! n . 

^bnnen vSie bad ipaar mit elner ^aarfcurfle biirflen? 5Wit wad 
fiir einer Siirjle fonnen ®ie tad ^aar biirftcn? Apaben Sic einc 
^aarbiirjle ? ipat tad SJlatcfoen einc ^aarburjle ? ^abc i6> tic .r^aav:? 
biirflc bed ftttabett? fonnen wir tad ipaar fdsneitcn? fonnen 
toil tad ^aar mit tcr Severe [(^ncitcii? ©omit fbnncn Sie tad 
^aar fdjnciten "^ ^ijnncn @ic ta^ ^aav bed ^ttabett fcfcncitcn ? 
2CoIIcn ®ic cd fc^ncitcn? SOomit tuollcn 8ie cd fd)ncitcnV 33[Jie 
»oflcn 3ic cd fd^ncitcn? Swollen 8ic tia^ ^aax tuq fdinciten? 
5CoUcn ©ic tad ipaar mit tcr @d>crc fctneitcn? 3ft tic ©djerc 
fcbarf? 3(t ftc fAdrfcr aU tic (Severe bed fDtdbi^ettd? 3ft tie 
©d^crc bed ^nabett ftumpf? 5Pc(cbc ®*cre ijt ftumpfcr, tic 
(Sd^ere bed ^ttaben otcr tic Sd^crc bed f0tab<^end? 

^bnnen <Sic tic £(^crc mit ten gingcrn ^altcn'c' ®int tic Singer 
gcratc otcr frummV 3ft ^^^ Xaumen frumm? 3P t^r B^iS^pndfr 
geratc? 2Cclcbc ginger ftnt gcratc? fonnen @ic tic getcr mit 
ten gingern baitcn ? fonnen (Sic mit tcr gcter fci^rciben ? 5BoUcn 
(Bit fcfcreibcn? ffiitt i* fcbrcibcnV mn tcr edjiilcr fdjrcibcn ? 
SBoUcn mir fcbreibcn? 2BoKen tie Scbiilcr unt ©d^iilcrinncn fArct^ 
ben? 2Bomit »oUen Sic fd?rcibcn? §abcn ®ic getern? 2Co(Icn 
©ic mit tcm SIciftiftc fci^rciben? 3n welcbcr §ant n?oUcn Sic ten 
Slciflift ^altcn? 3" »c(cbcr ^ant moUcn Sic ten gctcr^altcr ^a(tcn? 
SSoKcn Sic mit ter rcdbtcn $ant fdJreibcn? ^bnncn Sic au^ mit 
tcr linfcn §ant fc^rcibenV 

SCflcbcn artifcl woUcn Sic tefUnicrcn? 2Boacn Sic tad ^^aupt^ 
mort „^Rabc" mit tcm beftimmtcn 5lrtitcl in tcr (Eingai)! unt ^Kebri^ 
jabi tcflinicrcn? 2PoUcn Sic tad ^auf^twort „S3ucbftabc'' mit tcm 
unbcflimmten 5lrtifel tefliniercn? Jpaben allc mdnnlichcn ^au\iU 
wortcr in tcm ®cniti^ tcr Singatl cine gntung? Sclcbe gntung 
^abcrt tic meiftcn mdnnlidjcn ^auptwbrtcr ? SCclc^c gntung ^aben 
cinigc mdnnlidjc ^auptworter ? 9CeId^c gntung ^aben ^auptwbrtcr, 
>pie „«nabe/' in aflen gaflcn ter ^:Ulebraa^l? 



DAS HAUPTWOET. 



31 



SBfirtcr uttb aiuSDrfwfe. 



b c r StmU, -n, pi. -n, the boy. 
b e r a3u(^fla^c» -n, pi, -n, the letter, 
b t e ^aarburflc, pi. -n, the hair brush, 
b i e (Severe, pi. -n, the shears, scis- 
flumpf, dull. [sors. 

fbtmpfer aU, duller than. 
fc^arf, sharp. 

fc^drfcr aid, sharper than, 
einigc, some. 

finii^c mannlit^e ^auptworter, 
mit bem bcftimmten 3lrtifel, 
mit bem unbefHmmtra 3lrtife(, 
ber ^amm bed ^naben^ 
bie ^aarbitrfle bed ^ab(^end» 



ic^ toittf I will. 
er wiU, he wilL 
wir wotten, we wUl. 
@te woflen, you will. 
fie tDoUen, they will. 
[(^neiben, to cut. 
gerabe, straight, 
frumm, crooked, 
bann^ then. 

some masculine nouns. 

with the definite article. 

with the indefinite article. 

the lx)y's comb or the comb of th9 

the girl's hair brush. [boy. 



SBcmcrfuttflcn 

18. Sittige mannliAe ^auptworter* ^aben im Oeniti^ brr 
SinjaM Me Sntung en ouv n. I^er Tatttj unb 2(ffufati» ber 
(Ein§a^( unb aUe gade ber ^e^rja^l habm bann auA bie Sntung 
en ober tt. 



9iom. ber^nabe, the boy [boy 

®en. bed ^ n a b e n# the boy's, of the 

T)at. bem il na b e n* to the boy 

Slf!. ben ^ n a b e Hf the lx)v 



fte^rjall. 

bie it nab em the boys [boys 

ber ^ n a b e iir the boys' , of the 

ben^nabeitf to the boys 

bte)?nabeii» the boys 



Writing Exercise. 

1. With what will you cut the hair of the boy ? I will cut it with the 
shears. 2. With what kind of a brush will you brush your hair? With 
a hair brush. 3. Some nouns have the ending ^tn" in the genitive. 
Which ending have they in the plural ? They have also the ending »f n* 
in the plural. 4. The girl has no hair brush, she has the boy's comb. 



♦ All maRCullne and neuter nouns used in the preceding lesBons, of which no geni- 
tive ending is given, have in the gen. sing, the ending ed or i^, except ^nabc and 93ui^i 
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Hefition 15. 

<S p r c A it b u n n . 

3jl ber jtopf auf tern &aU ? 3jl tae ©efldjt an bem *o|»fe ? 3«, 
cd ijl »om an tern ^opfe. i£e ijl ter vortcrc letl ted jtopfed* SBo tfi 
X)a^ ®e|lAt? ^etpt tad ©epc^t auc^ 5(ntli^ ? 3a, cd ftci^t au^ antli^. 
3jl tad 3lntli^ ter vortcrc Je tl ted «opfed ? SJo ijl tad ^ntU^ ? 3ii 
tad Stim tin Jeil ted 3lntli^ed ? 3fl ed ter untere leil ted antU^ed ? 
3il t:a^ Sinn runt ? 3)1 cd lang ? ®int tie ^ippen iiber tern «inn ? 
3Bo flnt tie gippen ? 2Bo ijl tad «inn ? SBie »iele 8ippen baben @ie ? 
$aben @ie eine Dberli|)pe ? ^aben tt)ir Unterlippen ? Sint tie iipptn 
rot? ®int jie tid oter tiinn ? ®int tic gippen ted ^naben rot ? 3jl 
tie garbe ter Sippen rot? 311 «wt" eine %axU^ 3fl ^I'^Jwn au(3^ eine 
garbe? (Sint „»ei^" unt „fA»arg" unt ^grau" unt „gelb" garben? 
3Cad fiir eine garbe ^ahn tie Sippen? ^a^ fiir eine garbe bat ^ad 
.f)aar bed ^atc^end? SBeldje garbe ^at tad ®oIt? 3jl tad «inn 
iber oter unter ten 2ippen ? SBo jint tie Saden ? Xie Saden jlnt 
an beiten Seiten ted ©efiAted. @int tie ^adtn ein Seil ted ®ejt4ted ? 
SBad fiir tint garbe b«ben tie Saden ? @int jlc rot oter braun ? ®int 
tie ^adtn runt ? ®int tie Sippen runt ? SBad fiir eine gorm l^at tad 
^inn? ipat ter recite Saden tiefelbe gorm mic ter linfe? ^at tie 
Dberlippc tiefelbe gorm toic tie Unterlippe ? ,^onnen Sie tie 2ippen 
be»egen? ^bnnen ®ic tie 2ippen offnen? ^onnen ®ie tie ?ippen 
fd)Iie§en ? 

5Celd)c Sntung ^at ein »eibli(!^ed ^auptttjort im ®enitit ter gin:= 
gaM? ipat ter Xati» bei »eibli4en ^auptirbrtcm tiefelbe gorm wie 
ter ©cniti^? ^onnen Sie ein lociblidjed ^auptwort in ter iiinjaW 
tefltnicren ? ^aben tic mannliAcn ipauphubrter in tern 5l!fufatit) ter 
Sinjabl immer tiefelbe gorm mt in tern 9lominati^ ? SBelAe Sntung 
bat tad 2Bort ,,'Badm" in tern Oeniti^ ter gingabl? ^bnnen ®ie 
tad ®ort „gorm" mit tern bejlimmten 5lrtifel teflinieren? Woflen 
®ie tad fflort „35u#aben" mit tern bejlimmten 2lrti!et in ter ^e^r* 
ja^l teflinieren ? ^bnnen tie (Sdjiiler alle mannlid^en, weiblic^en unt 
fad^Uc^en Jpauptworter in ter Sinja^^t teflinieren? 
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sa 



aSortcr unb Sluobrurfc. 



ber 8a(f€m -4, pi* -» thecbeek. 
bad ilimw -«^» 1>^. -€f the chin, 
b i e l^ippe, ^ -m the lip. 
b i e Dbcrlippe, pi. -n, the upper lip. 
b i e Unterlippe, pi. -n, the lower lip. 
bad ^ntli^r -ed, j>^. -c, the face. 
bad ®eft'(^t, -ed, ^. -er, the face, 
ber 3)eil, -ed» p?. -e, the part. 

tin n>eibli(^ed ^aupm>ort, 
Vad toeibl^e ^aupttoort, 
bet n>eibli(^en ^aupnoortern, 
btr ^orbere Ztxh 
ber untere 2:eil» 
an ^eiben ©citen, 



bit ©cite, pi. -n, the side. 

b i e 9form, p^. -en# the form. 

b i e &arbe, pi. -n» the color. 

biefe'Ibe t^orm, the Rame form. 

runb, round. 

6ei (with dat.), with. 

fiber (with dat.), over, above. 

»ornr in front. 

a feminine noun, 
the feminine noun, 
with feminine nouns, 
the front, front part, 
the lower part, 
on both sides. 



SScmcrhmgctt. 

19. Dad meiblid^c ipauptnjort* ^at in ber Singa^t feinc Sntimi, 



9lom. 


bie %axht, 


the color 


bteSipt)e, 


the lip 


®en. 


ber ^arbe, 


of the color 


ber fiit)pe, 


of the lip 


t>au 


ber barber 


to the color 


ber Sit)pe, 


to the lip 


«ff. 


bie Sarbe, 


the color 


biefiippe, 


the lip 



Writing Exercise. 

1. Is the word »S3a(fen'' a masculine or a feminine noun? It is a mas- 
culine noun ; it has the article wber*. 2. What is the form of the chin? 
The chin is round. 3. What is the color of the lips? The lips are red. 



} 



4. Are the lips above the chin ? Yes, they are above the chin. 5. Where 
is the fiice ? The face is a part of the head. 6. Is the head above the 
neck ? Yes, it is on the neck. 7. Can you move your head ? Yes, I can 
move my head. 8. What kind of hair has the boy on his head ? The 
boy's hair is curly. 9. Will you brush the hair of the boy? Yes, I will 
brush it with the hair brush. 



* Except proper names (see p. 00). 
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iLefetion 16. 

^ p r c ^ it b u n Q . 

ffio ^abeti ©le ta^ ^aax ? ^at tcr ^ann ^aav auf tern jtopfe ? 
ipat cr audj ipaar im ©eficbt ? I:a0 ipaar im ©cfiti^t ^ci§t t»cr ©art* 
3Cic ^ei^t tad ipaar im ®eftd^t? 3Ccr ^at ipaar im ®efld)t? 5Ber 
^at eincn Sart? ipat tcr iS^ann cinen Sart? ipat ter ^nabe etnen 
©art? 2So ifl ter ©art? 3fl ter ©art auf t)cr Sippe? 3luf we%r 
Sippc, auf t>cr Dberli)jpc oDcr auf ter Untcrlippc ? T)cr ©art auf Der 
Dbcrlippc ^eipt Sdjnurrbart, SBie ^et^t ter ©art auf tcr Dbcrlippe ? 
2Cer ^at einen Sci^nurrbart? ffiad fiir einc garbe ^at tcr ^d^nurr^s 
bart? 3fl er braun ober fd^warj obcr blont? 3Bo ifl tcr ©(i^nurr^ 
bart? fflo ifl ter ©acfcnbart? 3ft ^er ©adenbart auf tcm Unfen 
oter auf tern recifetcn ©adfen ? 2Bte ijiele ©adfcn ^aben ®ic ? SBie 
^te(c ©adcnbiirte ^t ter 9)iann? ^at ter Scorer eincn ©oUbart? 
3fl ter ©oUbart am ©adfen unt am ^inn? 3fi ter Sd^nurrbart 
am ^inn? ffio ifl er? 

^ann ter "iDtann ten ©art fammen unt biirflen ? SBomit fann er 
t}tn ©art fammen unt biirf^en ? SBomit fann er ten ©art f^neiten ? 
SBer fann ten ©art unt tad ^aar fd^neiten ? !Der ©arbier* SSomit 
fann ter ©arbier ten ©art [c^neiten? Sr fann ten ©art mit ter 
©d^ere fd^neiten unt mit tem Slafiermeffer rafieren. SDad ifl fd^drfer, 
tie ©dbere oter tad 3flafiermeffer ? 3ft tad ^laflermeffer gut? 3M^ 
fd^ledjt? 3ft ed fcfoarf? 3ft ed fe^r fdbarf? 

^bnnen n?ir alle ipauptn?ortfr in ter Sinja^l teflinieren ? ^onnen 
©ie etn weiblidijed ^auptwort in ter Sinja^l nidtjt teflinieren ? 2Cad 
ift tie Sntung rer mdnnlid^en ipau^)tmorter im Oenitii) ter Singabl? 
2Celdt)e Sntung l)at ter Datii) ter 9Re^r^abI bei atten ipauptwortern ? 
^bnnen ©te tad SJort „©dbnurr6art" mit tem beftimmten 3lrti!el 
teflinieren? 2Sotlen ©ie „tie Dberlippe" teflinieren? $at tad 
^au^twort in tem ®eniti» ter SKe^rjal^l tiefelbe gorm, n?ie in tem 
9lominatii)? 2Cad ift ter Dati^ ter ^Ke^rga^l ^on „©ollbart"? 
SCeldtje gntung nimmt tad n?eiblicbe ipau^twort „iippt" in ter 9Re^r/' 
la^l? SCeld^er gall ^at immer tie Sntung tt? 
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bet f&dxtt -e^r pi. Sdrttf the beard, biefe (Enbnngr this ending. 

the whiskess. * [mustache, rafte^renf to shave, 

ber ©c^rmrrbartr -edr pi. -bartc, the nimmt, takes, 

b e r Sadenbartr -ed, pi. -HxU, the side nimmt ed (er) ? does it (he) take ? 

whiskers. quU good. 

b e r SJoUbart, -cd* 7>^. -BdrtCr the full fc^lcd^t, bad. 

beard. fe^rr very. 

b cr 93arbie'rr -i, pi. -e, the barber. fc^on* already. 

b a ^ IRape'raiefTcr, -€, pi. -, the razor, im, for in bew»^ in the. 

SJcmcrhmgctt. 

20* Dcr Octiitli) unb 3lffufatii) tcr 9Rc^rja^I l^ot bci aOen 
^auptiDortcrn ticfclbc Sorm, h)ic ter 9lominati». Dcr Dati» bet 
iUle^qal^l ^at immcr tic Snbun^ „ti"» 





®tti3a|!. 




SRelirsatl. 


( 


5«om. 


ber93art, 


the beard 


bie93ttrter 


the beards 


®Cll. 


bed 3)artedr 


of the beard 


ber SBarte, 


of the beards 


Dat. 


bent Smarter 


to the beard 


benSBartem 


to the beards 


3Iff. 


ben ©art, 


the beard 


bieSBttrte, 


the beards 


8?om. 


. bie£ip)>er 


the lip 


bie C i p p e it» 


the lips 


®en. 


ber Sippe, 


of the lip 


ber SippeUf 


of the lips 


Dat. 


berStppe, 


to the lip 


benSippem 


to the lips 


am 


bieCippe, 


the lip 


bie Sippem 


the lips 



!Rom. bad SRafiermeffer, the razor bie SRafiermeffer, the razors 

®en. be* 9lafiermeffer0, of the razor ber IRafiermeffer, of the razors 

DaL bem SRafiermeffcr, totherazor ben SR after mef fern* to the razors 

Slff. bad SRafiermeffer, the razor bie 9i after meffer, the razors 



Writing Exercise. 

1. Can you decline the noun »9laftermeffer« ? Yes, I can decline it ; it 
takes the ending ^ in the genitive of the singular. 2. The dative and 
accusative of the word wfRajlermefTer* have the same form as the nomina- 
tive. 3. Is the barber's razor very good? No, it is very bad ; it is dull 
4. What kind of a beard has the teacher? He has a full beard. 
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iLektiott 17. 

^S p r c ^ A b u n . 

ajo ijl t>ad ©cfldjt ? 31^ ^ad antUfe an t>cr 8orberfctte t>e« «opfe« ? 
3|1 Der ©adfen an t>cm antlife? 3i^ cr nic^t an ter eeite bed antlt^cd? 
3Bo ijl ter ©adfen ? 3Da« ifl an tcr ©ettc ted ®cfic!^ted ? 38ic »tele 
Sadfen ^6en ®ic? Suf tt)cl(6er ©cite ted (SepAted tfl ter recfete 
Saden? auf »eld^er ©eitc ifl ter Un!e? ffio i|l tad Dbr? 3|1 
tad D^r nlcfet an ter ©elte ted ^opfed? 3Bte »iele D^ren t)aben 
®lc? ipaben ®ie etn rented D^r unt etn Unfed Dtir? ^at ttefer 
^nabe feine D^ren? 

3Cad fonnen »ir mit ten Dbren t^un? 2^ir fonnen mtt ten 
D^ren pren* SUomtt fonnen wir ^oren? 2Der fann ^oren? ^ann 
ter ©(Settler Ijbren -f ^ann tad ^dtdien Wren ? fonnen ©ie ^ren ? 

fonnen »ir fprec^en? '^a, wiv fonnen teutfci^ fpreti^en, nnt toiv 
fonnen auc^ engUfc^ fpred^en. fonnen ®ie englifcb fpredjen ? ^bnnen 
@ie auc^ teutfc^ fpreti^en ? ^ann ter ^e^rer teutfd^ fpredjen ? fonnen 
@ie ten Se^rer fpred^en l^idrcn? ^ann ter Se^rer ten ©djiiler 
ftired^en l^drctt? ^ann tie Se^rerin tie (SAiilertn fpredjen ^oren? 
Aann i(^ ten ©c^itler feentfd^ ffircd^en l^idtett? fonnen ®te 
ten @d^tt(er ituti^ ipxtd^tn l^idrett? ^ann ter ©dbitler tie 
©d^ttlertn teutfd? fpred^en l^orcn? 

fonnen wir flngen? 3^, »>ir fonnen fingen* Stann ter jtnabe 
fingen ? ^ann tad 9)^dt(!^en flngen ? fonnen ®ie ten ^naben 
fittgett l^drctt? ^ann ter Se^rer ten ©driller ftttgcn l^idrctt? 
2Ber fann fincjen? fonnen ®ie gut jingen? ^ann tic ©djiilerin 
gut fingen? ^ann tie ©djiilerin [o gut ftngen tcie tie Sebrertn? 
Xann Mefer ^nabe Beffer flngen aid feiefed 9)^dtcben? fonnen 
@i? gut teutfc^ fprec^en? ^ann ter Se^rer beffer teutfc^ fpred^en aid 
ter ®d)uter? ^ann ter ©d^iiler fo gut teutfd) [precbcn aid tie 
©c^iilerin ? 

3it tad 3Cort „tiefer" eir. giirwort? fonnen ®ie tiefed gurwort 
teflinieren? §at tad JCort „tiefer" Sntungen in ter ^e^rja^l? 
4)at „tiefer" einen gro^en oter einen fleinen Su(!^flaben? 
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99Sorter unb 3lu6btue(c. 



bie Sorberfettef pi. -n, the fore side, 

front-Bide, 
bad Dffx, -t^, pi. -<n, the ear. [noun. 
bad gumort, -t^, pi. -worter, the pro- 
btefet* bieffr biefe#r this, this one. 
eltt xt^tt^ D^r, a right ear. 
eitt Unfed D^r, a left ear. 
fitr {vjith ace.), for. 

^i^ fann ben Sd^uler fpre(^en ^oren* 
Die Secretin fann bie Sc^itUrin fingen 
^oren. 



gut; well. 

fo gut n>ter as well as. 

beffer, better. 

fpred^en, to speak. 

fingenr to sing. 

^orettf to hear. 

fiir iebed ®ef(^lec^t» for each gender. 

verfc^iebene gormenr different forms. 

I can hear the scholar speak. 
The teacher can hear the scholai 
sing. 



SJemcrfuttgen* 

21. Dad giimort biefer, biefe, bicfed, ^At's, this one, »irb 
bcfliniert, »ie folgt: 



mannlic^ 

!Rom. biefcr 
Oen. biefed 
Dat. biefem 
%n. biefen 



bicfe 
biefcr 
biefev 
biefe 



biefcl,* 
biefelf 
biefem* 
btefed,* 



this (one) 
of this (one) 
to this (one) 
this (one) 



9Rel|raali(. 

fiir ttHe dJefc^lec^ter 

biefe, these 

biefer» of these 

biefeitr to these 

btefer these 



Writing Exercise. 

1. Where are the ears? The ears are on both sides of the head. 
2.^ Can you hear with your ears? Yes, I can hear well. 3. Can you hear 
the teacher speak German V Yes, we can hear the teacher speak German 
and English. 4. Can this girl sing well? No, she can not sing as well 
as the teacher. 5. This boy can speak German very well. 6. Who can 
decline the pronoun »bicfcr« ? We can decline it. 7. Can you hear the 
scholar decline? Yes, we can hear the scholars decline. 8. Has the 
pronoun »btefer* forms for all genders in the singular? The pronoun 
»biefer* has different forms for each gender in the singular, but not in the 
plural. 



♦ Instead of the neater noin. and ace. ^biefeS" the contracted form ^bieS" ia oftea 



aB«d. 
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Hefetion 18. 

<S )3 c e ^ ft b u n g . 

SBomit Ktttictt mir l^orcn? ^at ter jtnafcc Diren? ^at icbet 
Stmht D^ren? ipaben aUt StmUn D^ren? ipaben attc ?Wanncr 
D^ren? Mnmn aUt mhnmt ^bren? 9lcln, iticbt aUc fbnnen 
^5ren; eitlige Ibnnen nic^t ^oren; {!e finD tauK SBer !ann m6>t 
Vmn ? 2Ser nic^t ^orcn fann, ijl taub* SCer ijl taub ? 3fl icner 
finabe taub? ^ann er l^orcn? ^ann er icn Secret fjjrcAen l^bren? 

fbnnen ®ie tie ^ant bjfnen unti fcfeUc^en? ^bntien ®ic au^ 
tie D^ren bjfnen unt) fc^liegcn? @inl> tie D^ren immer ojfen? 
@int tic Si^pen immer ojfen? fbnnen ®ie tie Sippen bffnen unt 
fc^liegen? fbnnen ®te tie Sippen bewegen? fbnnen ©ie tie 
Dl^ren bewegen? 2Cad !bnnen njir mit ten D^ren t^un? 

3Bo ifl ter Sflbogen ? 3|l ter gKbogen in ter 3Kitte tess ^Irmee ? 
3Bad ijl in ter SKitte te« ©ejidsted? Die yiafe tjl in ter 3Wittc te« 
®ef!(i^te0^ 3Bo ifl tie yiafe? fbnnen wir mit ter ^a\t rie*en? 
SBad Ibnnen n?ir mit ter 9lafe t^un? SBomit fbnnen wir ried^en? 

SBad ifl an ter ®eite ted ^opfed? fbnnen ®ie gut mit tcm 
redjten Dbr pren? "^it tueld^em D^r Ibnnen ©ie bejfer febren, 
mit tem reiten oter mit tem linfen? ©int ©ie taub auf einem 
D^r? fbnnen ©ie fprec^en? ^ann Jeber ^nabe |>re(i^en? 9lein, 
nidfet jeter ^naU tann \pxt6^tn. 3Ber nicifet fpred^en lann, ifl flumm, 
S3er ijt jhtmm? 3Ber ijl taubjlumm? 58er nidbt t)bren unt nidt 
fpred^en fann, ijt taubflumm. 3|l icner ^nabe taub ? 3j^ c^* ftumm ? 
3it er taubjlumm? ffier fann nid^t l^bren unt ni^t fpredben? 3L'er 
taubjhimm ifl. 353cr fann nidbt fprec^en? 2Cer flumm ift. SC^er 
fann nic^t l^bren? SBer taub ifl. 

SBelcbe giirhjbrter merten tefliniert njie „tie|'er" ? ipaben tiefe giir^ 
njbrter tterfcbietene gormen fur jeted ®efd)led)t in ter Sinja^l unt 
^e^rgabl? ^ahm f!e »erf(^ietene Sntungen fiir jeten 8^(1 in ter 
SWeTbrga^l? fbnnen ©ie „tvcld>e.-, m[d>i\ uH»[d)oc" in ter Sin^abt 
unt in ter SJlebrjal^t teflinieren 'i ^Bie ^oiele Jormcn t)aben tie ^ixx^f 
wbrter ,,aUer" unt dieter" im ®eniti» ter SRe^rja^l? 
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9S6rtcr unt) 3lu6i)tueec. 



b i c SRafe, pi. -rir the nose. 

b i e '^xtit, pi. -n, the midst, middle. 

riec^en* to smell. 

offcHr open. 

taub> deaf. 

ffaimntf dumb, mute. 

taubflumntf deaf and dumb. 

mx, who, he who. 

n>er !ann nic^t l^oren ? 
n>er nic^t ^dren famif 
auf bem rec^ten D^r, 
auf bent Unfen D^r^ 



aHer# alter dM* all, every. [few. 
etntgerr einigtr eini^e^f some, any, a 
itnttf iencr jenel* that, that one. 
ithttf jebe, jebrtr every (one), each 
(one). 

xotl^tXf melc^Cf weld^c^r which, which 

one, who. 
n>erbcn befliniert, are declined. 

who cannot hear? 
he who cannot hear, 
with the right ear. 
with the left ear. 



Scmcrfuttjicn. 

22* I)ic gumbrter jctter. jcne, jcned, that, that one, it^tt, 
Jebe, jebe^, every, each, every one, each one, aUtt, a lie, 
alle^, all, every^ ciniger, elnige, einige^, somey any, 
a few, unt) njcldjet, xotX&jt, melc^ed, which, tohich one, 
who, werbctt befliniert, »ie biefet, biefe, biefe^» 



mdml\(ii weiblid^ fdc^ltd^ 

9lom. »el(i&er »cl(^c n)el(^e3 

®ett. »eld^c0 mclc^ev welc^eS 

Dat. n>el<^em wtl^tx n>c((^em 

^ff. weld^eit tt>el(i^e n>el(^el 



9Relir)al|(. 

fitr aHe ®cf(i^Mtcr 

ttjclcber which, who 

n) c I (^ e r^ of which, of whom 

mld^tnt to which, to whom 

Wcld^er which, whom 



Writing Exercise. 

1. He who can not hear is deaf. 2. He who can not speak is mute. 
3. Can you hear as well with the right ear as with the left? No, I can 
hear better with my left ear. 4. Is this boy deaf and dumb ? No, he is 
deaf, but he can s])eak well. 5. Which girl can sing better, this one or 
that one? This one can sing better, but that one can also sing well. 
6 What in in the middle of the face? The nose. 7. What can we dp 
with the nose ? We can smell with the nose. 



40 EB6TEB TEIL. 

Helition 19. 

® )) r c (^ it b u n (^ 

3Bad l^abtn @ie in ter S^anti'^ ^aben ^ic rin teut((^ed 93tt(^ in 
ter ipanc? 3f^ ^CLi tin teutfAed oter tin englifd^ed 9ud), weld^ed 
(Sie in tier ^anl ^ahtn'i Mnntn ®ie in tern Sudbe (efen? 
Mcniien ®ic teutfd^ lefenV ^ann Of teutfd) Icfen? *ann jcter 
2(!^iilcr fccutf(i^ lefen? jtbnncn Sic lefen, njenn ©ic fcin 33ii(lb 
hahtn^* ^bnncn ®ic Icrnen, njenn ®if ten Se&rcr fpreArn 
l^drenc' SBad fonncn ®ic Icmen, wenn @ic in tern ^n&it 
lefctt? ®ad fonncn Sic lernen, n?enn Sic ten 2ebrcr unt tic 
Sci^ulcr fpred)cn l^drett'^ A'enncn Sic tcutfcb Icrncn, »enn Sic 
fc^r flci§i9 fittb? 3ft ^ic Sdjulcrin fcbr flei§ig? SinD attc S(^iilcr 
immer flcigig? 5^cin, einigc fint fauL SBiU tcr ^nabc arbeiten, 
n^cnn cr faul ift? SQiO tad iff^dtckn nidbt arbciten? ^onnen 
loir tcutf(!^ lerncn, menn mir nic^t avhtittn tuoUcn? 

^cinn cin 9Rann ^orcn, »cnn er taub i|l? 3ft ein Wdxiijtn, 
mli^ti niifi fprcc^cn faun, flumm? SBic ijl cin ^nabc, weldjcr 
nicbt i^brcn vit(t nicbt fprccfccn fann? SComit fonncn »ir' atle 
^&rcn? Sint tie D^rcn an ten Seiten ted ^opfed? 

2Cad fonncn wlr mit ten ipanben t\^nn^ fonncn »ir mit ten 
^anten arbciten'^ Sint Sic immer flcijiiij? K^oUtn Sic nidbt 
immer arbciten'^ fonncn tie Scbiiler teutfc^ Icrnen, wcnn jle nic^ 
fleipig fint ? fonncn tie S(bu(erinncn, wclcbc faul flttb, fo gitt lefen, 
tt?ie tic Sc^iilcrinncn, njclc^c flci^icj fitib? JCoUen Sic teutfd^ oter 
cnglifd) lefen? 3fl tad 33u*, wclcbed Sic in ter i:ant f^nhtn, cin 
teutf^cd ©ud^? 3ft ed offen? ^DoUen Sic cd bjfnen? 

Sia^ ifl tad jcitwort in tem Safee „tcr ^nabe i|l faul"? 2Da« 
ijl „»clc^er faul ift" in tem ^ai^t „ltv Rnabt, ttjcl*er faul tjl, »itt 
ni*t arbciten"? Sd ift cin 9lcbenfa^^ 3Bad ift cd? SBo Ift tad 
3citn?ort in tiefcm !Rebenfaf;e ? 2Dic t)eif t tad 3eit»ort au* ? (Sd 
beigt m6^ tad 5>erb. 3|t ,Jcfcn" ein 9?crb ? 3ft ed ein 3nfiniH\)? 
:'^ft ter 3nfiniti^^ immer am finte ted Sa^cd? ^a^ ift am Sntc 
ted ytebenfa^ed? 
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aBottet itnb ShiSbtflcfe. 

htx 9tebenfa|» -edr pi. -fd^* the sub- (efen* to read. 

ordinate clauBe, dep^ident clause. <3ie lefettf you read, 

bad 3cit»ort# -t€, pi, -»ortcr, the verb, arbetten, to work, 

bad SJerlb, -cd» p^. -eiw the verb. €>ic arbeiteiif you work. 

foulf lazy. lentntf to learn, 

flei^igr diligent/ industrious. am« /(9r an bem* at the, on the. 

Bit ^xtn, you hear. »enn, when, if. 

tt tDtl ni^t arbeitetu he will not (does not wish to) work. 



SSemcrfuttBCtt. 
23. Dad S^iU0Ott* fle^t in bent 9tebeitfa<|e immer am 

3(% t^aU bad SBuc^. I have the book. 

3c^ faun lentem tt)atn i<^ bad Sud^ I can learn, when I hove the 

|abe. book. 

®cr ttic^t arbeiten will, ifl faul. He who will not work is lazy. 

2Ber faul ifl, JdiII nic^t arbeitcn. He who is lazy does not wish to 

work, 

©ir fonnm »tcl lemettf »enn wit flet§lg We can learn much, if we are 

|!nb. diligent. 



Writing Exercise. 

1. Where is the verb in a dependent clause ? The verb stands always 
at the end in a dependent clause. 2. Can you learn German, if you read 
in this book ? Yes, we can learn it well, if we read in this book ; this is 
a German book. 3. What kind of a word is „lernen*? »2emen* is a verb. 
4. Can you hear the girl sing ? No, I can not hear well. 5. A man who 
can not hear and who can not speak is deaf and dumb. 0. Can you hear 
the boy read when you work ? Yes, I can hear the boy read. 7. Can the 
scholars who are lazy learn German as well as the scholars who are dili- 
gent ? No, they can not learn German as well. 



* In compound forms with Bubordinate clansea the auxiliary verb is alwayB placed 
after tb^ main verb. 



i9 ^BSTEB TBIL. 

l^elitUm 20« 

3fl biefed (tied) fine ^onti ? SBelcJbe ^aitb ijl e« ? 3fl ed {fine 
^t>? ^abe i^ einen SleijHft in ter $anb? 3P t>er SleifHfit, 
»el(i6en ic^ in ber ipanb ^abe, nnfer Sleifhft ? ^ot ter ^abe einen 
Sleifhfl in ber ^anb? ipat er feinen SleifHfl in ter i>ant>^ ^ot 
feiii Srutcr antfe etncn ©Ictftift? S>at ttx Rnaht einen Sruter? 
^at cr anil tint Stfewejier? 31^ f^ti Sruter alter aU er? 3|1 
feitte ®(!^»ejlcr jungtr aU er? ^aben ®ic Sriitcr nnb 8(Jbtt)e|lem? 
y^ahtn toil Srtber unt ®(^we(iem? ^bnnen ttttfere Sritber beutfci^ 
lefen nnt fpret^en? ^at tad 9Wabcben Sriteer unt ®*»ejlern? 
Abnnen i^te ©dbmefiem teutfc!^ fc^reiben? jtann il^re SRntter 
teutfc^ fprecben? ^ann i^t Sater beutfc^ lefen unb fc^reiben? 
^aben @ie einen Sater unb eine Gutter? 

SBo ijl bad ^aar? ^ahtn <Bxt ipaar auf bem ^o>)fe? ipot icber 
^aar anf bem fiopfc ? 9lein, nid^t jcber ^at ipaar auf bem ^opfe ; 
»er fein ^aar auf Um jtopfe ^ot, ifl fa^L 3inb (Bic !a^(? 3ji 
ber 9Rann la^I? 3i^ ber ©djiiler !a^l? 3SeIAe garbe ^ot bad ^aav 
ber @<i^ulertn? Aann bod Jpaar au&i grtln fein? Aonn tai fyaat 
gclb fein ? SBad fonnen ©ie mit Icm ipaar tbun, totnn ed fe^r lang 
ijl? *ann ber Sarbier la^ $aar furg fti^neicen? JSomit fann ber 
Sarbier bad ipaar ft^nei^en, i»enn ed lang ifi? tQai fann ber Sarbier 
mit bem 93arte t^un ? ^ann er tad ^inn rafleren ? S^o i|l tad 
*inn? 3P f^ w^^r oter unter ben Sippen? ffiic »ielc 2ippen ^ahtn 
Sic? Sia^ ^aben ®ie iiber ber Dberlippe? ©inb tie ^adtn fo 
rot »ie bie 2ippcn? 

9Beld>e giirnjortfr »erben befiiniert toit „fein"? ^bnncn ®ie bad 
giirwort ^unfer^' beflinieren ? 3n toeltfeem gatt ber Sinaabl habtn bie 
SBorter „mcin, fein, unfer, ibr" feine dnDntiQ im mannli^en unt 
\ddfiWh ®efd)Iedjt? ^bnnen »ir ben unbejHmmten artifel Deflt^^ 
nkvtn^ i>ai ber unbejHmmte artifel eine Webqal^I? $at „fein" 
einc 9Re^rsa^l? ipaben bie pr»brter „mein, fein, unfer, i^r" aud^ 
eine 9»e^rja^l? 



BAS FftRWOET. 



4d 



aB5rter mt> 3ii\t^t>t\\dt. 



ber ^atCT, -4, pi. S^er, the father. 
bie Stutter, pi. ^fitter, the mother. 
ber 93Tub€T, -it pi. ©ruber, the brother. 
b i e ©c^wejler, pi. -n, the eister. 
hffl, bald. 



grthtf green. 
meitw mettle, mekt, mj, 
uttfer, unfere* uitfer, our. 
fettw feiite, feat, his, its. 
ilir, i^re, t|T, her, their. 



a3emertutt9Ctt. 
24. Die Sumbrter nteitt, nteitte, nteitt, my, 



fein 



feitte, feiu, /m^ lY^, nttfer, unfere, uttfer, our; il^t, 
11^ re, ll^t, her, their, mxUn befliniert t»ie !cin, leinc, fcln, 
no, not any, p. 27. 







drnjalil 




mt^a^l 




vxixudvS^ 


rcdhm 


fa(^li4 


fur aHe ®ef(^le(^ter 


9eom. 


ntein 


meine 


mein 


meine. 


my 


®en. 


meittel 


meiner 


metned 


meiner; 


of my 


Dat. 


meitteni 


meiner 


meineni 


meinem 


to m^ 


SfR. 


welnen 


meine 


mein 


meine» 


my 


9{om. 


unfer 


unfere 


unfer 


unfere* 


our 


(S)en. 


unfered 


unferet 


unfere* 


unferer* 


of OUP 


!Dat. 


unferem 


unferer 


unferem 


unferem 


to our 


tn. 


unfereii 


unfere 


unfer 


unfere, 


our 



Writing Exercise. 

1. Can this boy read? Yes, he can read very well. 2. Can his 
brother also read ? No, his brother can not read; he is younger. 3. Has 
he also a sister ? Yes ; his sister can read German and English ; she is 
older than he. 4. My father and my mother can read and speak Ger- 
man. 6. Can you learn to read, if you will not work ? No, but I can 
learn it, if I am very diligent. 6. He who has no hair on his head, is 
bald. 7. What color has the pen, which you have in your hand? The 
color of the pen, which I have in my hand, is yellow ; it is a gold pen. 
8. Has our teacher (masc.) a German book ? Yes, our teacher (masc) hadr 
a German book, but our teacher (fern.) has no German book. 



44 SBflTER TEIL. 

l^elitum Sl« 

@ p r c c^ u b u n r| . 

Skid ifl im @k{l^t? 9Bad til an ter Sette 'M Jto)>fed? Skd 
ifl on Der eeitt U4 ®eft^ted? S^o iji tie ^laje ? 9kd i^ imter 
ter 9laff? »o ift tic rbrrltppcif fik^ ijl ukr ter 9lafe? Tit 
©time ijl u^er ter 9lafe. ®o ijl tie ©time 'i 3jl tie gtime »om 
am *opfe ? 3jl tie ©time an ter ©eite ted ^opfed ? 3f^ tie ©time 
long? !Rein, tie ©time iji l}o(i& oter nietrig, ober nidt lang. S^ie 
i^ tie ©time? 3P tie ©Hrae ted ^naben IjoA oter nietrtg? 3jt 
tie ©time tiefed ^na6en ^o^er aU tie ©time jened ^nabm? 
3^ tie ©time ter grau nietriger aid tic ©time ted fl^anned? 
3fl tie %afe fiber oter unter ter ©ttme? »o ijt tad «inn? 3ft 
3^t Rim mnt? 3)1 ed glatt? 3)1 niein ^inn glatt? ^ann i(^ 
tad ^inn raperen? ^at 3^r ^ebrer einen ^art? 3jt jcin 8art 
ein Sadenbart oter ein SoObart^ 3)^ fein Sart am ^inn? 3fl 
fein Ainn glatt ? SBia er ed rafleren ? 3j^ tad ^inn ter ©(ibulenn 
gtatt? 3{i ikftt ©time glatt? 3j^ tie ©time ted !^ebrerd glatt 
oter mn^eUg? ^ann er tie ©time mnaein? ^onnen ©ie tie 
©time nuigeln? 

ixibtn ©ie ein Su^? ^&nnm ©ie in S^tem Sn(jbe teut|d» 
lemen? Skd Gnnen ©ie in ^^^ttm Sttd^ lemen? Stann imer 
©Attler in fetnem Sud^e lemen? ^onnm ©ie teutfdb (emen, toenn 
©ie lein Su^ baben? Ronn tie ©d^ulerin teutfdb lemm, loenn {te 
flei^ig ijl? ^ann fte ed and) lemen, menn fie faul oter trage ift? 
^onnen ©ie teutfd} lemen, menn ©ie faul ftnt? Jtonnm ©ie 
lemen, »mn tad Sud^ nid^t ojfen ijt? ^onnen ©ie Irrnrn, n^enn 
3ie tm ^e^rer fpredbm ^orm? 

Seld>e gurmdrter Bmten ©ie teflinierm? Mnntn ©ie aucb tad 
ffiort „3ir^ teffinierm? ^at ed einen grofm oter einra Hetnm 
Sttdbftaben ? fBo ift la^ 3«tt»ort im 9lebenfa^e ? 3ft ed immer am 
gnte im 9lebmfa^? 3f^ ter 3nftniti» im 9lebmfigi^ am (Snte? 
«5nnm ©ie tad SBort „unfer" teHinierm? ^at „ibr, her** einen 
jrofm Sttd^^abctt? ^ .M their" einen gropm ©udbf^oben? 
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aBSrtei' mi 2Uiobrurfc. 

b i c (Biixnt, pi, -n, the brow, fore- ^od^, bigh. 

3^r, 3^rc» 3^r, your. [bead, l^o^cr aid, higher than. 

glatt# smooth. niebrtg, low. 

run^eltg, wrinkled. niebrtgeT aid, lower than. 

trdge, idle, indolent, lazy. flet§id^ CLi^t more diligent than. 

runjein, to wrinkle. fauler aH, lazier than. 

SBemctfuttQCtt* 

25. Dad giirttjort 3^t, 3^*^; 3^^. your, »irD l^eflinlert^ 
»ie „!eln," abrr ed ^at immer clncn grofen 93udjflaben, 

mdnnlii^. n>fiMi*. fd*lic^. fiir afle ®ef^le(i^ter. 

«om* Sir 3|re 3br 3Jre, your 

©en. 3:^re« 3|rer 3^rc3 3iret» ofyour 

Dat. 3^rem 3|rer 3^rem 3^rcm to your 

%n. 3*reti 3^re 3^r 3^re, your 

f>abm 3Jt ©ruber unb 3Jrf ©c^wejler Have your brother and your sister 

etn beittfc^ed Suc^? a German book ? 
^^tit iljrc 93uc^er jlnb nid^t beutf(]^; fie No, their books are not German; 

flnb engUW. they are English. 

3fl bad ^ar unferer Se^rerin Qtlb ober Is the hair of our lady-teacher 

blottb ? yellow or blonde ? 

Sleitif tlir ^aar if! nic^t gelb unb ni(i^t No, ^r hair is not yellow and not 

Honb; t^r l>ftar if! braun. blonde, her hair is brown. 

Writing Exercise. 

1. Wliat can you do, when you have your book? I can learn Ger- 
man. 2. What can you learn, when you are diligent? I can learn to 
speak well. 3. Is the girl's forehead high ? Yes, it is very high and 
smooth. 4. It is higher than your sister's forehead (the forehead of your 
sister). 5. Are you as diligent as your brother ? No, he is more diligent 
than I. 6. Can you work ? Yes, I can work, but I will not work ; I am 
lasy. 7. I am lazier than my brother. 8. Can you hear your teacher 
speak ? Yes, I can hear my teacher speak Germ^^a 
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l^efction 22. 

So ift He 9lafe? SBad fonnen €ie mtt bnr 9lafe t^tm? Admtcit 
@ic ntit ttt %afe rieien? Slied^fn (Bit mit ^ Waft? 3<i, »ir 
rird^en mit ^tr !Rafe. 93omU riecben <£te? SBad t^un tvir mtt lor 
9lafe ? Sad t^un toir mit ten Singrrn ? Sir fu^Ien mit tm gingem« 
jtonnen <2ic mit ten Sin9«^ fu^len? Somit Gttnen ©ie fallen? 
Sad fonnen @ie mit ten gingem t^un? So ift Ui ®eftt^I? Xad 
fflembl ijl in t)en gingem. 3f^ ter ®eru* in ter 9lafe ? So ijt ber 
(^ent(^ ? So ijl bad ^fuM ? Sad tbun toir mit bem D^r ? So^ 
mit ^oren »ir? So ijl tae ®cb6r? iporen 3ie ten !^e^rer jpre^en? 
Sad Wren gie ? Sen ^oren 3ic fpred^n ? So \^abtn toir tad ®e:= 
fubl? So ^aben £ie tad ®ebor? So ^aben »ir ten ©enidb? 

Somit fallen »ir? jtonnen (Bit ten lif* fiiblcn? Somit fuWen 
gie ten Jifcb ? 3ft ^er Jifi^ bart ? 3fi er glatt oter ranb ? gu^Ien 
Sie, ta^ ter lifcb bart ijl? giiblen 3ie, tap er rau^ ijt? Somit 
fu^Ien 3ie, tap ter lifA glatt oter raub ijl? giible i* tie geter? 
3ji fie ^art oter »ei(b? giiblc icb, ta§ fie bart oter met* ijl? So^ 
mit fu^lc id), tap tie gcter bart oter weicb ift? fyaht i^ ©efubl in 
ten gingernV ^abt id) (i^efiibl in alien Sin^ernif Sad babe i6> in 
ten gingemV 

Sad fur ein Sort ijl „5eter"? Sad fiir ein Sort ijl ^fublen''? 
^gii^Ien" ijl ein Serb. 3n »eld?er gorm jlcbt tiefed Serb? gd flebt 
im 3nfiniti». Sad ifl tie (Sntung tiefed 3«finitit)d? I:ie gntung 
\>on „fu^len" ift „tn". Sie l^eipt ter leil, toelcber ^or ter gntung 
jlebt? l:er leil, welcber »or ter gntung jlebt, ^eipt ter ©tamm. 
Sad ijl ter ©tamm »on „fiiblen"? I^er ©tamm ^on „fublen" ijl 
„fft^l'^ Sad ijl ter ©tamm »on ,,boren" ? Unt n?ad ijl tie gntung ? 
!oa\}tn atte Serben im 3njinitit) tic 6ntung „eit"? 9lein, einige 
fyihtn nur „n!'. Sad ijl ter ©tamm oon „fein"? Sie tjiele gor^ 
men ^ben loir im Xenff6en im ^afend? ^aben »ir immer tie 
einfad^e gorm im ^tafend? ipaben n>ir ancb im gnglifcben nur tit 
einfad^e gorm? 



I ^ 



DAS zvAfytouf, 49 



aBSrter unb 2lue>brud!e* 

b e r S^ifd^f -edf ^. -e, the table. ^rt» hard. 

b e r ^tamntf -t^, pi, (Stdmnte, the stem, xotid), soft. 

bad 5)raf«id» -r the present tense. xanh, rough. 

ber ®cru'cb# -c^/ pi. ®cru(^e, the smell, ehifaci^, sunple. 

sense of smell. mx, only. 

bad ®tf^'6'x, -^t the hearing, sense of haft (conj.) that. 

hearing. [sense of touch. »or, (prep, with dat.) before. 

bad ®cfu'|l, -ed, p/. -Cr the feeling, fu^lcn, to feel, 

wen (aee, of mx), whom. bie einfaci^c %oxm, the simple form. 



aSemcrfimgctt- 

26. Die @tibttti0 bed ^tifittittod aUer Ser6en im t)eutfd)en 
ift en ober n. Der Sell ted Serbd, weld^er i>ov ber gnbung jlel^t, 
bei^t t>er ®tattiitt. Xie Snbung bed ^txU fft(^len ifi eti, bet 
Btamm ffil^l; bie gnbung bed 8crbd fein ifl n, ter ©tamm fet 

27. Dad ^riifend fyd im Xeutfd^en nut tie eittfa^^e ^fdrnt: 

i6^ Itxnt, I learn, I do* learn, I am* learning 

@ie Uxntn, you learn, you do learn, you are learning 

»ir lernen» we learn, we do learn, we are learning 

Jeme i(i^ ? do I learn ? am I learning? 

Jerncn ®ic ? do you learn ? are you learning ? 

U ^ wir? do we learn? are we learning? 

id^ leme nid^t» I do not learn, I am not learning 

<Sit lemen nid^t# you do not learn, you are not learning 

xoix Icrnen ni(|t, we do not learn, we are not learning 

♦ 

Writing Exercise. 

1. Do you feel with your fingers ? Yes, I feel with my fingers. 2. Is 
the table smooth or rough? It is very rough; I can feel it with my 
fingers. 3. With what can you smell ? I can smell with my nose. 4. Is 
the sense of hearing in the ear ? Yes, it is in the ear. 5. Is the pencil 
soft? Do you feel that it is soft? No, it is very hard. 

♦ The Bngliah anzlliary yerbs ** to do " an<!^ '* to be" are not expressed in Qemum. 
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Hetition 23. 

® p r c (^ u I) u tt n . 

2Cad t^un tuir mit bet 5^afe? 2^omit riedtcn i»lr? jtbnnen »ir 
tic 3flofc rledjen? ®ie riecfet tie SHofe? 3jl tie JRofc eine glume? 
Wed^en tic Slumcn gut? 3fl tad ScilAen au* eine Slume? SCne 
ried^t tad SSeild^en? 2Celcfee garbe ^t tic Slofc? 3P ^ad 8eitAen 
anil rot, otcr ift ed Mau ? 

^abc i(!^ cincn 33Iciftift in ter ^ant? ipat ^txv ©tein cine geter 
in ter ^ant? 3f^ i>(TX (gtein cin ^ann? 3fi S^au @tcin eine 
grau? 31* graulcin ©tcin cin 9Watd)en? ffiad ^abeti ®ie in ter 
^ant, graulein Sertba ? ^it weldben gingern batten @ie tie geter, ^err 
3li(bart? f^altcn ®ie tie geter nicfct mit ten erflen trei gingem? 
SSelcbc ginger ftnt tie erften trci ginger? 3f* ^^^ ^aumen ter erjlc 
ginger? 3f* ^^^ 3^i9fpwger ter gwette ginger? 3f* ^^^ ^ittetfinger 
ter tritte ginger ? SPad tl^iiti ® ie mit ter geter, m\6^t ®ie in ter 
^ant ^aben? &tbtantl^tn ®ie immer eine geter, tvenn ®te 
f4lteiben? ®tbvmiitn ®ic ten Sleiflift anftatt ter geter? SBad 
gebraudjen (Sic anflatt ter geter? 2Comit fdbreiben (^ie? Wit midjtn 
gingem l^alten @ie tie geter, ttjcnn ®ie f(!^reiBcn? 

SBad t^ut graulcin Sert^a ? ^ann flc fingen ? (Bingt fie gut ? 
Djfnet fte tic ^xppm, ircnn fie jtngt? ©d^liefcn n?ir tic 2i|)|)en, 
wenn n?ir j^red^en n?ot(en? SBolIcn »ir teutfc!^ otcr cnglifc^ f|)rcd)cn 
lernen? ^bnnen n?ir teutfd) ^pvtijtn lemen, »enn »ir nid^t arbeiten? 
Semen xciv teutfdj, wtnn mv flci^ig fint ? 

^onnen n?ir tad Serb tellinicren otcr fonjugicren? ^5nnen ®ie 
tad Serb „fuWen" im ^^rdfend !onjugieren? SBeld^e (Sntung feat tic 
ginaa^l in ter erften 5>erfon? SBclc^c Sntung Jjat tic 9Ke^raal^l in 
ter grociten 9)erfon ? 5Cel4ed gurwort gebrau(!^en ®ic ge»ofenli(i^ an^ 
ftatt ,,tu''? ®ebraud)en @ie anii tad gurwort „®ie" anftatt „i^r"? 
©agen ®ie ju tern Scorer ,,tu" ? 5Bad gebrauc^cn Sic ge»5^nlidj 
anjlatt ter imitm 3)crfon »on Serben unt gurwbrtern ? ^at tad 3Bort 
„@ic" cincn gro^cn Suci^ftabcn, mnn Sit cd anflatt ter gweiten |)erfon 
0ebrau(l^en? $at tia^ Serb aud) cincn gropcn Su^^ben? 



DAS ZEITWORT. 4i> 

9B6rtcir unb SSuobrucfc* 

^crr <^ttin, Mr. Stein. geBrau'^cn, to use. 

dxau ©tcin, Mrs. Stein. fonju^ic^rcn, to conjugate 

Sraulein 93crt^a, Miss Bertha. bu, thoa ; il^r, you. 

b i e SRofCf pi. -n, the rose. blau, blue. 

b a « SJeild^en, -i, pi. -, the violet. crjle, first. 

bit S3l«mC/p?. -rtr the fliower. ' xweitc, second. 

b ic 5Jerfo'n, p^. -en, the person. britte, third. 

bie folgenbtn (Snbungen^ the following anfla'tt (prep, with gen.), instead of. 

fagcn* to say. [endings, ju (prep, with dat.), to. 

ScmcrfuttflCtt. 

28* Dad Serb l^ot im ^^rafend bie folcicnbctt Sntungen: 3n ber 
Sinaal^h e fiir ble crfle ^fcrfon, ft ober eft* fiir tic ameite unt) 
t obcr et* fiir bie britte 3)erfon; in ber ^Wc^rjaMj en fiir bie 
erjte 3)erfon, t ober et* fiir tie gmeite unb etl fiir bie britte» 



id^ leme, 


I learn, I do learn, I 


Icrne i(^ ? 


do I learn ? am I 


btt lernjl 


am learning, etc. 


lernjl bu ? 


learning? etc. 


er IcnU 




Icrnt CT? 




»ir lernen 




Iernctt»ir? 




ijr Icrnt 




Icrnt i^r ? 




1 c Icmen 




• lemen ftc ? 





29; SBir gebraud^en im Deutfd^cn gembfentic^ bie britte 5)erfon ber ^e^r^? 

)a^I anfiatt ber amciten 5)erfon ber (SingaW unb '2We^i§al)L Sir fagcn: 

„SJaiJ lerneii ®ie, ^perr^tein?" unb niAt: „3Cag lernft bu, 

iperr ©tcin 'i" 

Writing Exercise. 

1. Is the pencil soft? No, it is hard; I feel it. 2. Which flower 
smells better, the violet or the rose ? The violet and the rose smell very 
good. 3. Where do you have the sense of hearing, where the sense of 
feeling and where the sense of smell? We have the sense of hearing in 
the ear, the sense of feeling in the fingers and the sense of smell in the 
nose. 4. Which person do you usually use in German, when you speak 
to a person ? The third person of the plural. 



* The ( before fl or t is only retained when the verb can not well be prononnoe^ 
without it, as : er anttoortct; he answers. 
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iefetion 24. 

® )) r e d^ it b a n g . 

ffiomit fu^Icn ®ic ? ©omit rlcAen etc ? SBomit Mren @ic ? 
3Bo ftnt) ^le Dftrcn ? 5Co ifl tic 9lafc ? ffio ijl Die ©time ? SBo 
ifl t)er Saden ? 5Bai8 ifl unter ter ©time ? 3jt ba« auge unter Der 
©time ? Sijnnen ©ic mit ten Slugen fe^en ? ©e^en ©ie tad ©ucb ? 
^aben ©ie ed »or ten 3lugen ? ^aben ©ie e« na^e bei ten Slugen ? 
Jtonnen ©ie lefen, n?enn ©ie ta^ ©ud^ nid^t nabe bei ten Slu^en 
^aben? ffielci^ed ©ud^ ift nal)er, tiefe^ oter Jened? 2Ccr ^at tad 
93ud) na^er bei ten 2lugen, ter ©(^iiler otcr ter Se^rer ? 2efen ©ie 
immer, tt>mn ©ie ein 33ud) »or ten 2lugen baben ? SCad !5nnen ©ie 
mit tm Slugen t^un? ^bnnen ©ie gut fe^en, grdulein S?ertba? 
28er fann bejTer fc^en, ©ie oter i* ? ^ann $err ©tein fo gut fe^en, 
»ie gtau ©tein ? ^bnnen ©ic beflcr in tern Suc^c Icfen, »enn ©ic 
cd na|e bei ten Slugcn ^aben? ffiad fiir cine garbe ^at tad 8ud?? 
3fl ed grau oter braun? 3f^ „braun" cine gigenfd^aft ted S3u^ed? 
3a, braun ij^ eine Sigcnfcbaft ted 33ucbed/ 3ft tad SBort „braun" ein 
ipau|)t»ort? 3f^ c^ T^W ^ttt Sigcnfc^aftd»ort? 3ft jeted SBort, ttjelcbed 
eine Sigenjl^aft bejcid^net, ein Sigenfc^aftdujort ? ^eipt tad (Sigen^ 
fc^aftdwort au* 2ltie!ti»? ^ai t^ut ein 3(tjc!tit) oter eigenfcbaftd^ 
wort? gd bcjeid^nct eine Sigenfc^aft. 

^a^ ifl tad ©ubjeft ted (Saii,m „Vtx Sifc^ ift mnt"? 3jt ni*t 
tad SBort ^Sif*" tad ©ubjeft tiefed (Baii>t^ ? Unt ifl tad JBort „runt" 
tad 9)ratifat? 5Bad ift tad ©ubjeft in tern ©ajie: „Dcr ©d)iiler ift 
flci^ig'' ? Unt mi ifl tad 5>ratifat ? 3fl tad ®ort ,,©d^uler" ein 
Sigenfd^aftdmort ? 5^ein, ed ifl nid^t ein Sltjcfti^, fontem ein ^am>t^ 
toort, SBad beaeid^net tad 2Bort „fontern" immer? Sd be^eiAnct 
immer einen ®egenfa^. ^onnen mir „fontcrn" immer gcbraudjcn, 
menu wir einen ©cgenfa^ bcjcidbncn woUen? ^tin, n?ir fbnnen ed 
nur nad^ einer Serneinung gebraud^en. 3fl '^<^i ©ubjeft immer ein 
9tominatit) ? ©te^t tad ?)rdtifat im 9lominatb, mm ed ein ^anpU 
mxt ifl? ffite teflinieren »ir tad Sigenfd^aftdwort, wenn ed tad 
J>rJitifat ijl? 
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aBortei* uttb Slugbrurfc. 

bad Slugc, -^, pi, -n, the eje. htiti'6^ntn, to denote, to decdgnate. 

b i e Sigcnfd^aft, pi. -en, the quality. na^e, near. 

bad (Sigenfc^aftdwort, -d, j??. -sorter, na^er» nearer. 

the adjective. ]&ci (prep, with dat.), by, with, at. 

bad 9lbjefti», -4, pi. -e, the adjective, na^e bet, close by, near to. 

bad ©ubje'ft, -d, pi. -e, the subject, nfi^er bei, nearer, closer to. 

bid 9>rabifa't, -d, pi. -e, the predi- unter (prep, with dat.), below, be 

cate. neath, under, 

b i e SJernet'ttung, pi. -en, the negation, nac^ (prep, with dat), after, 

b e r ®egenfa^, -ed, pi. -fa^e, the con- fonbern, but. 

trast. i^n {ace. of n), him, it. 
fe^en, to see. 

23cmcrfuttgctt. 

30, Xad gigenfc^aftdwort ober 3(bjcfti» ^at im l^cutfdjcn 
feittc Snbung, mnn cd bad 9>rabi!at bed ©a^ed ijl: 

Die <Bttm ifl ^o (!^, The forehead is high. 

!^er Sif(^ ifl runb. The table is round. 

31. ^onbctn, but, 6eaeid^net immer einen d^egenfa^* SBtr 
gcbrauci^cn cd nur nad^ cincr Serncinung, 

1)ad SJeild^en ifl ni(i^t rot, fonbern blau* The violet is not red, but blue. 
X)er @(^uler ifl ni(^t faul, fonbern flei$ig« The scholar is not iazy, but dili 

[gent. 

Writing Exercise. 

1. Is the word "adjective " the subject of the sentence : "The adjec- 
tive denotes a quality"? Yes, the word "adjective" is the subject, and 
the word " denotes " is the predicate. 2. What kind of a word is the 
predicate in that sentence ? It is a verb. 3. What kind of a word is the 
predicate in the sentence ; '* The lips are red " ? The word " red " is the 
predicate ; it is an adjective. 4. How is it declined? We do not decline 
» he adjective, when it is the predicate of a sentence. 5. What colors do 
eyes have? They have many colors ; some are blue, some brown, some 
grey, some black. 6. What is the color of my eyes? Your eyes are 
brown. 7. Are your eyes also brown? No, my eyes are blue. 8. Wliere 
are the eyes ? They are be\^eath the forehead. 9. How many eyes havQ 
we ? We have two eye^, 
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Edition 25. 

® p r c (^ u ii u tt g • 

9Bo {{I bad ^uii ? 3ft e^ auf tern lifd^e ? Stegt ed auf tern SifdK 
otcr (le^t e^ auf tern 3:ifc^e? 3f^ ^^^ lif* i^unD oter ecfig? 3ji 
tad Su(i^ ruitD otier ecflg? ©e^cn @ie, t)a§ tad SSudb ccfig ijl? 
©e^en ®te, taf ter 33tei|lift runt ifl ? 3fl jeter Slctjlift runt V 3(1 
ietcr lifc!^ erfig? 3fi runt eine (Sigenf^aft ted Sleijlifid? SBarum 
tfl ecfig eine gigenfd^aft? SBarum ifl rant elne (Eigenfdjaft? 3(1 ti 
tint fiigenfc^aft ted firmed? ted gingerd? ted ^alfed? ted ^opfed? 
SBad fur ein SSort ifl runt ? 5C^ad fur cm SSort ifl erfig ? 

33}omit fc!^reiben 8ie? v^djreibcn @ie gettt? ^efcn @ic aucb 
gettt? 2efen ^ie gem in tiefem Sudje? 8d)reibcn ®ie gem 
reutfd)? (5))rcci>en v^ic aud^ gem teutfd)? ©d^reiben @ie gem 
mit ter geter oter fcftreiben @ic ge»obnlic^ mit tern Sleiflift ? 2iegt 
36r Su4 auf tern lifcbe, wenn ®ic fdjreiben? ®d)reiben ®ie flei§ig? 
3|l fleipig in tiefem ©a^e ein Sigenfdjaftdivort ? 5^ein, ed ifl ein 
Umflantdwort oter 5ttt»erb* §at tad 2lt}erti\) „fleipig" tiefelbe gorm, 
»ie tad 2lt^erb ,,fleipig"? ^onnen wir tad ^Itjeftitt ,,fleipig" aid 
^t^erb gebraud^en ? ^bnnen »ir ed o^nc SSeranterung ter gorm aid 
Slttjerb gebraud?en? ^bnnen »ir tad ^Itjefti^ „gut" o^ne Serante^ 
rung ter gorm aid 3lt»erb gebraud^cn ? ^a^ fiir ein SBort ifl „0uf ' 
in tern ©a^e : „I:er ©c^iiler fdjreibt gut'' ? 3|1 ed ein Sigenfcbaftd^ 
»ort oter ein Umflantvjn?ort *:^ 3I?ad ift tad ©ubjeft tiefed ^ai^^^ 
3ft tad ©ubjeft ein §au))ttt?ort? 2Cad ift tad 3)ratifat? ^\t tad 
fvdliM tin Beitirort? ^a^ tbut tad 3)ratifat? (Ed fagt, m^ tad 
©ubifft tbut, 3ft „gut" ein 5>ratifat? 'Ba^ tbut tad SBort „guf' 
in tern Safce? ^^ beftimmt tad ^^ratifat na^er, Sia^ fiir ein 
ffiort ift „mnf'' in tern ©a^e : „3* ^<^^^ fwwf ginger «« ter redbten 
^ant"? 28ad tbut lai SSort „funf" in tiefem ©a^e? Sd beftimmt 
tad SCort ginger na^er ; ed begeid^net tic 3^W ter ginger? ^a^ 
tbut tad S?ort ^erfig'' in tern ©a^e : „-ter SEifcb ijl etfig"? gd 
fagt, n?ad fiir eine (!figertfd>aft ter 3:ifd} tmt. 3?eftimmt ed tad 3»}ort 
„Zi\6i" naljtx ? 9lein, ed ijt tad 5)ratifat, 
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9B6tter uttb Sluebntcfe. 

^ a 4 Umftonb^toortf -^, pi. -t»Mtx, the 6efli'mmen« to limit, to d^tenniDe^ to 

adverb. define, 

bad %htt'xb, -^, pi. -ten, the adverb, nd^r^ nearer, more closely. 

bad Saiflwcxt, -^, pi. -wortcr, the nd^er bejlimmen, to modify. 

numeral. Uegeitf to lie, to lie down, 

b i e SJcrd'nberungf p/. -en» the change, ecfig, cornered, having comers 

©^nc (prep, with ace.), without. wovo'n, of what, wliereof. 

gcrn* gladly, willingly. maru'm ? why? 

SBcincrhmflcn. 

32* 2Cir lonnen tad Sigcn'd^aftdiuort* im Deutfcfaen o^ne 
Serdnterung t'er gorm auc^ aid UmflanHdwort gefcraudien, 

(£igenf(i^aftdtt>ort: ^tr finb flft|ig. We are diligent. 

UmflanbdtDort: 9Bir arbeiten fif t §ig. We work diligen Uy. 

(Stgenfci^aftdtDort: (Seine Slugen jlnb gut* His eyes are ^(/(^. 
UmflanbdtDort: (£r fc^reibt gut* He writes 2^6^/. 

33. SBenn wir tad 5lti5erb „0ettt" mit einem S^itwort gekaiidien, 
eittfprt(j^t ed tern SngUfd^en; "/o he fond of, '^ '^to like'' : 

3(^ Iffc g f r n^ I am fond of reading. 2Btr t^Ult ed g c r Itf We ^tA:^ fo do it. 

Writing Exercise. 

1. Do we use adjectives in German uh adverbs? Yes, and always 
without change of form. 2. What kind of a word is "ten"? It is a 
numeral. 3. Can we decline all numerals? No, we can not decline all, 
but we can decline some. 4. Of what are you sijeaking? We are H}eak- 
ing of the book. 5. Where is it? Does it lie on the table? Yes, it lien 
on the table. 6. Is it ifound ? No, it has corners {translate : is cornered). 
7. Does it lie close by the scholar? Yes, he can see it. 8. With what 
can he see it? With his eyes. 9. Can you see? Yes, but I can see 
better^ when I have the book nearer (closer to) my eyes. 10. What can 
you do with your ears ? I can hear with my ears. 

♦ In En<;I{0h, the adjective generally takes the ending '*/y,"when it is in<cd ad' 
vcrbialiy, but in Genuau the a^je^tlv^ u«ed adverbially does not change at all. 



M ER8TER TEIL. 

@ V t c d^ u li u tt 9 . 

93o f!nt> tie iipptn ? @int) tte 2i)))>en an tern ilRunti ? ^bnnen 
eie ten iWunt bffnen? «&tttten @ie ten aWunt f*tie§en? SBomit 
fd^liejen ®ie ten 9Jlunt? ©int tie iipptn in tern "ilKunt otcr an 
tern "3Wunt ? 3fl tie ^nn^t in tern 3Runt ? S9Ba« Knnen »ir mit ter 
3unge tbun? SBir fonnen mit ter 3^^^^ fd^meden. ^bnnen ®ie 
ta« ©alj fd^meden? (Edjmerft e« bitter oter fiip? ©Ametft ter 
3tt(fer bitter otcr fu§? 2Die fdjmcrft ta« ©alj? S>ie fAmerft ter 
3tt(fer'^ ©omit fonnen toir [(i^mecfen? ffiad t^un n>ir mit ter 
3unge? ©d^medt ter ^ndtx gut? ©Arncdt ta« ©alj gut oter 
ttle*t ? 3fl ter 3u(fer weif ? 3|^ tad ©ala au(^ »ei§ ? Irinfen 
©ie 3^ffn *affec ol^ne 2\xdtx^ Jrinfcn ®ie ten jtaffee o^ne 
aWil* ? 3P ter «affee fiij ofcne 3uder ? ©djmecft ter ^affee fu§ 
oter bitter? S^medt ter ilajfee gut o^ne 'Sflilii unt 3u(fer? 5Cie 
fd^medt ter ilaffee o^ne Wilc^ unt ^udtx ? Wa(!^en ®le ten jtaffee 
fii^ mit 3u(fer? ©omit macben ©ie ten «affee fiif ? Jrinfen @ie 
ten J^ee mit oter o^ne 2^dtv^ Irinfen @ie gem Ifeec? Srinfen 
®ie and) gern ilaffee? ffiomit trinfen ©ie? Irinfen @ie ten 
itajfee ani einer Jafl[e? 3^/ ^^^ trinfen ten ^affee unt ten I^ee 
au« Jajfen. ffio ifi ter ^affce, toenn ®ie trinfen? (5^ebrau*en ®ic 
ten I^eeloffel, wenn 5ie I^ee trinfen? 

?8ad fiir ein ffiort ifl „tiefer"? 3P e<J ein ^igcnfc^aft«»ort ? 
8eaei(^net e« eine gigenf^aft? 3f^ e« ein atjeftit)ifd)ed SCort? 
^ebrauc^en n>ir ti, ttJie ein 2lt}efti^ ? 33ejHmmt ed ein entered SBort 
nS^er ? 3|l ter befWmmte 2(rtife( ein atieftii)if*ed ffiort ? 2luc!^ ter 
unbeftimmte 2(ttifel ? ®int tie giirnjorter ; „mein, fein, unfer, i^r" 
atieftioifd^e SBbrter? ffiad fiir ®6rter fmt atieftioifcfee SBorter? 
©int 3a^ln>5rter atieftiftifie SBorter? ©ebraucben tt?ir atieftit>t|d?e 
JBbrter, n>ie (SigenfAaftdwbrter? ^5nnen wir atieftitjifAe 3C5rter 
teflinieren? ffiie teflinieren ®ie tad atjeftitjifcfce giinoort „mein"? 
ffiie tefUnieren ®ie ein gigenfAaftdtoort,, »enn ©ie ed aid f)ratifat 
^ined ^Bai^i gebrau^en? 
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aSoctcr unb Sluobriicfc- 

b c r Wluvit, -t^t pL -e and ^unber^ the anber, other. 



mouth. 
b i e Bungcr pi. -n, the tongue. 
b a «}* 8alj, -t^, the salt. 
b c r* 3ucfer, -^, the sugar. 
b 2 r* ^Qfce# -^» the coffee, 
b e r* X^ce, -d, the tea. 
b i c* W\Ui\ the milk. 
b i e Xaffe, pL -n, the cup. 



abjeftitjifc^r adjective, adjectively. 

bitter, bitter. 

ftt§, sweet. 

fc^medeitr to taste. 

trtnfen» to drink. 

gem trinfeUf to like to drink, to like. 

madden* to make. 

au^ (prep, with dut.), out of, from. 



b cr X^eclbffcl, -^, pi, -, the teaspoon, ein anbcrcd SBort, another word. 

S^cmcrfungctt. 

34* Sin abjeftil»if4ie« 9BBott tft ein iSrtiCel, ein gitrwort 
oter ein 3^i)^tt)ort, trcldjee ein ^;au|)tn>ort nd^er bcfHmmt. 

ler ^ilrtifel „c e r" ift ein atjefti^ifc^ed ®ert in tern @a^e : „b e t 
3:i)c6 ifl runbJ' 

X:a^ giirwort „biefe«" ijl ein aDjeitivifcbed ^ort in tern @a^e : 
^btefed SBort ifl ein 3cit»»rt" ; unt ter unbeftimmtc Slrtifel 
„ein" ijl auc^ ein atjeftimfd^e^ SBort in t)iefem @a^e. 

Xad Sa^IttJort „ein" ifl ein at}efti^if(i^c« SBort in tern ^a^e : 
„b e t @4uler ^at nwr ein t e u t f cb e « 33ud>" ; ter beflimmte 
2(rtifel tcr ifl and) ein atjeftwifd^e^ SBort in tiefem ®a^e, a6er tai 
®ort t)cutf(!^cd ijl !ein atjeftit>if(!bed ®ort, fontem ein 5ltiefti»» 



Writing Exercise. 

1. Do you like to drink coffee? Yes, but I like aUo tea. 2. Does 
coffee taste bitter or sweet ? It tastes bitter, when you drink it without 
sugar. 3. Where is the tongue? The tongue is in the mouth. 4. Can 
you move the tongue? Yes, we can move it, and we can taste with the 
tongue. 5. Does sugar* taste sweet or bitter? It tastes sweet. 6. How 
do you drink your coffee* ? I drink it always black and without sugar. 



* The definite article is used in German with*nonn» denoting material, when thej 
nro uHcd in a general and not in a partitive BeuKe ; e. g. : ^rinfen <&ie ben Haffee mit ober 
c^ne ^ucfer ? Do you drink coffee (in general) with or without (some) sugar ? 
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Hditum 21. 

@ p r c ^ u b u n . 

2Bad haitn tcix in tern ^JJ^unte? '^^^ae tbut tie S^nge? ^abm 
»ir ni(i^t au(!^ 3^^^^ ^w tcm ^Biuntcif 5Co pnt tie 3^bne? ©int 
tic 3»^b«c ^art oter weidb? 3int (tc jlarf'^ SBae fbnnrn »ir mit 
ten 3^6ncn tbunV ^onnen wir mit ten 3^bnen beipen? ^a, mir 
fbnnen mit ten 3^bnen bci^en. 5C^omit beigen Bit'i ffiae tbun 
2ie mit ten 3^bncn? .^^aben v^ic i}ielc 3»ibnc? ^aben Sie gute 
3a^ne? ^bnnen 3ie obne ^ute 3^bnc bei^en-T ^ebraucben ^it 
tie 3^bne, wenn ^it ^ajfee trinfen*^ ©ebrauAen Sie tie 3^^w^ 
tomn Sic cjfcn? S^cmit cjTcn 3ie? vijfen Sic glcifdb? 3fi ^^^ 
gleifd) auf tern lifcbe ? 3cbneiten 3ie tad %k\\d^^ ^omit (d^neiten 
»ir tad 5^cifdb? ©c^neiten »ir tad gleifcb mit ter 3 Acre oter mit 
tem SKcjfer''? .^aben 2ie cin fcbarfed "iHJkjfer, oter ijl 3^^^ ^ejfer 
flum|)f? S?o baben Sic tac glcifcb, locnn 3ie eo fcbneiten? SJir 
i^ahtn tad gteifcb auf tem Idler, jft ter IcUer runt ? ©ebrauc^en 
®ie aucb cine O^abcl, ivenn 3ie tad glcifcb fcbneiten? 3jl tie ®abel 
auc^ fci^arf, trie ein SiJJeffcr? "^cin, tic Q^abcl ijl fpip. 3" »elcber 
§ant balten 3ie tic Q^abd, menn 3ic tad ^leifcb fcbneiten ? 3" 
iocld^er $»ant balten 3te tad ^JWeffcr, toenn 3ic etjen ? 3t^ ^<r 
^affee aud^ auf tem I^etter? ®o ijl ter ^ajfce? .^alten 3ie tie 
Jaffe in ter re(^ten ^ant oter in ter linfen, njcnn 3ie ^affee trinfen ? 
SRit n)ad fur 3"^^^^ madden 3ie ten ^affee fii§, mit loeipcm oter mit 
braunem? ©dbmccft »ei§er ^udtx beffer, aid brauner? Sdbmecft 
fiiper 3ucfer gut? 38ie fd^mecft loeiped 3alj? ^^i Mm <Sit im 
Z^u ? Jrin!cn ®ie ten S^cc mit oter obnc 3urfcr ? !£rin!en Sic 
gruncn X^ec oter f^mar^cn J^cc::' Irinfen Sic ten ^ajfee f(ibn?arg? 

jtonnen wir tad SigenfcJ^aftdroort tcHinieren, »enn ed »or einem 
ipau|)ttt)ort flcbt? JCad ijl tie Sntung ted Sorted „ticfcr"? SBae 
fur cine Sntung ift tad? I^ad ijl eine I^cflinationdcntunjv 3Pie 
teflinicren 3if tad '3(tieftii\ wenn fein atjefttt?ifcbed 3?ort tavor ftcbt 1 
Xc!(inieren tvir tai? "Jltjcftiv aucb fo, trenn ein atfe!ti^if*eij S?ort 
ta»or flcbt, tocIAcd feine Xeflinationdcntung ^ot? 
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•* 

aSortcr uttb Sluefenufc* 

b e r 3a^nr -cd, pi. Bft^ne, the tooth. hit Dcfltnatio'n» pi. -en, the deden- 

bad B(eif(^, -ed^ the meat. fOr thns. [don. 

bad SJlcffetr -dr 1>^. -» the knife. ba»o'r, before it, in front of it, before 

b ic ®ahtl, pi. -n, the fork. fpi^ sharp, pointed. [them. 

b c r Xctter, -d, pi. -,tbe plate. ^Ittn, to hold, 

b i c DefUnatto^ndcnbung* pi. -en, the efTen, to eafc. 

declension-ending. beifen, to bite. 

SJemcrtuttflCtt* 

35. Dad 5igcnf(i^afW»ort- »irb befUniert, menn ed etn ipauptwort 
na^cr bejKmmt. 

36. X:ad Sigenfcfcaftdirort mirb bcflinicrt, mic biefet, wcnn feiit 
dDjcftittifcfced 28ort ta^or fle^t, ober wenn cin atjetti^ifc^ed 3Bort, 
»cld)c^ feine Dcflinottondencung ^at, ba^or fle^t. 

9?om. fc^warjer ^affee, black coffee fu§e 5KUd^, sweet milk 

®en. fc^roarjen* ^afecd, of black coffee fujer SWilc^, of sweet milk 

Dai . fc^marjf m ^af ee, to black coffee fii^e t ^H^t to sweet milk 

SIff. fc^marjen ^affee, black coffee ftt§c 9Wild^, sweet milk 

9?om. bittereS @alj, bitter salt fc^rfe SWeJTer, sharp knives 

Ocn. bitteren* ©aljed, of bitter salt fc^arfer SWcifer, of sharp knives 

Dat. bittere m @alje, to bitter salt fc^arfe n ^Weffern, to sharp knives 

3lft bitterer @alj, bitter salt ft^arfe 2Jle|Ter, sharp knives 

©0 au(i^: 9?om. mein fd^warjcr ^afce; ^^om. unb 3lff. ein btttcrcfi ©alj. 

Writing Exercise. 

1. Do you have brown or white sugar in your coffee? I drink my 
coffee without sugar. 2. Do you also drink tea without sugar? No, but 
I drink it without milk. 3. Do you always drink green tea? No, we 
have always black tea. 4. When do you decline an adjective like »btefer«? 
When no adjective word stands before it, and also when an adjective 
word stands before it, which has no declension-ending. 



♦ When the noun in the gen. eins?. masc. or neut. uikes the ending d or cdr th« 
adjective before it ni?uaUy takes en InBtend of e », for euphony*e sake. 
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Iditum 28. 

^abtn ®te ^ai^m in tern 3Ruitbe? 9kd tbun @ie mit (em 
|9litn(e? SSomii ejftn Sie? Skid ^oBen ®ie in (er ^ant, tvenn 
@ie ejfen? 3n tce((i^r ^ant ^ben @ie lit ®abtl tntb in tveldber 
tae Weffer? SSo ijl ter £e(Ier? 3|1 ter Seder an Dent 2if(jbe oDer 
auf tern SifcJbe? 3tnt 3te an tern H\6^i oter auf tern 2:if(3be? 
©te^e i(i^ an tern 3;ifdje? Steben Sie an bem Sifd^e, »enn ©ie 
eflen? ©i^n Sic an tern 3:ifd>e, t»enn ©ie ejfen? ©t|en ©ie an 
tent Sifdje oter auf tern 3:if(l^e? ^x^n 3ie anf tern ©tu^Ie? 
3a, i(^ ft^ auf tent ©ttt^Ie, aber an tent Sif(^e. ©te^ ter ©tu^( 
oor tent Xifd^e? SSo fi^en ©ie, menn ©ie effen? 9Bo ijl ter ©tu^(? 
3Bo ifi ter Setter? SSad ifl a^ifdien tern Setter unt tent Sifd^? 
Sin groped, »ei§ed oter roted Su(!6 i)l gmifcben tern Setter unt tent 
Xi\&i. S>ie ^ei^t tad weife oter rote Suc^? d^ ^ei^t tad Sif(!^tu(!^. 
fflad iji auf tern wei^en Sifcfctudje ? 3fl ter Setter auc!^ »eij ? 3fl 
er i5on toei§em ^^orjcttan? 3)^ ^i^ ®abel »on ©Itter? 6jfen ©ie 
mit ter (ttbcrnen ©abel? ^jfen ©ie tie ©uppe mit ter ®abel? 
Gjfen ©ie gem ©nppe? 25omit ejfen ©ie tie ©uppe? 3Bir ejfen 
tie ©uppe mit tern 2offe(? ^it toad fur einem fibffel ejfen ©ie tie 
©uppe? 6jfen ©ie mit einem jtlbemen Soffel? 3)1 tie ©uppe in 
tem ©uppentetter oter auf tem fladfeen Setter? 3f^ ^^^ SleifA auf 
tem jlac^en Setter? 3Bad ijl auf tem ^adjtn Setter, unt mad ip in 
tem ©uppentetter? ^o ijl ter ^ajfee? <5jfen oter trinfen mix ten 
^ajfee? Srinfen toir ten ^ajfee aud ter Sajfe oter an^ tem (Slafe? 
SBo ji^en ©ie, toenn ©ie ^ajfee trinfen? ^a^ ejfen ©ie aud tem 
©uppentetter unt toai »on tem jla^en Setter? 6jfen ©ie gem 
gleifd^? Srinft tad 9Wdt(bm ten ^ajfee fdjioarj oter mit ^udtx unt 
^ilA? ©(^mecft ter braune ^udn fo gut toie ter »eipe? SBomit 
fonnen loir fcfcmecfen, ried>en. Wren, fe^en, fu^ten? 

JCann teflinieren ©ie tad gigenfci^aftdioort ? S>ann teHinieren 
©ie ed wie „tiefer"? 8Jie teflinieren ©ie ed, menu ein atjefti^i^ 
I'c^ed SJort tatjor jte^t, me^ed eine Sntung :^at »ie „tie|er''? 
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aSortet uttb 3luebtu^. 

b a « ®M, ®Iafe«, pL ®lafer, the glass, bad %\^^ta(i^, -ti, pi, -tikt^x, the table 

bad ^ilber, -€, the silver. [china. f!lbetn» silver, of silver. [doth. 

bad 9)or}e0a'nr -d, the porcelain, fla(i^» flat. 

ber Soffelr -i, pi. -, the spoon. ft^en, to sit. 

b i e ^v^^tt pi. ~n> the sonp. [plate, fle^eitr to stand. 

ber ©up^entetterr -dr pi. -, the soup- effen* to eat. 

brr @ttt^(, -edf p^. @tit^(e» the chair, gent eflen, to like to eat, to like. 

bad Xuci^f -ed# pi, %u(iitx, the cloth, wann? whenv 

93tmerfutU)Ctt* 

37* ajenn »or bent fiigenfdjaftdttort eln ableftii^ifdbed SBort flc^t, 
svelc^ed eine Snbung l^ot^ »ie ,,biefev^','*' bann n>irb bad Sigenfci^fid^ 
»ort teHtniert, »le foljt: 

9RaititHif| SBriMtit 

9Jom. ber (biefcr) gute ifaffee bte (biefe) Tufc 3Rild^ 

<S)en. bed (biefed) guteit J!afeed ber (biefer) fugen ^(d^ 

Dat. bem (biefem) guteit ^affee ber (biefer) fiigrit ^il(i^ 

m, ben (biefen) suteit i(af ee bie (biefe) ftt§e m^ 

9lom. bad (biefed) blaue <S)(ad bie (biefe) fti^arfeit S^efTer 

O^en. bed (biefed) blaueit (Blafed ber (biefer) fiS^rfen 9RefTer 

Dat. bem (biefem) blauen @)lafe ben (biefen) fd^arfeit ^effem 

m. bad (biefed) blaue ®lad bie (biefe) f(^arfen S^efler 

Writing Exercise. 

1. Do we always decline an adjective? No, we decline it only, when 
it modifies a noun. 2. How many different endings has the declension 
of the adjective, when an adjective word like wbiefer'' stands before it ? 
The declension of the adjective has then only two different endings, 
e and en. 3. Where does it have the ending r^ and where eit ? It has e 
in the nominative of the singular in all genders and in the accusative of 
the singular in the feminine and neuter gender. It has en in all other 
cases of the singular and in all cases of the plural. 4. Will you decline : 
" that sharp knife " 1 Yes. I will decUne it. 



* Tiie definite article is treated pb ^^ it h ^a , throughout, the same endings as b i e f e c 
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Hefition 29. 

®pre4 ubu ng. 

3|1 ter ftaffec in tcr Sajfe ober in tern ®Iafc? 3jl tad Saffci 
in Dem @lafe? 9$ae ijl in tern ®Iafe? 3f^ t^^^ Suffer in tern 
®iafe ttHirm oDer fait? Srinfen @te fe^r falted Suffer? ^aben @ie 
6id in tern ®lafc? 2;rinfcn ©ic gern Sien>a(fer? Srinfen Sic 
Sidmaffer im Sommcr oter im 3Sintcr? SSann trinlen Sit &iitr 
toa^tx im ©ommer oter im JBinter? Xrinfcn ©ie ten ^ajfce fait 
oter ^eip? ffiir trinfen ^fi§en ^affce? SJad fiir ^affcc trinfen 
@ie? 8*me(ft ^ei§er ^ajfce befler, ale falter? ®ad fur Saffen 
f^ahtn ©ie? Sint 3b« Saffen t>on toeipem 5>">rjellait? Sint) fie 
nid^t ^iibfc^? SinD pe auf tem 3:i|He? Siegen tie ftlbemen Zhtt^ 
Ibjfel aud^ auf tem Sifc^e? 

^at grau ©tcin »icl ^^orgeUan? ^at fte auA »icle ftlbeme 2offeI 
unt ®abeln? 3ji pc teid^? 3ii P^ jufrieten oter unjufrieten? 
3fi ter Sflei^e immer gufrieten? 31^ ^c^ 3wf^^f^^"^ immcr reid?? 
ipat ter 9lei(6e immer ailed, »a5 er baben m\i'^ vat ter ^rme oft 
ftUed, wad er ^aben n)ill? 3P ^^^^ St^n^ immcr gufrieten? Scbmecft 
tad SBaffer tern ^leidben beffer, aid tem Jlrmen? 3P ^«^ 9leicbc gc^ 
wo^nlid^ jufrietcner, aid ter Slrmc ? 2lrbeitct ter '^rme immer fleipiger, 
aid ter S^cicbef 3ft ^^^ 9lei(be immer faul? 3ft ^f^ ^rme immer 
flci^ig ? 3|i ^cr glei^igc immer jufrieten ? 3ft ter gaule gewobnlicb 
gufricten? ©cbmccft tad (Ejjcn tem gleipigcn nidJt bejfcr, aid tem 
gaulcn? £emt ter gaule fo »icl, toit ter gleipige? ^tvnen <Bic 
teutfcb ? Sefcn ®ic tad X:cutfd?e fo gut, »ic )ia^ SnglifAe ? ^onnen 
©ie tad Xeutfdjc fo gut fcbreibcu, toic tad finglifcbc? ^bnncn Sic 
tie teutfcben Sucbflaben mac^cn ? ^ahm tie teutf^en Sudbjlabcn ticfelbe 
Sorm, mt tie @nglif(!^en? ©(fcrciben Sic tic teutfAcn ffiorter mit 
gro^cn SuAjiaben? SEclcbe 5Cortcr \6>rdUn Sic mit gropen Sucb^ 
Paben? ^at tad (Eigcnfcbaftdwort einen gro§cn SuAftaben? ^at ed 
cinen gro^en Sudjflabcn, toenn »ir ed ttjie cin ^au|)ttt?ort gcbrau(Sben? 
SBann bat tad SigenfAaftdiDort einen gro§en SuAflaben ? ®ie teflinic:? 
ren »ir tad gigcnfAaftdtoort, n!»enn »ir ed »ie eiif ^au))twort gebraucbcnf 
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aSdrter unb 2lu6brurfe. 

bad SBaffcTr -^^ ^^. -, the water. im ^ommerf in summer, 

bad (£id, ^r^Ti. (£ifed, ^. (£ife, the ice. im ©inter, in winter, 

bad (fcidnHJlTeT, -^fpl,-, ice-water. oft, often, 

bad <£ffeiw --dr tlie food, meal, dinner. ]^it(f(i^f prettj. 

ber ^ommeTf -^t pi, -< the summer, l^ip, hot. 

b c r ©inter, -d, p^. -, the winter. fait, cold, 

iufrie'ben, contented, satisfied. warm, warm, 

jufriebener, more contented. reic^, rich ; arm, poor. 

utQufriebenr discontented. aUti, n>ad, all that. 

93ctnettuttgctt» 

38* l:ad (Sigenf(^afti3n?ort flc^t oft anftatt cined^aupti 
iportei.* SCir tefUnieren ed t'ann »ic ein ^tjeftit), af»er n?ir \d>rtu 
ben cd mit eincm gro§cn SuAflaben. 

9lom. bet $(rme» the poor man bic %xmtnt the poor (men) 

®cn. bed ^rmeitf or tne poor man ber ^Irmeitr of the poor 

Dut. bem ^rmen* to the poor man ben ^rmeitr to the poor 

3Cff. ben SCrmeilr the poor man tie 3(rmfn» the poor 

CFtn)al)I 

9Jom. bad ®ute/* the good Vat, bcm ^utenr to the good 

®em bed ^uteitf of the good 9rff . bad ®ute, the good 

Writing Exercise. 

1. Are the poor as contented as the rich t The poor are not often con 
i«nted. but the rich are also generally discontented. 2. Does the diligent 
(man) work always? He does nut always woik. 3. Do you like (to drink) 
ice- water? Yes, we drink much ice- water iii summer. 4. Do you drink 
water from (out of) a cup or from (out of) a glass? I drink it always 
from (out of) a glass. 5. The poor like their food as well as the rich 
{^translate : to the poor tastes the food as good as to the rich). 6. Where 
do you sit, when you eat and drink ? I sit on a chair at the table. 

I m — I » — i_ j-_ ■ ------ |- 

* The adjective, when thtis used, refers in the masculine and feminine genders to 
persons ; in the neater it represents a thing possessing ilis, %i*tmacy which it denotes, oi 
!t stands for the quality itself. 
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l.mton 30. 

»o tft ttt ©tutl? 3|1 ux 3tuM in Urn 3immn:? 3jl te* 
lifA in tern 3immtr? 2int wir tn tern Simmrr? 3ft ^^d 3'ni^ 
mer gro§? 3!l ce toA? SJie 5icle eritrn bat rd? Snc beipen 
tic 3citen einec 3immer»jf lie 3eiten fined 3imnifr;5 bcipcn :JC>antc. 
Sir »ielf ©ante bat liefed 3i«nmer '1 "cot jete^s 3i»n>"^^ -i^^ S^iinrc ^ 
®iebt cd 3inimer, weld^e jec^d oter acbt iOantc babcn^ 3it tied ein 
bubfifce^ 3immcr? Ssid ^ tad 3immcr obmr Xad 3i«nw«r ^^t 
oben fine Xerfc. Sad bat ed unten^ viincn /xupboten. 5?ne t)iele 
Xeden bat tad 3immcr? 3)1 tie Xcrfc wei^? Sic fticle gupboten 
bat tad 3in"n'fr? -^^^^ ftft^t auf tern gufbotcn^ N^tcbt ter Xifdj 
auf tern gupbotcn? 3tcbt ter 3tubl aucb auf tern gupboten? 
3te^en »ir auf tern gu§boten, n>enn n?ir cifcn, oter pfcn »ir auf 

Stiiblen? ^n wclcbcm 3i»nn»f^ ^ff^^ *^^^ ^'^^ 'iK^ ^" ^^^ ^V^ 
jimmcr. 3 if en 3ic an tern lifcbc in tern vipjimmer, tt?enn ®ie 
cffen? ^n ma^ fiir cincm lifcbe jiicn wir, »cnn tt?ir ejfen? 2ln tern 
5^fcb. 3ft ter viptifcb in tern vi^jimmcr? So ift ter @^fcb? 
Sad ftc^t auf tern vi^tifcb? 3ft ter ^ifd> getedt? Sad liegt auf 
tern iifAe, »enn er getedt ift? 3tebt tad ^ffen auf tern S§tifcl^? 
So ijt tad Xifcbtucb? So jtnt tie letter, tie 9Reffcr unt tie 
®abeln? 3int jic aUt auf tern lifcbe ^ X'^ben Sic cine Serviette? 
3ft tic 3efl)iette ein fleined oter ein c^ro^ed lucbi? viffcn >Eie gem, 
wenn 3ie ^ungrig fintV .^aben 3ie hunger? ^aben 3ie Xurft? 
Irinfen 8ie Sajfer, n?cnn aic turfticj jlnt ^ Sad trinfen 3ie, wenn 
3ie Xurjt ^aben ? 3:rinfen 3ie gem .^ajfec *e gffen 3ic gem 3uppe ? 
fiffen 3ie tiefe vgpeifc nicbt gem? 

Sad fiir ein Sort ijl „tiefer"? 3jt ed nid>t ein giirwort? 3ft ed 
em atjefti^ifcbed ?^iirmort? 3ft tad Sort „icb'' auA ein giimjort? Sad 
riir ein giirwort ijl ed? gd ijl ein perfonliAed gvinoort. ^onnm Sie 
ed teHmieren V ^at ed »erfd>ietene gormm fiir tie ^erfcbietenm ®e^ 
^*l**"/ !:^' '^'^' Satte bat ed, unt n,ie t>iele 3a^len? Sad tft tad 
WonliAe t!^r»crt ter ^miUn 3>erfon ? ^cnnen 3ie ed teUiniercn ? 
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aSftrtcr unb 2lu6brurfc. 

bad 3tmmer, -«, pi. -, the room. ber Durjl, -cd, the thirst. 

bad ©gjimmer, -«, pi. -, the dining- ^ungrig, hungry. 

b i t SCBanb, pi, ©anbc, the wall. [room, burflig, thirsty. 

bic ^tdi,pl, -tt, the ceiling. gebc'tft, set; covered. 

b e r 5u§boben» -d, pi, -H\>tn, the floor, pcrfd'ulid), personal. 

b c r (£§tiji^, -df j?^. -c, the dining-table. untcn, below. 

b i e Speifc, pi. -n, the food. ober, above. 

bie ^cr^ie'tte, />^. -n, the napkin. ^cfpfn» to be called ; to be named. 

ber hunger, -^, the hunger. flc^en, to stand, to be. 

®ir ^abcn hunger; tt>ir ftnb l^ungrig. We are hungry. 

|>abcn Sic Durjl? ftnb <Sie burflig? Are you thirsty? 

93cinttfutU)Ctt« 

39. Die ))crfonlid>cit gur»5rter ber erjlen unb g»eiteit 
f)erfott merbcn tefUnicrt, »ie folgt: 





CIrfle $ 


krfon 


dinette Verfon 




(£itQa^I 


^e^rja^I 


(EiiHa^I 


mif^na^ 


9tom. 


i*,I 


n>ir, we 


bttf thou 


i^r, you 


®cn. 


metncr, of me 


unfer, of us 


beincr, of thee 


eucr, of you 


Dat, 


mlr, to me 


und, to us 


bitf to thee 


eud^, to you 


«ff. 


mi^f me 


undy us 


btd^» thee 


ttt^, you 



Writing Exercise. 

1. In which room is the dining-table ? In the dining-room. 2. How 
many walls has this n)om ? It has four walls and a ceiling and a floor. 
3. Who stands on the florr? We all stand on the floor. 4 Where is' 
the dinner ? It (stands) is on the table. 5. Do you sit at the table ? Yes, 
we sit on chairs at the dining-table. 6. Do we like the dinner {translate: 
does the dinner taste to us) ? Yes, we like it well (translate: it tastes to 
us good). 7. Do we like water better than tea or coffee (translate: does 
water taste to us better than tea or coffee)? Yes, we like ice water better 
in summer, but coffee and tea in winter. 8. What kind of pronouns are 
the words " I " and ** thou " ? They are the personal pronouns of the 
first and second person. 

* See S^emetfung S9 on page 49. 
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iLtkiion 31. 

3n tvel(bem Sintmrr ejfen mr? ipei§t tad Spjimtttrr nt^t au4 
<S|>f iff gimmcr ? 3*^/ ^^ ^fipt aucb Spcifcjttniner ? 31^ ^^^ fifff" in 
tern @|>ei|qi!nmer auf tern ^ifcbeif S^ie fcbmrdt 3^n^n tad Sffen'^ 
^abeit ®ie immer einen gutcn 2lppctit ? SBic [Amccft ^f^ntn ter ^ajfee 
bejftr, mit 3"^^^ ""^ ^i^* ">^Pr *>^ne ^ndn unD SJ'iild)? S^o jlebt 
tad Sjfm? 6JKn 3ic jweimal otcr treimal? 3Cte ofl cjfen 3ie, 
g»fimal oter treimal? SJann trinfen 3ie ^affcc? ?Bir trinfen 
morgend ^affee? Jrinfen Sie an* mittagd ^ajfee? 9iein, »lr 
trinfen mittagd Ibee? 5v^aiJ trinfen vBie abentd? Sir trinfen abentd 
^il^. ejfen eic mittags gleifcb? 3Dir ejfen gleifc!^ morgend nnt 
mittagd, aber nidbt abcntd. SBann ejfen 3ie? ?Bad ctfen ©ie 
morgend, »enn 3ie ^ajfce trinfen? 3Bir ejfen 8rot nnt 55utter. 
'3cbme(ft tern ^naben tad Srot an* obne 8utter? (BdJmecft ed tbm 
gnt mit Sutter? Irinft tad "3WacAen morgend ^ajfee oter 2:bee? 
SBad fAmecft ibr bejfer? 3Bomit fcbneitet graulein Snife tad 35rot? 
3jl tad Srot TOei§? 3d>me(ft »eiped 33rot bejfer aid branned? 
Scj^neiten Sie tad Srot auf tem ieller oter auf tern ^ifcfctnd>e f 
^alten ®ie tad bejfer in ter reAten ^ant, »enn ®ie tad ©rot 
Kbneiten? SJomit bei§en ^it tad Srot? ^aben ^Bie gute 3abne? 
S^o fmt tic gutcn ^^nt'^ Sjfen @ie mit tem 3Runte? 

^ai ijl tad ))crf6n[icbc giirwort ter trittcn 9)crfon? ^oUen ®ie 
ed teflinicren ? 3Cie »iele gormen :^at ed im 9^ominatit> ter fitnjabl 
fiir tie \?erfcbietenen Q^efcblecbter ? ipat ed and) in ter WebrgaM »er:? 
I'djietene Sormcn fiir tic OVfcbkdbter, oter babcn aUe ©cfcbled^ter tie^^ 
felbc gorm. 2BcId^c 5>crfon gebraucben tuir getwobnli^ anjlatt ter 
;;njcitcn fcY\on ter Ginja^I, unt ml6>t anftatt ter gtweiten 3)erfott ter 
"jy^ebr^aH ? S3ic fcferciben mx tad giirnjort ter trittcn 3)erfon in ter 
5WebqabI, roenn »ir ed anftatt ter gireiten 3)crfon gcbrauAcn ? ©(ibrei:? 
ben n?ir aucb antere giirn?brtcr mit gropen 8ucbjlaben ? 3a, tad gur:= 
wort „^bt," your, ipaben aucb (EigenfdbaftdTOorter grof e ©uAjlaben ? 
3a, n?enn »ir f!e anjiatt ter ^aupttworter gebrauAen^ 
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SBftrtcr unb 2lu6briirfc. 

bad ^peifqimmerr ~^, pi, ', the dining- breimal/ three times, thrioe. 

b i e 93uUer/ the batter. [room. jtoeimaU two times, twice. 

bad S3rotf -cd, pi. -e, the bread. morgendf in the morning, 

ber ^ppeti'tf -d/ pi. -<, the appetite, mittagd, at noon, 

ff^medfen, to taste, relish, like. abenbdr in the evening. 

fflic f(^mc(f t S^nen bad (gflTcn? How do you like the dinner? 

€d fc^mctft mix fe^r gut. /fo*A:«it very well. 

@(^mccft ed 3Jncn? Do you relish lit 

^txnt ed fc^mecft mir nic^t; td^ ^abe No, I do not r^M it; I have no 
feinen ^ppettt. appetite. 

aSemctfuttgctt- 

40. X)ad pcrfoitUic giirmort Der tritten 3)erfon kt in bcr Slnja^l 
oerfd^iebcne gormen fitr jcbcd ©efd^IcdJt. Sd wirD teflinlert, »ie folgt: 

mannlt(^ n>eiblt(^ fac^Iic^ fitr alle ©efd^lec^tet 

9^om. er» he fier she ed, it ft f, they 

®en. fcfner, ofhim i^xtv, other feincriofit i^rerrofthem 

T>clU i^ntitohim tbritoher i^m, toit t^nemtothem 

5rff. i^n»him fie, her ed, it fie, them 

41. 28ir gebrauc^en genoo^nlid) M^ giirwort ter tritteti f)crfon ber 
•JKe^rjal)! anfiatt rer jnjeiten 3^erfoit rcr Sin^a^l obcr SRe^r^a^f nitb 
fdjrciben cd tann immer mit einem gropen Sudjjiabcn: 

9?om. oie, you; ®en, 3b r err of you; !Dat. 3bnen, to you; 5lff. ®ie, you. 

Writing Exercise. 

1. How often do we usually eat ? We eat usually three times ; in the 
morning, at noon and in the evening. 2. Is the table set ? Yes, it is set 
in the dining-room. 3. Do you like bread and butter (translate : does 
bread and butter taste to you) ? Yes ; we like it very well with coffee. 

4. How many forms has the personal pronoun of the third person in the 
nominative of the singular? It has three forms, one for each gender? 

5. And how many has it in the plural ? It has one for each case. 



6C EKSTEH TEIL. 

Sprec^ u bung. 

So i^ ter (Sptifc^ ? S:^q ejfen Ste ? Sie (ei§t tae gjfen, tt>e(d»ed 
mr red ^orgritd cjfrn? (£d ^et^t tad grubjtiic!* Sknn tjffit mx 
lai grubjhic!? ^^nn ttfm tvir tad ^itta^dc jfnt ? Sad effeit tctr 
tfd ^ittogd? Sanit effen istr tad ^bfnttjfen? Sad effeit mtr ted 
jlbfittd? Sie oft etfen 2 it ted lagd? Sjfen Sic gtortmal oter 
treimal ted Xa^^^ gjfen '3te au6 tee 9?a(btd? ^Sffeit Sie nur 
Srot unt Sutter ^unt ^bfturf? ^aben 3ie geipcbnlt(!b S^eifd) gum 
^ubjiucf? '3c!bnetten 3ie tad B^^tKb mtt tern ^ejfer? Sontit 
ftrei(ben @ie tie Sutter aufd Srot? ^S^^ tbun 3ie mit tern SReffer? 
Sia^ fhreit!^ 3ie aufd Srot? • Xrinfen 3te mancbmal S^ee gum 
gnibftucf? Srinfen 3te aucb mancbmal &boh)Iate? 3iut) tie Setter, 
tie ^leffer, tie ®abeln auf tern Sifcbe? 2iegt tad 2:if(!btuc^ auf ^em 
iif^? 3il ter Zx\A gctecft? 3^, ter lifc^ ijt getecft unt l)ad 
gjfen flebt auf tern lifcbe. So ft^t man, menu man ten ^afee 
trinft? Si^ oft ted Za^i trinft man ^ajfcc? Srinft man ge»o^n^ 
lid) ^aifee gum %tub^ud^ Sad trinft man gen>obn(i(!^ gum ^ittagd^ 
effen? Irinft man 2:bee oter ^ajfee gum Slbenteffen? 3jt ter 2:ag 
lang? 31^ ^^ langer oter fiiqer, aid tic 9la4t? Sann ijl ter Sag 
(anger, aid tic "^a^t, unt mann furger? ^rbeitct man ted Sagd 
oter ted 9la^td? ^ann man )>or tern grii^jluc! j^eifig arbeiten? 
intit man »iel, ttjcnn man jleipig arbeitetf 2emt man beffer morgend 
oter abentd? Sann (cmen 3ie gcioobniicb 3br l:eutf4V 

Sad fiir cin Sort ijl „man"? ^ennen @ie ed tcHiniercn? ^ann 
man ed aid 3ubjcft gebraucben'f 3tcbt t^ immer aid Subjeft eincd 
Sai^t^^ 3}* f^ ^in unbejHmmted gurtoort? 3" »el(bcr ^abl gc^ 
braudjt man ed immer? ^ann man ed in ter Sin^abl teflinieren? 
Scbreibt man ed mit einem gropcn oter fleinen Sucbtlaben? "SWan 
fd^reibt tad Sort „man" immer mit einem Heincn Sucbjlabcn^ Seltbe 
giirwortcr f^reibt man mit einem grofcn Sucbjlaben? T^eHiniert 
man lie ^jcrfonlicbcn gitrworter, wie gigenfcbaftdn>orter ? Sann tefli^ 
niert man Sigenfcba^dtoorter "t»!: voc^xn tefliniert man fie nidjt? 
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aB6rtcr unb 2lu6briirfe- 



bet Za^t -e^^ pL -c, the day. 
bed Xagdr in day-time, daring: the day. 
bit fftaciitfpi. M6itt, the night, 
bed 92a(i^tdr at night, 
b e r SWorgeiir -d» p^. -, the morniDg. 
bed ^orgend, in the morning. 
b e r 9)iitta9, -d» pi. -t, the noon, mid- 
bed ^ittagd/ at noon. [day. 
b c r SCbenb, -d, jp^. -e, the evening, 
bed ^benbd, in the evening. 
tagdr in day*time, daring the day. 



bad dxvii^M, -^,pL^, the breakfast 
bad SWittagdeffetir -d» pi. -p the dinner. 
bad 5[bcnbe|fen» -d/ p?. -, the supper. 
bie G^ofola'ber pi. -n, the chocolate. 
maiu* one, people, they, we, etc. 
fhrei(i^enf to spread. 
beflinie'rt ttjerbcnr be declined. 
mant^matf sometimes. [for the. 

jum (contracted from ju bem), to the, 
aufd (contracted from auf bad); on the. 
nac^tdf at night. 



.93cintrfuttgcti« 

42. „aJlatt''* ifl ein unbcfHmmtcd giimort.* gd wirt nicfet 
teflinicrt unb !ann nur aid ©ubjcft bed ®ai^^€ jlc^cn. 

Wan fagt. People say ; they say ; we say ; it is 

said. 
3Ran farm ed ni(i^t bcflijiicren. It can not be declined. 

SWatt gebrau(3^t im Deutfd^en bie britte We ase in German the third person 
9)erfott ber ^t^r^af^l anflatt ber jtt>eiten. plural instead of the second 



Writing Exercise. 

1. What is the meal called, which we eat in the morning ? It is called 
the breakfast. 2. When do you eat your supper? We eat it in the 
evening. 3. Do you eat your dinner at noon ? Yes we eat it at noon. 
4. In which room is the table set ? In the dining-room. 5. What word 
can one use only as the subject of the sentence? The word wman". 6. Can 
you decline it? No, one can not decline it. 7. What kind of a word is 
it ? It is an indefinite pronoun. 8. Is it written (does one write it) with 
a capital letter ? No, it is not written (one does not write it) with a 
capita] letter. 9. Which word in English corresponds to it ? There is 
no word in English, which corresponds to it. 



♦ There it* no word in English which corresponds exactly to ^m a n". It is yarioasly 
rendczed by one^ people^ they^ we, or the impersonal constmction of the passive voice. 



68 ERSTER TBIL. 

irtttion 33. 

® pre c^ it bung* 

3jl bcr Sifd^ in Hem 3iinmer? ©tc^t tad fiifftt duf fccm Sifdje? 
3ji e« lia« griibjliicf oDer tad 9Rittagdejfen, welcfced auf tern Sifd^c 
(ic^t? aCorauf ficl)t bad eifcn ? SSBorauf Hegt tad Jif*tu*? eint 
tie Setter auf tern Jifc^e? 3fl tad gleifc^ auf tern letter? JCae; 
fiir gleifc^ l^abcn 3ic auf tern Jetter, ^albfleifd) oter ©dJweinefleifcfcV 
©d^mecft S^nen tad ^albfleifd? fo gut, mt tad 9litttfleifdj ? Sdjmecft 
3^nen tad ®d)»einefleifd) beffer, aid tad ^albfleifd) ? gffen ®ic Max^ 
toffeln mit tern gleifd)? 2Cie f^mecfen ^i^ntn tie ^artoffeln bejfer, 
gcfotten oter gebraten? Sd^merfen 3^"^" ^i^ gebratenen ^artojfeln? 
^d^mecft 3^ncn gefottened Sflintfleifci^ bejfer, aid gebratened? ©d^metft 
3^nen tad 9Jlittagde|Jen gut? SSem fdjmedt tad 9Rittagdeffen gut? 
9Rit mm ejfen ®ie morgend ? Sjfen ®ic mit "^l^xtm Sater unt 3^^^ 
5Wutter? 2^ aeflfen 3^1""^^^ ejfen <Sie? 3t% ^ffc i« ^cw Sfoimmer 
meiner Sltern. ®int ter 8ater unt tie SWutter tie Sltem? ^a, 
ter SSater unt tie ?Wutter fint tie gitcrn. 3n njeld^em 3intmer effen 
®ie? 3f^ ^<i^ grii^ftiicf auf tem lifcbe? ipakn 2ie gefottene gier 
jum griibftiicf? 3|t ein gi runt? 3ft ed gro§? 2Sie fcfcmecfen 3^nen 
tie gier beffer, gefotten oter gebacfen? ^Bcbmecfen 3^"^" gebadene 
gier bejfer, aid gefottene? ipaben ^ie tSutpe jum 9Rittagdeffen ? 
ffiorin ift tie ®ut>pe? 3ft bie ®ut>pe niAt in tem ®u))))entetter ? 
SComit effen ®ie tie ®u))pe? 2ln wej^en 3:if(fc effen ©ie? ^it 
njem fpredjen @ie, njenn ®ie am 2;ifd^e fi^en? ©precibcn @ie tton 
tem Sel^rer? Son mem fpre(!^en ©ie? @pre6en @ie au&i oft t)on 
3?u4em? SBo»on ft>recifeen @ie? 

^a^ fiir ein ffiort i|t „tt>er"? gd ift ein giinoort. «ann man 
ed teHinieren? 2Bie ^iele S^^Un ^at ed? gd ^at nur eine ^aU, 
tie gin^a^L ^at ed ^erf4ietene gdtte in ter ginja^I? ^a, ec W 
»ier 5atte. 3|t „ttjad" au^ ein giirwort? SBic t)ielc Satte fcat ed? 
gd kt nur trei gdUe; „wad" bat feinen Datit). 2Cad gebraucbt 
man anftatt ted Xati^d ^on „njad"? ?Wan gebrau^t tad Umfiantd^ 
wort „tt>o" mit einer 5^rapofltion» 
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aBorter unb 3lu6brucee. 

bie (Sfterttf* the parents. «on (prep, with dat.)> of, concerning 

bad €i# -c«f p^. -er, the egg. gefo'tteii/ boiled, 

bad ?Ri«b|Ieifc^# -ed# the beef. ^thxa'ttn, roasted, baked, 

bad ^albfleifc^, -ed, the veal. gcba'cfcn, baked, 

bad @(3^»cinefleif(i^, -cd, the pork. »o^jo'n» of what, concerning what, 

b le ^arto'lfel, pi. -n, the potato. wori'n, in what, wherein, 
bic DrdDofltio'tt» pi, -cti/ the preposi- tooxau'f, on what, whereon, 
tton, 

SBemerfungen. 

43. S8(t, whOy ttttb toa^, tvhat, mrltn nur in ter Singabl 
gebraud^t. 3Ran befliniert flc, mic folgt: 

9{om. rotx, who tt>ad» what 

®ctt. tteffen ober »cd, whose, of whom »e|fcn obcr wed, of what 

T)au rotm, to whom 

9ff. toetti whom tvad, what 

44. Slnfioti t^ed i:aii)}d ))on „tliad" gebraud^t man bad Umflanlid:^ 
»ort „t»o" mit cincr ^rapofition: 

Ill0ll0n> of what ; tOOriRr wherein, in what ; toorauf^ whereon, on what. 

ffiorauf flc^t ber Sllfd^? What does the table stand on ? 

SBorin if! bie (Su)»1>e ? In what is the soup ? 

Writing Exercise. 

1. What will you have for (the) dinner? We will have veal and 
baked (roasted) potatoes. 2. Do you like veal as well (does the veal taste 
to you as good) as beef? Yes, I like it (it tastes to me) better. 3. At 
whose table do you sit, when you eat your dinner? I sit at the table of 
my parents. 4. In what is the soup? It is in the soup-plate. 5. On 
what are the plates? They are on the table. 6. Of what are you speak 
ing? We are speaking of the dinner. 7. What kind of a word is •n?cr" V 
It is a pronoun; it is declined (one declines it) only in the singular. 
8. What do we use intead of the dative of „roa&" ? Wo iisn (ono uses) 
usually the adverb »tt)0" with a preposition. 



♦ TWs word has no Bingular ; it is regularly declined in the i)lnral: fiQtn. tic Gltern,- 
ffm. bet (Stteni; €kU. ben (Sltern; ace bie (5(tern. 
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ILefction 34. 

@ f) V c ^ u b u n g . 

®inb »ir in cinem 3^"^*"^^^ ®in^ ^^^ i" ^iw^w S^Simmcr? 
Dcr g^ttf* ijl im ^^immtx, ni^t wa^r? "aj^an ift in tern gp:^ 
gimmer, nidjt ma^r? 3§t wan aud^ in tern ©d^ulgimmcr ? ^T^ein, 
man Icrnt in tern ©(ibttljimmcr, niAt wa^r? Xa« ©d^uljimmcr ijl 
gro§, ni6>t »a^r? icr Se^rer unt tie ©d^iiler ftnt in tern ^&iuU 
^immtx, nid^t tva^r? 2Bo ijt tcr Scorer? (Sd^reibt tcr 2c^rer? 
©^rcibt er an tie SBant? I:ie Safel ifl an ter SJant, nidjt »abr? 
aSo i(i tie 3:afel? ffia« fiir eine Jafel ifl e^? g« ift eine SCant^ 
tafel, nid^t »a^r? 2Bo ifl tie SCanttafel? 3jl tie SBanttafel an 
ter ®ant ? 3" tt><»^ fu^ einf nt 3intmcr ifl tie SBanttafel ? 3Dorauf 
fc^reibt ter Selferer? 8d)rei6t cr auf tie lafel? Scfereibt er mit 
eincm Sleiftift auf tie lafel? 9lein, er fd^reibt mit ter ^reite 
a u f tie lafcL SBomit fdfereibt er auf tie 3:afel ? ©orauf fcbreibt 
er mit ter ^reite? T)er 8cl)rer fdjreibt nidfct an tie SBant, aBer 
auf tie Jafel, nid^t nja^r? Der Sel^rer fdljreibt nidjt an tic 
SBant, ni^t »a^r? Die Safel i(i an ter ffiant, nidbt »a^r? 
©(i^reibt ter fie^rer taran oter tarauf? gr fdbreibt taran, niAt 
»a^r? I)er 2ei^rer fdbreibt auf tie lafel, nid^t ma^r? ©i^t man 
an tem ©tu'^le oter auf tcm ©tu^le? (Si^t man taran oter tar^ 
auf? ®i^t man an tem Sifd) oter tarauf? 

3n ttjcld^em galle ift „tie Jafel^' in tem @a|e: „9Kan fc^reibt auf 
tie Safel?" 3n toelc^em gattc ift ,,tem ©tu^Ie'' in tcm @a^e: „3ct^ 
ft^e auf tcm ©tu^lc ?" * 

Stann man ta^ 3^^itt>^^t n^^^^" foniugieren? ^onjuciiert man ciJ, 
une tie antem 3^i^tt?brter? 9^ein, ed ift unrecjelma§ii]. S35eldb: 
Sntungen nimmt c^? 31^ ^^ ^^ ter gingail oter in ter ^J^ebrgall 
unregclma^ig ? gd ijl in ter gttjciten unt tritten ^erfon ter gini^a^l 
unregelma§i0. 2Cte biltet man tiefe Gormen? SBoUen ©ie e^ in 
ter ginja^l fonjugteren, $err — ? 



* The teacher may state briefly in English the general principle of the government 
of prepoeitioQB governing both the ace. and dat.; see § 49, p. 77. 
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3B5rter unb 3lu6brucfc. 

bad (Si^ttljtmmer,-«rp^.-r the school- bara'n, thereon, thereat; on it, on 

room. [board. them ; at it, at them, 

bic 3^ofel» pi. -n, the board, black- barau'f* thereon, thereupon; on it, 

b i c 5trcibc, pi. -n, the chalk. bilbeitr to form. [on them. 

b i e 2BanbtafcI, pi. -n, the blackboard, unrcgclmapig, irregular, irregularly. 

an (prep, with ace ), to, unto, on (see toaru'm? why? [(see p. 77). 

m(^t tt)a^r*? is it not so? [p- 77). auf (prep, with ace), on, to, upon 

45. Die 3^i^»orter effett, gebett; ne^men, fe^ett unt cinigc 
anncrc bilten tie jweite mXti Drittc 3^erfon ter SinjabI im ^^rafend un:? 
^egelmdfig, 'Man fonjugiert f!e, »ic folgt: 

id^ eiTc I eat i(^ nc^me, I take 

bu iffef!, thou eatest bu nimmft, thou takest 

er t ^ ti he eats er n t m m t, he takes 

iDtr cJTen, we eat mx nc^mcn, we take 

i^r c§t, you eat i^r nel^ntt, you take 

jtc effen, they eat ftc nc^mcn, they take 

i(^ gebe, I give idi fe^Cr I see 

bu 9 i e b ftr thou givest bu f t e () % thou seest 

cr giebtf he gives cr ftc^t» he sees 

TOtr 9cbcn, we give »ir fe^cn, we see 

i^r 9«bt, you give i^r fc^t, you see 

fit gcbeit/ they give (Ic fe^cn, they see 

Writing Exercise. 

1. Where do peoi)le eat? People eat usually in the dining-room. 
2. In what room does one study? In the school-room. 3. On what does 
the teacher write in the school-room? He writes with chalk on the 
blackboard. 4. Where is the blackboard? It is on the wall. 5. People 
do not write on the wall, do they ? No, but we write on the blackboard 
on the wall. 6. wSffen" is an irregular verb, is it not? Yes it forms 
some forms irregularly. 



♦ „^itl»t wa^r'' ia generally rendered in EnerliPh by repeating, in the interrogative 
form, wholly or in i)ait, iho verb of the precedinij declarative sentence : 1)(ii!> j^inimer ift 
gtoft, n i (^ t ID a Ij r ? The room is large, is If nof f 3ic fiiifc nt<^t ijufrieben, n i i^ t w a t) r ? 
YW «W not satisfied, are you f ^^ f(^rette gut, ni(^tjra^r? 1 write well, do I no* f 



73 EBSTEB TEIL. , 

ILelction 35. 

Dad (Siful^immtt ifl in t)em Sd^ul^aufe, ntd^t ma^r? ®e^en @i( 
bed Sormittagd In Me Sci^ule? ®e^en ®ie aucfc ted ^lad^mittagd in 
tie ©djule? ©ie ge^en \)ormittagd unt nadmittagd in tie ©Aule, 
nit^t wa^r? SCad t^un »ir in tcr ©djule? 3fl cin lija^ in tern 
©d^ttljimmer? 3f^ ^^^ SifA ein (S^tifcb oter ein ©d^reibtifcfe? 2Sar^ 
urn ^eift ter Sif(^ ©(^reibtifd^ ? ^an fdjreitt an tern ^(fcreiBtifd\ 
nic!^t »a^r ? 2Bad tbnt man an tern ©cfore ibti/cb <f "ilO^an fif t an tent 
@d)reibtif(fc nnt> fd^reibt. ffiorauf fcbretbt man mit ter J^etcr? 3Boi^ 
mit fci^reibt man anf 9)apier? Aann man mit ter gercr fcfcreiben, 
wenn man feine iCinte |at? ^aitn ^ie cjute, [c^warje 3:inte, oler 
ifl 3^^^ Sinte gu tunn? 8(^reiben ©ie immcr mit fcbmarger Sinte ? 
3ft tie Sinte in tem Jintenfajfe? ©Areibt tcr 2e!^rer mit griinct 
Sinte? 2Bad Knnen ©ie auf tie lafel fcbreiben? 3<^ ^^^^ ^ttt^« 
teutfdjen ©a^ auf tie Safel fdjreiben? ©djreiben ©ie ten ©a^ mit 
einem SBIeiflift auf tie Safel? SBorauf f^reiien ©ie mit tem 8ki^ 
lift? 28ad fArciben ©ie? 3<^ f(i^reibe einen 35rief an meinen SSater? 
an wen f^reiben ©ie ten Srief? ©ci^reiben ©ie ten Srief mit geter 
unt Sinte oter mit 33Ieijlift? Den 93rief fdreibe id mit geter unt 
Jinte; aber in ter ©dule fdreibe i6^ mit Sleiftift. ^onnen ©ie 
teutfdje Sriefe fdjreibeni^ SJarum f(i^reiben ©ie nicbt einen teutfden 
SJrief? 3Bad t)aUen ©ie in ter ^ant, n?enn ©ie fdreiben? OTadben 
©ie tie Sudjftaben gut ? 

©te^t tad ©ubjeft in 3^^^" ©a^eu immcr ^or tem 3^i^wort? 
©int afle 3^^^^ ®% ipau))t|a^e? 2C>o fte^t tad Serb gewo^nlidfe im 
ipauptfa^e? 2Bad ifl tie ffiortfteaung im 9lebenfa^e? W>ann jU|t 
tad 25erb im ^auptfa^e »or tem ©ubjeft? flQa^ ifl tad SSort 
„Srief' in tem ©afte: „3* f^reibe einen Srief"? gd ifi tad D^ 
ieft. SSBad ijl ter ^udtrudt „in ter ©(i^ule" in tem ©afee: „^n ter 
©d^ule lemt man"? Sd iji ein at^erbialifc^er audtrucf? Seginnt 
ter ©a^ ofl mit einem at^erbialifden Sludtrucf ? 5Po ftebt tad Serb, 
»eun cin 9leknfa^ i?or tem ^auptfa^e jle^t? 
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SBottet unb 3ludbtu^« 

ber Srieff -e^r j>^. -e^ the letter. ber ^udbrudr -d/ pi. -briide, the ex 
bad 9><H)ie'r» -ed/ 1)^. -c, the paper. pression, phrase, 

bit %\xdt, pi, -n, the ink. ber ^auptfa^, -ed, pi. -fdi^e, the prin 
b a « Xintcnfaf , -faffed/ p^. -faffcrr the cipal sentence. 

inkstand. [ing-table. b t e SBortfteHung, p^. -cn» the position 

ber ©(i^reibtifc^/ -<d, pi, -t, the writ- tegi'itncit, to begin. [of wordd 

bad ©ii^ttljftttd, -^aufed, ^^. -^Sufer, the gc^cit/ to go. 

school-hoase. tteil^ because. 

bic ©d^ttlCf p?. -n, the school. lu, too. 

ber SJormlttag, -^, pi. -€, the forenoon. ab»er bia' li W# adverbial, 

bed ^onnittagdrin the forenoon, [noon. )9ormUtagd/ in the forenoon, 

ber ^a<S^m\ita%, -i, pi, -tt the after- nac^mtttagd/ iA the afternoon, 

bed 9{a(^mUtagdr in the afternoon. in ber <3(l^ule/ at school, 

bad Dbie'ftr -edr p^. -<, the object. in bie ©^ule, to school. 

46» Dad ©ubjeft flel^t im ^auptfa^c gewo^nlid) wr bem Serb ; 
abcr bad Serb mu§ »or bcm©ubieft flc^en, ipenn ber ^aupt=^ 
fa^ mit dntm Dbieft, 3lb»erb oter at^ciHalift^en Sludbrurf beginnt, ofet 
metm ein 9lebenfa^ t)or bent $au))tfa^ {le^t: 

Den Srief will i^ nt(!^t fc^rcibcn. I will not write the letter. 

SRorgetid trinf e tc^ ^affee. In the morning I drink coffee. 

9[]tf bie Xafel faun man [(^reiben. One can write on the blackboard, 

ffierm ®te fiei§ig (inb, fonncn^te If you are diligent, you can learn 
beittfd^ fpred^en lernen* to speak German. 

Writing Exercise. 

1. On what do you write with white chalk ? On the blackboard. 3. On 
what do you write a letter? On paper with pen and ink. 3. On papei^ 
you write with a pencil, do you not ? Yes, on paper I write with a pencil, 
but on the blackboard I write with chalk. 4 Where does the verb of the 
principal sentence stand, when an adverbial phrase begins it ? When an 
adverbial phrase or an adverb or an object begins the sentence, the verb 
stands always before the subject. 5. When a subordinate clause stands 
before the principal sentence, the verb stands also before the subject. 
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ILefction 36. 

Stt »a« fiir eincm ^immtt fint mir? 3P ^M«^ B^Jwrner tin 
©(i^ttlaimmer? 3jl ter Sifd^ in tern ©d^ulaimmer? 3jl tier Sif* 
runt ober edlg? ^ot l»cr Jifcb gden? SBlc \)iclc gcfen ^ot er? 
3{i tv ^oierecfig ? ^ot tiad Sc^ulaimmer aucb Scfen ? 3|1 tad @(t;ul:; 
jimmer grower, ate 3^r 3^^"*^^^^ 3ii ^cr Slfd? ^b^er, aid ter 
©tuH? I)er 2e^rer fl^ auf tern ©tu^Ie »or tern Jifd), ntdjt a^a^r? 
3fl e« cin l^o^er ©tu^l, auf weld^em ter 2c^rer fl^t? 2Bo fl^en Die 
Sdjiiler? !Eer Scl^rer fragt Me 8(!^uler, nidjt mal^r? SBas tbut Dor 
?c^rer? gragen Me vg(!^uler tie 2e^rer? SBer antwortet tern Seferer, 
»enn er auf ttn^ij fragt? Xie ©d^iiler antworten tern Se^rer, 
»enn er fie auf teutfd) oter auf englif(^ fragt, nid^t toa^r? SSer 
giebt tern fie^rer gute ?[nt»orten, graulein Sert^a oter graulein 
SKat^ilte ? ®iett griiulein 8uife tern fearer immer gute 2lnttt)orten ? 
3n mad fiir elnem ^immtx flnt ®ie, wenn ®ic tern Se^rer antnjor^ 
ten? Dad ©iulaimmer ijl in einem ipaufe, nid^t mal^r? @int) wir 
in einem ipaufe? 3fi ^^^ ^^w^ grog? 3il f^ grower oter fleiner, 
aid ^^x ^aud? 3fi ed fAoner? SBie Mele 3immer ftnt in tern 
^aufe? ©int 3^te 3intmei fleiner, aid tie 3iinmer in tiefem ^aufe? 

3Bad fiir ein SBort ifl „!lein"? 31^ tie gorm „!Ieiner" an^:^ tin 
gigenfc^afldttjort ? 3fl ^ic %orm „flein" ter 3)oPti» oter ter Xom^ 
paxcdi'o tlefed Sigenfd^aftdworted ? Xie ^Dvm „!(eincr" ifi ter ^om^ 
parati^, nidjt »a^r? ^at tad ?ltieftb im I)eutf(^en eine ^ompara^ 
tlon? 28ie »iele ©tufen ter ^omparation gicbt ed im Deutfd^en? 
5d giebt trei ©tufen ter ^omparation, ten 3)opti», ten ^omparati^ 
unt ten ©uperlati». 2Bad ifl tie erfle ©tufe? 2Bad ifi tie gweite 
©tufe ? SSBie l^eigt tie tritte ©tufe ? 3ft ter ^omparatit) etne ^b^ere 
©tufe, aid ter ©uperlati»? 31^ '^^^ 3)ofiti» eine nietrigere ©tufe 
aid ter ^omparati» ? 2Bie biltet man ten «omparati» ? Za^ Sltieftit) 
MItet ten fiomparati^ turd^ Me gntung „er'^ SBeldjed SBort ges^ 
irait&t man oft anflatt ted SBorted „«omparation" ? Wan gebraudfet 
Je^r oft tad SBort „8ergleid^ung". 
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SBoctcc uttb 3lu§bru^. 

hit ^mocxHpi. -etu the answer. ^att^i'lU, -nd, Matilda. 

b ie (£cfc, pi. -n, the comer. Sul'fe, -nd, Louisa. 

bad ^aud, ^e». ^aufcd, p/. ^dufer, the f^o^,* high, 

house. [parison. fd^on/ beautiful. [odrners, square, 

bie ^oraparatio'ttf p^. -en* the com- »ierccfig# four-cornered, having foui 

bic SJerglei't^ttttgf p/. -en* the compari- antwortcn (with dat.), to answer, 

bie StufCf pi, -itf the degree, [son. fragen^ t^ ask, to question, 

b er 9>o<irtt>» -^# pi. -e, the positive. ge^en, to give, 

ber 5{omparati»r -4, pi. -e, the com- auf bcutfc^f in German. 

parative. [tive. a«f engliW/ in English, 

ber @uperlati9f -if pi. -t, the superia- aitf mld^tx @tufer in which degree. 

S3cuicttuitgctt« 

47. 3w ^cutf(i^ett, »le Im Snglifdjen ^at man fiir bad gigm^ 
jdjaft«)»ort trei ©tufen tier Sergleid^ung (^om})aratlon)t 

en ^ofitio, ten S^ompatatit> unD ben ®ttt»etlatit>« 

48. 3Slan Mltet t)en ^omparati)) burc!^ bie (Snbung er: 

9)ofiti»$ Ileim small i(oinparati«: Ileinerr smaller 

^0^, high ^^tt* higher 

g r pr ^eat, large g r d p e r# greater, larger 

i^bUf beautiful f^dner^ more beautifoL 

Writing Exercise. 

1. Do you answer the teacher, when he asks you? Yes, I answer him. 
2. Does he ask you in German ? Yes, he asks us usually in German, but 
sometimes in English. 8. Are we in the school-room, when we learn 
German? Yes, we are in the school -room ; it is larger than other rooms. 
4. Is it also higher? Yes, it is higher than the rooms in our house, hut 
it is not as beautiful. 5. In which degree of comparison is the word 
*' larger " ? It is in the comparative. 6. How many degrees of compari- 
son are there in German ? There are as many degrees in German as in 
English. 7. What are they called ? They are called the positive, the 
comparative and the superlative. 

* ^odft drops the c, whenever it takes an ending beginning with a vowel ; ®al 
( ^ e i^aud. The high honae. <Diefe£ $attd r^^^et. This house is higher. 
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ILektion 37- 

©cfcen ©ie ©ormittagd in tic ©djule? ffio^in ge^en ©te ^ox^ 
mittagd? 3&ot)in ge^en @ie nad)mittagd? 3Bo f!nti mtr? 3n txntm 
©cfouljimmer, nic^t wa^r? @int 3tu^U oter Sdnfe in tern @(i^uli= 
jimmer? ©i^cn tie ©d^iiler auf ©tiiblcn otcr auf Sanfen? ©i^t 
ter getter auf einem ©tuHc oter auf einer Sanf? 3jl tie Sanf 
fitrjer oter ISnger, aid ter ©tu^I? ©int ©tiiMe unt Sanfe in tern 
©(i^ttlaimmer? 3f^ <iw4 fiii Jif* tarin? ©i^t ter Sel^rer »or tern 
Sifc^e oter l^inter tern lifdic ? 2Cad tfl auf tern iifd^e ? giegen Su(!ber 
auf tern Sifd^e oter auf ten Sifd^ ? Sege icb tie Sutler auf ten lifA 
oter auf tent Jifcfce? ffio^in lege id) tie Siicber? 3Bo ifl ta« 3im^ 
mer? 3f^ «u^^ fin 3^wmer in tern i^aufe? 31^ ^iw S^'W'ner iiber 
tiefem 3twmer? 3fi ^i^^ 3^*""^^^ ^^^^ tiefem 3iinnier? SBa^ fii^rt 
tn tad 3^i«*"f^ wber unferem ^immcv^ Die a:rep^e fiibrt in tad 
3intmer iiber unferem 3iw^nif^« ®o^in fiibrt tie Zxeppt^* I:ie 
Sreppe fiibrt »on einem ©tocfwerfe in tad antere, nidjt »a^r? SBie 
»iele ©tocfnjerfe bat tiefed §aud? 3n »eld?em ©tocfroerfe fint »ir? 
©int »ir im erflen oter im 3»eiten ©tocfwerfe? 2Ca« fiibrt in ta« 
l^obere ©todteerf? ©int 3^"^'"^^ i"^ gweiten ©torfnoerfe? 28ie »iele 
3immer ftnt im erflen ©tochrerfe? 3Cie 'oxtit im jweiten? $at 
tiefed ipaud aud^ ein tritted ©todroerf? giibrt eine ireppe in tad 
tritte ©tocfnjerf? 2Bad ^at tie Ireppe? "Bit Ireppe ^at ©tufen? 
§at tie Sreppe »iele ©tufen? ©int tie ©tufen bod^ oter nietrig? 
§at tie Jreppe in tiefem ipaufe l)5^ere ©tufen, aid in anteren ^aufem ? 

2luf »eld^er ©tufe ter ^'omparation fle^t tad SBort „bejfer" in tern 
©afee: „T)a^ ^dtdben fd^reibt bejfer, aid ter ^nabe"? Mam man tad 
(vigenfcbaftdttjort im ilomparatitt teflinieren? ipat ter ^omparotit) 
tiefelben oter antere l:eflinationdentun0en, aid ter $oftti»? 

^ai fiir ein SBort ifl „in"? SBelcben gall regiert ed? SRefliert 
ed ten Datitt auf tie grage „ttjo"? 2luf njeld^e grage regiert ed ten 
aBufatl»? 2BeI(^e 3)rapofitionen regieren ten Xatit) unt ten aifu^ 
fatit}? SBann regieren fie ten ®ati», unt toann ten Slflufati^? 
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7t 



aSorter imb 2lu©brurfc- 



hie Sanfr pi, 8anfe, the bench. 

bit @tttfe# p^. -n, the step. 

bie £re)>pef pi. -n, the stairs, stair-case. 

bad @totf»erf, -«» />^. -e, the story, floor. 

bte ^ragCr pf. -n, the question. 

auf bic ^rage, in answer to the ques- 
tion. 

auf »clc^c ^ragCf in answer to whicli 
question. 



wol^i'n? whither? where? 
bari'n, in it, in them, therein. 
Icgen, to lay. 

fii^rcrtr to lead, guide, bring. 
regie' rcitf to govern, 
e^ ijl# there is; ifl — ? is there? 
i^ )tnb» there are ; ftnb — ? are there? 
in (prep, with dat. and ace), in, into, to. 
Winter (prep, with dat. and ace.), be- 

[hind. 



aSemerfuttgen. 

49. Die ^iipofiticnen an, auf ^intct, in, nthtn, 
abet, nntct, pvt unb jtt^ifclien rcgicren ten Tatx^ auf 
bic grage „WP" ? unb ben 2lf!ufatiij auf lie grage „t»obin" 'i 

©o^in legen ®ic ba0 93u(i&? ^uf]>cn Where (whither) do you lay the 

Sifi^. book ? Ou the table. [table. 

©0 Itegt bad g3u(^? 91 uf bent Xifd^e. Where does the book lie? On the 

50. T^a^ Sigenfd^aftdiDort wirb itn ,ftomparatit) befliniert, »ic \m 

(Stnjail 

9{om. (in flein e r e t Xtfd^ ^^toan t x e 3^int( 

® en. (tned Hein e r e it 3:if(i^(d fc^mar^ e r e r Sinte 
Dat. einem flein e r e it 3:if(i^e f(i^n>&r$ c r e r 3:inte 



^ff . einett flein e r e it Xifd^ 



fd^njfirj ere S^tnte 



badbefTete ©u* 
bee beffereit SBu(i^ed 
bem beffereit 93ud)e 
baebeiTere»ud^ 



Writing Exercise. 

1. The stairs, which bring us from this floor to the floor above us, 
have many steps. 2. Are (there) as many chairs and benclies in this 
Bchool-room as in the school room below us ? No, there are not as many 
in it. 3. Have you a larger room in your house than this one? No, all 
oar rooms are much smaller. 4. Are the benches as long as.t^ie tables, 
or are they longer? They are much longer. 5. Which degree of com- 
parison is higher, the comparative or the superlative? The superlative 
Is a higher degree. 6. Is the adjective declined in the comparative ? Yes, 
It is declined as in the positive. It takes the same declension endings. 
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Umim 38. 

SBer P^t auf fcer Sanf? SBo p^t tcr Secret? 3P tcr Sebrer 
alt? 3jl ter S^iiler }ung? 3P ter Heine ec^iilcr tort jiingcr? 
3ft tcr Hetne ©d^iiler ter iiingftc 8&ulcr? 3P ^f^ Scorer alter? 
3ft ter fie^rer tin SWann? 3P tcr fleinc (Sdjiiler aud^ tin 9Rann? 
gr ijt eitt «int, nic^t tca^r? 3jt ta« ^int) fleiner oter gr5§er, al^ 
ter 3Ratttt? SBer ifl grower, tad ^int ^ier oter graulein SWotbilte? 
3Ba« ijt b5^er, tie Sanf oter ter ©tu^I ta? 

3n »a« fiir einem 3^wmer ftnt loir ? 3ft ^^^ 2^mmtv im ipaufe ? 
3ft tad 3^1"^^^ i"^ ^^ftc^ ^^^^ ^^ gweiten ©tochoerle ted ipaufed? 
Die Sreppe fii^rt »ott tern erften gu tent gioeitcn 8todfn)erIc, nidjt 
loabr? 2Cie »ie(e 3intmer flnt in ttefem Storfioerle? 3fi ^icfc^ tad 
bo*fte (Btochoerf ? SSad ijt fiber tern ^ocbjten etorftoerle? "ta^ Ta(b 
ift fiber tern Ibodjf^en ©todhoerle, nidst toa^r? S8o ift tad Dad^? 
©tttt 3intmer unter tern Dacbe ? Die 3intnter unter tern Dacfce !§eif en 
ilammern, nid)t loa^r? SBie bei^en tie ^immtx unter tern Dad^e? 
^ai tad 3iniJnf^ SSdnte? ^abcn tie ^ammem anA SBante? ^at 
tie ilammer aud) cine Dccfc? 3ft ^if Dedfe tcr hammer ebenfo b^cb, 
aid tie Dede eined 2^mmtx^ im erften @todn>erfc? SSad fu^rt oon 
einem ©todhoerfc in tad anterc? K^a^ fubrt »on einem 3i»ii"c^ i« 
ein antered? Die Sbure fiibrt »on einem 3int»tff in ^(^^ antcre, 
3ft tie Sburc »on ®lad? 9lcin, pe iP »on ^olj, SCad ip »on 
®Iad in tem 3immcr? 3P tad gender ni*t oon ®Iad? ®ie meie 
gender l^at tad S^wmer? Jpat tad (^(i^uljimmer »icle genftcr'^ 8Bo 
Pnt tie gender? 

Siit beigen tic (Stufen ter ^omparation ? 2Bel(^ed i|t tic bod))te 
©tufe? ®ic biltct man ten ©uperlatio? 3Bie biltet man ten 
Jtomparatit) ? ^aben einplbigc Sigcnffbaftdworter tie gntungen ted 
*om)}aratiod nnt Superlatiod obne cine antere SSerdnterung? SSad 
»erantert tad atjeftio „alt" im ^omparatio nnt @upertati\>? SBanr 
»erantert tad aticftit) „gro^" ten Sofal „o" au ,,b"? 8erantert tad 
Sltie!ti» „}un0" ten Colal im ^omparatio unt Superlati^? 
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SBortet unb Slu^brfufe* 

b a ^ Ritibt -ed» pi, H:r* the child. ^tx&'vSbtm, to change, 

bad Dad^, -edr p^. !Dd(^er, the roof. ^ietr here, 

tic sCammeTf p^. -n* the chamber, gar- bar there. 

ret-room ; attic-chamber. bort, yonder, 

b i e Xf^VLxt, pi, -n, the door. ^o<^, ^^t, pd^fl, high. 

bao ^oifler, -^, p/. -, the window. juugr iilngcrr iungfl* young, 

b o « ^cl^, -ed, pi, ^oljcr, the wood. alt# altcr# altcft* old. 

bcr J^ofa't, -^,pl. -e, the vowel. gro^r gtSier, 9ro§t# great, large. 

bitiM^flen> most. rtnftlMgrofone syllable, monosyllabic; 

93emttfutu)Ctt* 

5l^ Dad Slticftit) bitoet ben ®u})crlatit) t)ttr(i^ bie Sntung ft oDcr eft,* 
y^fittd ftomtiarattii ^ntierlttiii 

fd^iliU beautiful . fd^dnm more beautiful fd^0n|lr most beautiful 
Jfib^'d^, pretty ^bfci^en prettier i^'b^^tfit prettiest 

62. Die meiflcn cinfllbigcn Slgcnfdjaftdttjbrtcr ^^eriinlem ric SofoU 
a, p ober ti im itom))aratb unb @u))erlati)9 3U £, 6 unb A: 

Vofittti ftotit)iaratiii ®it)irrlattii 

altr old alt err older aitt% oldest 

$0(^r high ihfitXt higher ^Od^fl> highest 

iung, young ifitiger, younger jftngjlf youngest 

Writing Exercise. 

1. Are there rooms under the roof ? Yes, they are called garret-rooms f 
2. The garret-rooms are not as large as the rooms id the other stories, 
are they? No, they are not as large. 3. Which room is higher, this one 
or the garret-room? This one is much higher; the rooms in the first 
story are the highest rooms in the house. 4. How do adjectives form the 
superlative? They form the superlative with the ending rrfl". 5. How do 
most monosyllabic adjectives form the higher degrees of comparison? 
They form them by the usual endings, but they change the vowels Ut 
or u usually to &, and u. 



* The ending efl is only used when fl can not well be prononnoed. 
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l^eiition 39. 

® p t c c^ ft b u tt fl . 

2Cie \>lele 'S^n^^x ftnr in riefein 3iw^"if^- ®i«^ nt^^r gcnjkr in 
tern iSd)u(jimmer a(^ in 3^rem 3^'"*"^*^? ®o»on flnt tie genfler? 
^ann man turd) ta« genjlcr fcl^en? ^ann tic 3onne turd) tad 
gcnflcr ficinen? ©(S^eint tic (Sonne ted Jagd otcr ted 5^(kbtdV 
3fl ed ^eH, trenn tie Sonne fcfeeint? 31^ ^^ tunfel, wenn tie Sonne 
ni4t fd^eint? SBann ijl e« fetter, ted 2:agd oter ted 9lacfetd? SCann 
ifl ed am ^ettften? ffiann fd^eint tie Sonne? Sd?eint tie Sonne 
turc^ tad genjler? 3ft f^ tffl i« ^^m 3^»^>w^'^f ^^"w tie Sonne 
tutd^ tad genfler fd>eint? 3ft f^ ^^^^nfiJ ^fff, tt^enn tad ®Iad ted 
genflerd nid?t rein ift? ^onnen Sie ^ni fe^en, n?enn ed ted ift? 
^onnen Sie auij fe^en, wenn ed tunfel ifl ? SBer fann im Dunfeln 
fe^en? X)ie »^a0e lann im I:unfdn fe^en, niAt n?a^r? 31^ ^^^ 
^a^c ein mm\d) ? 5^ein, tie «a^e i|^ ni*t ein SWenf* ; fie ijl ein 
lier, 3i^ ^^^ SAiiler ein ^enf($? 3f^ ^if Sd)iilerin and) ein 
9Kenfd?? 3|t ter Se^rer ein ?IKenfc^? Sint wir Wenfd>en? 3fl 
tie Se^rerin audj ein ^enfd)? 3ft ^er Se^rer ein 9Wann? 3f^ ^^^ 
2ebrerin aud^ ein ^Kann? 9lein, fte i|l niit ein Wann, ater f!e ijl 
ein 3Kenfdi, 3Bad ijl tie ^a^e? 

SSie »lele Sc^iiler fint auf tiefer 33an!? Sint tie Sdjiiler auf 
tiefer 35anl jiinger oter alter, aid i* ? 3fl i^ter S(J^uIer jiinger, aid 
ic^? 3fl tiefer Sdjiiler jiinger, aid ic^? SBer ijl am jiingjlen «on 
und? 2Cer ijl am gro^ten tton und aKen? 3Cad ijl am langjlen, 
ter Sifc^, ter Stu^I oter tie 8anf? 

DeHiniert man tad Sigenfci^aftdwort im Superlatio ? JDelAe gorm 
:^at tad Gi(^enfd>aftdn3ort im Superlati^, mnn man ed aid 3^rdtifat 
gebraud^t? 3Sie tefliniert man tad Sigenfdjaftdwort im Suj>erlatit), 
»enn e? »or cinem .?)aupttt>ort flefct? SBeldfec gntung tat ter Super:? 
Iati»? 2BeI4e gntung ^at ter ^omparatiij ? SBann pebraud^t man 
ta^ Sigenfd^aftdiuort im 9)oJIti» in ter einfad)en gorm? ®eBrau*t 
man ed aud^ im Superlatit) in ter einfaci^en gorm, n?enn ed aid 
yratilat fte^t? 
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aBSrtet uttb 2lu6briicfe. 

b c r iWcttfc^i -eitf pi. -en, the man, rein, relner, reinj!, pure, clear, clean. 

mankind, human being. 1^, l^etter, (ellfl, bright, light, 

bad Zitx, -c^, pi. -e, tbe animal, ^t, ^efler, Uft, good. 

beast. ]9tel> mel^r, meif), much, many, 

tie Rat^f pi. -n, the cat. bunfeU bunfler, bunfelfl, dark, obscure 

bie Sonne, pi. -n, the sun. im ^ttnfeln, in the dark. 

f(3^eincn, to shine. burci^ (prep, with ace), through, 

S5cmcrfuttC|etu 

53. Sinige 3ltjiefti!oe bilt)en tie ^om)>aration unregelma^tg : 
Vofittn ftomfiaratiti 8u|icrlattti 

gut, good beffer, better bcjl, best 

»icl, much me^r, more me if!, most 

64. X)a« Sigcnfcfeaftdwort »irD tm ®uperlati» ebenfo tcHinicrt, »ic 
im |)cfltit). Slber wcnn c« aU ?)rdl)ifat jleijt, gebraud^t man nicbt tie 
einfad^c Sorm, trie im 5^of!ti\> unt ^omparatitj, fontcrn ten Dati« 
mit „am": 

SRom. bcr jiingfle 93ruber meine befleu SSiid^er 

®en. bed inngflen 93ntberd metner be fie it Sit(i^er 

Dat. bem iiingjleu Sniber metnen beflen 93ti(i^ern 

SCff, ben iiingflen S3ruber mcine bejleit 33ii(i^er 

©elci^ed »ud^ ifl am beflen?. Which book is best? 

^efer ihiabe ij! am iungflen. This boy is the youngest. 

Writing Exercise. 

1. Is the door larger than tlie window? Yes, it is much larger. 
2. The sun shines brightly through the clean ^lass of the window 
8. How many rooms are there in the highest story of this house ? There 
are six rooms in the third story and four chambers under the roof. 4. Is 
it dark under the roof? No, the sun can shine through the small windows 
of the roof. 5. Who can see well in tbe dark ? The cat can see well in 
the dark, but a man (human being) can only see well in day-time, when 
it Is bright. 6. Do we (does one) use the simple form of the superlative, 
when it is the predicate of a sentence ? No, we use the dative with „am''. 
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^aitn ©ie ^Jlele beutfd^c ©iid^er? ipaBcn @lc nut btefe« eine ticut^ 
fc^e Su(^? ^aBctt ®ie auc^ franaoFifAc Siic^cr? 2ernen ®ie teutf^ 
uiit auc^ franaSfljcft ? Semen ®ie gern teutfc^? SBad lernen <2ie 
licber, teutfc^ oter franjuftfd) ? 3Ba« lernen ®ie am liebjlen ? ^pabcn 
®ie me^r englifcfee ^^iidjer, aU l^eutfdbe ? 2Cad lernen ®ie au« 3brf m 
fceutfc^en Suti^e? SEer lernt am meiflen? 2Ber lernt am »enigften'f 
SBc Ifl tad feentfc^e Sudj ? SCiffen ®ie, ^err mMn, wo tad teutfc^e 
Su(ift ijl? fflei^ iperr Stein, »c cd ijl? 34 »ei^, »o t€ ijl, ni*t 
»a^r? ffiljfen ®le, n?ie t?iele SiiAer ^ier auf tern SifAe Kegen? 
SBljfen ®ie, trie »ie(e ginger man an einer ^ant ^at? ^bnnen 
©ie fie ga^Ien? 3<^/ w^i^^ fijnnen pe ^ii^len: eind, girei, trei, »ier, 
fiinf^ itonnen ©ie tiefe 2^i^Un attieren? 3^/ tt'ir lonnen jle attie^ 
rcn: eind unt 3»ei ijl trei, unt trei i|l fec^d, unt i)ier iji ge^n, unB 
fiinf ijl funfje^)"^ lonnen ©ie and) Keinerc »on grS^eren S^^^I^Ji 
fubtra^ieren ? 2Bie viel ijl fed^d weniger trei ? 2Cie t?iel ifl funfje^n 
wenifler fiinf? ®ie i)iel bleiH, i»enn ©ie feci^d »on ad^t fnbtra^ie:? 
ren? SBie t?iel Utiit, mnn man »ier »on fiinf fubtra^icrt? 2Ba^ 
befommen wir, wenn »ir aijt unt fleben attieren? ®ad befommt 
man, wenn man fieben unt 3»et attiert? SBijfen ©ie, »ad man 
befommt; wenn man trei unt gioel nnt fiinf attiert? SBijfen ©ie, 
toie ^kl bleibt, irenn man fec^d "oon aijt fubtra^iert? Sefommt man 
mtfyc oter loeniger, wenn man 3»ei 2^^^^ attiert? Sefommt man 
me^r oter weniger, »enn man eine ^a^ \>on einer anteren fubtra^ 
Mert? ^ann Jeter ©Aiiler atDieren unt fubtra^^ieren ? 

©ad fiir ein SBort ijl „cin" ? (EiJ ijl ter unbeflimmte 5lrtiM unt ed 
ijl auA ein 3<^M»ort, Xefliniert man taeS^^^W'ort „ein" ebenfo, toie ten 
unbejHmmten 2lrtifel ? 5Rici>t immer, SPie teflinicrt man tad 3fl^'">^r^ 
„ein", loenn ed »or einem ipaupttoort jle^t? fflenn fein atjeftit)ifcbed 
SBort ta»or flefct, tefliniert man ed, joie ten unbejHmmten ^rtifel. 
SBarni tefliniert man tad 3^^^"'<>rt „M\ »te ctn Sigenfdhaftdwort ? 
?Benn ein atjefti^if&ed ffiort tat)or (le^t, oter toenn ed aHein jle^. 
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aSftrter uttb SttuSbrurfe. 

abbie'ren, to add. i^Utt, to count, number. 

ful&tra^ie'ren, to subtract. affei'n, alone. 

blciben, to remain. pinfjejn, fifteen. 

bcfo'mmen, to receive, obtain, get »icl, mcl^r,* meifl, much, more, most. 

njifjen, to know. • aenifir toenigerr* njenigfl* little, less, 

id^ roeip, I know. least. 

bu »ei§t, thou knowest. gem, liebcr, licbjl, gladly, willingly. 

cr »ci5r be knows. franjo'jlfd^, French. 

fSttntxtuxiQtti* 

55* Sie ^cmparation ^on gem ifl unregelma§ig : gent, lithtt, 

liebft. 3nt ^ofltb entfpridjt e 3 Dem englifcbcn " to be fond of, to 
UM' (§ 33, p. 53); m ^omparatb ''to prefer,'' ''to like better/' 
nnt im ©uperlatb " to like best " : 

3(^ bleibe gem ^tcr. I like to remain here. 

SBir Blciben liebcr l^ler. We prefer to remain here. 

SBir BlelBen am liebjlen l^icr. We like best to remain here. 

56. Dad 3<^^^tt>ort „tin" wirb teflinicrt, toit cin Sltjcftii), »cnit 
ein at)ic!ti»if^ed SBort ta»or jlefet, oter trenn ed attein flc^t. 3^ 
atlett anteren gaflen wirt cd teHinlcrt, tt)ic ter unbcfHmmte Jlrtifcl: 

9lom. bicfer cine ©d^tiler ein SWeffer 

®en. biefed ein en ©d^uler« cine 8 SKefferd 

!Dat. biefcm ein en ©(i^iiler ein em SWeffer 

3rf!. biefen einen <S(i^iiIer ein 5We|fer 

Writing Exercise. 

1. Can you count the fingers of one hand and add the number of the 
fingers of the other hand? Yes, there are (ed ftnb) five fingers on the one 
hand and five on the other; five and five is ten. 2. Is the numeral ^cin" 
declined ? Yes, it is declined like an adjective, when it stands alone, and 
also when an adjective word stands before it. 3. How is it declined, when 
it stands without an adjective word before a noun ? Like the indefinite 
article. 

♦ The comparatives „mc^r" and „weniget" are usually undecline^- 
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Hefition 41. 

38ic \>iele ginger habm ®ic an tcr linfcn ^ant? ^5imeit <Sit 
fie ginger ga^Ien'^ ®ir woUen gufammen ja^Icn. 6in«, gttjei, trei, 
\Mer, fiinf, fecb^, (teben, acbt, neun, getjn. ffiie J)iel ift ge^n unt eine? 
ilr\ glf unt ein« ijl jwiJIf, nici^t wabr? ffiie del i|l trei unl» gebn? 
Xreije^n. JCad fommt nac^ mijc^n ? Sierjeljn. Unt tann ? giinf:? 
Kbn, Unt tann? ^ec^^e^n, fiebge^n, aAjt^t\^n, neunge^n, gwangtg. 
SJte j)iel ift jwan^ig unt ein«'^ 3w^«3^d «"^ f^"^ if^ ^^J^ wnt iroann 
iig. 3Bic tjicl i|l ^wanaig nnt a»ei? ®ie »tel ift gwangig ut(6 je^n? 
3»an3ig unt je^n ift treifig, unt trei§lg unt ^c^n ijt »iergig* ffiie 
viel ijt ^iergig unt je^n? SBie »iel ijt fiinfgig unt it}^ni 2Bic t)iel 
ijt fedjjig unt jebn? ffiic t)iel ijt ^gig «nt elf? SBie »iel ijt 
acbtjig unt jmoif? 28ie »iel ijt neunjig unt gmei lint acfet? Da« 
Ift ^untert, nid^t »abr? ^onnen ®ie attieren? S>ie »iel befommt 
man, totnn man fiinf unt ge^n unt gwangig attiert? SBie "oid bleibt, 
mnn man a&i "oon neunje^n fubtra^iert? 3Sie wl ijt gmei unt 
j»ei? Unt 3»eimal jwei ijt ebenfc »iel, aU imx unt 3»ei, nid^t 
»a^r? ^wdmai jwei ift 9Wufti})H!ation, unt jwei nnt pod ijl 
attition, ni*t wa^r? SBie »iel ijt jttjei mat trei? fiinfmar adjt? 
neunmal fteben*^ je^nmai ^c\>n^ jweimal buntert unt ein«? SBie 
t)ie( ift fiinfmai gwei bunrert f giinfmal jirei buntert ift taufent, unt 
taufentmal taufent ift eine "i)!)nilion 3ft 3n?eima( trei mebr, aid ^mtu 
mal 3»ei? SBa^ ift mebr, gweimal trei oter gwei unt trei? SBie 
'Old ijt trei menlger 3»ei? ^bnnen 3ie fubtrabieren? !Crei ttjeniger 
pei ift ©ubtraftion, nicbt »a^r? ^bnnen Sie audj tivitiercn? 
28ie oft gebt ^trei in fecbe? 3*''^^ fl^^^ ^" K*^ treimaL SBie oft 
gebt fed^S in gmei unt iJiergig? SBijfen ®ie, toit oft girangig in 
buntert gebt? SBijfen eie tie i:i»irion? SBijfen Sie, MS tad 
^inmatein^ ift? "Lai ginmaleind ift tie OTuItipUfotion aUer Sa^Ien 
oon eind bi^ jwangig. SBiffen ©ie lai fleine Sinmaleind? SBiffen 
®ie anil tad gro§e fiinmaleind? SBie oft ge^t jieben in ijier unt 
aAt^ig ? 
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aSdrtet uttb 31u§brud(c. 



b i c itarbfaia'Iia$If pi. -tn, the cardinal 

number. [table. 

bad diimaUvx^,* the multiplication 

bit Slbbitio'mt P^- ~^' *^® addition, 
b i e @tt6tra!tio'nf pi, -en^ the subtrac- 
tion, [plication, 
bie SKuItl^)Ufatio'n, pi, -en, the multi- 
bit t>m\io'n,pl. -en# the division. 



bit Wlxtixo% pi, -em the million. 
multipUitc'ren, to multiply. 
bi»ibie^rcn# to divide. 
Vi^, as far as, to, till, until. 
.... mair time, times, 
einntair once, one time. 
jtocintal, twice, two times. 
^unbertmalr a hundred times. 



SBcmcrhmnctt. 

57. Xic ^arcittaljrtMfn "^^^ „5»ei" bid „9Wi(liott" ttjerbcn ge^ 
»5^ttli(ft ni^t beftittiert. ^^iUton" ifi cin weiblid^ed ^mtptroort uttb 
»i?b tcHiniert. 



1 eindt 

2 iioet 

3 bret 

4 ]»teT 

5 funf 

6 fec^ 

7 jleben 

8 ad^t 

9 nam 
10 jf^n 



11 elf 

12 g»6lf 

13 bretjebn 

14 ^jierse'^n 

15 funfie^n 

16 Mit^n 

17 jlebje^n 

18 a(^tje^n 

19 neunjebn 

20 jwanjig 



21 ein unb iroan^i^ 

22 jn>ei unb jwanjig 
30 bret^tg 

40 ftierjig 

60 futtfjig 

60 feti^jtg 

70 jlebjig 

80 ad^tii^ 

90 neunjtg 

100 ^unbert 

Writifig Exercise. 



101 


bunbert unb eind 


102 


bunbert unb }n>et 


120 


bunbert unb smatQtg 


121 


bunbert ein unb 




Jtoanjtg 


200 


iwei bunbert 


1000 


taufenb 


1131 


etntaufenb einbunbcrt 




ein unb breifig 


2000 


jw<i taufenb 



1. How much do we get, when we multiply twenty by twenty! 
Twenty times twenty is four hundred. 2. How much is a thousand 
times a thousand ? A million. 3. Is the word ttWaam" declined ? Yes, 
it is a feminine noun. We write (one writes) it with a capital letter and 
decline it like other feminine nouns. 4. \Vhat is the German word for 
"multiplication table," and how is it declined? It is the ,»(Sinntaleind^ 
but this word is not declined. 5. Can we divide forty-five by nine? Yes, 
nine goes in forty-five five timcfl. 6. How often does seven go in sixty- 
:hree? It goes nine times ; nine times seven is sixty-three. 



* The @litiiiiilein0 \» originally a phrase ; it takes no inflectional AO'linfc^- 

j- Pronounce the syllable „tion"i ^^ if spellul „;^ion"- t ^^ f9ot-note on pa^'o 11 
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Hefetion i2. 

SSBad ijl tic crjlc Aartinalga^l ? 5Cic ^eigt tic jwcitc? SBic tic 
^rtttc? fficld^cd ijl bic »icrtc? 31^ ^^<5 SBort „crftc" cine ^artinal^ 
ga^l? SBa« fiir cine 3a^I ifl cd? (Sd i|l cine Drtinalja^L ^cnncn 
8ic mir tic Drtinal^al^Icn fagcn? SSir moUcn fie gufammen fagen: 
ter crftc, tcr gwcitc, tcr trittc, tcr »icrtc, tcr fiinfte, ter fcc^ftc, ter 
flcbentc, tcr acifetc, tcr ncuntc, tcr gc^ntc, 2Bad fommt nac^ „ter 
jc^ntc"? 2Ba« fommt nad) „tcr ncunjc^ntc"? 5^aA ter Drtinalja^l 
,,tcr ncungc^nte'' fommt „ter aioanjigftc." Unt ioa« fommt nadb „ter 
gmangigflc" ? Unt na6^ „ter ein unt jwangigftc? 2Bcld)c DrtinaU 
ga^I fommt na6:i „ter neun unt ncunjigjlc"? S^clc^e fommt naij „ttt 
l^untcrtftc" ? SBclcte fommt nad) ,,tcr neun ^untert ntmi unt ncun^s 
jiflftc"? 9Wit »cld^cr Sntung biltct man tic Drtinalja^Ien »oit 
,j»ci" 6id ^ncungc^n" ? 9Wit tcr gntung „tc." gRit wetd^cr gntung 
Mltct man tic Drtindja^Icn »on „3»anaig" bi« „g»iaion" ? 'ilWit tcr 
Sntunfl „(tc." 2Be(c^c Drtinalja^I biltct man nid)t »on eincr ^ars? 
tinalja^l? tic Drtinalja^I „erjle." g« ift cine 2ludna^mc. 33iltct 
man adc Drtinalsablcn )}on ten ^artinal^al^Ien mit 3ludna^me )>on 
„ter crfle"? 3^/ mit ^ludna^c tcr crjlcn Drtinalja^l biltct man 
attc Drtinal^a^Icn ^on ten ^artinal^a^Ien. 

S3ir fint in eincm ©djuljimmcr, nidjt wa^r? 3P f^ ^ctt in tcm 
3immcr? SBarum ifl cd ^ett? ©djcint tic Sonne tur^ tic gcnfler? 
3fl c« Sag oter ^a^t? SBijfcn ®ic, mi&ftx lag cd ifl'^ SCiffcn 
®ie, trie tic lagc tci^cn? SBir trotten tic Xiamen tcr Sage ^u^ 
fammen fagcn: tcr ©onntag, tcr 3Wontag, ter Xtcn^tag, tcr ^itt^ 
rooij, ter Donncr^tag, ter greitag, ter Sam^tag, SEie ^ci§t tcr 
erftc Sag ? SBic tcr 3»eitc ? 2Cic ter trittc Jag ? Unt tcr t?iertc ? 
Unt tcr fiinfte ? ffiJcl*cr Sag ifl tcr fecbflc Sag ? aSelc^er Sag tfl 
ter ficbente? 2BcI(iber Sag ijl ^cute oter tiefcr Sag? 3Cic »le(e 
Sage fmt e« »on ©onntag bi« @am«tag? SBa« ^at fiebcn Sage? 
t)ie SBod^c ^at fiebcn Sage? SBic »iclc Sage ^at tie SBoAe? SJie 
l^cifen tie Sage tcr ©od^e? 
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aSSrter uttb 2lu6brurfe* 



b cr 9?amett# -5» pi. -, the name. 
b i e ® od&e, pi. -n, the week. 
D c r (oonntag,* -^^ ;;^. -f , Suuday. 
b c r ^UJontag, -d, pi. -c, Monday. 
D c r Dienitag, -^, pi. -t, Tuesday. 
D c I SHitnvod), -i, pi. -c, Wednesday. 
D c r iJonncrotag, -d, pt. -e, Thursday. 
c r i^rcitafj, -^, pi. -t, Friday. 



b c r ©amdtag, -d/ 1)^. -c, Saturday, 
bit Sludnal^mc, p/. -en, the exception, 
bie prbina'lja^I, pi. -en, the ordinal 

number. 
mit 3lu^na^mc »Dtt, with the exception 
^cutc, to-day. [of. 

tta(i^ (prep, with dat.), after, 
fommen, to come. 



S3emerfuttgm. 

58, 5Wtt 5lu0tta^mc »Ott „ber erjtc/' biltet man tie Drbindaa^lcn 
ijini ten ^artlnal^a^lcn turc^ tic Sntungcn t oter fl, tt>tc folgt: 



^er# tie, Da^ 






1 te obcr crftc 


12te ober jwolfte 


30jlc ober brei§igfle 


2tf ober jwctte 


13te ober breije^nte 


40|!e ober ^ierjigfle 


liu oter brittc 


14te ober ^jterje^ntc 


80fle ober ad^tjtgjle 


4ie obcr vierte 


15te ober fiinfjel^me 


90fle ober neunjigfle 


5tc obcr fiinftc 


16te ober fed^jefente 


lOOjle obcr ^unbertflc 


Gtc ober fe(!^jle 


I7te obcr jlebje^nte 


101 te ober ^unbert unb erfle 


7te ober fiebente 


18te obcr ac^ti^e^nte 


121|le ober ^unbert ein unb 


8tc ober ad^te 


19te ober neunje^nte 


jn)anjii\jle 


9te ober neunte 


20|le ober iwanjigf^e 


200f^e ober jt»ei ^unbertjle 


lOte ober ijeljnte 


21|!e ober ein unb jn>anjigjle 


lOOOfle ober taufenbflc 


lite ober elfie 


22|ie ober s»ei unb jaanjigjle 


lrOOO,OOOfle ober mlffloufle 



Writing Exercise. 

1. What is the day called, which is the middle of the week? It is 
called Wednesday. 2. Which day is the first day of the week ? (The) 
Sunday. f3. Do ])eople work on (the) Sunday? No, on (the) Sunday 
people do not work, but they work (one works) on all other days of the 
week. 4. (The) Saturday is the seventh day ? 5. "What kind of a word 
is "the seventh " ? It is an ordinal number. 6. How are ordinal numbers 
formed ? With the exception of the first, they are formed from the car- 
dinal numbers with the ending /»t" or «|1.* 



"' The definife arlicle is used in German l^efore the names of the days of the week; 
they are treated as common nouns : ^er ^onntag ijl ^er erfle Za%. Sunday is the first day. 
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Hefction 43. 

t 

2erttett »ir ^cutfc^ in tern vgdjuljimmer ^ 3j^ ^i^''^^ ^^"^ ^eutfd^ 
Piaffe ? 2Cic »iclc ©cbiiler fint in ttcfer Piaffe ? SBcr ijt ter erjle ? 
31^ SDilbelm ter ^weite? 3inl> ®ic ter trittc? Tcr n?tettie(te i|l 
JCU^elm? Dcr irie^ieltc ijl Sflici^art? 3fl cr rer tjicrte'^ Xcr »ie^ 
»ie(te ift ipcrr 9RuUer? tie tt?ic»ie(tc ijl graulein Sert^a? Xic 
tric^icttc ijl graulcin ®ktin(te? tie wie^icUe ijl grau Stein? ter 
»ie»ic(te Sag ter 2l^ocl^c ijl heute? 3fl kutc 'ilWontag? 3fl ter 
9Ronta0 ter erfte oter ter jwcite 3:a9? ter »ict)icUe Sag ijl tcr 
tiendtag ? ffiie i^ielc Sage jint in eincr SBod)c ? 2Bte t)ielc SG^oAen 
jint in einem 'donate? 3n einem donate jint) »ier ^oAen* S9Bie 
»iele 9Wonate jint in einem 3afere? ®ic t)iele Sage l^at hx« 3a^r? 
ipat ietc^ 3a^r 365 Sage? 2Cie »iele Sage ^at {eted »ierte 3abr? 
®ie ^ei§t cin 3a^r, tt>e(c^ci* 366 Sage ^at? (£>J ^ei^t ^d^altiabr. 
ffiie t?iele 9Konate ^t ein (Scfcaltja^r? §at ein ge»ol)ttIi^e« 3«^^ 
(i}xi^ awolf ^JD^onate? 2Bie ^eipen tic ^Jionate? Sir wotten tie 
9lamen ter Slonate jufammen fagen: ter 3«nuar, Der gebruar, ter 
9Rar3, ter 2lpri(, ter S^lai, ter 3uni, ter 3uli, ter ^ugujl, ter 
September, ter Dftober, ter 5*lot)ember, ter teaembcr. ©ebrauci^t 
man im Snglifd^en ten bejiimmten 2lrti!el ^or ten 91amen ter 
SKonate unt ter Sage? 9lein, aber im teutfdjen gebraudjt man tbn 
»cr tiefen 5^amen. SBte »iele Sage bat ter 3<tnttar? $at jetcr 
9Wonat 31 Sage? 28eld)e 9)tonate l^aben nur 30 Sage? SBeldjer 
9Ronat l^at »eniger al^ trei^ig Sage? ®ann bat ter gebruar 2t> 
Sage? ter tt)iet)ie(te 9Konat ijl ter gebruar? ter njievielte 9Roiiat 
ijl ter tejember? 3ft ^^ ni*t ter le^te 5D?onat te^ 3abre^? ten 
»ie»ielten Sag tee SJ^onatd l^aben mir ^eute? 3jl ^eute ter funfte? 
ter toie^ielte ijl ^eute? SBie »ie(e SSodjen pnt in einem 9Ronat? 
®ie i)ie(e pnt in einem 3abre? tie xoxtaitXit JBodbe ift tie lebte! 

teHiniert man tie ^artinaljablcn ? JCeldbe ^artinal^aWen tcfU^ 
niert man gen?obn(id)'^ ^JC^ie tefliniert man tie Drtinalja^fen ? 
ajotlen @ie teHinieren: „ta^ le^te 35ud^"? 
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aB5ttcr unb 3lu6briUEe. 



bad 3a]^r» -e4r pi. -t, the year, 
ber 3Remu -«, pi. -t, the month, 
ber Sanuar,* -€, pi. -t, January, 
ber %ti>xmx, -^/ pi. -e, February, 
ber ?Kara, -cd,^?. -c, March, 
ber SCpriT, -«, j)/. -c, April, 
ber 3Rai, -d, pi. -«, May. 
ber Sutti, -d, p^. -, June, 
ber 3uU, -«, jrf. -, July, 
ber STugu'l!, -«,^. -e, August. 



ber ©et>te'm6er, -^,pl. -, September 

ber Dfto'ber, -^, pi. -, October. 

ber 9lo»e'mberr -4, pi. -, November. 

b e r Deje'mberr -^, pi. -, December. 

b i e StUfft, pi. -n, the class. 

bad ©(i^ltjal^r, -e«, pl.^, the leap 

m^tlm, -i, William. [year. 

gemp'^nliti^r usual, common, ordinary. 

Ie|tr last. 

ber »le\)ie'Ite?f which one in the list. 



93tintrfuitgctt. 

59* Xiic DrtinaljaMcn irerben bcflitticrt, mie SHiJeftiijc: 



9{om. mein ^toettcl 93u(^ 

®cn. mctned jwciten S3«d^ed 

't)at* meinem jmetteit 93u(^e 

9Tf. metn jtoeited ^u<i^ 



(Stttja^l 

ber erfle Sag 
bed erflen Saged 
bem erfleit 3:age 
ben erflen %a% 



hit erflfit Xage 
ber erflen Sage 
ben erfleit %a^tn 
bie erflen Xa^t 



Writing Exercise. 

1. How many days are in a year? In a common year are 3ft5 days, 
but in a leap year are 366. 2. How many weeks are in a month, and how 
many days in a week ? There are (ed finb) four weeks in a month, and 
seven days in a week. 3. Which day of the week is Sunday ? Sunday 
is the first, and Saturday the last day. 4. Which month is the first and 
which one is the last month of the year ? January* is the first and Decem- 
ber the last month of the year. Each of these months has 31 days. 5. 
Sow many days has February in a leap year? February has twenty-nine 
•iays in a leap year. 6. Which month of the year is August ? August 
■'^ the eighth month of the year. 

* The definite article is used in German before the names of the months. The names 
r>f months are treated as common noun? : Der 'Desember ifl ber le^e 9Ronat. December is 
the last month. 

t CDer, bie, bad loleoleltc i?* an interrogative ordinal .ind is variously rendered. It if 
oeclined like an adjective, ^et ivievteite tft ^eute ? What day (what date) la to-day 1 
a^uk ift ber jweite ^uni. To-day is the second of Jane, 



90 BBSTEB TEIL. 

Hditifm 44. 

Xtn wlwtelten ^abcn toix ^eute? 31^ ^t«tc ni*t ter neuitac^itte 
rcgembcr? 3tt weld^cr S^^w^J^it ift t)tr ^Eejember, Im ©ommer oter 
im SSBinter? SBic t)ifle Saljredaeiten glcW ed? SBic ^d§cn fie? 
Ter SBinter, ttr Sru^Iing, ter ©ommcr itnb ter ^erbjl^ 2Cie ^ci§cn 
oic SBtntermonate ? Der December, tcr 3anuar tuXt ttt gebruar pnt 
tie SBintermonate. 3jl ter ^Waq aud^ ein SBlntcnnonat? 9leln, tier 
3War3 ijl tcr crjle gru^Ungdmonat. ^bnnen Sie mir tie ^erbfhnoitate 
nennen? 2Bie ^ei§en tit 8ommermonate? <Binr> tie Sage im grii^^ 
Ung langer, aU im ©inter? 3n »el(^er 3a^re03eit pnt tie Sage 
am liingflen unt tie 9ladJtc am furgejlen? 21m n)let)ielten ®e}>tember 
ijl ter Sag ebenfo lang, aid tic 9la(!^t? (Bint tie 9Konate, in tenen 
tie 9la(i^te hirj fint, ©ommcrmonate? ©int tie donate, in tenen 
tie Sage am fiirjefleii fint, ^erbflmonate oter SBinteimonate? 

3n »a« fiir einem 3i»«ttter fint »ir ^ier ? ®int 93anfe oter ©tii^Ie 
in tem ^immtx^ ©i^en »ir auf Slo^rjlii^Ien oter auf ^oljernen ©tii^^ 
len? ©int tie ©tii^Ie, tie ©ie in 3&^cm SBo^njimmer ^aben, ge^^ 
polpert? ©int tie ©tiiWe, tic »ir in tem v^AuIjimmer l^aben, unt 
auf tenen ©ic jc^t p^en, an* gcpol^crt? ®i^t ter Sebrer, in tejfen 
8ud) ®ie lefen, auf einem SRobrjhi^l? gernen tie ©djuler, teren 
Sttd^cr auf tem Sif^c liegen, flei§ig? ?Bie »iele SBante, an tenen 
Safein Pnt, l^abcn wir ^ier in tem 3i*«nter? Sint tic Safein, auf 
tic wir mit itrcitc fdbrciben, fAroarj ? 3P '^cl^ Vapitv, auf tad man 
fc^rcibt, rein? 3P tie Sinte, mit ter ©ic fd^rciben, tid oter tunn? 

^a^ fiir ein 3Bort ijl „»c^cr" ? 3p cd ein giinoort ? 3p ed 
ein rcIatiDcd giirtoort? 3P tad Sort „ter" au* ein rclatitjcd Siir:^ 
wort? ®ie teflinicrt man tad rc(ati\>e giirnjort ^melAer''? ajlan 
tcHiniert ed, tt)ie „tiefer", aber im ®eniti» gcbrauAt man ed nid?t aid 
relatit)ed giir»ort. icHiniert man tad rclatit)c Siinoort „tcr" ebenfo, 
wic ten beftimmten arhfel? 3n ter fiinja^I bat ed mit audna^me 
ted C^enititjd ticfelbc gorm, wie ter bejlimmte 2(rti!e(, unt in ter 
9Ke^rja^I ^ot ed ticfelbc gorm im 9lomittati» unt Slfhifativ, 
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aSottcr unb 3(udbtucfc. 

bie 3a$rt^)eitr pL -en^ the season, ber Sto^rfhttlr -^f i>^. -fiu^Ie, the barn- 
season of the year. boo^;hair, cane-chair. [room. 

ber 9frul^Iixtd> -^t pi. -t, the spring, bad 9Bo^ttsunmer# ~^, pi. -, the sitting- 

b c r ^erbfl, -t^, pi, -t, the fall, au- ber, bie, bad, who, which, that, 

tumn. [spring month, netmen, to name, to call. 

ber ^rfl^Ungdmonat; -«# pi. -t, the gepo'Iflert, up-holstered, 

ber ^erbfhnonat, -4, pi, -t, the fall ^oljern/ wooden, 

month. [mer month, relatii^r relative. 

ber ^ommtxmomtf -dr jd. -er the snm- ebenfor just as, exactly aa, 

ber aGBitttermottot, -9, pi, -t, the winter ebenfo aid, just as . . . .as. 

m.onth. 

SBemerfuttgeit 

60^ Die rclatttten giiripijrtcr flnb „wcld^er" unb „ber/ 
^SBcl^er'' »irt) bcHinicrt, tt)ie ,,blcfer" (p. 37); aber ed ^ot fcineit 
@eniti». Dad rc(atti)e gur»ort „ber" xoixXi bcfliniert, »ic folgt: 

ffir alle @ef(^le(^er 

bie# who, which, that 

ber en, whose, of which, 

b e n e n, to whom, to which. 

b 1 1, whom, which, that. 

Writing Exercise. 

1. What date is to-day (see foot-note f on p. 89) ? To-day is the twenty 
ninth of^ February 1888. 2. Which day is the longest day in the year? 
The twenty -first of June. 3. On what day of the month of March is the 
day just as long as the night? On the twenty- first. 4. Is the month in 
which the days are longest a summer month, or is it a winter month ? 
It is a summer month ; the days are longest in June. 5. Is HtotMS^tx" a 
relative pronoun? Tes, it is declined (one declines it) like wbiefer''. 6. Can 
we (one) use it in the genitive as a relative pronoun? No, we use in. the 
genitive always the relative pronoun wber". 



m&VBoixii 


n>etbU(^ 


fa(^U(^ 


9lom. ber 


bie 


bad 


®en» beffen 


beren 


beffen 


*JbcLU b e m 


ber 


bem 


SCR. ben 


bie 


bad 



* Before the namee of months, when the day of the month Ib given, "<2f " Ib not eSi 
pressed in German, ^er fftnfte SRai. The fifth qf May. 
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l^etcttim 45« 

Sprec^ubung* 

fi)a« fiir eineit Sag ^abcn »ir beute? 3{l ed em f(!^bner Sag? 
@4rint tie (Sonne? 9Bo ifl tie eomte? Die @onne ifl am ^im^ 
met. 3fl ter ^immel Hau ? 3jl er Immer Hau ? 3j^ f« W, »fnn 
ter ^immel Mau ifl? 3fl cd cbenfo ^ed, rnenn et grau ijl? 3Ba^ 
ifl am ^immel, menn er gtau ifl? Die 3BoI!en finb am ipimmel. 
Ofl ter ^immet mit SBolfen betedt, n>enn man tie @onne nic^t fe^en 
fann ^ SBomit ifl ter 4)immel betecft, njcnn e« tunfel ifl ? 3fl ta« 
JOetter fd)bn, n?enn ter ^immel mit SSollen betedt ifl? 3fl ed fc^Ied^t? 
Jfl ta« Jl^etter fcbijn, »enn tie Sonne fAeint? 3fl ^^ »arm, menn 
tie Sonne fd^cint? 3f^ cd warmer im Sommer, aU im iperbfl? 3n 
weld^em SWonat ifl ed am njarmflcn? 3n »elcber 3fl^te«3«t ifl ed 
am talteflen? 3fl (^ int Sommer am ^bent fo fait; mie am ^orgen? 

3fl tad ^uif auf tem Sifd^e ^ier groger, aU tad, meMed ter 
£d)ulcr in ter $ant \^at^ 3n weldjem 35uAe lefen Sie, in tiefem 
oter in tem, n>elcbed auf tem Sifd^e Itegt? !i^efen Sie oft in tem 
ted Sd^iilerd? Sefen alle Sdiiiler in temfelben S3uci^e, oter ^at jeter 
eined? Sefen Sie oft in temjenigen ted Se^rerd? SSe^ed S3ud^ ifl 
fd^bner, tad ^ti Sd^iilerd oter tadjenige ter Sdsiilerin? Siegt 3^^^ 
^nii auf tiefem Sifd^e oter auf tem tort? SBomit fd^reiben Sie? 
Sdljreiben Sie mit tiefer geter oter mit ter ted Sel^rerd? 3fl tie 
geter, mit ter Sie fdbreiben, ^art oter loeid^? 3|l tie geter, tie icfe 
in ter ^ant ^abe, eine ©oltfeter? 

3fl tad SBort „ter" ein relati»ed giirwort? 3fl ed aud^ ein temon^^ 
flrati»ed giirmort? 9Bie telHniert man tad temonflratiije gunoort 
„ter", irenn man ed atiefti»ifc^ gcbraudbt? 9Ran telliniert ed tann, 
trie ten beflimmten 2lrti!eL SBie tefliniert man ed, toenn man ed 
fubflanti»ifc^ gebraud^t? 9Ran tefliniert ed, loie tad relatii)e gurwort 
„ter". 3fl tad SBort „terfelbe" anif ein temonflratii)ed giirwort? 
SBie tefliniert man ed? 'Slan tefliniert ed, »ie ein Sigenfd&aftdwort 
mit tem beflimmten JlrtifeL SBeld^ed antere temonfbratiije gurwort 
tefliniert man ebenfo? 



DAS fCeWORT. 



98 



aB6rtcr unb 2lu6btuefe. 



b e r ^tmmcl, -d, pi. -, the sky, heaven. 
* tie 2Bol!c,p^. -w, the cloud, 
bad SBetter, -d, the weather, 
b er 5lbcttb, -d» p^. -e, the eveniDg. 
ber SRorgnu -d, /)^. -, the inomiDg. 
am (for an bem)f on the, at the, in the. 
am 9)loTden» in the morning. 
caa 9[^enbf in the evening, 
(ebe'dtr covered. 



fait, falter, Mlteflr cold. 
Wdxm, xoaxmtu xoaxm^t warm. 
fd^bttf fii^oner, fd^onfl^ beautiful, fine. 
fubflanttvifci^, substantive, substan- 
bcmonflratiVr demonstrative, [tively. 
bcT» biCr ba^, this, that, the one, he, 
she, it. [he, she, it. 

berjenigc, biciemgc, badjcnigc, that one, 
berfelbe, biefeUe, badfelbcr the same. 



93cuictfutU)Ctt* 

61* ,,^et" tt>irb au(^ aU ein bemonflratioc^ giinrort 9c; 
braudjt* S« »irb tann, »ic ter bejlimmte 2lrtifel tefliniert, ircnii 
man ed abjeftbifci^ gebraudst, unt mic tad relatii)e „ber", wenn man 
ed fubflantbifd) gebraud^t. 

X>tefcd Sud^ ifl bad meined ^rcunbed. This book is my friend's.* 

62, I)ic bemon|lratit)fn giir wort er ^berientge" unb „ber» 
frtbe" »erben befliniert, »ie aDjefti^e mit tem beftimmten Jlrtifel: 



mdnnlic^ 

9Rom, berfelbc 

®em bedfelbrn 

^at, bemfelbrn 

aff. benfelben 



C^inja^f 9Re$r)al|l 

weiblid^ fa(^U(^ fitr alle ®efd^le(i^teT 

biefelbe badfelbe biefelben» the same 

berfclbcn bcdfelben berfclbcHf of the same 

berfelbrn bemfelbm benfelbenf to the same 

biefclbe badfelbr biefelbrnr the same 



Writing Exercise. 

1. Is the weather fine, or is the sky covered with clouds? It is very 
fine; the sun shines brightly. 2. Is it warmer in July than in August? 
It is jnst as warm in the one month as in the other. 3. Has the demon- 
strative pronoun ,rber* the same forms as the relative pronoun? Yes, 
when it is used substantively. 4. When has it those of the definite 
article? When it is used adjectively. 



* In Bn^isli, the demonstrative is often omitted before a nonn in the possessive 
case, but in GennaD wb e r" or „b e r i c n { g e" mnst never be omitted in such cases. 



"54 ERSTER TEIU 

l^efetimi 46. 

3 )) r c c^ u b u n r\ . 

SBir fmD im 3immer, nid)t »abr? 2Co ijl tai? Simmer? 3ft c^ 
m&jt in tern ^aud? Unt n?o ift tag ^aud? 3n tcr (Statt, nidbt 
tt?abr? ©int i)ielc ^aufer in ter 8tatt? 3(1 tie 3tatt gro^t* 
Ste^t tad ipaud an tcr ®tra§e? 3^/ f^ jlf^t an ter 35>i(t»e(mftra6c. 
*^n »eld)er 8trape (lebt tiefed ipaud? 3ln n?clcber Strafe ftebt jt'r 
$aud, ^err 3tein? Unt 3btf«, grdulcin jammer? 2ln ivelcbtr 
Strafe fte^t meined? Apat grau Soulier cin ^au^ in ter ^Statt? 
ipat fte aucb eined auf tern Sante? 3(1 3t)rc>S in ter (Btatt oter 
auf tem Santc? ffii^o i('t tad unfrige? fyabtn tie Jpaufer auf tern 
Santc gewofenlid) ©drten? ipat tad 3^n9c einen Garten? 3(1 ^^r 
®arten fcbbn? Sint Slumen tarin? ipabcn Sie »icle Slumenbeete 
in ^\}nm (Garten? Sieben ^ie tie Sfumen? 3Bad fiir 23Iumen 
baben Sic in ^hx^m Garten? 3Cir ^aUn 3flofen, S:ulpcn, Silien, 
9lelfen, 5^arjiffen, ^pajintben unt »ie(e antcre» SCelcbe von tiefen 
lieben ©ie am mei(len ? SOann gcben ©ie aufv? ^ant ? ©int @ie 
im Sommer oft im ©arten'-^ ®arum ge^en ©ic im ©ommcr aufd 
8ant)? Sd i(l ju ^eip in ter 3tatt. 3(1 fd im ©ommer in ter 
©tatt todrmer, al^ auf tem Sante'^ 3« Wfldjer 3obred3eit iro^nen 
©ie in ter ©tatt? Sleiben ©ie aucb im griibling in ter ©tatt? 
©int ©ie xm ^erbfl in ter ©tatt oter auf tem ^ante? 

SBeldjed ftnt tie poj|c|Titten giirioorterV ^bnnen ©ie fte ia^tn"^ 
SBie telliniert man fie, wenn fie »or einem ipauvtnjorte (leben ? 'Ecfli:? 
niert man fte ebenfo, loenn fie atlein (leben? (^cbraudbt man fie 
immer atjefti^ifc^ oter audi |ub(lanti^ifcb ? 21>ie tefliniert man fie, 
n>enn man jie |ub(lanti^if^ obne Slrtifel gebraucbt? ^ann man fie 
auci^ mit tem %vt\td gebraudjen? SMan lann fie entmeter mit oter 
obne 2lrti!el gebraucben. I^efUniert man ein |ubftanti»ii"(bed po(Te('|it>cd 
giirwort, wie ein 2ltie!titt? 3<^; ^^t^ l^nn aucib 3U tem giirn^ort 
tie Sntung „ig" fiigen. SBie tefliniert man ed, toenn ed tie Sntung 
„ig" bat? '^an tefliniert ed tann, loie dn Sigenfc^aftdW'^rt mit tem 
bcfHmmten SrHfeL 
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SBftrtcr iinb 2lu6tdirfc- 



b i e ©tttbt, pi. ^tdbte, the city, town, 
b i c <Btt(i^t, pi. -n, the street, 
bic aBiI^cIm|lra§e, William street. 
bad 2anb#-cd,p/. Cdnbcr, the country. 
b c r ®axttn, -^t pi. ®drten# the garden. 
b i c 3^ulj)e, pi. -n, the tulip. 
b i c etlic, pi. -tt, the lily. 
b i c 9?elfc, pi. -n, the pink. . 
Die ^ax^Vffi, pi. -n, the narcissas. 



b i c ^pa^l'tttbe, pL -n, the hyacinth. 
bad Slumcttbeet, -ed, pi, -e# the flower 
a«f bem Sanbtf in the country, [betl. 
aufd (ttuf bad) Canb, to the country, 
liebettr to love, to like. 
we^ntn, to live, dwell, reside, 
fitgenr to add. 
t>ofTefff »# possessive. 
cntwc'bcr ober, either .... or. 



93cmcrfungctt. 

63, SBenn man tie |Joffeffi»en guJ*»'>rter fubjlantitjifd^ 
gebraudjt, beflintert man fie 

1) entweber, mie biefer (p. 37): 

9{om. ntetnrr meine meinel 

®en. metnel meiner nteinrl 

Dau metnem meiner meitiem 

^ff. metneti meine meinel 



SRe$r)al|l 

meinef mine 

meiner^ of mine 

metnetif to mine 

metne» mine 



2) ober, mie 2(bje!tii)e mit tem beftimmten ^rtifel (p. 59): 
9^om, ber meine bie meine bad meine bie meineil» mine, etc. 

3) ober man fugt bie Snbung „iq" ju tem giimort unt tefliii 
niert ed tann, mie ein 2ltieftit) mit tem beftimmten 4lrtifel (p. 59): 

9tom. ber meinige bie meinige bad meinige bie meinigem mine, etc. 



Writing Exercise. 

1. Where is your house? It is in the country? 2. Is mine in th& 
city ? Yours is in the city, but you have also one in the country ? Is 
your house not much finer than ours? Yours is as beautiful as ouirs. 
3. Has tho possessive pronoun, when we use it substantively, the same 
forms as when we use it adjectively ? Its declension -endings are diflferent. 
4 What kind of flowers have you in this flower-bed ? We have tulips 
and lilies in it. 5. Your flowers are much more beautiful than ours. 



iMi EK8TBR TKIL. 

ILelituin 47. 

@preAubuitg. 

8Jer toobnt in 3brcm ^aiife? Sir alle trobttrn tarmi ttr Sater, 
tie ^tttter, meine 9?ruter, meine >£djrreftfm, aUt meine Xnge^origen. 
3\*oinett tie Sbrigrn atte in ^bxtm ^au)t, ^auletn 4»anininr? 9lcin, 
mein altejler Sntter ijl auf tern ^anre; meine anteren ^ngeborigen 
ftnt gu ^aufe. Sknn geben tie S^ng^n aufd icM, ^aulein 
Sert^a? SBo ftnt tie ^Jleinigen ? S^obnen tie S^rigen auf tern 
^antt^ ©tebt 3fcr i^aud an ter 8tra§e? ^ ed einen gropen 
®arten? ^aben 2ie Slumen in 3brem ®arten? Steben and) 
Shumt tarin? 8int tie Siiume gro^? 3i>ad mr Saume ^ben 
@ie in ^l^rtm ®arten? .^^aben <Bxt einen 31»felbaum in S^rem 
®arten? Sk^ trdgt ter Slpfelbaum? Xer 3lpfelbaum tragt llpfcl. 
^int auA ©irnbaume in tern ®arten? 3Bad tragen tie S?irabaume? 
^ie tragcn 93irnen, niAt »abr ? 3|^ ^i^ ©inie runt, n?ie ein Hpfel ? 
3fi ein apfel ge»b^nUA gro§er aU eine 5?irne? ^aben ®ie apfel 
|U ^aufe? S>a« tt^un vgic tamitV 3i>D »a*fen tie ipfel? UnD 
wo »ad)jl ter 2lpfelbaum? 3l^ fin ©raeplaf ^or tern ^aufe oter 
jle^t ed an ter Strafe? ©ad wdAjl auf trm GVaepkfe? 3j| tad 
®ra^ twifelgriin ? eteben tie ^pfelbdume »or oter binter tern 4»aufe ? 
©ie beipt ter ®arten, in tern tie Slpfelbdume unt 93imboume (leben ? 
gr beipt ter Dbjlgarten ? 5Bad fiir ein Saum ijt ter 2CpfeIbaum ? Xer 
apfelbaum ijl ein Cbftbaum, iJGarum beipt er ein Cbjlbaum? SBeil 
er Cbft trdgt. 3jt ^cr ^irf^baum niAt aucb ein rbjtbaum? 3a; 
er tra^t ^irfcben. SBetcbe %axb^ hakn tie ^irfcben? Sie (int ret. 

>£d>reitt man tad fubjlanti»if(be pojfeip^e giinDort mit einem gropen 
cter fieinen SuAftaben? ^an fcbreibt ed gctoobnliA mit einem Hei:= 
lien Sucbftaben. 2Cie fcbreibt man „3br" oter „ter 3bre, ter 
jbrige/' tt?enn ed "yours" bcteutet? 9)ian fcbreibt ed tann immer 
mit einem gropen 93ucb(laben. 3n »e((bcr gorm gebraucbt man tad 
pojfefftt)e giirwort, wenn man tamit ^ngebbrigc beaeittnen loitl? SRan 
gebraudjt ed tann in ter SRcbraabI mit tem SCrtifel unt fdbreibt ed 
mit einem grofen ©u*|laben. 
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SBortcr imb 2luc>brucfc. 

b e r 93attnti -^d# pi. ^dumt, the tree. bunfelcirun, dark green, 

b c r 9lpfelbaum» -e^# pi. -bourne, the angc^orig, belonging to. 

apple-tree. ber SlngeiioriQc, the member of the 
bcr Sirnbaunt, -ed, pi. -baume, the family, the relative. 

pear-tree. ju ^aufc, at home, 

bcr ^irWbaum, -4, pi. -baumc, the bami't, with it, with them, there 

cherry-tree. with, 

bad Dbjlf -edf the fruit, [fruit-tree, bcbeu'tcn, to mean, signify, 

bcr Dbjlbaunir -t€, pi. -bdume, the tragcn, to bear, 
bcr Dbjlgartm, -d, pi. -gdrtcnr the ic^ trage, I bear. 

orchard. [grass. bu tragjl, thou bearest. 

bad ®radf gen. ©rafcd, pi. ®rdfer, the er txa^t, he bears, 

bcr ®radt)la^, -cdr jd. -pld^e, the lawn, wac^fen, to grow, 
bcr SIpfcl, -i, pi. ^pfc(, the apple. t(^ »ad^fc, I grow, 

b ic ©irnCf pi. -n» the pear. bu wdd^jl, thou growest. 

bi c ^irff^Cf pi. -n, the cherry. er m(i)\i, he grows. 

SBcmcrfuttflcn. 

64. Dad fubj^antwifc^e poj[c)"fi5?e Siirwort begeid^nct ^nqthotiqt 
tDtnn man ed in ter 9Re^rja^I mit tern Slrtifcl gcbraud^t nnl mit 
einem gro^cn Sudbjlaben fd^reibt: 

Die SWeinigcn wo^ncn im 2B inter in My family lives in the city in 

ber ©tabt. winter. 

Die <5cittt9cn f!nb auf bcm Sanbe. His family is in the country. 

Writing Exercise. 

1. Where do you and your family reside in summer? I reside with 
my family in the country. 2. Do you have a lawn in front of your house? 
Yes, we have a lawn with beautiful dark green grass and large trees on 
it. 3. Have you flower-beds on the lawn ? Yes, we love the flowers ; we 
have very many in our garden. 4. Do you have m.any fruit-trees in your 
orchard ? Yes, we have apple-trees, pear-trees and cherry-trees. 5. Do 
you get much fruit in tbe fall? Yes, we get always very much. 6. What 
does the substantive possessive pronoun signify, when it is used (one uses 
it) in the plural and written (writes it) with a capital letter? It signifles 
on^'s ^wnily (the relatives). 
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Hefition 48- 

^prcc^ubutig. 

©inb ©ic gem in tern (Skrten? ®e^en Sic gem in ten Dbjl^s 
garten? ffier p^m^t tie Saume in t>em DbjJgarten? 5)flanjt rcr 
Partner tie ©aume im griiWa^r oter im iperbjl? SBonn pflanjt man 
ge»ol)nli(^ junge Sdumc? @int ©ie e«, ter He Saume in 3^rem 
®arten p^an^t, oter pflanjt ter ©artner jle? ^onnen ©ie im Q^ar^ 
ten arbeiten'^ gcfen ©ie gem, »enn ©ie im ®artcn fint? JCo 
ft^en ©ie ge»b^n(i(fc, wenn ©ie im Q^vttn lefen? ©ijen ©ie ge:^ 
wo^nlid) auf ter 35anf unter tem Slpfelbaum? 2Cad fur Saume jlnt 
ed, tie Sie in 3t)tem ®arten ^aben? Sd Rnt D6(lba«mc. ©int e« 
apfelbaume? 5Rein, e« ftnt ^firfid)baume. ^abm ©ie and) apvi:^ 
fofenbaume tarin? 3o, ed ffnt »ielerlei Dbflbdume tarin. Sd ftnt 
3)flaumenbdume, ^irfd)bdume unt »iele antere tarin, 3^r ®arten 
iji ein grower Dbjlgarten, ni^t »a^r? 3fl Jemant in 3^«m ®arten? 
9lein, U ijl niemant tarin. 3i^ ^W iemant in wnferem ©arten? 
2Cer ijl in tiefem ®arten? gd ifl ter ®drtner, 

©ad fiir ein SBort ijl „e«"? 3jl e« nicbt ein >>erf6nlid)e« giir;: 
mort? Sie gebraut^t man ed 0% tomn ed ate ^uhiift ted Serbd 
^fein" flebt? ®cbrau(^t man ed tann nid^t oft in einem unbejlimmten 
©inne? Sntfpri^t e5 tann immer tem englifc^en 8ur»orte "it"? 
9lein; nid^t immer. Sd entfpri^t oft ten perfonllti^cn gur»brtern 
"he/' "she" oter "they." Sntfpricbt ta(5 ffiort „e«" ni*t aucb 
mancbmal ter englifcben 2(udfii(lungdpartife( "'there"? 3^/ nian 
j]ebraud?t oft im Snglifdjen tie 2lu^fuflungdpartifel "there," wcnn 
man im X;eut'cben „cd" in einem unbeftimmten ©inne gebrauAt. 
^ongruiert tad Serb im I^eutfc^en mit tem Sort „t^'\ wenn tiefe^^ 
2Bort in einem unbeftimmten ©inne aU ©ubieft ted ©ajed fte^t? 
3ltin, tad Serb fongruiert tann mit tem wirfliAm ©ubjeft. 3Bie 
nennt man tann tad 2Dort „ed", unt »ie tad wirllidje ©ubjeft ? "Lai 
28ort „ed" ^eipt tann tad grammatifcbe ©ubieft, unt tad toirflic^e 
©ubjeft nennt man tad logifcbe ©ubjeft? SBann jle^t tad logifAe 
©ubjeft t)or tem grammatifcben ? S^enn ed ein jjerfonli^ed gurwort ijl. 
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f&btttx unb 31u6bru(fc* 

b i e 8)flaume# pi. -n, the plum. icmanb, gen. icmanbed, aomebody, any- 

b e r 9)f!rfid^, -^, pi. -t, the peach. body. 

ber ^flaumenbaumf -^^ pi. -Humt, the mtmanb, gen. niemanbedr nobody, not 

plum-tree. [peach-tree. anybody, 

b c r 3)firfl(^>baumr -^/ pi. -baume, the gramma' tif(^# grammatical, 

b i e 5lprifo'ff» P^' -"» t^^ie apricot. logifd^/ logical. 

D e r STprifo'fenbaum, -^, pi. -baume, the tt)irfli(i^, real. 

apricot-tree. pflanjenr to plant, 

ber ®artner/ -*f pi. -, the gardener, fongritie'rcn, to agree. 

ber ^ittttf -«*# pi. -t, the seuse. entfi)rc'(^en,tocorrespond,to answer to, 

b i e Slu^fiillungdparti'fel, pi. -n, the ex- id^ cntfprc(^c, bu entfpric^fl, er cnttpridjt. 

pletive particle. vielertei; of many kinds, many kinds of. 

S3cmcrfutt9Ctt. 

65. "ta^ gurwort „ed" gebraudst man oft aU grammatifd^ed ©ub^^ 
jeft te« Serb« „fettt" in einem unbcjlimmten @inne» Sd cntfpridjt 
Dann tern cngUfd)en "it," abcr au4 oft ben jjerfonlidjcn giirworterR 
'• he, she, they," otcr ber 2lu^fut(ungd))artl!el " there." Dad 3^^^ 
»ort fongruiert tann mit bcm ttJirfU(i^en (logifcben) ©ubjeft: 

Ser ijl ba? (£d finb unfere Sreunbe* Who is there? It is our friends. 

8inb btefe StmUn fleigig ? Are these boys diligent? 

Slcitt/ 1€ fittb trage ©d^filcr. No, they are lazy scholars. 

Sjljemanbba? Is anybody there? 

9?cln, ed ifl nicmanb ba. No, ihere is nobody there. 

66. SBcnn tad logifc^c ©ubieft eln ))erfbnlid^cd giimort ijl, jle^t 
ed »or bem unbeflimmtcn giirmort „e*": 

€r ifl ed; fie tfl ed; jlc ftnb ed. It is he ; it is she ; it is they. 

Writing Exercise. 

1. Do you like apricots? Yes, but I like peaches better (see p. 83> 
2. Is it you who likes plums? Yes, it is I ; I like them better than 
peaches. 3. There is somebody in the school- room, isn't there? No, 
there is nobody there. 4. With which subject does the indefinite pro- 
noun wCd* in German agree, with the grammatical or with the logical T 
It agrees always with the logical subject. 
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l^efetion 49- 

©ptec^iibung* 

®e^en ®te tiefen ®ommer wiener auf^ 2ant ? 31^ ^t^^ ^«« Sant:^ 
baud, ta« 8if wa^rent ted ©ommerd bcwoi^nett? ffiad fur Saumc 
babcn @ic in 3^rem ®arten? ®in^ c« Dbflbaume? ®e(cbed f!nt 
tie |)jir|td>baume ? Iragt ter Slprifofenbaum gute grii^te? ®int 
tiefe gru(!^te 5)firficbe oter Slprifofen? 

ajie befinten ®ie ftt!^, »enn ®ie auf tern Sante ftnt? ©efinten 
©ie fid^ ebenfo wo^t, aU in terStatt? Sefinten @ie ftc!^ bejfer auf 
tern Sante, aU in ter ©tatt? ?Co befinten »ir und am Bef^en 
miibrent ted ©ommerd, auf tern Sante oter in ter ©tatt? SBarum 
befinten »ir und bejfer auf tern Sante? 9Bei( tie Suft reiner unt 
frifd)er ift. 31^ tie Suft auf tern Sante reiner, aid in ter ©tatt? 
Sefinten »ir und ni^t aud^ bejfer auf tern Sante, toeil tad ®run 
ter SBiefen unt gelter tern Sluge grcute mac^t? Maijt 'tai ©run 
ter SBiefcn und greute? ?Bad irdcbfl auf ten SBiefen? t)a^ ®rad 
mif^ auf ten SBiefen, m*t »a^r? 5Bad »ad)jl auf ten geltern? 
^om unt 9Raid wadjfen auf ten geltem. SBad »ad)ft in tern 
SBalte ? Die Saume toa6:i\tn in tern SSalte. SCarum gel^t man im, 
©ommer gern in ten 5CaIt? SBeil ed ta fii^l ijt. ©ci^iijett tie 
Saume und i)or ter ipi^e ter ©onne? 3«f in tern ©d^atten ter Saume 
ifl ed ni&lt fo ^ci^, aid in ter ©onne, 2Bo ift ed fii^l im ©ommer? 

SBeld^ed jlnt tie refleyi^en giinobrter? 22elci^e giinoorter gebraud^t 
man im ®enttio, Dati» unt 2lffufatit) in refleyi^em ©inne? 3« 
»e(d)cm gatte gcbraudjt man tad perfonlicbc giirttjort ter tritten 
ferfon in reflerivem' ©inne? 2Cad fiir ein SJort ijl „ft(^"? 3fl ed 
ein refle):it)ed giirwort? ffiie telliniert man ed? 3fl ed untefli^ 
nierbar? SBeldje gormen gebrauAt man fiir ten ®eniti» ted refleyi^ 
i)en giirworted in ter tritten ferfon? ®cbrattdjt man „ft&" and^ 
im Datii) unt affufatit) ter SRc^rgabl? ©(^reibt man ed mit einem 
gro jen Su*fiaben, ttjenn man ed anftatt ter jtoeiten |)erfon gebrau^t ? 
^Jlein, man fc^rcibt ed auA tann getool^nlidb mit einem Heinen ©uci^^ 
ftaben. 
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Wibtttt uttb 3lu6bnufo. 

ba^ fianb Jaud, -^aufcd, fd, -l^ufer, the bie grud^t, pi. grut^tc, the fruit. 

▼ilia, country-house. frif(dj>, fresh, 

b i e guft, pi. Suftc, the air. fu^l, cool. 

bad ®rutt/ -*, the green color. rejlcyi'^/ reflexive, 

b i e 2Biefc, pi. -n, the meadow. unbefUnie'rbarr indeclinable. 

bad Selb, -€d, pi. -er, the field. fid^ (indecl. pron.), himself , eto. 

bie greube^ pi, -n, the joy; pleasure, toof^h well, in good health, 

bad ^oxn, -dr i?^. ^ornerr the grain. xoitbtx, again, 

b e T Wtaxii, -edf the com, Indian com. wa^renb (prep, with gen.), during. 

ber Salbf -edr pi, SBalbcr, the woods, »or (prep, with dat.), from, against 

b i e |)t^» the heat. [forest, fd^u^ciir to protect, 

ber ©(fatten, -d# pi. -, the shade, bmo'^ncn, to inhabit. 

shadow. f!d^ beft'nbetif to feel, to bei to do. 

93ctnctfutu)ttt* 

67. tit >>erf6nli(^en giirnjorter gebrauc^t man aucfe in reflen»cm 
Sinn (§§ 39 and 40), abcr anflatt ke« Xatii)e unt 5tf!ufati»d ber 
trittcn 5)erfon gebrauci^t man tann bad wnbeflinierbarc „ftd^" fiir attc 
©efc^led^ter unb kibe S^Wn, 

68. X:ad refleybe giirtoort ber britten 3)erfon ber We^rja^I ge^; 
ArauAt man ebenfo ttjie bad perfonlici^e giirnjort (§41) anjlatt ber 
3»eitett |)erfon, aBcr man f^reibt ed bann gemo^nlidj nici^t mit einem 
gro§en Su(!^fla(en: 

ffiie beflnben f!c fli^ ? How are they ? SBic bcfinben @ie fii( ? How are you? 

Writing Exercise. 

1. How do you do ? I am (feel) very well. 2. Will you go with me 
to (in) the forest to-morrow ? No, my brother is not well ; I can not go 
with you. 3. The trees of the forest protect us from the heat of the 
sun. 4. During the hot season the air in forest and meadow is purer 
and fresher than in the city. 5. Does the shade of the trees of the forest 
protect us in summer against the heat of the sun? Yea, the shade of 
the trees makes it in summer much cooler in the forest than in the fields 
or in (on) the meadows. 6. VVliat kind of trees have you in your garden '; 
We have plum-trees, peach-trees and apricot-trees in it. 
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38a« fftr Saume ftnt tae? ^d ftnt SJaltbaume* 3fl tie 93uc6e 
tin SBalDbaum? 3f^ He eid)e aud) tin Si^altbaum? 9Bo toac^ft Dir 
(Sicbe? SBac^ji f!e nid^t im 9Ba(te? ®iebt ec )>iele Sid^enmalter in 
Deutfc^Ioitt) ? ®itbt ed au4 Su(benu>alter ta'i SBad^fl tie Sanne 
ouii^ im SDalte? vSint tic Jannen»altcr fo fcbon, »ie tie Qxijm^ 
waiter? SBaAjl tie 6i*e cbcnfo gcratc, n?ie tic Sanne? 3jl ter 
©tamm ter SiAc nid?t frumm unt fnorrtg ? 3jt tic gidje ein fcboner 
Saum? ^at fte fAone flatter? ^(d tic Sannc au* ©latter? 
!lflein, tic lannc bat !eine flatter, fte ^at 9latcln. ®iebt ed au6) 
Slumen im ®alte? 28ic ncnnt man tie Slumen, mcldje im SBalte 
wilt wac^fen? "Slan ncnnt fie ffialtblumen. SBeld^ed flnt tie ©lu^? 
men, tic man im grueling im SCaltc fintct? 2Kan fintet feljr meU 
Slumcn im SBaltc. tai ©djnccglocfcben Miibt fcfcon im 3Kdrj; 
and)- tad ^tilijtn, tie 9Raibtume unt antcre Muben fel^r frii^, 3fi 
ta« ©djnceglbcfdjen cine Slumc? 2Bann Mii^t tad ^Anceglbdcten? 
SBann blu^t tic 2Waiblumc? 3So Hii^t tic Waiblumc? SBad^ft tie 
9Jlaiblumc »ilt in ten teutfcbcn ffialtcrn? ®e^en @ie gem in ten 
SBalt? ^ommen 3ie »om ffialte? ®cbcn ®ic turdjd gdt, wenn 
©ie in ten SBalt »ollen? ©int tic SBalter in I:cutfd^lant grog? 

SBel^c ^^rapofltionen !ann man mit tern Slrtilcl yx cincm SBortc 
^erbinten f 9Rit weldjcm Slrtilel fann man tiefc 5>riipofttionett 'otx^ 
bintcn? SCeldjc !ann man mit tem Tati» tc« weiblicben Slrtifcld 
»erbintcn? ^an fann nur „3u" mit tem !E)atit) ted n)ciblic!^en Slrtii^ 
!eU ju cincm SBortc \?crbintcn. ®cld)c giirworter gcbraud?t man 
cbenfo, »ic „ed" aid grammatif^ed ©ubjeft ted Serbd „fein"? Wif 
wcl^cm SBort longruiert tann tad S^itmort? ^ongmiercn tiefc 
SBbrter mit tem logifc^en ©ubjeft, wenn man fie aid grammatifAcw^ 
©ubjeft gebraudbt ? 3" »c^er 3a^l unt in n^elcbem ®ef^le^t fteben 
fte immer? ®ebraud)t man ri: facblicbe ^orm tiefer 3ICortcr im 
9lominativ ter gin^a^l obne 3flucffictt auf tic gorm ted Scrbd ote? 
U^ ®cf(^lc*t unt tic 3a^l ted logifd^en ©ubjefted? 
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SBortcr uttb 2lu6brucfc- 

bit ©albBIume, pi. -n, the forest- bad ©d^neeglodf d^eu, -d» pL -, the snow- 
fiower. [forest-tree. drop. [fir-tree. 

ber SBalbbaunti -^, pi. -baumc, the bie Vlattl, pi. -n# the needle ; leaf of 

bie Suc^c* pi, -n, the beech-tree. bad 33latt, -i^, pi. SBldtter, the leaf. 

b i c <£i(^c, ^^. -n, the oak-tree. !l)eutf(^lanb, -d (neuL), Germany. 

b i e %anm, pi. -n, the fir-tree. b i c fRuctjtf^t, p^. -crir the regard. 

ocr 33ud^cntt>alb, -ed, ^^. -walbcr, the fnorrtgr knotty, gnarled, 

beech -forest. [oak-forest. tt>ilb, wild. 

b c r (£i(^enn>alb» -ed, p?. -malbcr, the friil^, early. 

b c r Xannenmalbr pi. -wfilberr forest of ftnbcn, to find. 

fir-trees. [valley, blu^ert; to bloom, blossom. 

bie SWaiblume, pi, -n, the lily of the »erbi'nbcn, to unite. 

a3emerfutt9Ctt. 

69. Die fd(^n(!^ett gormeit ba«, biefeS cter bfed, iened, 
ailed unt toeI<^ed gebraud^t man oft n?te ed (§65) obne 
SHucfflcbt auf ®efci^led5t unt 3^^^ ^^^ tuirfli^en (loglfdjen) ©ubjefted; 

<Sinb bad 3^re ^rcunbe ? Are those your friends ? 

© e Ic^ ed jtnb bie 9^ amen ber 3:a9c ? Which are the names of the days? 

70, Zit fra^jofttlonen itt, an, auf, t>on, in, bitrc^, fftr, 

itm unt) einigc antere tjerbintet man oft mit tem hflimmtcn Slrtifcf: 

im (in bem)» in the aufd (auf bad), to the burrf»d (\>\xx^ H^), through the 

ind (in bad), into the tjom (uon bcm), from the fiitd (fiir bad), for the 

am (an bem), at the junt (ju bem), , to the umd (urn bad), around the 

and (an bad), to the jur (ju ber), to the 

Writing Exercise. 

1. What kind of a forest is that ? That is a beech-forest. 2. Which 
are the most beautiful forests, beach-forests, oak-forests or forests of fir- 
trees? The oak-forests are the most beautiful. 3. We go around the 
• house through the field to (into) the forest. 4. Do we find wild lilies of 
the valley in the forests of Germany? Yes, they grow wild there. 5. In 
what month can we find them ? In the month of May. 6. Wheirdo yo\j 
go to the forest ? When it is hot. 
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(Review- and Examination-questions.) 



Seftton 2. 1* ^xt ba^ ^auptwort eincn gr-o^cn ^uc^ftaben? 

2. Wxt »lele Singer jlnb brci ginger unb jwei i^inger ? 

3. 9Bie ^eipt ginger jwci? 

4. 2Btc i^iele ginger jinb bcr fleiiic ginger, ber fRingftnger, ber *3WittelfingtT, bft 

Beigeftnger unb ber £)aumen ? 

5. Is this finger called the middle finger? No, this finger is called 

the rinjjr finger. 

6. How many fingers ai-e two fingers and two fingers? Two fingers 

and two fingers are four fingers. 
Seftton 3. 7. ^at »®ie« (you) einen gropen 23ucl)fKiben? 

8. |)at ni^" einen gropen 3^ud)|laben ? 

9. 3(1 ber Daumcn btcf obev biinn» lang ober furj ? 

10. 9Bie »iele ginger fmb gro§, unb »ie »iele ginger jinb flein ? 

11. ^aUn Bit jmet ober brei ?KittcIftnger? 

12. IIow many thumbs have you? I have two thunlb^!!. 

13. Have you also two index fingers and two middle fingers? Yes, I 

have also two index fingers, two middle fingers, two ring fingers 
and two little fingers. 
firftion 4. 14. SKie viele ®cfd)lec^ter Ijabenwir? 

15. 2Bad i|l ber bejlimmte mannlicbe/ n^eiblic^e unb fad>Ud)e Slrtifcl ? 

16. 31^ »n>cibUc^" ein ^auptwort? 

17. ^.it «mannlicl)" einen gro^en S3ud)ilaben? 

18. Sic »iele OMiebcr \)a\ ber fleine ginger? ber SRingftnger? 

19. SSelc^er gtm^v bat ^mei ®Ueber? 

20. 2Bie »tele ginger \}at bic rccbte ^anb ? 

21. Has the noun a Ciipital letter? Yes, the noun has a capital letter. 

22. How many fingers has the right Iiand ? The right hand has five 

fingers, and the left hand has also five fingers. 
Sefttoti 5. 23. $Ste »iele ^xtxUl tjaben xoxx im "Deutfcfcen? 

24. 2Bad i|l ber unbejlimmte ntnnnliAe, n>eiblic^e unb fcic^Uc^e ^rtifel? 

25. 2Bte »ielc ©efc^Ied^tcr ^Qt ber Sfrtifcl im 2)emf(^en? 

^6. @inb ©ie ein Scorer ober ein ©c^iileTi eine Se^rerin ober cine ©(^iilcrin ? 



♦ For use of Review- and Examination- questions see Introduction p. r, 
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27. SBeU^ed S3u4 ^t ber ec^itler? bie Sc^itlerin? 

28. |)at bic Se^rerin (bic ©c^iilcrin) cin beut^fd Su* ? 

29« |>at wbeftimmt' einen gro^cn ober einen fleinen Suc^ftaben? 

30. How many genders has the indefinite article in German? The in- 
definite article has in German three genders. 

81. Has the scholar (fern.) a German book? No, the scholar (masc) 
has a German book. 
Seftioit 6. 82. mt mlt Ba^len giebt ed im 2)eutf(i^en? 

83. 9Bad ifl ber beflimmte ^rtifel in ber ^e^r^a^l fitr aUt (S)ef(i^led^m ? 

84, SQBte »icle finger l^abcn bie jn>ei |)anbe jufamnten ? 
36. Sjl ber 9iin0fln9er fo grog aU ber SWittelfinQcr ? 

36. |)at jebed ©ort im !DeutWen einen fleinen 93ud)flaben? 

37. SEDeld^e SEDorter Jaben einen grogen ©uc^ilaben? 

38. How many books have tlie scholars (masc.) and the scholars (fem.)? 

The scholars (masc.) and the scholars (fem.) have nine books. 

39. How many fingers are five fingers and three fingers? Five fingers 

and three fingers are eight fingers. 
Seftioit 7. 40. SGDie )>iele Safle ^at bad |)aupmort im Deutfc^en? 

41. 3Bie$et§en bie Salle? 

42. 2Bie »tele ©leijlifte, ^ebern unb ^eber^alter ^at ber @c^uler? bie ©c^iilerin? 

43. SBie viele !)?agel ftnb an ber red^ten unb an ber linten |)anb? 

44. 3fl ber SRing an bem Siingfinger ber linfen ober ber reci^ten t>anb ? 

45. |)ttben <5ie bie ©olbfeber bed Cebrerd ober bie ©ta^lfeber bed ©(^itlerd ? 

46. Is the pen on the penholder ? Yes, it is on the penholder. 

47. Is the nail at the end of the finger ? Yes, it is at the end of the 

finger. 
£e!ttOtt 8. 48. SBel^em Ball im (£ngUf(i^en entfpri(i^t ber 9{ominati9 im Deutfd^en? 

49. ffiel^em %afl im Cnglifd^en entfpri(^t ber ®ettiti» im Deutfd^en ? 

50. 2Bel(^>e |)anb tjl fd^wd(!^er, bie red^te ober bie linfe ? 

51. SBeJTen ©u^ ^aben @ie in ber ^anb, bad aSud) ber Se^rerin ober bad ©uc^ ber 

©^iilerin? 

52. SBomit fann ber ©d^iiler ben 93leijKfi unb ben geber^alter ^alten ? 

53. ©effen Siid^er fann bie ©d^iilerin in ber red^ten |)anb ^Iten ? 

54 What have you in your right hand? I have a German book in 

my right hand. 
55. Is the right hand stronger or weaker, than the left hand? The 
right hand is stronger. 
8eftt0tt 9. 66. ®el(!^em %afi im Cnglift^en entfprid^t ber 2)ati» im Deutfci^en? 

57. ©eld^em %a\l im Snglifii^en entfprid^t ber Slffufati* im !l)eutf(3S>en? 

58, 9Q3ad ifi itt?if(i^en bem Dberarm unb bem Unterarm ? 
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59* SDel^e Singer f!nb }tt)ifd^(n bent X)aumen unb bent Heinen Singer? 

60. SBo ifl ber 9rm ? bie ^anb ? bad ^anbgelenf ? 

61. ©ad ge^Srt bem (Sd^iiler? bem fie^rer? 

62. Wliere is the wrist? The i^frist is between the lower arm and 

the hand. 

63. The hook belongs to the teacher ; the scholar has the pendl. 
Seltion 10. 64. SBie ^itU ^&Ut ^at ber beflimmte ^rtifel, unb toU n>irb er 

befliniert? 

65. aSBo jlejt ber Snflnirt^ Im Deutfci^en? 

66. 9Bad !5nnen tt)tr mil ben Stngem t^un ? 

67. Stam ber @(^>uler ble |)dnbe offnen unb f(^>Uegen ? 

68. SBad fann ber Se^rer in ber reci^ten |)anb tragen? 

69. mt Jjielc ®ef(dj>led&ter ^at ber bejlimmte STrtifel in ber Cinja^l? in ber SWe^r^ 

ia^I? 

70. Where is the infinitive in Qerman? The infinitive stands in Ger- 

man at the end of the sentence. 

71. What can you hold in your right hand? I can hold the books, the 

pencils, the penholders, the pens and the rings in my right hand. 
8e!ti0tt 11. 72. ©ie wirb ber unbefHmmte Slrtifel befliniert? 
78. |)at ber unbeflimmte Slrtifcl dne SWe^rja^l? 

74. aOBie »iele ®ef(^>le(i^ter unb ttie »iele S^ffe :^at ber unbejlimmte 5lrtifel in bet 

Cinja^l? 

75. ©0 if! ber «)aW ? ffio ijl ber i!opf ? 

76. 2Bad !ann ber ©filler (bte Sd^iilerin) unter bem ^Trm tragen ? 

77. ilonnen ©ie ben 5?opf unb ten ^aU bewcgen? 

78. Is the girl as young as the boy ? The girl is younger than the boy. 

79. Is the neck between the shoulders? Yes, and on the neck is the 

head. 
tfftiOtt 12. 80. ©ie wirb ,,fein« befliniert? ©oKcn* @ie ed beflinieren? 

81. SEDie fann bad *aar fein? 

82. aCad fur eine geber ^at ber Ifnabe? bad SW<!ib<3^en? 

83. SGBad fann ber ©filler mit ber ©ta^lfeber t^un? 

84. SWit m^ fiir einer geber fonnen ®ie fd^reiBen? 

85. Mrmtn ©ie ben beflimmten unb ben unbejlimmten Slrttfel beflinieren ? 

86. What kind of a pen has the scholar ? He has a gold pen. 

87. Can the girl write with a pencil? She has no pencil ; she can write 

with a gold or a steel pen. 

* ,;®olIen 6{e ti bettinieren^ Is a polite form of the Imperative and means ** Will yon, 
please, decline it ? ** 
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8eftt0lt 13. 88« fBt^t (Snbung ^aben bie meijlen mannli^tn unb aQe fac^U^nt 

<)att)>ttt)drter im ®ettUi« bet (£ina<i^l? 
89« SBeld^e (Snbung l^ben bie metilen mamtliiibtn unb a0e fa^Uc^en |>auptn}orter 

ge»5^nU(^ tm X)ati« unb Kffufati^ ber (Sin^al^l? 
90« SGDelc^e (^nbung fonnen bie meijlen mdnnUd^en unb aHe fad^Uci^en |>auptn}orter 

im 'Jbatvo ber (Sinja^l ^aben? 
91« Somit fonnen n>tr bad |)aar famnten unb'bitrfhn? 

92. SBoHen* (Sie in ber (Einial^l beflinieren: ber Stopf, ber i(amm« 

93. SBoQen* (Sie in ber (&im^ beflinierm: bad 8u<^, bad |)au))m)f>rt. 

94. With what can the girl brush her hair ? She can brush it with a 

brush and comb (it) with a comb. 

95. Whose book has the boy ? The boy has the German book of the 

teacher. 
SefttOlt 14. 96. Sel^e (Snbitng l^ben einSge nt&nnUd^e ^aupttt)j)rter im ®eniti9 
ber <Sin|a^l? 

97. SBel^e (Snbung ^aben mannlic^e ^aupttoorter i^mit ber (£nbun$ rit im ®t* 

niti))« im Dativ unb ^!!ufati!9 ber (^injalb^? 

98. SBeld^e (^nbung l^ben f!e in ber SRel^rsa^l? 

99. SBoHen* ^ie in ber (Ein^a^I unb 9lt)fria\il beflinieren: ber jtnabe, ber Sud^ 

fiabe. 

100. 3n weld^er ^nb rooUtn eie ben S3leii!ift l^alten? 

101. Jtonnen 8ie mit ber reci^ten unb mit ber linfen ^anb fc^reiben? 

102. Whose comb and hair brush has the girl? She has the boy^ 

comb and hair brush. 

103. With which hand will you write ? I will with my right hand ; 

I can not write with my left hand. 
Srltion 15. 104. ^at bad weiblitibe ^aupttt>ort im Q^tniti'o ber (&irtici^\ eine (Subung? 

105. SBelc^e ^nbung ^at bad tt>eibli<^e |>aupttt>ort im T>ati'o nnb 9[ffufati« ber 

Siuia^I ? 

106. SBoOen* (Sie in ber (Einjal^l beflinieren: bie @eite> bie 8orm, bie Dberlippe? 

107. ®ie l^i§t ber vorbere Xeil bed i^opfed ? 

108. ^a^ ifl an beibeu eeiten bed ®efl(^ted ? 

109. So ift bad Jtinn ? 2Bo Tmb bie Sippen? 

110. What are the two lips called? The two lips are called the upper 

lip and the lower lip. 

111. Are the lips and cheeks red? Tes, they are usually red. 
Seftion 16. 112. 9Bel(4e %aUt ber aRe^rja^l ^ben bei atten |)auptn>drtern biefelbe 

%oxmf wit ber 9{ominati9 ? 

* See foot-note on page 106. 
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118» ©eld^e (Enbung ^t bcr Datw fcer iKe^rja^l immcr? 

114, SBotten* ©ie in ber Cinja^l unb 5We§rja^l bcfUnierett: ber ©d^mirrbart, bci 

115» ©oflcn* ©le in bcr (Sinja^l unb 5Kel^rjol^I befltnieren: bie Gnbung^ bit ^aax* 
burfle. 

116. Soffen* <Sie in bcr (SinjaW unb SRc^rja^l bcflinicrcn: bad f)aar, ba« STntli^. 

117. |>at bcr recite aSarfcn bicfclbc Sorm, mic bcr linfc ©arfcn? 

118. With what can the barber shave the man's face? 

119. Is the barber's razor very sharp ? No, it is not always very sharp. 
Seftton 17. 120. ©oflcn* ©ic ba« Siirroert „bicfcr« in aUcn ®cfd>Icc^tcm in bci- 

(Einja^I unb ^c^rja^I bcflinicrcn. 

121. ifann bcr Scorer ben S^uUx bcutfd) fprcd^cn ^orcn? 

122. llonnctt bicfc ©(j^iilcrinncn bcutfd) fprcdycn unb fdyrcibcn? 

123. ^anncn bicfc aWdbd&cn bcffcr jtngcn, aU bicfc ^nabcn? 

124. ©omit fann bcr S3arbicr ben 93art fdjnciben? raflcrcn? 

125. ®o finb bad SlntU^, bic 93acfcn, bic D^rcn? 

126. Can the teacher hear the scholars speak German ? Yes, he can 

hear the scholars (fern.) speak German and English. 

127. Can the boy hear as well with his right ear, as with his left ear? 

He can hear better with his right ear. 
Seftton 18. 128. SBeld^c giimorter wcrbcn bcfliniert, wic bicfcr, bicfc, bicfcd ? 

129. SBoKcn* ©ic bic ^iirn)6rtcr frjcncr/" ^jcbcr," frWclc^cr* in alien ©cfd^Icd^tcm i« 

ber (£inja]()l unb SWc^rjal^l bcflinicrcn. 

130. ^aten bic giirtt>ortcr ^attcr," ^cinigcr," nml^tx" jjcrfd^icbcnc Gormen f&r 

icbc« ®ef(i^Ic(*t in bcr SWc^rja^I? 

131. Scr ifl jlumm ? 2Bcr ifi taub ? fficr ifi taubfhtmm ? 

132. 3Bo \ft bic !Rafe? SBo ifl bcr eHbogcn? 

183. SGDomit fonnen n)ir ]^6rcn? 9Bomit fonncn wir rtcii^cn ? 

134. Who is deaf and dumb ? He who can not hear and not speak, is 

deaf and damb. 

135. With what can we smell and with what can we hear ? We can 

smell with the nose and hear with our ears. 
8ef tion 19. 136. 2Bo jlc^t bad 3eittt>ort tm SRebcnfa^c ? 

137. Scr ifi faul? 2Bcr tt>ill nid^t arbcitcn? 

138. ^onnen tt)ir »icl lcmcn# tocnn xoix nid^t flcigig finb? 

139. ^onncn ©ic Dcutfd^ Icmcn, wcnn ©ic ben Scorer bcutfd^ fprc^cn ^orcn? 

140. ^onnen bic ©(^iilerinncn, wcld^c flcigtg finb, »icl Icrnen? 

141. ©inb bic SBiirtcr ,r!cfcn, ^orcn, fdyreibcn, Icrnen* 3eittt)8rtcr ? 

*— ■^™'^^'^™^^*^^^^^— ■~^*^^ ' ■ ■ — »" 

* flee foot-note on page 106. 
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142. He who is diligent, can learn much. 

143. Is the hook, which you have in your hand, a German hook? Yes, 

it is a German hook. 
Sefttoit 20. 144. ®ie werben bit gtir»orter ^ntein," ,»fcm," ^unfer" unb ,ri^r* 
befliniert? 
145* Sotten* ©ie bie 5iir»6rtcr ^fein" unb .runfer* bcHiniercn? 

146. ^ttbcn bie Surworter »mein, fctn, unfcr, i^r« cine SWe^rjal^I ? 

147. 3|i bad beutWe ^u^, wclc^e^ 8ie in bcr $anb ^aben, metu ©ud)? 

148. ^omien unfere 93rijber unb @4>noe|lern gut bcutfc^ lefen unb i>red>en ? 

149. 3fl fein 93ruber oltcr ober jiingcr a(0 fcine ©c^wefler? 

150. Has his teacher (masc.) a German hook 1 Yes, his teaclior (inasc.j 

has a German hook, hut our teacher (fem.) has no German b<x)k. 

151. I can learn to read and speak German well, if I am very diligent. 
geftioit 21. 152. 2Bte wirb ba« ^firwort «3^r« (your) befliniert ? 

153. SBoIIen* ©ie bad gitrwort „3l^r« in alien ©cfc^led^tern in ber (Jin^^l unb 

3»e^rja^lbeHittieren? 

154. 5(1 ber Snflnitit im 9?ebenfa^e am (£nbe ? 

155. ittttm S^re SKiitter tetttf(^ lefen unb fpred^en ? 

156. ^ann bie (Sd^filerin !Detttf* lernen, »enn fie ntc^t ffel^ig ifl? 

157. ^onnen ©ie in Sljrem ^ndit beutfc^ lefen lerneH ? 

158. Can you hear your teacher speak? Yes, I can hear my teacher 

speak German? 

159. Is her hrother as diligent, as your sister ? No, her hrother is not 

as diligent, as my sister. 
fifftiott 22. 160. 9Bad ijl bie Cnbung bed 5nflntti\)d aHer ©erben im X)euif(^en? 

161. Sie ^ei§t ber Znl bed 3eit»orted, t»e(c^er ttor ber ©nbung jle^t ? 

162. SGBad i|l bie Snbung ber SJerkn ^fit^len, lernen, ^oren, t^un, f^eci^en* ? 

163. 2Bad ijl ber ©tamm ber 3nfiniti»e ^lefen, fd^retfcen, Icrnen, tbun«? 

164. 5Bie »iele Gormen l^at bad 9)tfifend im !Deutf(^en? 

165. SBoHen* ®te auf beutftfc fcftreiben: "I am learning, do you hear? we 

are not speaking, are you not working? we hend, I move"? 

166. Can you feel with your fingers, that the tahle is rough? Yes, I 

can feel it. 

167. Where is the sense of smell, the sense of hearing, the sense of 

feeling? The sense of smell is in the nose, the sense of hearing 
is in the ear and the sense of feeling is in the fingers. 
Sefttott 23. 168. Seld^e Snbungen bat bad 3eitn>ort im ^rSfend ? 
169. SBotterr* @ie bad 3«itn)ort wlernen" im gjrdfend fonjugieren? 

* 9ee foot-note on page 106. 
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170. Seiche ^erfon ge^raud^en iDir im jDtutft^en gdod^nlU^ anflatt bft ^ifDfitei 

9>erfon ber (Ein^a^l unb ^e^rja^l ? 

171. ®ebrau(i^cn ©ie immcr cincn aSleiftift, wcirn @ie Wreibcn? 
172* 9Bad t:^un n)ir mit ben Sippettr menn toir fprni^en n>olIen ? 

173* SEBeI(^ed O^iirtvoTt gebrau(^en u>ir ge»b^tilid^ anflatt ber Sumdrter ^bu" unb 

174 Whicli pronoun do we usually use, when we speak to a person ? 
175. Can we learn to speak German, if we do not work? We can not 
learn to speak German well, if we are not diligent. 
Srftton 24. 176. 3Bann ^t bad (J^igenfi^afidiDOTt im Dcutf^en feinc (Enbnng ? 
177. ffio« bejetd^net i,fonbent« immer? 
.178. 9{a(^ wa^ fitr einem SBorte gebrauii^en wix irfonbrm" mtr? 

179. SBad if! etn (£tgenf($aftdn>ott ? 

180. tonnen (5ie gut (efen, n>enn @ie bad Su^ fe^r na^e bei ben 9(ugen ^aben? 

181. 3n n)el(|)ent ^all Rebt bad ^rabtfat, wenn ed etn |)auptn)ort ifl? 

182. What kind of a word is the predicate in the sentence : " The eyes 

are blue "? The word " blue " is the predicate ; it is an adjective. 
188. When is the adjective not declined in German? We do not 
decline the adjective, when it is the predicate of the sentence. 
Srftton 25. 184. O^ebrauc^n n>iT bad (Sigenfc^aftdwort im !£)eutf(i)en an^ all 
Umflanbdtoort Dbne ^eranberung ber f^orm? 

185. ©eleven SBortern im (£ngUf*en entfpridbt bad 5lb»erb i,gem,* »emi »ir td 

mit einem Beitmort gebrauci^en? 

186. ©d^reiben unb lefen <Sie gem beutfd)? 

187. SBttd fitr ein ©ort ijl ,r(lei§ig« in bem ©a^e: »®*retben ©ic fletgig-'? 

188. ^Der (Schiller ftreibt gut.- ^a^ ijl bad ©ubjeft in biefem <Sa^e ? 

189. 9Bad if! bad ^rdbifat? 9Bad t^ut bad SS^ort •gut''? 

190. Can we use adjectives in German as adverbs? Yes, we use the 

adjectives as adverbs without change of form. 

191. The scholar is not diligent, but very lazy. 
.firfttcti 26. 192. 5Bad i|l ein abie!tt»if*ed ffiort? 

193. ^aben t»ir etn abiefti»ifd)cd SEBort in bem @a^e: ^!Der 5tafce ifl jii§«? 

194. ©eld^ed finb bie ab}eftt»tfc^en Shorter in bem @a^e: „!Dle ©(^tilerin l^at fein 

bcutWed aSudb"? 
196. Sjl irbeutfcbed" auc^ etn abj[eW»iWed SBort in bem <Sa&e: „X>er Se^rer ^at 
einbeutfc^ed Sut^"? 

196. Xrinfen (Sie gem Xl^tt unb S^affit^ 

197. SBie ^^mtdt bad ©alj, unb ro'xt fdbmetft ber Bucfer? 

198. How does the coffee taste, when you drink it without sugar ? It 

tastes bitter ; I drink it always with sugar and milk. 
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199. Do 70a like to drink your coffee black ? Yes, I like it black. 
eeftton 27. 200. S»ann tvtrb bad (2^igenf(^aft«tt)0Tt bentniert? 
201* SBosm toirb bad (Sigenfi^aftdwort befUniertr toit <rbiefer«? 

202. SBoUen @ie in ber dini^al^i befUnieren: n^axUx S;(ee«? 

203. SBoQen @ie in ber (£imaM beflinieten: t^ntt Srau"? 

204. SBoQen eie in ber (£tn)a^I bcHiniertn: ,rbemf(^ed Sud^? 

205. Soaen @te in ber mtf^naf^l beflittiernt: ,rflftne ilinber«? 

206. With wbat do you cut the meat on your plate ? I cut it with my 

knife. 

207. With what do you make your coffee sweet ? I drink my cofiee 

without sugar. 
Seftiott 28. 208. Wt^t (^Enbungen l^at bad 9[biefti« in ben terf^iebenen fatten, 
ttenn ein abie!tbif(^ed SSOort ba^or jle^tr welci^ed (Snbungen ^otr tt>ie i»biefer''? 

209. SGBDden ©te in ber Ctnja^l unb 2)te^rja^( beflinieren: ,rbcr ftlbeme Coffel-? 

210. 2Boaen <3xt In ber (Sinja^l unb SWe^rja^l beflinieren: ,rbiefe gute ©uptje*? 

211. SBoIIen eie in ber Sin^ail unb 9){e^r$a^l beflinieren: ^»el(^ed alte SifK^tud^''? 

212. SBad eflen 8te aud bem @uppentetter, unb toa^ «on bent flac^en XeQer? 

213. ^omtt fonnen n^ir fe^em f^cxtn, fu^Ien« f(^mecfen« deepen ? 

214. What is between the plate and the table ? A large, red or white 

table-cloth. 

215. We sit at the table and on the chair, when we eat. 

Sffttott 29. 216. ^ann bad (£igenf(^ftdn)ort and) anjlatt eined |)aupttoorted fle^t 
217. SEDte beflinieren mtr bad (^igenfd^aftdtDortr tDenn ed anflatt eined ^aupttoorted 

(lel^t? 
218* SBann fd^reiben n>ir bad (Eigenf(bafitdn>ort mit einem gro§en Sud^flaben? 

219. Gotten @te in ber Sin^a^l unb 9)?e^r^a^l beflinieren: irber 9lei(i^,« irbiefc 

Slrme,« i,bad ffteue" ((£inja|l). 

220. Sem fd^meift bad Cflfen be)Tcr, bcm Slcipigen ober bem gaulen? 

221. Srinfen ©te gem Cidtoaffcr? 

222. The diligent (man) generally likes his food better than the lasy. 

223. Do you like hoc or cold coffee ? 1 like hot coffee. 

Seltiott 30. 224. SBollen Ste bad perfanlid^e 8itm>ort ber erflen 9>erfott in bet 
(Sittjabl unb ^thx^a^l beflinieren? 

225. SBolIen (Sie bad perroKlic^e gitriDort ber jmeiten ^erfon in ber (J^inja^l unb 

SJ^e^rsabl beflinieren? 

226. ^a^ trinfen @ie gem, rctm Bit burfHg flnb? 

227. SBad fiel^t auf bem 9u§bobm in bem (S^^immer? 

228. @i^en <^te an bem Xif^ in bem (£§jimmer» xotm ®ie effen? 

229. 9Bo ifl bad 3;if(l^tu(^? unb »o finb bie eeri^iettot, bie 3:eQer, bie ai^effer wA 
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230. Do you like coffee and tea Ix'tter tlmn ic«»- water? I like ooiffee 

and tea better than ice-water. 

231, How many floors and walls has f]w diniiiff-room? It has one floor 

and four walls. 
Seftton 31. 232. Wit 9ielt C^efd^Ie^ter ^t ba^ )>erfcnU(^e ^umort ber britten 

233. SoHen Bit bad mfonli^e ^itmort ber britten $erfon in aOen Q^^ltd^ttxn 

in ber ftinja^l unb 5We^r^a^l befltnieren ? 
234« 2Bel(J^ed ^itnDort gebrauc^en n>tr getrobttli(^ anfiatt ber ^iroetten 9tx\on ber 

(Einja^l ober iDle^rja^U 

235. Sami fd^reiben wir bad perfouUii^e Briinx>ort ber britten 9>erfon ber ^e^r^a^l 

mit einem gro^en Suc^ftaben? 

236. 3n »el(^er |>anb ^alten 8ie bad SReffer, n>enn @te bad 8rot fd^neiben? 

237. eiTen ©ie morgen^, mittagd unb abenbd 5letfd^? 

238. Do yon like bread and butter and coffee ? Yes, I like coffee. 

239. How many forms has the personal pronoun of the third person in 

the singular t It has three forms, one form for each gender. 
Brftioil 32. 240. fB^ni fur ein.2Bort t|l ^rnan* ? 

241. if ami man bad SBort frman* befUmeren? 

242. SGBelc^er Seil bed Ba^t€ ijl bad SBort «man* intmerf 

243. 2Bad trinft man gewo^nU* jum ^rii^jlud? 

244. 9Bie oft eJTen »ir gewobnli* bed Jagd? 

245. Srinfen ©ie man(i)mal (S^ofolabe ^um STbenbeffen? 

246. What do we eat in the morning? The meal, which we eat in the 

morning, is called the breakfast. 

247. Which word can one only use as subject of a sentence ? The In- 

definite pronoun ^man^*. 
Seftton 33. 248. Sn welc^er 3aW »erben ble gurtoorter ,r»er* unb ^wai* ge* 
brauc^t? 

249. 5BoKen ©ie bie gurworter Hmt" unb ^rWad* befltnieren? 

250. 'Ba^ gebraud^t man anfiatt bed !Z)atit)d ))on ^md" mit einer ^rapofUion? 

251. ©omit fann man bie ©uppe efien? 

252. ©ad fiir ^leif* effen ©ie ^ern? 

253. ©ad ^aben ©te gewd^nltci^ jum Sfrfl^ptf ? 

254. Of what are you speaking? We are speaking of the sapper. 

255. Of whom are you speaking? I am speaking of my teacher. 
8c!tion 34. 256. ©ollen ©ie bie ©erben ^etfen" «nb irgeben* im 9)rfifend folk 

iugiereu? 

257. SEBoIIen ©ie bie 3Jerben »ne4men« unb irfe^en* !m 9>rdfend fonjugiereji? 

258. ©omit fd^reibt ber ©c^filer auf bie Xafel? in bad a3u(4? 
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a59» ©i^t bcr ©d^Uler on bem ©tu^lc obcr auf bcm (Stu^lc ? 
260. ^an i^t nid^t in bem ^(i^uliimmtx, ttid^t tt>a^T? 
261* Der (£§tif($ flel^t in bem (£§$immer, nid^t wa^r? 

262. The verbs weffen, geben, ne^men, fel^en" are irregular verbs, are they 

not ? Yes, they form some forms irregularly. 

263. Does the teacher write with chalk on the blackboard in the school 

room ? Yes, he writes with chalk on the blackboard. 
Seftton 35. 264. So tle^t bad @ubie!t gen^o^nli^ im |>auptfa^e ? 
265. ©ann mug bad ^txh tm ^auptfa^e »or bem ®ubie!t jle^en? 
266« SBenn man fleigig i% fann man beutfd^ fpred^en lernenr ntc^t wahx ? 

267. 2Bad §aUen ©te in ber ^anb, wenn ©te f^reiben? 

268. 8eginnt man ben ^auptfa^ oft mit etnem abverbialifd^en ^udbrud ? 

269. ©inb bie Sludbriirfe ,rin ber ©d)ule, auf bem Jifc^e, unter bem Slrme, auf ber 

©(gutter" ab»erbtaUf(^e SCudbrittf e ? 

270. When a subordinate clause stands before the principal sentence, 

the verb stands before the subject. 

271. With what do we (does one) write on paper? On paper one 

writes with a pen or a pencil, and on the blackboard one writes 
with chalk. 
ttftion 36. 272. SSBic »iclc ©tufen bcr SJcrgleid^ung ^at man im Deutfd^en? 

273. 2Bie i^eigen bie ©tufen ber ilomparation? 

274. 3Bie btlbet man ben ^omi)aratb? 

275. S©onen©ie ben ilomparatiij ber fotgenben Cigenfd^aftdworter fd>reiben: fiJ^our 

^xoi, l^od^f flein, hid, Hxm, lang? 

276. ®iebt bie ©(^ulerin bem :Oe^rer immer gute Slntwortcn ? 

277. ©ifet ber 2el^rer auf etnem ^o^en ©tu^le ? 

278. We are in the school-room, when we learn German, are we not ? 

Yes, our school -room is larger, than other rooms. 

279. Are the rooms in your house larger, than the rooms in tliis new 

house? Yes, the rooms in my house are larger ; they are very 
large. 
Sffttoit 37. 280. SBeldje 9)rapo(ttionen regiereu ben !Dati» ober ben 3lffufati»? 

281. SGBann regieren biefc 9)rapo|ttionen ben Dati»? toann ben STfhifatiij? 

282. 2Bie t»irb bad (Sigenfti^aftdTOort im ^omparati» befliniert ? 

283. ©otten ©ie im IDeutfd^en beflinierefl: my larger table, this better book, 

blacker ink. 

284. SBolJfai fit^rt bie Zxtp^tl 

285. SDo liegen bie neuen beutfd^en a3it($er? So^in legen ©ie bie alten Sditd^erf 

286. The stairs in this new house have higher steps, than the stairs 

in other houses. 
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287. How does one decline the adjective in the compftrative? It ia 
declined (one declines it) as in the positive. 
getttutt 38. 288. SBie bilbet bad ^(bieftio ben euperlatb ? 

289. ®«lc^e S?ofalc »eranbcrn bie mciflen einjilbtgen ©igerfiJ^aftdwortcr im ^om^ 

paratt« unb @uperlati)) ? 

290. ffiollen ©le bie ^ontparation bcr folgenben Slbjeftbe Wrelben: fAon, pbfAr 

alt, $o($r iung/ ({TO^, flein/ lang, htrj, neu. 

291. So i|l bad ^oij^ile ®to(f»erf etne« ^aufed? 

292. 2Bad fiil^rt »on einem ©totfwerfe in bad anbere? 

293. ©eld^ed ifl bie ^o(^fle @tufe bcr ^omparation? 

294. Is this room higher than the attic-chamber ? This room is much 

higher ; the highest rooms in this house are on the first floor. 

295. Are the garret-rooms as large as the rooms in the other stories ? 

No, they are not as large, they are much smaller. 
Seftton 39. 296. SBie bilben einige Witfti'ot bie ^omparation? 

297. ®ie beflintert man bad STbjeftitt im ©uperlati»? 

298. ®el(^e gorm ^at bad eigenft^afldwort im ©uperlatt», n>enn ed aid ^rdbifat 

fle^t? 

299. ffiollen <Sie im I)eutfd)en beflinicren: "My oldest brother, the most 

beautiful house ? " 

300. SGDie ifl ed in bem Simmer, mnn bie (Sonne Hx^ bie genfler f(i^eint? 

301. ^ann bie ^a^e im Dunfein fe^en? 

802. The door is larger than the window, is it not ? Yes, it is much 

larger. 
308. Are many rooms in the highest story of this house? No, nok 

many. 
Seftton 40. 304. Sotten <5ie bie ^omparation Pon ^gern" fdbreiben? 

805. SBeld^en aSortem im (Snglifcften entfprid^t ber ilomparati» »ott ^gem*? 

806. ©eld^em Sludbrurf im ©nglifc^en entfpric^t ber <Superlati» »on irgern*? 

807. SEDann beflintert man bad Ba^lwort »ein,« wie ein Slbjefti*? 

308. Sarni tt)irb bad Ba^lroort ,rein* bcfUniert, tt>te ber unbejlimmte Slrtifel? 

309. aEBoHen ©ie im I)eutf(^en bcfUnieren: '* this one house"? 

310. How much remains, when we subtract five from nine ? Five from 

nine is four. 

311. Can you add and subtract? Yes, I can add and subtract. 
Srftton 41. 312. SBcrben bie ^arbinaljal^len geroobnlid) beflintert? 

813, ma^ fiir ein SBort ijl «3»iIlion « ? i^ann man ed beflinieren? 

814. 2Bie »iel ijl jteben mal ad^t? a6)t mal neun? fed^d mal ffeben? 
816. ^onncn bie <B6^ixUx abbieren unb fubtral^ieren? 

816. Mmtn biefe (Sd^^lertmten multiplijieren unb bipibiertnf 
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817* ^5raifn ©ie im 'Btut^^n M« l^unbcrttaufenb jdi^Ien? 

818. How much do we get, when we divide forty-five by nin« ? We get 

five, when we divide forty -five by nine. 

819. How much is nine times thirteen ? Nine times thirteen is Imndred 

and seventeen. 
SeWion 42. 320. mt bilbct man btc Drbinaljablen ? 
821. ffioUen Bit bie Drbina!jal^len \)on ein« m breipig fc^rcibcn? 
322. ^tt ml^tx (Snbung btlbet man bie Drbinal^a^len i>on itotx bid neunjebn ? 
328. Wlit mld^tx (Snbung bilbet man bie Drbinalja^len «on jwanjig bid SJtiaion ? 

824. 2Bie ^eigen bie Sage ber 2Bod^e ? 

825. Sie \>xtU Xage ^at eine SBocbe? 

326. What is the third day of the week called ? The third day is called 

Tuesday. 
827. What kind of a word is " the fourth "? It is an ordinal number. 
SefttOtt 43. 828. S©ie tt>erben bie Drbinalja^len befliniert? 

829. SBoHen (Sic im Deutfc^en bellinieren: the first book, his fifth day 

830. Der (bie) »io)ieUe in ber beutfc^en Piaffe finb ©ie ? 
381. 9ei(^arb ijl ber erfle in feiner iriaffe, ni(^t mabr? 

832. SBoOen 8ie bie 92amen ber ^emtt fd^reiben? 

833. SBie t)iele %a^t ^at etn (Sc^altia^r? 

834. SGDie ^itU %a^t ^at ber ^omt ^ebruar in einem ©d^altfa^r? 

886. Which month has more days in a leap year than in other years! 

The month of February has twenty nine days in a leap-year and 

twenty -eight days in other years. 
886. Which month of the year is November ? November is the eleventh 

month? 
SefttOtt 44. 887. SBe(($ed fInb bie re(atit>en $itrn>drter? 
888. Sie wirb bad relative Biimort „tt)eld)er« befliniert? 
839. SBoKen <Sie bad relatitje ^itrttjort ^mlAjix" in aEen Gormen beflinieren? 

340. ffioHen <Sie bad relatii^e Siirwort ^rber* in alien Gormen beflinieren ? 

341. SBie bei§en bie »icr Sa^redjeiten ? 

842. 3n »el(^er 3al^redjeit finb bie 5Ra(^te am langflcn unb bie Jage am fiirjefien? 
848. 3fl ber Stu^lr auf bem ©ie je^t fi^en, G^polflert? 

844. Are the chairs, which we have in our school-room, and upon which 

the scholars sit, upholstered? They are not upholstered, they 
are cane-chairs. 

845. What date is to-day ? To^ay is the twenty-fifth of July 1888. 
cefttott 46. 846» SBann wirb bad bemon|lrati»e ^iirmort ^berr" »ie ber bcflimmte 

«rtifel befliniert? 
847. SEDann tt?irb bad bemonjlratiije ^ber,« »le bad relative giirttiort ^rber" befliniert ? 
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348. ffiie tt)crbftt btc bemonjlraiivcn gur»ortcr ^bcrjenige* unb •berfclbc* beflmitrt? 

349. SBoQeti 8ie ba^ bemon)lrati))€ 9urn>ort irberienige'' in alien f^ormen beninierm? 
350» SBolIen @ie bad bemon|lrati»e gurwort ^berfclbc" in alien Sormcn beflinieren? 
351* 3n »el(i^en 93u(^e n?otten ®ie Icfem in biefem obcr in bem, welcbed <Sie in ber 

^anb ^aben? 
353. 3n ttjelc^er Sa^reejeit ift cd am wdrmflen? 

353. Which book belongs to you, the one which jou have in your hand, 

or the one whicli lies on this table ? The one which I have in 
my hand, belongs to mc. 

354. Is it just as warm in August as in July? Sometimes August is 

warmer than July, but usually it is just as warm in the one 
month as in the other. 
Seftton 46. 355. 3Bie befUniert man bte poffeffi)9en giimorter^ ttenn man fte fub^ 
flanttt)if(^debrau(J^t? 

356. SBoUen ®te bad fubpami»if(^e poffeflt^c giimort »fcin« in atten gormen mil 

unb o^ne Slrtifcl beflinieren ? 

357. Sin »el(^er @tra§e jle^t bad ^aU unfercd Cebrerd? 

358. Dad C>aud unferer lOe^rerin (le^t an ber SDtll^elmflrape unb bad unfre (unfrige) 

auc^, nid^t wabr ? 

359. SBad fitr Saiumcn Men Sie in S^rem ®arten? 

360. SBo^ncn »ir auf bem Canbe ober in ber ®tabt? 

361. 3n melc^em !02onate geben @ie gen^c^nlid^ aufd li^anb ? 

362. My house is in the city, where is yours? Mine is in the country. 

363. Your flowers are much more beautiful than ours, are they not ? 

No, yours are just as beautiful as ours. 
eeftton 47. 364. SBann bejeidinet bad fubf!ami»tf(^e po|Tefji»e giir»ort ^rSlnge" 
bortse"? 

365. 2Bo wo^nen 3^rc Slnge^origen ? 

366. JBobn^n bie S^rigen unb bte ©eiuigen auf bem 2anbe? 

367. ©(i^reibt man t>a^ fub|lanti»tic6e poffefji»e Siirwort ^mo^nii^ mit ein^m 

gro§en ober mit etnem f leinen 53ucbflaben ? 

368. ^a^ fiir 93aumc finb ber 5lpfelbaum, ber aJirnbaum unb ber ilirfdbbaum? 

369. 3n wcUtem ®arten wadjfen mc^^r Dbi^baumc, in bem S^rtgen ober in bem 

feincd SSatei d '< 

370. ^s\t taii ®rae, a>clct>cd auf unlcvcm ®radv>la^e ivad)|l, bunfelgriin? 

371. Where does Mr. Stein and his family reside in summer? He 

resides in summer with his family in the country. 

372. What grows in your orchard ? Maby beautiful trees grow iji it 
Seftiotl 48. 373. ^a^ fiir ein 2Bort i|l «ed"? 

874. 2Bic 0ebrau(^t man ed oft, tt>enn ed aid ©ubjieft bed SJerbd ^fein" (le^t ? 
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875, (Ktttfrr^t bad 3Bort »ed« immcr bem cnglifc^cn Surwort "it"? 

376. (2^d ifl iemanb in unfermt Garten. nW ma^r ? 

377. ©i^cn ©ic nlc^t oft auf bcr aSanf unter bcm groien STpfclbaume in bcm fc^oncn 

®artcn unfercd £c^rcr«> ? 

378. Scr i|l ba? ©inb c« unferc ^rcunoc? 

379. ©ad effcn @ic litUx, SCprifcfcn obcr ^fir)lc^e? 

380. Is it you, who likes apricots ? Yes, it is I ; I like them better than 

plums ; but I like peaches best. 

381. Is it he, who plants the fruit-trees in your orcliard ? No, it is not 

he ; it is the gardener. 
tSeftion 49. 383. 5^ann man bic pcrfbnlic^cn i^iirwbrtcr aud^ in rcflemcm ®inn 
gcbrauc^cn ? 

383. Si^rctbt man bad reflexive ^urwort ber britteu 3>erfon ber SWe^rja^I mit einem 

grogen fdud^fidhm, tt>enn ed anjlatt ber jweiten 9)erfon fie^t? 

384. SGBad pit 8frfid^tc tragt ber 5rt)rif ofenbaum ? 

385. SDBo tt>ad^|l ber M^^^^i unb wo wa6^]l bie 9)flaume? 

386. SSad fiir ein ^aud betoobnen ®ie wabrenb bed ©omnterd ? 

387. ©(i^fi^cn und bie ©aume bed S^albesJ im ©ommer »or ber ^i^e ? 

388. aSeftnben Sie fid^ im <Sommer ebenfo wo^l in bcr (Stabt, aid auf bem Canbc? 

389. During the summer the air in the forest is fresher and cooler, than 

in the city. 

390. Are you not well to-day? I am very wtill, but my sister does not 

feel well to-day. 
tiefttott 50. 391. 9Bte gebrauc^t man oft bie facblicben i^ormen »bad, biefed ober 
biedr imed» aUt^ unb toelcbed" ? 

392. SBeld^e ^ra)}o{lttonen fann man mit bem beilimmten ^rtifel ^^erbinben? 

393. fficld^e 5>wiJOfition fann man mit bcm X)ativ bed bejlimmtcn weiblit^en 

Slrtifeld ju cinem SGDorte oerbinben? 

394. 5Belc^e ^iirworter 9ebrau(i^t man ebenfc, Joie „ed,« aid grammatifd^ed ®ub^ 

jeftbcd 3ett»orted ^fein«? 

395. ifongruieren bie 2Borter i,ed, bad, biefed, bied, jened, ailed, ioeld^ed" mit bem 

Beittoort, wenn man jte aid grammatift^cd ©ubjeft bed S3erbd rtfein" ge- 
brau(4t? 

396. ©ad^ji bie SWaiblume wilb in ben beutfc^en 3Bdlbern ? 

397. 9Del^e Slumen blfi^en im SriibUng? 

398. ®o wad^fen bie ©ud^en, bte (Jid^en unb bie Xannen? 

399. What kind of trees grow in an oak- forest ? In the oak-forest grow 

oak-trees. 

400. Are those your brothers ? Yes, those are my brothers, and thef 9 
nr© my sisters, 
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D.meinem guten iJafee meiner guten 9Ril^ meinenf guten gleifd^e meinen guten SWejfem 

9. meinen guten j(affee meine gute 3RiI4 mein guted 8Ieif$ nteine guten 3Re{Ter 



91. ber gute itafite 
%, bed guten j(afeed 
D. bem guten J(affee 
9. ben guten Itaffee 



bie gute W^ 
ber guten W^ 
ber guten W!^ 
bie gute SRil^ 



bad gute Sleif^ 
bed guten Sleifd^ed 
bem guten Sleifd^e 
bad gute ^leifd^ 



bie guten sKeffer 
ber guten 9)?e(fer 
ben guten ^efTern 
bie guten Slteffer 



9'^. biefer gute iTaffee biefe gute SWildJ biefed gute gleifd^ biefe guten SKeiTer 

©.biefed guten itafeed biefer guten 9)li(d^ biefed guten Qleif^ed biefer guten 9Reffer 

D. biefem guten iJaffee biefer guten SKildJ biefem guten gleifd^e biefen guten Sfli^efrem 

9t bicfen gnten Itaf ee biefe gute 9)lil(i^ biefed gute 8(eif4 biefe guten Slefler 



SBDrterHerjeit^nig (Vocabulary). 



aee. aocaBative case. 
adj, adjective. 
adv. adverb. 
iirt. article. 
car0. conjunction. 



Illfiit}ttttgett (Abreviationt). 

dot, dative case. 
/. feminine noon. 
gen, genitive case. 
m. masculine noun, 
n. neuter noun. 



num. nnmeiml. 
pi. pluraL 
prep, preposition 
pran. pronoun. 
V. verb. 



Setttf4'Sttl|Hfi| (German-English). 



abcr (3)#* eor0., but. 

9iUvb (32)# «*., -d# pi. -c# evening ; 
am - (46) r in the evening ; bed -* 
(32)# in the evening. 

Stbenbeffen (82), »., -*, pi. -, supper. 

abenbd (31 )r adflo., in the evening. 

ad^t (6), num., eight. 

a^te (42)f nvm.y eighth. 

ati^tge^ (41)f num., eighteen. 

ad^tje^nte (42), nt^in., eighteenth. 

a(^t){g (41 )f nt^m., eighty. 

ad^tnigfle (42)» num., eightieth. 

abbic'ren (40)# «., to add. 

3tbbitio'n (41), /.,p;., -cm addition. 

5fbicftii> (24), »., -«, jp^. -c, adjec- 
tive. 

abieftit)tf^ (26), adj. or a(2«., adjective, 
adjectivel}'. 

SCb»e'rb(26),w.,-«, jp^. -im, adverb. 



ab»CTbiaaif<^ (86), o^^., adverbial. 
SC(!ufati» (7), -«, p^. -c, accusative, 
allci'n (40), adj.^ alone. • 
aQer, aVe, ailed, (6, 18), pron., all^ 

every ; ailed, n>ad (29), all that. 
M (6), e(>7ij., as, than. 
a(t (11, 38), odi., old. 
cm, far an bent (19, 46), on the, at 

the, in the. 
an (7, 9, 34, 37), prep. %oUh dat. or ace., 

on, at, to, unto, 
anber (26), adj., other. 
ange^firig (47), adj., belonging to. 
Slnge^orige (47), w., -n,p/. -n, member 

of the family, relative. 
anfla'tt (23), prep.with gen., instead o£ 
^mUj^ (15), n., >ed, pH. -e, fiBM». 
Sffntttjort (36), /., pi. -en, answer, 
anttoorten (36), «. t^^A dot., to answer. 
a»>fel (47), m., ^«, p/. Sjjfel, apple. 



* The numbers in parentheMs refer to Uie lessons in which the words first occnr. 
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tlufettoam (47), m., -d, pi., -Hnmt 

apple-tree. 
STppeti't (31), m., -«, pi. -e, appetite. ^ 
aprifo'fe (48),/., i>/. -n, aprioot. 
3iprifo'fenbaum (48), m., -d, pi, -Uiumt, 

aprioot-tree. 
apri'l (43), f»., -«, p^. -c, April, 
orbctten (19), «., to work. 
5lrm (9), m., -cd, i?^. -e, arm. 
arm (29), oif;., poor, 
arti'fel (4), w., -«,^. -, article. 
au(f^ (2), fiMft). or eonj., also, 
auf (10, 34, 87), prep, with dot. or aec^ 

on, upon, to; aufd, for auf bad (32), 

on the, to the. 
^VL^z (24), n., -«, p^. -n, eye. 
^lugu'fl (43), m., -d, p/. -e, August, 
aud (26), pr«p. with dot., out of, 

from. 
Hudbrurf (2, 86), m., -d, pi. -briirfe, 

expression, phrase. 
«iidffiatttt8«)jarti'fcl (48),/., pi. -n, ex- 
pletive particle. 
Ifudita^me (42), /., />^. -n, exception; 

mit - l»on, with the exception of. 



fdadtn (15), m., -*, p^. -, cheek. 
Sacfcttbart (16), ?»., -cd, pi. -bclrte, 

side whiskers. 
S3anf {3l)ff.,pl. ©anfe, bench. 
SarHe'r (16), w., -d, p^. -c, barber. 
39art (16), w., -e«, p/. ©arte, beard, 

whiskers. 
33aum (47), m., -cd, j>^. Saumr, tree. 
bebe'cft (45), a(^'., covered, 
bebeu'ten (47), v., to mean, signify, 
befl'nben, P(^ - (49), i?., to feel, to be, 

to do, 
begVnnm (35), v., to begin. 

i 



bei (15, 24), prep, toiih dot., with, by, 
at ; nabe - (24), close by» near to. 

beij^en (27), v., to bite. 

bcfo'mmen (40), tJ., to receive, obtain, 
get. 

aSertba (23), /., -d, Bertha. 

beJTer (17, 89), adj. or adv., better; 
bejl (39), best. 

bcjli'mmen (25), v., to limit, determine, 
define ; nabcr -, to modify. 

befli'mmt (4), adj.y definite. 

beiDc'gen (10), v., to move. 

bctoo'bnen (49 , v., to inhabit. 

bejel'clnen (24), v., to denote, desig- 
nate. 

btegen (10), v., to bend. 

bilben (34), v., to form. 

bin, ic^ - (5), u., I am. 

93irne (41)* f., pi. -n, pear. 

S3imbaum (47), w., -ed, pi. -btfume, 
pear-tree. 

bid (41), adv., prep, or conj., as far 
as, to, till, until. 

bitter (26), adj., bitter. 

S3latt (50), n., -ed, pi. ©latter, lea£ 

blau (23), adj., blue. 

bletben (40), v., to remain. 

©leijlift (7), m., -d, p^. -e, pencil. 

blonb (12), flfdj., blonde, fair. 

blubfn (50), «., to bloom, blossom. 

©lurnc (23),/., pi. -n, flower. 

SBlumenbect (46), n., -ed, p?. -e, flower 
bed. 

braun (12), o^;., brown. 

breit (5), adj., broad, wide. 

93rief (85), w., -ed, p/. -e, letter. 

S3rot (81), 71., -cd, p^. -e, bread. 

©ruber (20), m., -d, p^. ©riiber, brother. 

©U(J^ (5, 6), 71., -ed, pi. ©itdber, book. 

8u(^c (50), /, pi. -n, beech. 
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©u^enmlt) (50), m., -ed, pi. -walbcr, 

beech-forest. 
g3u(^|lttbe (2, U), m., -n, pi. -n, letter, 
©urjle (18), /., pi. -n, brush. 
burjlen (13), v., to brush, 
abutter (31),/., batter. 

(i^ofola'be (S2),f.,pl. -n# chocolate. 

f). 
ha (38)# arfc, there. 
Daci^ (38), n., -e^, p^. 5)dd^cr, roof, 
bami t (47), ad»., with it, with them, 

therewith. 
bavin (U), adv,, then. 
bara'n (34), adv., thereon, thereat ; on 

it, on them; at it, at them, 
barau'f (34), adv., thereon, thereupon; 

on it, on them, 
bari'n (37), adv., in it, in them; 

therein. 
bad (2), pron., this, that. 
bag (22), eonj., that. 
Dati» (7), iw., -^, pi. -e, dative. 
©aiimen (2), m. -3, pi. -, thumb. 
ba»o'r (27), adv., before it, in front of 

it, before them. 
1)edf c (30), /. pi. -n, ceiling. 
I^eflinatt'on (27), /., pi. -en, declen- 
sion. 
$)eninatto'n«cnbun0 (27), /., pi. -en, 

declension-ending. 
befUnic'ren (10), v., to decline, 
beflintc'rt, n)irb-(lO), is declined ; mer- 

ben - (18), are declined ; - werbcn 

(32), to be declined, 
bemonfhratb (45), adj., demonstrative, 
ber, blc, bad (2, 4), art., the. 
Utt bic, bad (44, 45), pron., who. 



which that ; this, that, the one 

he, she, it. 
bcricttige, biejenige, badjenige (45), pron-, 

that one ; he, she, it. 
berfe'lbe, biefe'lbe, badfe'lbe (46), prov., 

the same, 
bcutfd^ (6), adj., German ; im t^cutfc^fn 

(5), in German ; fluf bcutfd) (,^6), 

in German, 
^eutfd^lanb (50), w., -d, Germany. 
Ibilt'mUx (43), m., -^,pl. -, December, 
bicf (3), adj., thick. 
$)iendta9 (42), m., -d, pi. -e, Tuesday. 
biefer, biefe, biefed (17), pron., this, 

this one. 
biftibie'rcn (41), v., to divide. 
t)it)ijto'n (41),/., pi., -en, division. 
5)onnerdta8 (42), m., -d, pi. -e, Thurs- 

day. 
bort (38), adv., yonder. 
brei (3), num., three. 
breimal (31), www., three times, thrice. 
britte (23), mim., third, 
bu (23), pron., thou, 
bunfel (39), adj., dark, obscure ; im 

1)unfeln, in the dark. 
bunfelgriin (47), adj., dark green. 
bunn (3), adj., thin. 
burd^ {^^), prep, with ace., through. 
Durfl (30), m., -ed, thirst. 
burjiig (30), adj., thirsty. 

ebenfo (44), adv., just as, exactly as; 
elbenfo .... aid, just as as. 

Gtfe (36),/., pi. -n, comer. 

ecflg (25), adj., cornered, having cor- 
ners. 

(£i (38), n„ -ed, pi. -er, egg. 

dx^i (50), / , pi. -n, oak. 
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(£ic^ftt»alb (60), w., -e^, ^. -»«lbcr, 

oak-forest. 
Cigcnfcftaft (24), /., pL -en, quality. 
©igenfd^aftdwort (24), n.,-^, p^. -»&rter, 

adjective. 
ein, etne, ein (2, 4), art, or num.^ a, 

an ; one. 
einfa(^ (22), (idj.t simple. 
einigcr, einige, einiged (14, 18)» pron., 

some, any, a few. 
einmal (41), num., once, one time. 
(Stnmalet'nd (41), n., mnltiplication 

table, 
etnd (4), num., one. 
einfWbig (38)» adj., of one syllable, 

monosyllabic. 
(tinja^l (6), /., the singalar. 
(£td (29), n., gen. (£ifc^, pi. fiife, ice. 
(EidwaflTer (29), w. , -d, ice-water. 
(Effbogcn (9), m., -d, ^/. -, elbow. 
Sltem (83), parents; 
Snbc (7), w., -*, |)i. • n, end. 
(Snbung (13), /., pi. -en, ending, 
engltfc^ (5), a(^., English; im (Englifc^ 

in English; auf engUf^ (36), in 

English. 
entfurc'(^ctt (8, 9, 48), u. with dot., to 

correspond to, answer to ; cntf^rec^e, 

cntft)ric^tl, entfprit^t (48). 
enttoe'ber . . ober (46), conj., either . . or. 
et {5)t pron.,he. 
erjle (23), num., first. 
fd (5), prari., it; - ifl (37), there is; 

- flnb, there are ; - glcbt (6), there 

is, there are. 
eJTen (27), v., to eat ; gcrn - (28), to 

like to eat, to like. 
(EtJen (29), ii., -d, food, meal, dinner. 
(Efttfc^ (30), m., -«, p?. -f, dining- 

table. 



(£§jimmfr (30), n., -«. t)^ -, dining 
room. 

gall (7), m., -e«, p^. gStle, caw. 

garbe (15),/., pi. -n, color. 

faul (19), adj., lazy. 

Sebrua'r (43), m., -«, p?. -c, February 

9febfr (7),/., p^. -n, pen. 

^febcr^alter (7), m., -d, j>^. -, pen 

holder. 
fein (13), adj., fine, 
gelb (49), w., -e«, p?. -cr, field, 
gcnjier (38), n., -d, p?. -, window, 
ftnbcn (50), v., find, 
ginge? (2, 4» 6), wi., -^, p^. -, finger, 
flac^ (28)i adj.y flat. 
gleif(^ (27), n., -cd, meat, 
fletpig (19), adj., diligent, industrioua- 
folgenbcn (23), adj., following, 
folgt (10), tJ., follows, 
gorm (15), /., ^. -«n, form. 
Sragc (37), /., pi. -n, question ; au^ 

bie -, in answer to the question : 

auf weld^e -, in answer to which 

question, 
fragm (86), v., to ask, question. 
fcm^'M (40), adj., French, 
grau (11),/.,1>^. -em woman; - Stein 

(23), Mrs. Stein, 
^frduleln Settba (23), Miss Berthn. 
greitag (42), m., -d, pi. -c, Friday. 
frif(^ (49), ac^., fresh, 
grud^t (49),/., pi. grfi(^te, fruit. 
fru^ (50), adj., early, 
gritl^ling (44), m., -d, p^. -c, spring. 
grfiMingdmonat (44), m., -«, pi. -e, 

spring month. 
gritPudf (32), n., -«, p^. -e, breakfast 
fugen(46), v., to add. 
fu^Ien (22), V,, to feel 
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fvbtta, (37 r »., to lead, gwide. brin^. 

finf(2v mum,^ fire. 

mxr-fiini (4*) r nu^n^ fifteou 

rjr ' o > /»r0p. ifAA ^^^r^ ft>r. 

^inooTt (17 r /»-, -ear i»/. HBdncx, pro- 

5«p6aCoi .3i)> «., -e, ^. -doCen, floor. 



®atSm i44S i» m., -^r i)'. @aneip gmrdeB. 
®«rtntr t-feV »-T -^r^- -r gardener. 
^fict^^fes (33v a^' uid p., bttked. 
ffia 1 3*> V p., to give, 
jtira'tai (33>r a^/- *^*^ ''•» n»st€d, 

bAked. 
geitaa'Acn (2Z)^ »., to use. 
grte'ift «3i))r «4/- *^ •-» ^*» covered. 

iienae of touch. 

(^tak:^ f24> m., -<5, ;/. -»a^e, con- 
trast. 

^eta fSdV p., to go. 

@e6o''r (22'r »-, -*f bearing, sense of 
hearing. 

gefid'rt <9)r J. Mif* ilifrf., belongs. 

gcl6 (12 ir arf/-, yellow. 

GJemtia -T), m,, -*, /)/. -«, gpfiiiive. 

goo ' tftCTt f 44)r adj.atJkA p., upholstered. 

aeT.:'ce < Uv «<C?'., straiorht. 

^er.i ('25), iiibtz, lieSrt (4<)'r /i//f ., firUdlj, 
willinglv; gem cnea ( 2.*i>, to like to 
eat. to like ; gem trinfea (2S)r to like 
to drink, to like. 

■ *^cru' dJ (22)r /»-t -e*r pi- ^triSi, smell, 
giense of smell. 

fsJefJjtc'dJt C4r «'» »-. -c^f |rf. -er, gen- 
der. 

@eft^c^t (15)r »., -e*, p/. -er, fiM». 

5^Vttai (33)f <M^. and v., boQed. 
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gliZIt '21 V 'i«$L, 

t^Uefi i-lr 6)r a., -c^r j'. -€i# jooit 

(^olfeitfiorr ( 12)^ /*.. pi.'V. s 

grizmKti'trHb (4j^>» im^, 

<^a^ (-17 >r a., jn. 9c8iM» ^ 



jraa 1 12% «4^-' icraj- 
gro& 1 13V «($.. coarae. 

groR • 2^ .3 V grsnetr grnitt < 38)^ ^"41^ g*c*i^> 
t lars:e, tall ; ets 9ro#cr 
capital lett^. 

' arxct (20), ^/rf/.. green. 

<5JnEt «49)r »., -4) 



out i 11], adv^ well ; gzt Hncr* k«fl ;i<^ 
V^\, adj., good, better, beat. 



«a«ir ( 12), /i., -«*r pi. -t, 

coarbitrrh! (14)» /., pi. -m bair-bmali. 

Iwbca (2, 3» 13', c. to bare. 

V^U {11}, m., gen. ^Ik^» jb^. ^al»r» 
neck. 

(Ktltot (8, 27), v., to bolil. 

^onc (4, ^\f., pi, J&anfcc, band. 

IronC^loif (9)r a., -4, jiWl -«, wrist. 

Ktit (22>» o^jL* bard. 

thit (2)r r., basL 

raitttfa? < 35), »., -«*, jj/. -^, prin- 
cipal sentence. 

Canrtipcn (2, I3u «.. -«^, p?. HOBdrtcr 
noan. 

I^ood i3i»)r A.. fe». Imsh^, ^ ^daHT 
boose ; ^ ^sfe (^47% at borne. 
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U^i (29)^ atff,, hot. 

H§«n (80), v„ to be called; (7), are 

called; mie ^, wbat are called; 

fKtBt (2), is called ; toie (eipt, what 

is called. 
^eU (39), adj., bright, light. 
|)erbji (44), wi., -e^, i>^. -<, fell, au- 

tamn. 
^bffanonat (44), m., -«, pi. -e, fall 

month, 
^err Stein (23), Mr. Stein, 
^oitc (42), adv., to-day. 
^ier (38), adv,, here. 
|>tmmel (45), m.,-^, pi. -, sk j, heaven, 
fitter (37), prep, with dat. and aec.^ 

behind. 
|)i<^e(49),/,, heat. 
^o<^ (21, 36), ^o^er, ^od^jl (38), adj., 

high. 
^olj (88), n. , -cd, ;?/., ^oljer, wood, 
^oljcrn (44), adj., wooden, 
^oren (17), v., to hear, 
^ubfc^ (29), adj., pretty, 
^unbert (41), iium., hundred, 
^unbertmal (41), num., a hundred 

times. 
^unbertflc (42), ber, bie, btt« -, the one 

hundredth. 
hunger (30), m., hunger, 
^un^rig (30), adj., hungry. 
^t>aiil(m^e (46),/.,jp^ -n, hyacinth. 

3. (SJofat.) 
ic| (3, 30), pron., I. 
i^m (31), pron., to him. 
i^n (31), pro/i., him. 
i^nen (81), pron., to them. 
ibr (23), j!)r<>/i., you ; (31), to her. 
l^r, ijrc, i^r (20), pron., her, their. 
3>t, 3^re, 3ir (21), pron,, your. 



if^rer (31), prd/i., of her, of them. 

xmtfor in bem (16), in the. 

immer (13), adv., always. 

in (6, 9, 37), prep, with dat. or a4ic., 
in, into, to. 

Snflnitit) (10), m., -d, pi. -«, infini- 
tive. 

ijl (2), v.y is ; c^ -, there is ; - e«, ii 
there. 

3* ((Sonfonant). 
ia (3), ad^o., yes. 
3a^r (43), 7i., -«d, p^. -e, year. 
3a^redjcit (44), /., pi. -«i, season, 

season of the year. 
3anuar (48), m., -d, pi. -e, January. 
jcbcr, iebc, jebed (6, 18), pron., every 

(one), each (one). 
jcmanb (48), p^'on., gen. jemanbed, 

somebody, anybody, 
jener, jenc, jencd (18), pron., that, that 

one. 
3uU (43), m., -^, pi. -, July, 
jung (11, 38), adj., young. 
Suni (48), m.y-^, pi. '-, June. 

«. 

^afec (26), m., -d, coffee. 

fa^l (20), adj., bald. 

^albfleifc^ (33), n., -€«, veal. 

fait (29, 45), adj., cold. 

^amm (13), m., -ed, pZ. ^amme, comb 

fammen (13), v., to comb. 

hammer (38), /., pL, -n, chamber, 

garret-room, attic-chamber. 
fann (8, 12), v., can. 
^arbina'l^bl (41), /., pi. -en, cardinal 

number. 
^arto'ffel (33), /., pi. -n, potatoe. 
Stai^t (39), f.,pl. -n, cat 



i^ 
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fetiir Mm, fdn (12)» adj., no, not any. 

St'vaSb (88), »., -<d, pi. -a, child. 

Stvm {lb), »., -e^, pi, -t, chin. 

Atrfc^banm (47)» m., -<*, p^ -(>dnaie, 
cheny-tree. 

Jtirft^ (47),/., p^. -n, cherry. 

Ulaffc (43),/.. |rf., -iw class. 

flein (2, 3), a^;., small, little. 

StmU (11, 14)» !»., -n, pi. -n, boy. 

fnorrig (50), adj., knotty, gnarled. 

fommeit (42). v., to come. 

JtonHKiraHo'n (36), /., pi -tn, com- 
parison. 

J^omiKiraHv (36), m., -d, pi. -f, com- 
parative. 

fongTttie'ren (48), v., to agree. 

fonjusie'ren (23), v., to conjugate. 

lonnm (8), v., can. 

5(ol)f (11), m., -ti, pi, Jtopfe, head. 

itorn (49), n., -ed, p^. Jtdincr, grain. 

itreibc (34), /., p/. -n, chalk. 

frumm (14), adj., crooked. 

fu^l (49), adj., cool. 

fur) (3), adj., short 

• 8- 
Sttnb (46), n., -««, pi. ganber, country; 

ttufg -, to the country ; auf bcm -<, 

In the country. 
fianb^aud (49), n., -^aufed, p*. -baufer, 

villa, country-house, 
lang (3, 8), adj., long, 
legen (87), v., to Uiy. 
Setter (5, 6), m., -d, p^. -, teacher, 
fie^rcrin (5, G), /, pi. -nen, (lady) 

teacher, 
lerncn (19), v., to learn, 
lefen (19), v., to read, 
le^t (43), adj., last, 
lieben (46), v., to love. 



Itebtr, Itebfl (40), c^mparofiM mMl 

•ttperldliM €^9em. 
liegen (25). t., to lie, lie down. 
2Uic(4€),/.,pi.-n, lily. 
lint (4> fl«fj., left. 
gippc (15), /., pi. -B, lip. 
lotf*3 (13), fld;., curly. 
fioffcl (28), Ilk. -«, pi. -, spoon, 
logtfib (48), adj., logical. 
fiuft (49), /., pi. Suftf, air. 
£m'fe(36),/.,-n«, Louiaa. 



ma<!^n (26), r., to make. 
Wab<^ (11), n., -4, pi. -, girl. 
3»tti (43), m., -4, pi. -t, May. 
SRttiblumc (50), /., pi. -n, lily of the 

valley. 
S^aid (49), gen. Staifed, com, Indian 

com. 
. .mal (41), time, times, 
man (32), pron., one, people, they, 

we, etc. 
matu^mal (32), adv., sometimeB. 
^am (11), tn., -ed, pi, ^dinner, man. 
m&nnlt^ (4), adj,, masculine. 
SWfirj (43), «k, -t«, pi. -<, March. 
SWotbl'Ibe (36),/., -n«, Matilda. 
me^r (40), adj., more. 
5Re^rjabl(6),/., plural. 
mein, metttc, mcin (20), pran., my. 
meincT, mcine, meined (46), pron., mine. 
meincr (30), pro/i., of mine. 
meifl (13, 40), adj., most ; bit -en (88), 

most. 
SWfnf(^ (39), tn., -tn, pi. -tn, man, 

mankind. 
aWcffer (27), «.,-«, pi. -, knife, 
mic^ (80), pran., me. 
3Ril*(26),/., milk. 
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fBimo'n (41), /., pi, -en, million. 

mir (80), pron.y to me. 

«tt (8f 9), prep, with dat, with. 

SRtttag (32)r m., -«, pi. -tf noon, mid- 
day ; M -^t at noon. 

mittagd (31)f ado., at noon. 

SKittagdcffm (32), »., -«, p^. -, din- 
ner. 

3»itte (18), /., pi, -n, midst, middle. 

SRittclfingcr (2), m., -€, pi. -, middle 
finger. 

SKitt»o^ (42), m,, -d, pi. -e, Wednes- 
day. 

SRonat (43), fw., -d, p?. -e, month. 

SWontafl (42), w., -d, pi. -e, Monday. 

SKorgen (32), «»., -d, pi. -, morning ; 
am - (45), in the morning ; bed -d 
(82), in the morning. 

morgend (31), adv., in the morning. 

!WiiWpltfatio'n (41),/., pi. -en, multi- 
plication. 

muIttpUjie'ren (41), u., to multiply. 

SWuttb (26), m., -^^tpl. -e, and ?Wunber, 
mouth. 

abutter (20),/.. pi. SKiitter, mother. 

na^ (i4), prep, with dot., after. 

flta^mitta^ (35), w., -d, pi. -e, after- 
noon ; bed -d, in the afternoon. 

nac^mittagd (35), aoto., in the after- 
noon. 

9?a(i^t (32),/, pi. 9^tf(i^te, night; bed 
-d, at night 

na^td (32), o^t)., at night. 

9?abel (60), /., pi, -n, needle. 

Slagel (7), w., -d, pi. ^Jdgel, nail. 

m^ (24), a(^*. and a(?v., near; -bet, 
close by, near to. 

nd^er (24), acff. and ado., nearer, 



more closely ; - bei nearer, closei 
to ; - bejUmmen (26), to modify. 

!Ramen (42), m., -d, pi. -, name. 

Slarji'lfe (4d),/, pi. -n, narcissus. 

ffla]t (18),/, pi. -n, nose. 

neben (9, 37), prep, with dat. or om., 
beside. 

9?ebenfa^ (19), m., -ed, pi. -ffi^e, sub- 
ordinate clause, dependent clause. 

nein (3), ad'o., no. 

SRelfe (46),/, pi. -n, pink. 

nennen (44), v., to name. 

neun (6), num., nine. 

neunte (42), num., ninth. 

neunje^n (41), num., nineteen. 

neun^e^nte (42), num., nineteenth. 

neunjtg (41), num., ninety. 

neunjigjle (42), num., ninetieth. 

nic^t (3), adv., not; - toaljr? (34), is it 
not so? 

niebrig (21), adj., low. 

ntemanb (48), pron., gen. niemanbed, 
nobody, not anybody. 

ntmmt (16), v., takes. 

9?omtnati^5 (7), m., -d, pi. -e, nomina- 
tive. 

Slove'mber (43), m., -d, pi. -, Noyem« 
ber. 

nuT (22), oM., only. 

O. 
Dbfe'ft (85), n., -ed, pi. -t, object. 
oben (30), adv., above. 
Dberarm (9), m., -d, pi. -e, upper arm. 
Dberlippe (15),/, pi. -n, upper lip. 
Dbjl (47), n., -ed, fruit. 
Dbflbttum (47), m., -e«, pi. -bdumet 

fruit-tree. 
Dbflgarten (47), m., -d, pi. -gdrteni 

orchard. 
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ober (3)» eonj.^ or. 
off en (18)» adj., open. 
5ffnen (10)» t., to open. 
oft (29)r ode, often. 
ol}ne (25)f prep. to^'^A occ., without. 
DJr (17 )r »., -<d# p^. -en, ear. 
Dfto'ber (43), w., -d, pL -, October. 
Drbina'lja^l (42), /., p^. -en, ordinal 
number. 

Dapie'r (35), »., -ed, p^. -e, paper. 

9)erfo'n (23),/, jiL, -en, person. 

perfo'ttUc^ (30), a4?.» personal. 

3)flrp(^ (48), w., -d, p^. -e, peach. 

3)ftrjl(^baum (48), tn., -«, p^. -b(!tume, 
peach-tree. 

)»flan$en (48), t., to plant. 

|)flaunie (48),/.,p^.,.-n, plum. 

9)flawmett]6aum (48), w., -^, p/. -biume, 
plum-tree. 

|)orjetttt'tt (28)». «., -^, porcelain, 
china. 

9)o|!tt^5 (36), w., -d, p^. -e, positive. 

poflTe^fjl^ (46), adj., possessive. 

9)riibifa't (24), n., -^, pi. -e, predicate. 

Drapoittio'n (88), /., pi, - en, preposi- 
tion. 

^rdfend (22), n., -, present tense. 

rajlc'rett (16), v,, to shave. 

giafie^nneflTer (16), »., -d, pi. -, razor. 

rau^ (22), a<^*., rough. 

red^t (4), (M&"., right. 

refleTi'» (49), adj,, reflexive. 

regie'ren (37), u., to govern. 

retc^ (29), adj., rich. 

rein (39), acy., pure, clear, dean. 

relatit) (44), ac^., relative. 



rie^en (18), v., to smell. 

9einbfletf(^ (33), »., -ed, beef. 

Sling (7), m., -ed, pi. -c, ring. 

SRingfingev (2), w., -^, pi. -, ring 
finger. 

ffto^x^l (44), «»., -d, pi. -flul^le, bam- 
boo-chair, cane-chair. 

9lofe (23), /., pi. -n, rose, 

rot (12), a^., red. 

aiutffld^t (50), /., pi. -en, regard. 

runt) (15), a(^'., round. 

run^elid (21), adj., wrinkled. 

runjeln (21), v., to wrinkle. 



fa(^U(^ (4), adj., neuter. 

fagen (23), v., to say. 

©a(j (26), n., -e«, pi. -e, salt. 

@amfiag (42), m., -«, pi. -e, Satur 
day. 

<Ba^ (10), m., -ed, pi. 0a^e, sentence. 

©(^altja^r (43), n., -ed, pi. -«, leap- 
year. 

fc^arf (14), adj., sharp. 

©(fatten (49), w., -«, pi. -, shade, 
shadow. 

f(j^etnen (39), v. , to shine. 

^c^ere (14), /, pi. -n, shears, scissors. 

f(4le(i^t (16), adj., bad. 

fd^U(i^t (13), adj., straight. 

Wiejen (10), v., to close. 

fc^mal (5), adj., slim, slender, narrow. 

fc^meden (26, 31), v., to taste; relish, 
like. 

©(^neeglocf c^en (50), n., -d, pi. -, snow- 
drop. 

fc^neiben (14), «., to cut. 

©(^nurrbart (16), m., -ed, pi. -bdrte, 
mustache. 

fd^on (16), oc^o., already. 
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Wn (36, 45), a€0,, beautiful, fine. 
f(^rcl^en (12), v., to write. 

©d^retttiW (3^)' ^'> -«*» P^- -<' writ- 
ing-table. 

@(^ule (36),/, j?^. -n, school. 

@(^tUer (6, 6), m., -^, p^. -, scholar. 

©<^«Icrin (6, 6), /., pi, Hien, scholar 
(fem.). 

<Sc^ul^ud (36), n., -l^ttfed, jpi. -IJtfufer, 
school-house. 

^4ultet (9),/., pi, -n, shoulder. 

©(^uljimmcr (34), n., -€, pi. -, school- 
room. 

fc^ii^en (49), v., to protect. 

fc^ioad^ (8), adj., weak, feeble. 

f(^n>ars (12), a^;'., black. 

©c^wcineffeifc^ (83), ti., -d, pork. 

@(^Wff!er (20),/., pj. -n, sister. 

tcc^d (6), Atttn., six. 

fcd^jle (42), 7it<m., sixth. 

fe(^ge^n (41), num., sixteen. 

fed^^e^nte (42), num., sixteenth. 

^^^m (*1)» num., sixty. 

fci^iigfle (42), num., sixtieth. 

fcl^ (24), «., to see. 

fc^r (16), adv. J very. 

feln (12), v., to be. 

fein, fetne, fetn (20), pfon., his, its. 

fcincr (31), pron., of him, of it. 

<Scite (16), /, pi. -n, side. 

©e^)tc'mb€r (48), m., -«, p^. -, Septem- 
ber. 

@fr»Fctte (80), /, p^. -tt, napkin. 

f!^ (49), pron., himself, herself, etc. 

fie (5, 6, 31), pron., she, they. 

©ic (3), pron.^ you. 

fitUn (6), num., seven. 

ftcbcnte (42), num., seventh. 

flc^jcln (41), num., seventeen. 

ficbsetnle (42), num., seventeenth. 



1 



[ItBjig (41), »«w., seventy. 
|leb)i0fle (42), num., seventieth. 
@ilber (28), w., -^, silver, 
filbtrn (28), a€f}., silver, of silver, 
jmb (2), c, are ; CO - (37), there are 
fmscn (17), v., to sing. 
©Itttt (48), m., -cd, jp^. -c, sense. 
{!0en (28)f i;., to sit. 

fo (6, 27), adc.y so, as ; thus ; fo 

aid (8), so as; fo wie (17> 

Bw • • • » CU}« 

©ommcr (29), m., -d, pi. -, summer; 
tm -, in summer. 

^ommermonat (44), m., -d, p^. -e, sum- 
mer month. 

fonbern (24), eor^j., but. 

©onnc (39),/, p/. -n, sun. 

©onntag (42), «*., -d, pi. -c, Sunday. 

©peife (30),/, pi. -n, food, meal. 

©peifcjimmcr (31), n., -€, pi, -, dining- 
room. 

fpife (27), adj., sharp, pdnted. 

fi»re<^n (17), »., to speak. 

©tabl (46), /., pi. ©tabte, city, town. 

<Bta^l (7), m., -cd, steel. 

©tajlfcbcr (12),/, -n, steel-pen. 

@tamm (22), m., >ed, pi. <Btamme, stem. 

jlarf (8), adj. , strong. 

fle^en (28, 30), t?., to stand ; to be. 

©time (21), /, pi. -n, brow, fore- 
head. 

<Btotf»erf (37), n., -«, pi. -e, story, 
floor. 

®tra§e (46), /, jo/. -n, street. 

jhcdfra (10), tJ., to stretch. 

fheid^en (32), xi., to spread. 

<Stufe (36, 37), /., pi. -n, degree; 
step; auf welif'cr -, in which degree 

<Stu^l (28), m., -c<J, p?. 8tu^le, chair. 

fhimm (18), adj., dumb, mute. 



134 



WdBTBBVEBZEICHKIS. 



^ 



fbnn)»f(14), acy., dall. 

©ubje'ft (24), n., -if pi. -tt subject. 

fubfianti»if$ (46)r atg.y sabBtantiye, 
substantively. 

fubtra^ie'ren (40), v.y to subtract. 

©ubtraftio'n (41), /., pi. -en, subtrac- 
tion. 

©uperktl* (36), m., -€, pi. -f, super- 
lative. 

©um (28),/., pi. -% soup. 

©ut^pcntellcr (28), m., -i, pi. -, soup- 
plate. 

i$ (26), a^., sweet. 

%. 

tafel (34), /., ^. -n, board, black- 
board. 

Xag (32), m., -cd, p^. -e, day ; bc^ -d, 
in day-tim&, during the day. 

tagd (32), ad'o., in day-time, during 
the day. 

tatmc (50),/, p?., -n, fir-tree. 

Xatmemoalb (50), -^i, pi. -malber, forest 
of fir-trees. 

XafTe (26),/, pH. -n, cup. 

taub (18), a4^'., deaf. 

taubfhtmm (18), adj., deaf and dumb. 

Sell (15), m., -cd, j?^. -e, part. 

Seller (2*7), wi., -d, p/, -, plate. 

S^e (26), m., -€, tea. 

S^eeloffel (26), f»., -^, j?^. -, tea-spoon. 

Ibun(lO), v., to do. 

I^iire (38), /, pi. -n, door. 

Ster (39), n., -ed, jp^. -e, animal, beast. 

Sinte (86),/, p^. -n, ink. 

Sintenfa^ (36), »., -fa|fe«, pi. -fdfftr, 
ink-stand. 

-Tifd^ (22), m., -e«, p^. -e, table. 

Sif^tud^ (28), 71., -e<», pi. -titter, table- 
cloth. 



trdge (21), <jk(j., idle. 

tragen (10, 4*7), v., to carry. 

Xreppe (87), /, pi. -n, stairs, stair 

case. 
trtn!en (26), v., to drink ; gern -, t« 

like to drink, to like. 
%u^ (28), n., -ed, pi. Sucker, cloth. 
Sulpe (46), /, pi. -n, tulip. 

U. 

ttber (15, 37), pr^. with dat, or (tce.^ 

over, above. 
ttmflanbdwort (26), n., -d, p^. -worter, 

adverb. 
unbejlimmt (5), acff,, indefinite, 
unb (2), conj., and. 

unbeflinie'rbar (49), adj., indeclinablei 
unregelma§tg (34), adj. and adv. , irregu* 

lar, irregularly. 
Uttd (30), pron. , to us, us. 
unfet (30), jwd/i., of us. 
uttfer, unfere, unfer, (20), pran., our. 
uttten (30), adv., below. 
Uttter (15), (ufj.y lower, 
unter (11, 24, 37), prep, with dat. or 

ace., below, under. 
Unterarm (9), m., -d, pi. -e, lower 

arm. 
Unterlippe (15),/, p^. -n, lower lip. 
unjufrieben (29), adj., discontented. 

Skater (20), m., -«, pi. SJdter, father. 
SJeilc^en (28), n., -i, pi. -, violet. 
»erd'nbem (38), «., to change. 
SJetd'nberung (25), /, pi -en, changa 
95erb (19), n., -d, p^. -en, verb, 
fterbi'nben (50), «., to unite. 
SJerglei'c^ung (36), /, pi. -en, compari. 
son. 
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Bemci'minfl (24)r/.,p^. -en, negation. 

uerWic'bcn (11, 11), adj., different. 

»iel (2# 39, 40), me^r, mrifl, adj., much, 
many. 

»ielerlei (48), adj,, of manj kinds, 
many kinds of. 

t)ier (2, 41), num., four. 

x*icrccf ig (36), adj., four-cornered, hav- 
ing four corners, square. 

»iertc (42), num , fourth. 

^ierje^n (41), num,, fourteen. 

'oitxit^nit (42), num., fourteenth. 

©ierjig (41), num., forty. 

^icrjigfle (42), num., fortieth. 

»ofa'l (38), m., -d, pi., -c, vowel. 

SJottbart (16), m., -c«, pi. -bdrte, full 
beard. 

»on (7, 8), prep, mth dot., of, from, 
concerning. 

l»r (22, 3*7), prep, with dot. or ac/^,, 
before. 

©orberfcite (17), /., pi. -n, front-side, 
fore-side. 

aJormittag (35), m., -«, pi. -e, fore- 
noon ; bed -^, in the forenoon. 

i^ormittttg^ (36), adv., in the forenoon. 



»ad^fm (47), v., to grow ; i(% »a(^ff, bu 
tt>a(^fl, er tt>&(i^fl. 

wal^r, nid^t -? (34), is it not so? 

loa^renb (49), prep, wUh gen., during. 

©alb (49), m„ -ee, pi, aoailbcr, forest, 
woods. 

?Balbba«m (50), w., -ed, pi. -bdume, 
foretst-tree. 

©albblume (60), /., pi. -n, forest- 
flower. 

©anb (80),/., aOBanbe, wall. 

^anbtafel (34),/, pi. -n, black-board. 



u>ann ? (28), <Mfo. , when ? 

toarm (29), o^;., warm. 

toaru'm (25, 84), adj., why. 

toad (2), prd/i., what ; ailed - (29), all 

that. 
»ad fur (12), pron., what kind of. 

what. 
n>eib(t(i^ (4), adj., feminine. 
mi&i (22), adj., soft. 
tt>cil (35), conj., because. 
»eifl (12), adj., white. 
»fii (40), «., i<^ -, I know; cr -, he 

knows, 
wetpt (40), t)., bu -, thou knowest. 
toeld^er, tveldbe, wel(^ed (4, 18). pron,, 

which, what, which one, who. 
n>«m (33), pron., to whom, 
wen (83), pron., whom, 
mentg (40), adj., little. 
»enn (19), eonj., when, if. 
n>er (5, 18, 33), pron., who, he who. 
werben beflinie'tt (18), v., are declined; 

befUnie'tt werben (32), to be de- 

dined. 
wefien (8, 33), pron., whose, of whom ; 

of what. 
SBetter (45), n., -d, weather, 
toie (2, 5, 12), ad/o. and eonj , how, 

as, like, 
toteber (49), oM,, again. 
tt)te l^cigcn (7), what are called. 
n>ie ^ei§t (2), what is called. 
aSiefe (49), /., pi. -n, meadow, 
toic ijiel (6), how much. 
tt>le ijiele (2)r how many. 
tt>tct)tcatc, bet, bie, bad - (43), adj., 

which one in the l|st. 
»ilb (50), adj.yWW^. 
©tt^etm (43), m., -d, William. 
SBllielmflrage (46),/, William street 
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tola (14), 9„ i(| -, I will ; er -, he wUl. 

fflinttt (29), f»., '-<i,pl. -, winter. 

SBintcrmonat (44), i».,-d, pi. -t# winter 
month. 

»ir (3, 80), proti,, we. 

iptrb (11), v., becomes. 

wirb bcflinic'r! (10), ia declined. 

n>irf(i(^ (48), adj., real 

tvijftn (40), V,, to know ; i(^ toei^, bu 
»eipt, tt toetp. 

n>o (7), «(?«., where. 

ffioic (42),/., ;?/. -n, week. 

tDO^t'n (37), adt., whither, where. 

tDO^I (49), adj, and adv., well, in good 
health. 

mo^nen (46), v., to live, dwell, reside. 

SDo^njimmer (44), n., -4, pL -, sitting- 
room. 

©olft (46), /.. irf. -n, doad. 

©ottcn (14), v., »ir -, we will ; v5ie -, 
you will ; fie -, they will. 

toomi't (8), adv., with what. 

IDOrau^f (33), adv., on what, whereon. 

oori'n (33), adt,, in what, wherein. 

©OTt (5, 6), «., -<«, pL SBerttT, word. 

©OTtfleflung (35),/., pi -en, position 
of words. 

»ot)i/n (25, 33), adf>., of what, where- 
of, •onceming what. 



8. 

3aW 16),/., p^. -«» number. 

jd^len (40), c, to count. 

Sat^lwort (25), »., h^, /?^. -»brter, nu- 
meral. 

3ajn (27), ♦/*., -«^, i?^. 3«^nc, tooth. 

^e^n(6, 41), num., ten. 

;c^nte (42), num., tenth. 

3ei{^efingcr (2), m., -€, pi. -, index 
finger. 

3citTO0Tt (19), w., -^, !>/. -wortcr, verb. 

Simmer i30), w., -<j, j)/. -, room. 

}U (35), adt., too. 

5U (23), prep, with dat., to ; - ^aufe 
(47)f at home. 

3u(fer (26), f«., -d, sugar. 

jufrie'bcn (29), od;., contented. 

jum, /(^r ^u bem (32), to the, for the. 

3ungc (26),/.. pi. -n, tongue. 

^ufa'mmen (6), adc, together. 

il»aii)ig (41), num., twenty. 

^toanjigfk (42), num., twentieth. 

^toei (2, 41), num., two. 

SOKtmal (41), num., 3wo times, twice. 

jiotttt (42), Attin., second. 

^»tf<^n (9, 23, 37), prep. wUh deU, oi 
aec., between. 

)»plf (41), num., twelve. 

|lD51fkt (42), num., twelfth. 
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a, an (2, d), art., tvnt tint, ein. 
above (16, 37), prep,y flbw. 
above (80), adv,, o(nu 
accusative (7)> 5lffufali», /. 
add (40), v., abbic'reiu 
addition (41), 5Cbbltio'jw /. 
adjective (24), Slbicfti^r n.; (Jigm^ 

adjective (26), a€{j., abicfti\>ifd^. 
adjectively (26), ctdv., abiefti»tf(i^. 
adverb (25), $bl»erb» n., Umflattbd^ 

)»ort, n. 
adverbial (35), (tdv., a^^ttWli^^, 
after (24), prep., na^* 
agun (49). culn., toieber. 
against (49), prep., »or. 
agree (48), «., fongnile'ren. 
air (49). Suft, /. 
all (6, 18), pran,, aUtt, aUt, aUed; 

- that (29), ailed toad. 
alone (40), €idj, or adv., allein. 
already (16), €uh., f^on. 
also {2), adv., a«4* 
always (13), adv., immer. 
am (5), v., Hn. 
an (2, 3), art., ein, eine> efat* 
and (2), conj., ttnb. 
animal (39), 3:teT, n. 
another (26), adj., ein anbered. 
answer (36), STntttortr f./ in - to the 

question (87), auf bte grage; in - to 

which question (87), anf m^t 

ffrage. 
answer (36), t?., anttoorlen; - to (48), 

4) , entfpre'(i^ett. 
answers to (8, 9), v., entfpri'c^t. 



any (18), pron., tinx^tt, einige, etnigedj 
not - (12), fein, feine, fein. 

anybody (48), pron., icmanb; not • 
(48), pron., niemanb. 

appetite (31), ^p)ptti'i, m. 

apple (47), Stpfel, m. 

apple-tree (47), Sfpfelbaum, m. 

apricot (48), 9l<>rifo'fe, /. 

apricot-tree (48), Slprifo'fenbaum, m. 

April (43), ^pxi'U m. 

are (2), «., fl«b| there - (6), cd giebt? 
(37), cd f!nb; - caUed (7), ]^ei§en; 
what - called (7), ttle Jetgcn; -de- 
clined (18), ttjcrbcn bcHinie'rt. 

arm (9), STrm, m. 

article (4), ^xti'Ul, m. 

as (5, 6, 8), conj. or acf©., fo, toic, aid ; 

- far - (41), Md; just -, exactly - 

(44), ebenfo; just- - (44>, eben* 

fo .... aid. 

at (7, 9, 24, 37), prep., an, l&ci; - it, 

- them (34), baran; - home (47), 
ju ^aufe. 

attic-chamber (38), hammer*/ 
August (43), Slu0tt'|l, m. 
autumn (44), ^erbfl, m. 

B. 

bad (16), adj., f«Ie(^t. 

baked (33), v. or adj., ftelbra'ten* %t* 

ba'tfcn. 
bald (20), adj., fa^l. 
bamboo-chajr (44), 9lo^r|lu^U m. 
barber (16), SarMe'i, m. 
be (12), v., fein; (80), fle^en; (49). f!(| 

Jefi'nben. 
bear (47), v., tragen. 
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beud (le), Sort flk 

beui ^X 2^' ^ 
beaatifdl (86, 45). ad^., f<^B. 
becomes (11), «., totib. 
becaoae (35), emf., iDCtL 
beef (83), 9laib1lriM, ik 
beech-foroBt (50), fdtAamtSb, m 

beech-tree (50), B9^,f. 

before (23, 87X »w; -it,-tliem,bawr, 

begin (85), v., bcfFaaciu 

behind (37), pnp., ^tnttr. 

belonging to (47), ai{^., angc^ng. 

belongs (9), v., gr^rt. 

below (11, 37), |irep., svtcf. 

below (30), oiiv., ntten. 

bench (37), Sanf,/ 

bend (10), «., BtegCB« 

beside (9, 37), jMYp., mbau 

better (17), a<&" . bcffcr. 

between (9, 37), i>r«p., Sl»if<|cB* 

bite (27), c, btiftri. 

bitter (96), a^;., bttttr. 

black (12), adj., i^xoaxi. 

black-board (34). XaftU /.; »««b- 

taftU/. 
blonde (12), <uf;., blonb. 
bloom (50), v., blii^ii. 
blossom (55), «^ bliicii. 
bine (23), a^f,, lUttXU 
board (34), Xafd,/. 
boiled (33), v. and oc^., gcfo'ttcm 
book (5, «), 6tt(^, n. 
both (15), i»iffii., bcibc 
boy (11), StvaU, m. 
Ivead (31), fdnU n. 
breakfast (32), 9x11^^, M. 
6right (39), adf^ \tU, 
bring (87), ©., fubmu 
broad (5), adj., (rett. 
ifother (20). ^ntbctf m. 



blow (21), etinK./ 

bnmn (12), ii4|L, bfomu 

bmah (18), 9Mt,f. 

brush (13), v., birfks. 

but (8, 24), 00i|^., abcr, fai^bcnu 

batter (31), esttrr,/ 

by (24X prep., W. 

C. 



caU (44), «. 

called (2), c, is -, b«tt; what is -, 
»ic ^ipt; are - (7), teiieii; what 
are - (7), »ic »ciM; to be (30), 

can (8), r., I -, t^ fami; he -, er farni; 

we -, »ir foimrii; yon -, ©ic fonntn; 

they -, fk Bnaciu 
cane-chair (44), 9t«^rftH^» m. 
cardinal-number (41X itaibina'Ua^U/. 
cany (10), v., tragou 
case (7). %qU, ». 
cat(37), «ttte,/. 
ceiling (80), Ddlc, /. 
chair (28), €t«^l, m.; oamboo -, 

cane - (44), 9t«tr^((» m. 
chalk (34), JTidbe,/. 
chamber (38^, j^ammtr, /./ attic -, 

Jtammtr. 
change (25), Scra'iibmtiigf /. 
change (38), v., Mra'nbcnu 
cheek (15), SacTciw i». 
cherry (47), iKrf^c/. 
cherry-tree (47), JHrfc^baitm* m. 
child ^), Xhib, f». 
chin (15), JHnn, f». 
china (28), 9>orid[a'n# n, 
chocolate (32), (£bcfoIa'be, /. 
city (46), Stobt, /. 
danse (19). sabordinate >, depen* 

dent -, Stcbtnfa^* fli» 
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clean (S9), adj., reht« 

clear (89), a<(^., rein. 

close (10), «., fd^Uegcn. 

*,lo9e by (24), naljc Uu 

closely, mere - (S5), acfn,, nal^. 

closer to (24), itd^er bet. 

cloth (28), %\x69, n.\ table -, Sifii^^ 

cloud (45), ffiolfe,/. 

coarse (13), <w&'., grob. 

coffee (26), ^affee, m. 

cold (29, 45), adf., talU 

color (15), 9cLxU,f,; the green - (49), 

bad ®Ttau 
comb (18), Stamm, m, 
comb (18), v., fdmmen* 
fomparative (36), ^omi)aratb» m. 
comparison (36), ^omparatio'itr/., ^et" 

filei'^ung, /. 
concerning ivhat (38), adv., tooWn. 
conjugate (28), t)„ fonjugic'rcn. 
contented (29), o^^'., gufrie^ben ; more -, 

gufric'bencr* 
contrast (24), ^egmfa^r m, 
cool (49), adj., ffl^U 
corn (49), ^aid, m.; Indian -, ^aid,m. 
comer (36), (£tf c, /. 
cornered (25), adj., edig; four - (36), 

adj., ^teredig. 
corners, having - (25), adj., edig; 

having four - (36), uicretfig. 
correspond (44), «., entfpTc'c^. 
corresponds to (8, 9), t>., fntfrri'(^t. 
«w)unt (40), tj., ^a^Ien. 
country (46), fianb, n.; in the -, auf 

bent Sanbe; to the -, auf bad Sanb. 
country-house (49), fianbl^audf n. 
covered (80, 46), «. or o^*., gebe'dt, 

bebe'dft. 
crooked (14), a€(f,, fruntm* 



cup (26), Xaffc,/. 
curly (18), o^^.* lodig. 
cut (14), t;., fc^neiben. 

D. 

dark (89), om^., bitnfel; in the -, ia 
^unfeln; - green (47), cuy., bunfel- 

dative (7), !E)att», «i. 

day (32), %a^, 19».; in - -time, during 

the -, bed %a^€, tagd* 
deaf (18), taub; - and dumb, taub' 

fhtmin. 
December (48), Deje'mbetr m. 
declension (27), Dcntnatio'm/.; - end 

ing, X)entnatio'ttdettbun0f f, 
decline (10), v., beHinie'Tetu 
declined, «., is - (10), »)irb beflirtie'rtj 

are - (18), tt>crben befltnte'il; to be - 

(82). bcmnie'rt toerben. 
define (25), v., beflt'mmen. 
definite (4), a^'., beflt'mmt* 
degree (86), ©tufe, /., in which -, 

auf weli^er ©tufe. 
demonstrative (45), ac^., bemonflratit»« 
denote (24), v., bejei'cbnen. 
dependent clause (19), STebettfafer tn, 
designate (24), v., bejei'^nen, 
determine (25), v., bcfli'mmen. 
different (11), ac{j., »erf(i^le'beii. 
diligent (19), a<|?-.,fleigi8. 
dining-room (80, 81), (£p)immer, n., 

©peifeiimmn, n. 
dining-table (80), (£gtif(^, n. 
dumer (29, 82), iSJTen, n., Wtm^^ 

effen^n. 
discontented (29), ac^., unpfrieben. 
divide (41). v., bi»iblc'rett. 
division (41), Dit>tf!o'tt,/. 
do (10), v., t^un» 
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door (88), Zlirc/. 

drink (^), 9^ triite; to like to -, 

%tn trinfcm 
doll (14), adj., ffatnt^f. 
dumb (18), a^., fbami deaf and -, 

daring (49), prep., tDa^Tcnb. 
dwell (46), r.^ too^imi. 

each (6, 18), j»r«m., jcbcr, jcbr* )€bf«; 

- one (18), iebtr, icbff jcbc^. 
€«r (17), O^T, ». 
eat (2^0, t?., effni; to like to - (38), 

gcni cffbu 
egg (33), (K, n. 
eight (6, 41), nttm., ad^U 
eighteen (41), num., a<^t)c^iu 
eighteenth (42), num., ac^tse^ntt. 
eighth (42), num., a^t. 
eightieth (42), num., ad^tfi^fU. 
eighty (41), num., a(^t)tg. 
elbow (9), (Eflbogni, m. 
end (7), (Eiibe, n. 
ending (13), (Eitbttiu)*/. 
English (36), adj., cngltfit; in -(5), 

im (htglifc^ai; (36), anf cngltM. 
evening (32), 9[bciib» m.; in the - 

(31, 32, 45), abenbd, M 9Mb«r am 

every (6, 18), pron., jcbcr, jtbe, iebt«; 

attcr, ollf, aOed; - one (18), jeber, 

jcbf, jfbfd ; aUtx, ale, allei, 
exactly as (44), ebenfo. 
exception (42). ^n^naf^mtt f.x with 

the - of, mit Hudna^me t9on« 
expletive particle (48), %vAf9Sbm^^* 

partna,/. 
expreasioii (35), 9ndbnuE» m. 
egre (34), 9ii^ ». 



P. 

fiiee (15), 0ffi'(ftt, it., latii^ ». 

lair (12X adj., Hoab. 

fall (44), f>frbft, m.; - month, ^bfi» 

family, the member of the- ^tl% 

b€T 9[iigcb^ri§f« 
father (20X Sotcr, m. 
Febmary (43), %thvaas, fn. 
feeble (8), a^., fii^«b. 
feel (22), v., fiiblcii. 
feeling (22), (SkfTbU ii.; sense of -, 

(Skfn'U, fl. 
feminine (4X adj., loftBUdb* 
few, a - (18). pron., cinigcrf einigc^ 

tiiriged. 
field (48), 9db, n. 
fifteen (41X nuM., funfitbii. 
fifteenth (42), num., funftcbMe* 
fifth (42), num., funftt* 
fiftieth (42), num., fnnnigfh; 
fifty (41), nvfit., funnig. 
find (50), v., ftnbeiu 
fine (13), adj., fetn. 
finger (2), finger, m. 
fir-tree (50), Xaime, /.; forest of -a^ 

XanttniDalb, m.\ leaf of the «» 

^Jttbd,/. 
five (2, 41), num., funf. 
flat(28), ii^j.,fla((. 
flower (28), SBlumt,/. 
following (23), a<^'., fblgciib« 
follows (10). v., fblgt. 
food (29, 30), (Effctt, »., Sj>dfe,/. 
for (6) prep., fSr. 
fore-head (21), ©ttrat,/. 
fore-noon (29), Semtittog* m.; in 

the -. bed t^ormtttftg^f vormittagd. 
fore-side (17), Soiberfeitc,/. 
forest (48), ^db, m.; - flower (50)i 
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SalbMamc, /.; --tree (50), ®alb^ 
haum, m,; - of fir-trees (50), Zwof 
nentoalb, m.; beech - (50), Sudden" 
malbf m,; oak - (50), (£id^etttt>albf m, 

«6rk (27), ®abel, /. 

form (15), 9wm,/ 

form (34), i?., Mlben. 

fortieth (42), num., ]»ier)igfle. 

forty (41), num., ftierjig. 

four (41), num.. »itr. 

fourteen (41), ?mm., i»ier}e^n. 

fourteenth (42), num,, t»itrie^nte. 

fourth (4^), num., l^ierte. 

fresh (48), adj., fn^. 

French (40), adj., franjfi'flfi^. 

Friday (42), Srrcitag, m. 

from (7, 8, 26, 41), prep., t>on, att^, 

front, the - (15), ber »orbere %^\\ 

- part, ber »orbcrc %t\{\ in -, »orn; 
in - of it (27), batjor. 

fruit (47, 48), Obfl, n. ; grud)t, /. ; 

- tree, Dbjlbaum, m. 
full-beard (16), ^oQbart, m. 

G. 

garden (46), (S^arteitr m. 
grardener (48), ®6*TtncT, m. 
garret-room (38), ilammer,/. 
gender (4), (JJcfi^lc'^t, w. 
genitive (7), ®cnit!ij# m. 
German (5), adj., btutf(i^ ; in - (5), im 

Deutf^cn; (36), auf beulf(^. 
Gi^rmany (50), ©etttf(i3^lanb» 7i. 
get (40), UWxMtm* 
girl (11), 9Kab(i^enr n. 
give (36), t?., (^eben. 
gladly (40), adf>., gem. 
glass (28), ®Ia«, n. 
gnarled (50), a^., fnorrig. 



gold (7), ®olb, n.; - i^n (12), 03olb' 

febcr,/ 
good (16), arfj., gut; in - health (49); 

govern (37), i)., regie'ren. 

grain (48), 5lonu n. 

grammatical (48), adj., gramma' tifc^. 

grass (47), ®rad» n. 

gray (12), ad/, grau, 

great (6, 38), adj., gro^. 

green (20), adj., grfln; the - color 

(49), bad ®run; dark -(47), adj., 

bunfelgritn. 
grow (47), «., »a(^fen. 
guide (37), «., ffil^ren. 

H. 

hair (12), ^aar, n.; - brush 14^ 

|)aarbiir|1e, /. 
hand (4, 6), ^anb, /. 
hard (22), adj., bart. 
has (2), v., ^t. 

have (3, 13), «., ^aben; I -, t(^ ^abe. 
having comers (25), etf tg ; - four - 

(36), uierecfig. 
he (5, 31), pron., er ; (45), ber, berjenige. 
head (11), ifopf# m. 
health, in good - (49), n>o^(. 
hear (17), «., ^oren. 
hearing (22), ©e^e'r, n.\ sense of -, 

®e^o'r, n. 
heat (49), ^i|e, /. 
heaven (45), ^immel, m. 
her (20, 81), pron., i^r, f!c. 
here (38), adv., ^ier* 
high (20, 36, 38), adj., ^od^, ^d^ 

boc^fl. 
him (25, 31), pron., i^m, i^n, 
himself (49), pron., fl(i^. 
his (17), pron., fein, feiner ftitt* 
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hold (8, 27), «., I^tten* 

home, at - (47), |tt $aitfe« 

hot (29), acy., ieig. 

house (86), ^audr n,; school -, B^uU 

how (2), adtj^ tt>ic; - manj, »ie »ielc; 

- much (6), tt>ie »icl. 
human being (39), SRenfi^r m. 
hunger (30), |)un9cr, m, 
hungry (30), at^,, Jungrig. 
hyacinth (46), ^paji'itt^c, /. 

I. 

1(3, Sl),pron., \^, 
ice (29), Cid, w., - water, (£t*»afferr w. 
if (19), C(?/2;., »enn. 
in (4, 9, 37), prep,, in; - front (15), 
ifornj - front of it (27), ba»o'r; - it, 

- them (37), bari'n; - the (16), imj 

- what (33), tt)ori'm 
indeclinable (49), adj., unbeflinie'r*' 

bar. 
indefinite (5), acf},, unbejHmmt, 
index finger (2), Beigeflngerf m, 
indolent (21), adj., trage, 
industrious (19), adj., fleigig. 
infinitive (10), 3niiniti\>» m. 
inhabit (49), «., bewo'^ncn* 
ink (36), a:intc, /.; -stand, Xinten^ 

fafl» n. 
instead of (23), prep., anfla'tt. 
irregular (34), adj., unregelmafjig* 
irregularly (34), adv., unrcgelmtfgig. 
is (2) v., ifl; - called, b^ipt; what - 

called, wie b^ifit; - declined (10), 

»irb beflinie'rt; - it not so? (84), 

mtibt »a^r ? there - (6, 37), cd giebt, 

cd ifl. 
it (5, 31), pron., cd; (45), ba«, bad* 

jcnigc; with - (47), bami't; on -(84), 



bara'rir baiau'f; at -(34), bara'n; be 
fore - (27), baw'r* 
its (20), pran., feitt» feine» fetn* 

J. 

January (43), Somtatr m. 
joint (4, 6), ®Ueb, n. 
joy (49), grcttbf,/. 
July (43). 3uli, m, 
June (43), 3uni» «i. 
just as (45), adv., ebenfo; just as. .ac^ 
cbenfo .. aU, 

K. 

kiuds, of many - (48), »ielcrlctj 

many - of, ^ielerlet. 
knife (27), SDieffer, 7i. 
knotty (50), adj., fncrrig, 
know (40), n., toi^tn. 

Li. 

large (3, 88), a^,, grofl* 

last (48), adj,, le^. 

lawn (47), ®radpla|, m. 

lay (37), «., (cgcn. 

lazy (19, 21), adj., faul, trdge. 

lead (37), v., fiibrcn. 

leaf (50), aSltttt, w.; - of the fir-tree, 

S«abcl, /. 
leap year (43), <B6^aUiCLf^x, n, 
learn (19), v., Icrncn. 
least (40), acfj., toenigfl. 
left (4), fl(&'., Itn!. 
less (40), ac^., wenigcr. 
letter (5, 14), ©u^fiabe, m.; (36), 

S3ricfr w. 
lie (25), v., Ucgcn; - down, liegen. 
light (39), adj., ^ell. 
like (12), conj., wic. 
like (31), v., fcibmetfett; (46), Uebenj 
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{26), gem trinfnt; (28), gem effen; 

-to drink (26), gem Irinfen; - to 

eat (28), geni etJen (see also Less. 40). 
Bly (46), Silic, /.; - of the valley 

(50), SKttiblwnf,/. 
limit (25), i^*, befli'mmen. 
lip (15), !2ippe, /.; lower -, I nterlippe, 

/.; upper- Dberlippe,/. 
list, which one in the - (43), ber Xoit^ 

»ic'(te. 
little (8), (zdj,, flein; (40), wenig; the 

- finger (2), ber Heine Bfinger. 
live (46), V,, »o^nen« 
logical (48), adf,, loglf*. 
long (3), adj., lang. 
^msa(36), Sui'fc,/. 
Jove (46), V,, Ueben. 
low (28), cuff,, niebrig, 
lower lip (15), IXnttvMppt, f. 

M. 

make (26), v., ma^tn. 

man (11), ^ann, m.; (39), 3Rin^, m. 

mankind (39), SRenfc^, m. 

many (2, 39), adj., vtel^ me^r» meifl; 

how - (2), »ie »icle; of - kinds, - 

kinds of (48), dielerlei. 
March (43), sKdrj, m, 
masculine (4), adj., mdttnli(i^. 
Matilda (86). ?Plat^i'lbe, /. 
May (43), SWai, m, 
meadow (49), SBlefe,/. 
meal (29, 30), (gffen, n.; ©t>eifc, /. 
mean (47), t?., bebeu'ten. 
meat (27), ^leifd^r n, 
member of the family (47), ber Singe*' 

^orige. 
middle (18), 9Witte, /.; - finger (2), 

9){itteIflngeTf m. 
midst (18), SWitte, /. 



milk (26), mXiii, /. 

million (41), !Kiato'm/. 

Miss (23), 8frdulein# n. 

modify (25), d., xl&I^ bejH'mnten. 

Monday (42 ^ 9)tontagf m, 

monosyllabic (38), adj,, cinfilbig. 

month (43), SWonat, m.; fall - (44), 

|)eTbfhnonat, m,; spring - (44), 

9rTii^Ung<Jraonat,«i.; summer -(44), 

©ommermonat, m.; winter - (44), 

SBintermonat, m. 
more (40), adj, and adt>., me^r; - 

closely (25), na^er ; - contented (29), 

jufric'bener. 
morning (32), STOorgenr /».; in the - 

(81, 32, 45), morgendr bed 9Rorgen0, 

am S^orgen* 
most (13, 38, 40), adj,, meifl, bit 

meijlem 
mother (20), SWutter, /. 
mouth (26), SRunb/ m. 
move (10), «., betoe'gen. 
Mr. (23), ^err, w. 
Mrs. (23), grau, /. 
much (6, 39), adj., »ielf me^r, meifl; 

how - (6), tt)ie »iel. 
multiplication (41), SWultiplifatio'n, /.; 

- table, (£inmalci'nd, n, 
multiply (41), ©., muUipUjie'ren. 
mustache (16), ©d^nurrbart, m. 
mute (18), adj., fhimm. 
my (8, 20), pron., metn, meine, mein, 

N. 
nail (7), 9{agel» m. 
name (42), ^amtnt m. 
name (44), v„ nennem 
na ned, to be - (30), v., ^ei§en« 
napkin (30), ©ert>ie'tte,/. 
narcissus (46), 9?ttrjf ffe,/. 
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narrow (5), adj., fAmal. 

near (24, 25), adj., nahe; - to, nabf 

bci. 
nearer (24, 25), o^'., nd'ber ; - to, nailer 

bet. 
neck (11), ^clU, m, 
needle (50), 9?abel, /. 
negation (84), S^ernei'nung, /. 
neuter (4), adj., fdc^licf), 
night (32), !«a(^t,/.; at -. bc« 9?a(^t«, 

nine (6, 41), 7ium,, neun. 
nioeteen (41), nnm., neunjc^n, 
nineteenth (42), mim., neunjc^nte. 
ninetieth (42), num., neunji^jle, 
ninety (41), num., ncunjig. 
ninth (42), num., ncunte. 
no (3), adv., nein, 
nobody (48), pron., nicmanb. 
nominative (7), 9?ominatb# m. 
noon (32), ^Wittag, w.; at - (31, 32), 

mittagdf bed !0{tttaoid. 
nose (18), 9?afe, /. 
not (3), adv., nid)t; - any (12), fcitt, 

fetne, fein; - anybody (48), ntemanb. 
noun (2, 13), ^auptiDort, n. 
November (43), 9?o\)e'mberf m. 
number (6), 3ci^T# /.; cardinal - (41), 

^arbinaaja^I, /.; ordinal - (42), 

Drbinaa^a^t, /. 
number (40) v., ^a^len. 
numenil (25), SaHwort, n. 

O. 

oak-forest (50), (£icf>en»alb, m. 
oak-tree (50), ^W,f. 
object (35), Dbje'ft, n. 
obscure (39), adj., bunfcl. 
obtain (40), v., befo'mmeiu 
October (48), Ofto'&er, m. 



of (7, 9), prep., von; - what (38), »o' 

often (29), adv., pft. 

old (88), adj., alt. 

on (7, 9, 10, 19, 34, 87), prep., an, 
auf ; - it, - them (34), baro'n, bar* 
au'f; - what (83), worau'f. 

once (41), num., cinmal. 

one (2, 4. 41), art. and num., ein, eine, 
ein; eind; each -, every - (18), 
jeber, jebe, jebed ; that - (18), jener, 
jene, jened; which - (18), »e((^er, 
weld^e, »el(%e« ; the - (45), ber, bie, 
ba« ; that - (45), bcrjettige, bteienige, 
badjcnige; - (32), man; - time (41). 
einmal; which - in the list (48), 
ber »te^5ie'Ite. 

only (22), adv., nur. 

open (18), adj., offcn, 

open (10), v., offnen. 

or (2), Cfmj., ober. 

orchard (47), Cbflgartcn, m. 

ordinal number (42), Drbina'tjo^T- /. 

ordinary (43), adj., genjC'^nliA, 

other (26), adj., anber. 

our (20), pron., unfetr unfere, unfe«. 

out of (26), prep., and. 

over (15, 37), prep., ubcr. 

P. 

paper (35), 9)apic'r, n. 

parents (38), (Eltem. 

part (15), 3^ei(, m.; front -, tjortw 

Jei!; lower -, untere %t\h 
particle, expletive- (48) Stn^fflttung*- 

ptttti'fel. 
peach (48), 9)ftrjlcf>, m.; -tree, Df!rf!d^ 

baurn, m. 
pear (47), ^xxw, /; • t«»e, »fw 

battnti m. 
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pen (7), gcber, /.; gold -, ®olbfeber, 

/.; steel -, ©ta^lfebet,/. 
pencil (7), ©leifHft, m, 
people (33), pron.^ matt, 
person (23), 9>erfo'n,/. 
personal (30), adj,, perTf^'nlid^* 
phrase (35), KudbrtK!; m. 
plnk(46), 9^e«e,/. 
plant (48), u., pjlanjen. 
plate (27), letter, m.; soup -, ©uppeii'* 

tettetr m, 
pleasure (49), greube, /. 
plum (48), §)flattmer /.; -tree, 9)flau' 

menBattntr m. 
plural (6), 3Re^rja^I,/. 
pointed (27), adj,, fpi^. 
poor (29), adj., arm. 
porcelain (28), 9)orjetta'n, n, 
pork (83), @(i^tpeine^eif4, n, 
position of words (85), SBorlflel^ 

lung, /. 
positive (86), 9)oflttt), m, 
possessive (46), adj.^ poffe^ffli^. 
potatoe (33), ^arto'ffel,/. 
predicate (24), ^xMWXf n, 
preposition (33), ?i>tipoptio'n, /. 
present tense (22), ^rafcn^, n. 
pretty (29), adj.y pbf(^. 
principal sentence (85), ^aupt^ 

pronoun (17), giirtt)OTt, n. 
protect (49), t;., f(^fi^en. 

Q. 

quality (24), etgenfi^aft, /. 

question (36), v., frageti. 

question (87), grage, /.; in an- 
swer to the -, auf bie grage; in 
answer to which -, A«f tvtl^t 
gr«0e. 



R. 

razor (16X 9laf!e'rmeffer, n. 

read (19), «., lefen. 

real (84), adj., toirfUc^. 

receive (40), v., befo'mmen. 

red (6), adj.y rot. 

reflexive (49), a<&'., rejleri'^j. 

regard (50), 9lu(f fic^t, /. 

relative (44), «<(;., relatiS); the - (47), 
ber ^nge^orige. 

relish (81), i'., f(^merfcn. 

remain (40), ©., b!eiben. 

reside (46), v., tpol^nen. 

rich (29), adj., rei(3^. 

right (4), a<?;., re(i^t. 

ring (7), fRing, w./ - finger (2), SRing* 
finger, m. 

roasted (33), v. and «<?;., getra'ten. 

roof (38), txidi, n. 

room (30), Btmmev, n.; dining - (30, 
31), S^jimmcr, ti., Speifejimmer, n.; 
school - (34), @4)uljimmer, n. ; sit- 
ting - (44), 2Bo^n$immer, n. 

rose (23), 9lofe, /. 

rough (22), adj., rau^. 

round (15), adj., runb. 

S. 
salt (26), <5aU, n. 
same (15, 45), ;>r<>;i., berfe'lbe, biefe'lbe» 

bai^fe'Ibe, 
satisfied (29), adj., ^ufrie^ben. 
Saturday (42), <5amdtag, m. 
say (23), v., fagen. 
school (35), <B6iuU, f.; at -, in ber 

©(i^ule; to -, in bie ©c^ule; -house, 

©$ul^au«f n.; - room (34), (Bd^nU 

iimmer, n. 
scholar (5, 6), (B(S^TxUx,m., @(^ulertn,/ 
scissors (14), ©(^ere, /, 
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season (44), 3a^rcdjeit, f.; - of the 

year, 3fl^re«jett, /. 
second (23, 41), num,^ %xodiu 
see (24, 84), t;., fe^en. 
sense (48), ^xtoxt m,; - of bearing 

(22), ®c^o'r, n,; - smell (22). ®c- 

x\k% m.; - of touch (32), ®e* 

fa'^ji, n, 
sentence (10), <3a^f m.; principal - 

(35), ^auptfa^, m. 
September (43), ©epte'mbcr, m. 
set (80), V, and adj., g(be^tft« 
seven (6, 41), num., flcben, 
seventeen (41), num., j^ebje^n. 
seventeenth (42), num. , jiebje^nte, 
seventh (42), num,, ficbente, 
seventieth (42), wwrn., ftcbjig|!e, 
seventy (41), num., flebjig. 
shade (49), <S(i^atten» m. 
shadow (49), ^Bd^atttn, m. 
sharp (14), adj,, fd^arf. 
shave (16), t)., rafle'ren. 
she (5, 31), pron,, f!e, 
shears (14), <B^tvt,f. 
shine (39), t?., f(^einm. 
short (3), flk|;., furj. 
shoulder (9), ©(gutter,/. 
side (15), ©cite,/.; - whiskers, ©atfcn^ 

bart, m.; fore - (17), ©orbcrfeite,/.; 

front - (17), »OTbtrfctte, /. 
signify (47), «., beboi'tcn. 
silver (28), ©ilber, n. 
silver, of- (28), adj., jllbcrn, 
simple (22), adj., einfa*. 
sing (11), ©., jlngen. 
singnlar (6), (£injo^l, /. 
sister (20), ©(^wefler,/ 
sit (28), t)., Pfecn. 

sitting-room (44), SBo^njtmmer, 7i. 
six (6, 41), num, f(W^*. 



sixteen (41), num., f((i»ie^n. 

sixteenth (42), num., fe(^}e^nte« 

sixth (42), num., fe<^|h« 

sixtieth (42), nttm., fec^jigjie. 

sixty (41), Tium., fcti^jig. 

sky (46), C)immel, m. 

slender (5). adj., fcbmal. 

slim (5), adj., f(^ma(. 

small (8), a({/., flein. 

smell (18), v., rtcdjtn. 

smell (22), ®txvL'^, m.; sense of - 

®txvi'd^, m. 
smooth (21), adj., glatt. 
snow-drop (50), <S^nce0l5tf<i^enrn. 
so (6), adv., fo. 
soft (22), adj., »eic^, 
some (14, 18), pron., einiger, einigo 

etmged. 
somebody (48), pron., iemanb* 
sometimes (82), adv., tnanc^maU 
speak (17), v., fpreti^ett, 
spoon (28), 26fcl, w.; tea -(26), Xbee* 

loffel, m. 
spread (82), «., flret(i^en* 
spring (44), BrtiW^nfl, m.; - month, 

^TU^Ungdmonat; m. 
square (86), adj., ^jCerctfig, 
stair-case (37), 3:rcppc, /. 
stairs (37), Sreppc,/. 
stand (28), v., jlc^cn; -s (10), jle^t. 
steel (7), ©tal^l, ?w.; - pen (12), (Sta^l^ 

febcr,/. 
Stein, Mr. - (28), ^crr ©tein; Mrs. -, 

Srau ©tetn. 
stem (22), <3tammr m, 
step (37), ©tufe,/. 
story (37), (Stotfwctf, 7i. 
straight (18, 14), acf}., WU(*t, gera'bc. 
street (46), <Stra§e, /.; William -, 

©il^clmjlrage, /. 
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stretch (10), v., fhetfetu 
strong (8)» atfj,, flat!, 
subject (24), ©u^jc'ft, n. 
subordinate clause (19), 9{eben^ 

fa^r m. 
substantive (45), adj., fub)lanti9if<j^. 
subtract (40), u., fubtral^le'ren. 
subtraction (41), <B\xi>ttaUWn, /. 
sugar (26), 3u(fcr# m. 
summer (29), Sommcr, m.y - month 

(44), (Sommcrmonat, m.; in - (29), 

im (Sommer. 
son (39), ©onne,/. 
Sunday (42), <Sonntagf m. 
superlative (36), @u^>crlatit), m. 
sapper (32), SKbcnbcJTtnr ». 
sweet (26), adj., fu§. 
syllable, of one - (38), adj., ciujllbig. 

T. 

table (22), Xif*, m.; - cloth (28), 
lif^tuc^, n.; dining - (30), (£flHW, 
m.; multiplication - (41), (Einraal'^ 
ci'ne, n.; writing - (36), ©$reib^ 
tif(i^f ?n. 

take (34), v., ne^mm; -s (16), nimmt* 

tall (3), adf,, gro§, 

taste (26, 31), v,, fd^mecfen. 

tea (26), 3:^ee, m.; - spoon, %^tt^ 

teacher (5, 6), Se^rcrr w., Sc^rcrin, /. 

ten (6, 41), num., je^n. 

tense, present - (22), 9)rafend, n. 

tentK (42), 7/ii?»., je^nte. 

than (6), eonj., aU* 

that (22), conj., bo§. 

that (2, 18), pron., ba«; jener, jenc, 
jcncd ; - one (18), jcner, jcne, jcne^ ; 
-, - one (44, 45), bcr, bie, bad ; bcr* 
jcnige, bicjenige, badjoiige; - (44), 



ml^tx, mUi^t, toelc^c^; btt, hit, bad; 

all - (29), atted mad, 
the (4), art,, Uv, hit, bad* 
thee (30), pron., bi(i^; of -, beiner; 

to -, btr. 
their (8, 20), pron., iljr, i^re, i^r* 
them (dl),pron., fic; of- t^rcr; to-, 

i^ncn; on - (34), bara'n, barau'f; 

in -(37), bari'n; with -(37),bami't. 
then (14), adv., bann. 
there (38) adv., ba; - is (6, 37), ed 

giebt, ed i|l; - are (6, 37), cd giebt, 

ed f!nb« 
thereat (84), adv., haxa'ix, barau'f* 
therein (37), adv., bari'n, 
thereon (34), adv., bara'n, barau'f, 
thereupon (34), adv., barau'f. 
therewith (37), adv., bami't. 
they (6, 31, 32), pron., f!e; man. 
thick (3), adj., bitf» 
thin (3), adj., biinn. 
third (23, 42), www., briUe. 
thirst (80), Durll, m. 
thirsty (30), arf;.,''b«rrtig, 
thirteen (41), 7mm., brcije^n, 
thirteenth (42), num., breijel^nte. 
thirtieth (42), num., breifigflc. 
thirty (41), 7ium., brcigig. 
this (2, 17, 18), bad ; bicfcr, blcfe, btcfed ; 

- one (17, 18, 45), biefer, bicfe, biefed ; 

ber» bie, bad. 
thou (28, 30), pron., bu. 
three (3, 41), num., bret; - times 

(31), brcimaU 
thrice (31), num., brciniaK 
through (39), prep., burc^, 
thumb (2), Daumen, m. 
Thursday (42), Donnerdtag, m. 
thus (27), adv., fo. 
time, times (41), . .mal; one -, ctn' 
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mal; twa~>, imttmal; tbrn; -, ixd- 

muli a hondred -, ^nt^tilmitl. 
to (33, 84, 37, 41), prep,, ju, ait, auf, 

in, bii. 
together (fi), adv., jufii'inmm. 
t«ngiie^),3un3(,/. 
too (36), adu., )u. 
tooth (27), ai^n, m. 
toucli, sense of- (22), Oycfit'^l, n. 
towii(4a). ®Mbl,/. 
tree (47), ©aunt, m.; apple - (47), 

9pftltiiuir, m.; apricoi - (48), 3Ipri- 

(o'ftnSaum, m.; beech -(50), »u*t, 

/.,■ cherry- (47), Sirftftbaum, m.; 

fir - (50), lanne, /.; fruit - (47). 

Cblttaum, m.; forest - (50), SBalb- 

^au^^, m.; oak - (50), Ci$e, /,; 

peach - (48), SfirRdi bourn, m.; 

pear - (47), ©irabouni, »».,■ plum - 

(48). 3>iliiumenbiiutn, «i. 
Tuesday (42), DitnStag, m. 
twelfth (42). mam., jluilflt. 
twelve (41), «Km., jwBIf. 
twentieth (42), num., jniiin)iBf)t. 
twenty (41), num., |»an)ig. 
twice (31), num., jiMimal. 
two (8, 41), num., tnti; - timeB (31), 

jtDrimi)!, 

V. 

under (11, 34, 37), jwep., «mci. 

unite (50|, n,, nrrH'itbtii, 

unto (34), prep., an. 

upliolsier.'d (441, r. and adj., gt- 

VO'ltltTI. 

upon (10, 37), jpTfp., m- 
upper arm (9), Dberarm, «. 
upper lip (15), Dbtrliuue,/. 



use (39), c, gcbran'tStn. 
usoal (43), adj., gMnp^'nTu^. 
uBtisllj (13), adv., gMBoVnlit^. 



ralley, lily of the - (50), a»iitblum(,y 

veal (38), fliiliptifi*, n. 

verb (19), ittitlDOrt, n., Strb, n. 

very (16), adu., fe^t- 

vlIU (49), £iiiibtiiu«, «. 

violet (33), !3tt($tn, n. 

W. 

waU(80), aBont,/. 

warm (29, 46), adj.. Mam. 

water (28), SBolTtr, «,,■ ioe -, li*- 
walT", n. 

we (3, SO. 33). pron., Bii; man. 

weak (8), o»g., f^nw*. 

weather (4'i), ffltttd, n. 

Wednesday (43), fflitliDi)*, m. 

week (42). iiJu^t,/. 

well (17), adv., gut. 

what (2, 33), pron., mat; -, - on* 
(4. 18), luddltt, rot[<Vi roelfbeS; con- 
cerning - (33), nouD'n; of ~ (26, 
88), wpsd'h; rooTeti, mti; in - (38), 
mxi'n; on - (SS), wtrau'f; with - 
(8), njowl'i. 

when(19),(!0/y.,ttrnni (28),a(iti.,n)ann. 

where (7, 37). ado,, woj mcjt'n. 

nhereiu (33), adn., niiri'n. 

whereof (25). adu., njtBo'n. 

whereon (33), rtrfc. ttoron'f. 

wherewith (13i, odo.. wemi't. 

wliich,- one (4, 18. 44), pTWi., welditr, 
nelc^e, ntlAtS; bcr, bie. Hi; - one 
iu the list |43), btr toieuit'Ilr. 

wbisltere (16), Satt, m.; side -, 
^dttibatt, m. 
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white (12) adj., totii, 

whither (37), adv,, too^Vn 

who (5, 33, 44), pron., »er; »eld)er, 

mld^t, »clc^ed; ber, bic, bad; he - 

(18), »cr* 
whom (33), pron,, »en; of-, weffen, 

»€«; to-, ttcm. 
whose (8, 33), pran., weflfen, wed. 
why (25), adv., xoaxu'm. 
wide (5), ac(f., breit. 
wild (50), adj., »ilb, 
will (14), D., xoiU, »olIen. 
William (43), 2Bil^eIra, m.; - street 

(46), ffiU^clmjlra^e,/. 
willingly (25, 40), (idv., gem. 
window (38), Scnfler, w. 
winter (29), ffiintetf m.; - month 

(44), SBintermonaty m.; in -, im 

©inter, 
with (8, 9, 15), prep., mit, bei; - it 

(47), bawi't; - what (8), mmVu 



without (25), prep., obne. 

woman (11), %xautf. 

wood (38), |)oljr w. 

wooden (44), aJ/., ^ijljern. 

woods (49), 3Balb, m. 

word (5, ()), aBort, 7i.; position of -» 

(35), SBortfleHung,/. 
work (19), v., arbetten. 
wrinkle (21), v., runjeln. 
wrinkled (21), ac^., runjelig. 
wrist (9), |)anbge!enf, n. 
write (12), v., f^reiben. 
writing-tahle (35). ©(^reibttf(^, m. 

Y. 

yellow (12), adj., gelb 
yes (3), adv., ja. 

you (3, 23, 31), pron., @ie, i^r, eucb; 
of -, 3b«rr euer; to -, Sb"^"' ««* 
young (11, 38), adj., jiing. 
your (8, 21), pr&n., 3^r, S^re, 3^ro 
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NOTE TO THE TEACHER 



The suggestions for using the Second Part of the " Elements of the 
German Language " do not vary much from those given in the First Part, 
pp. V and vi, to which the teacher is referred. 

The lessons in the Second Part consist also of conversation and review 
exercises. The teacher may find it advisable to give more time to the 
thorough mastery of each lesson and extend the conversation on gram- 
matical subjects so as to include reviews of previous lessons and drill in 
the tables of declension and conjugation. 

From Lesson 41 on, three pages have been given to each lesson, the 
additional space being devoted to a more extended practice in conversa- 
tion and written exercises. 

The supplementary questions on pp. 114-128 will give the teacher 
ample material for reviews and general examinations. 

The paradigms of conjugation on pp. 13d-137 are drawn entirely from 
the book and embrace only forms that have found frequent application 
in the language work of the pupils. 

The general vocabulary includes all the words used in both parts. For 
the convenience of the teacher references are added to each word, giving 
the lesson in which the word is first used. The figures in plain type 
refer to lessons in Part I, those in black type to Part II. 



4 ZWEITEB TEIL. 

l^etitUm h 

SSad fur Saume »a^fen im 93ali^e? ®iebt e^ groge SBafoer in 
Xeutfd^Iant ? ®e^en @ie gerit in ben SBalt? gintet man au^ 
Slumen im SBalte ? SBaci^fen tie Slumen im teutfci^en Skint fritter, 
al^ in amerifa? SCeldje Slumen lieben @ie am meiflen? 3ff tie 
3Rai6Iume eine SBaltblume? S3ann tt>ii(^{l t)ie 9RaiMume? 3fl tad 
ein Slumenflrau^ ? SBad fiir Slumen pnt in tem ®ttau§e? @int 
ed SBaltblumcn? 3fl tad ein grower, fci^bner Slumenffarau^? 

^onnen @ic tad SBort „9?Iumenfbfauf" teflinieren? ^bnnen Sic 
nod) nid^t teflinieren? SBad fann man loniugieren? j{&nnen ®ie 
bniugieren? $at jeted Serb eine aftit>e gorm im iJcutfcben? ®iebt 
ed au4 SJerben, »eld)e eine ))a|Tit>e gorm ^aben? 3jl tad Serb 
^wad^fen" im 3lftii) Oter im 3)ai|lt> ? 3n weld^em ^J^otud ijl tie gorm 
,tt)ad)fen"? 3^ 3nfiniti», nid)t toa^r? ®iebt ed noc]^ antere SRotud 
im Deutft^en? 3Cic *icle 3Rotud giebt ed? Sd giebt im X)eutf(!^en 
ninf 5Wotiid, namli(i^ ten 3nti!atlt>, ten ^onjunftiv, ten 3iK)5frfttit>, 
ten 3nfiniti« unt tad ?)artiJi^ SBe^ed ijl ter erfle 9Rotud? 
Der erjle 9Rotud i|l ter 3ntifatw. SBeld^ed ijl ter jnjeite 3Kotud? 
ler a»eitc 9Rotud ijl ter ^onjunfti^), SBe^ed ijl ter tritte TOotud? 
ler tritte 3Rotud ijl ter 3mt)erati«, 3jl ter 3nfinitii) ter t)ierte 
TOotud? 3^/ ^ft 3nfiniti« ijl ter »ierte 3Rotud» Unt we^er 
^y^otud i(i ter fiinfte SWotud? Xer fiinfte 9Kotud ifl tad 9>artiai^ 
3Cie ^eift ter erfie 3Rotud? SBie ^eift ter ftierte 9Kotud? ^at tad 
Serb nur in ter afti^en gorm fiinf OTotud? 9lein, ed ^at auiii in 
ter ))afP»en gorm fiinf 9Rotud. 3" loeld^em SRotud ifi tad Serb 
„f(i^reiben" in tem @a^e: „SBir fbnnen mit tem Sleiflift f^reiben"? 
3n »e(d)em 9Kotud ifi tad Serb „n)irt teflinlert"' in tem @a^e: 
,X(^^ gurttjort „mein" wirt in ter ginjaM telliniert, wie ter unbe^ 
ftlmmte Slrtifel"? gd ijl in tem 3ntifati«. 3n welcbem 9Wotud ifl 
tad Serb ^tefliniert" in tiefem ©a^e? gd ijl im f^artijip. 3fl ta^ 
Serb „n)irt tefliniert" im 2(fti\3 oter im 3)ap? gd jle^t niAt im 
aftb, fontern im 3)ap, nid)t wa^r? 



DAS ZEITWORT. 5 

aSSrter unb 2lu6bnwfe. 

htx ^trauf f -e9; p^. ^trdttf e, the boa- ber Jtoniunftiv, -«, jd. -t, the sub. 

quet. jonctive. [tive. 

b e T »lttmenfiTttu§, -««, |rf. -fhrfiugt, the ber Smptratto, -d, p/. -c, the imperar 

boaquet. [voice, bad S^artigi'p, -d» p^. -ten, the parti- 

ba« Stfrttj,* -«, pi. Sim»a, active afti», active. [ciple. 

ba« 9)aff[«,* -d, ;><?. |)af[tija, passive »>afft», passive. 

voice. nod^f yet, still, 

ber Slobudf -, pi -, the mode. [tive. no(^ ni(^tr not yet. 

ber Snbifatiij, -«, p^, -f, the indica- mmlidf, namely. 

93cmerfuttgett. 

1. £)ad3eittoort ^at im Seutf^en, »>ie im Snglifd^en, eine alti)>e 
unt einc paffiije gorm, obcr cln 9lttiP tint cin ^affll^: 

3(^ b e !I t n t e r e bad flfltmort. I decline the pronoun. 

!{)ad Sfitnoort tDtrb befliniert. The pronoun is declined. 

2. Dad beutf(!^e 3etttt)ort l^at Im aWt) unl im 5)afPt> fiinf 
9)1 Dud, namliA ten ^nbifatit^, ben Sioniuuttit^, ben ^nis 
lietatto, ben ^nflnitto unb bad ^atti}tti: 

3nbifati)>: dx tbut ed. Het>(fam^it. 

^oniunftt«; (Er fagt, bap er ed t ^u e* He says that he is doing it. 

Smperatttj: J^ue ed. i)<>it. 

3nfiniti»: €r ©itt ed t ^ u n. He will d5e? it. 

9)artiHP: (£r ^t ed get^an. Ue h&B done it. 

Writing Exercise. 

1. How many modes has the verb? It has five modes. 2. What are 
the modes called in German? The first is called the indicative, the 
second the subjunctive, the third the imperative, the fourth the infinitive 
and the, fifth the participle. 8. Has the verb five modes in the active or 
in the passive voice ? It has five in the active and five in the passive 
voice. 4. Can you decline the word MH'Ct Yes ; it has the same 
form in all cases of the plural. 5. Can you conjugate the verb jrarbeiten" ? 
No, we can not yet conjugate. 

* NonnB of foreign origin which take in the nom. plnr. the ending of the language 
from which they are derived, remain unchanged in all the cases of the plural : pi. nom.: 
tie fOtiva; ffen.: ber 9ftiva; dot.: ben Vftiva; ace: Me VMoa^ 



6 ZWEITRE TEIL. ^ 

lefctton 2« 

dHf bt f^ Slumett im SSafoe ? @tfbt ed anii Slitmnt fan Sorteti ? 
S^citn ®ie euieit Slumettgarten ? S^^^^^ ®^^ <^"^ ©emufe in 3^rcm 
©arten? Bie^en 8ie tie ®emufe in Seeten? SBad fiir ®emufc 
i^abtn ©ie in 3^rf « ©emufebeetcn ? ^abe n @ie SHiiben tarin ? 2Ca« 
fiir SHiiben gielben €ie, rote SHiiben oter gelbe Stiitot otet loeipe 
Slttben? ^abeit @te eiit 8eet fiir Jete Hefer Sliibeit? etJeii ®te 
gem rote Sliiben? tBa^ ejfen .@ie Ueber, gelbe Slitben o^er toet^e 
kiibeit? Sie^cn ®ie anij ©dat in 3^rem ®arten? arbettm @ic 
oiel in ^hxtm ®arten? ^rbeiten @ie lieber in ten Slumenbeeten, 
aU in ^en ©emiifebeete n ? 

Jpat ter 9Rotu« 3^ i^^»"wen ? 3a, ber Wltltn^ ^ot S^'Jnncn^ ffiie 
^ei§en tie B^i^'onnen M 3nti!ati))d? @ie bei§ent tad |)ra{eitd, tad 
3nt^erfeft, tad erfle guturum, tad J^erfett, tad ^ludquamperfeft unt 
tad gweite guturum? ffiie i>itU Seitformm ^ot ter 3ntifatit)? i>ai 
ter Aoniunftio aud^ ^ti^ormm^ ^t er fo »iele 3fWoroif«# »i^ ^« 
3ntifati»? 3^, ^«r ^oniunlti\) bat audj \t6>^ 3^itforraen, unt tiefe 
^eipen, »ie tie 3^Wormen ted 3ntifati\)d» SJie ^eipen tie S^itformen 
ted ^onjunftivd? $at ter 3wpwatit) aud^ fe^d ^ti^oxmm? 9ltin, 
ter 3ntperatio ^t nur eine ^txfyxm, tad |>rafend» ^ot ter 3n^ 
ftnitiv nur eine ^fi^oxm, oter ^t er gwei? Der 3nfinitii} unt tad 
5)artiai|) ^ben g»ei 3fitf^^^'n«^ ®i^ ^^m tie 3^itformen ted 
3nftniti9d? @ie ^eifen: tad ^riifend unt tad $erfe!t* i^ot tad 
|)arti3ip au(^ ein $rafend? ^ ed aud^ ein $erfeft? 

ipat tad Serb an&i gormen fur 9)erfon unt 2a\^li ^ {etet 
92otud gornten fiir f)erfon unt 3<^^I? ®el(i^e 9iotKd l^abrn %oxf 
mtn fiir 5)erfon unt 3«^If mw^ ^^^^ ^<»^^ feine? SBie »iefe |>erfotten 
^abcn ter 3ntifati» unt ter ^onjunftiv? ®ie ^aben gormen fifar tie 
erjte, gweitc unt tritte ?)erfon* SCie t)iele 9>erfonen bat ter 3ntperati»? 
Xer 3nt|)eratii> ^at nur gormen fiir tie gtoeite 3)erfon* $at ter ^m^ 
perati\) gormen fiir tie ginja^I unt SRe^rga^I? 3a, ter 3mperati» 
^ot gormen fiir tie a»eite ^erfon ter eingal^l unt ter SWebraaW* 



DAS ZEITWORT. 7 

9B5irter ttnb 'JIuobrucfe. 

bad »«t, -««, pi, -€, the bed (in a bad 9)raf«d, -, jd. ^xd^entk,* the 

g&rden). present tense, 

bad ®einttTebcet# -ed, p^. -e, the vege- bad 9)crfcft, ~d, ;>/. -e, the perfect. 

table bed. bad Sntperfeft, -d, pi. -i, the imper- 

b a d ®zxo&'\it -d» j?i. -, the vegetable. feet, past tense, 

ber ©lumcngartcttr -d, pi. -gdrteit, bad 9Jl«dauamDerfeft, -d, y. -e, the 

the flower-garden. [tuce. pluperfect, past perfect, 

ber ©aTa't, -edf pi, ~i, the salad, let- bad ^utu'rum, -d» pi, gutu're, the 

bie SRfibCf |)^. -iw the beet, root. future tense, 

bte rote Mbe^ the beet. . bad erfle i^utu'rum, the (first) future, 

bte §elbe dtitbCf the carrot. bad ^meite %\x\vi'x\\m, the future [)er- 

b i e n>ei§e 9iubf, the turnip. feet, 

b i e 3citform, pi, -en, the tense. jie^cit, to raise. 

SScincrfuttflCtt. 

3. 3eter 9Kotud (>at 3fitformcn. 

Der 3ntifatit> unt Der *oniunfttt> ^aBcn fe(!^d S^itformcn: 
tad ^tdfeitd, tad 3m|ietfeft, tad etfte ^ntntnm, i(k^ 
^evfeft, tad ^lttd4(uam|ievfeft unt tad )toette Suturum. 

ler 3w)5ftatl» bat nur fine 3^Worm, la^ ^rdfeud. 

Der 3ttnnltit> uitti \iCii 3)artlai)) ^aSen j»ei 3«itformett: 
ta^ %>t&feitd unt tad ^erfeft. Dad ^rafend ted ^artigipd 
^ei§t aud) tad erfle 9)artiji)), tad 5)erfeft tad jtoeite ^Jartiaip. 

4. Der 3»Hfatiij, ter *onJutt!ti» unt ter 3iKperatit> 
^\itn aud^ gormen fiir ^alul imt ^etfon. 

Writing Exercise. 

1. Has every mode of the verb tenses ? Yes, every mode has tenses. 
2. Which modes have the most tenses? The indicative and subjunctive; 
they have six tenses. 3. What are the tenses of these modes called ? 
They are called : the present, the imperfect, the first future, the perfect, 
the pluperfect and the future perfect. 4. Which are the tenses, persons 
and numbers of the imperative? The imperative has only one tense, one 
person and two numbers. 



* Pronounce as If spelled : ^r&sfe'n^sia, see also foot-note p. B. 



6 ZWBITEE TEIL. 

Hefctton 3. 

fyaitn Sic tin S^jlmmer in 3^rem ^aufe ? 3fl ta^ Sfeimmer im 
crflcit ©todwcrfe? Qaim @ic fd^on gcfrii^flucft ? S5a^ iahtn Sic 
jum gni^flud gc^abt? 3(1 ter lifd^ fur ta^ ^ittag^cffen gctecft? 
ipot tad Dicnilmatd^cn ten Jifd) getcdtt? 3fl tac lijfcn auf rem 
Sif^e? SCer ^at tad gjfen auf ten Sifd) gejleUt? 3ft tad gleifd) 
auf ter flad^en £d)ujfel? @int tie ^artojfeln auA in einer Sd)ujfe(? 
^ffen ®ie tie ^artojfeln gem? SBad ejfen.Sie lieber, gleifd) oter 
©emiife? ffiad effen ©ie am liebflcn? Sie effen ®ie tad gleifcfc 
gem, gebraten oter gefod^t? ®int tie ilartojfeln gefotten? Sffen 
©ie gem gebratene ^artojfeln? ^at ^einri^ fcbon ju 9Rittag ge^ 
geffen? ffiann friifepden ©ie? griibiluden ©ie friit) am 3Rorgen? 
^ann ejfen ©ie ju "JWittag? 3Bann effcn ©ie ju abent? gjfen ©ie 
ipat gu *abcnt? 

5Co ftefet tad gjfen im gfoimmer? SCer focbt ta^ gjfen? «od)t 
ter ^od) tad gjfen? ipaben ©ie einen ilod^ oter eine ^bd^in? 
^o6>t man tad gjfen in ter iliic^e? SBo foc^t man tad gjfen? 
2Ber Ijolt tad gjfen aud ter ^liAe unt jlellt ed auf ten Sifdj in tern 
gpjimmer? S)oit tad tienjlmat*en tad gjfen aud ter ^liAe? 5Bo 
Ijat ter ^oi^ tad gjfen gcfodjt? ipat er ed auf tem Dfen gefod^t? 
5Co ijl ter Dfen? ^at tie ^o*in tad ^ittagdejfen ge!o*t? 9Bo 
^at fte tad gru^jlud gefocbt? 2Bad t)at fie aum gru^flud ge!o*t? 
3n ttjeld)em 3^»t>"ff ^abm ©ie gu 'Kittag gec^cjfen? gjfm ©ie aud) 
in temfelben ^immtx gu Slbent? gjfen ©ie lieber in 3brem ^im^ 
mer? grii^jliiden ©ie genjol^nlicfc in S^r^nt Sii""^^^ ^^^^ ^" ^^^ 
ggjimmer? ffio i^t ipeinri* gewobnlidj gu gjlittag? 

3(1 „ejfen" ein regelmapiged oter ein unregelmS^iged Serb ? 3Beld>e 
gntung ne^men regelma^ige 3?erben im gmeiten 5)artigit)? 3Pann 
nimmt ein 3f^tn?ort tie JJorfilbe „ge'' im jtoeiten 5)artiji|)? 9le^men 
aUe Serben tie Sorrribe „ge" im a»eiten 9>artialp? Sia^ iji tad 
attjeite 3)artisip »on ^fodten"? 3Bad ijl ed »on „jleUen"? 9limmt 
„ejfen" anii tie gntung „t" im ga^eiten ^artigip? 



DAS ^WEITE PAMIZIP, 9 

f&bvtcv unb 31u6brucrc. 

bad ^imf^itabd^en, -d, pi. -, the ser- betfen^ to oover, set. 

▼ant-girl. fot^eni to cook, boil, 

b er Stod^f -t^t pi. Stbdft, the cook. ft^Utn, to place, put, set. 

b i e StWru pi. -ntn, the cook. ^oIen# to get, go and bring, take^ 
b i e ^u4e, pi. -n. the kitchen. fetch, 

b c r Dfcn, -d, pi. Dfen» the stove, oven. fru^p(!en» to breakfast. 

bic ©d^uJTel, p^. -n, the dish, platter, ^u SKtttag tfftn, to dine, 

b c T ^ccc'nt, -ed, j?^. -c, the accent. ju ST&cnb effctt, to sup, be at supper. 

ber JoHr -ed/ p/. lone, the accent, oit^t'fftn, irreg. v.; past part. o/eJTeiu 

soand. regelnt&pigf regular. 

b te <Bi\bt, pi. -n, the syllable. ft>atf late. 

b i e ^orftlbf, pi. -n, the prefix. bad }n>tite §)aTti)ip^ the past parti 
t)cinri(^, -d, Henry. ciple. 

33cmertungtn« 

5. SRcgelmftplge Serben ne^mcn im gwciten 5)arti5t)) anjlatt 
ter gntung bed 3nfinlttod ble Snbung t o^cr et* un^ tie Sorfllbc fle. 

3nfittitt»: Metlrtocook; 2tfd 9)art.: geMt cooked, 

jletten* to place; gejlettt* placed. 

6, ^tnn bad Serb ten 2lccent (Ion) niit auf ber erften ©ilbe feat, 
nimmt ed ntAt tie Sorftlbe ge* 

3 n f i n 1 1 i 9 : benoo^nenr to inhabit ; 2 1 e d 9) a r t. : bmobnt inhabited. 

Writing Exercise. 

1. Where have you dined ? In my room. 2. Do you usually break 
fast vary early in the morning ? No, I breakfiist very late. 8. Do you 
like (to eat) vegetables ¥ I like potatoes, but I do not like other vege- 
tables. 4. Where does Henry breakfast? He breakfasts always in his 
room. 5. Where does the cook cook the dinner ? She cooks it on the 
stove in the kitchen. 6. Is "to cook" a regular verb? Yes, it is a 
regular verb. 7. How does it form its past participle? It takes the 
prefix ge and the ending t. 

* The ( of this ending is only retained, when the word can not he pronounced 
distinctly without it. 3 n f t n i t i o : aT^eiten ; 2 1 e d ^ a r t. : geaTbeitet. 



10 ZWETTER TEIL. 

Hefction 4. 

®prc^ubuttg. 

$a6cn ©ie f(feon gefrubftu(ft? ffianti ^aben ®ie gu ilRittag gcs» 
geffen? ^aben eie (Buppc gebabt? Sffeit @ic gem @uppe? Tam|)ft 
lie ®u)))}e, ircnn fie auf ten lifcb fommt? 3P ^t^ @upt)e ^eif, 
menn fie tam))ft? 3i^ tie 3uppe auf tern Jifcbe? ^at tad I^ienji^ 
matc^en tie @up))e aufgetragen? 5Bcr ):!Cii tic (Suppe aufgetragen? 
®e^en ®ie gu Iifd)e, n?eim tie (^tt)3|}e aufgetragen ijl? 3jl tie 
@up))e 3^ncii no(i^ au ()eip? ^\xl fte fait, »enn ®ie ettuad marten? 
SBarum effen ®ie tie ®u)j)>e nid»t? 31^ pf 3^"^" ^u fait oter gu 
^eig? SBoUen ^ie marten, bi^ tie ®u|)))e fait ijl? JCoUcn ®ie 
no^ etwad ®alj ^ur 3uppe ? 3i^ tie Sup))e jlarf gefalgen ? 3ft tie 
©uppc genug gefaljen? JBoden (Sie graulein Sert^a tad 33rot 
reidjen? SBiinfcben ®ie 2Ceipbrot oter Scfewarjbrot? ®a« effen (£ie 
liebcr, 2Sei^brot oter ©c^wargbrot? f^ai ipt man gewobnlid? in 
I)eutfd^(ant, JOeipbrot oter @d?»arjbrot ? ^iimtdi tad ©(i^wargbrot 
^ut? 3f^ ter gifd? aufgetragen? 28o(Ien ©ie ten gifdj jerlegen? 
SBomit jerlcgen ®ie ten gif^? '^txit^zn ®ie i^n iiidjt mit tern 
9Rejfer? 3ft ^c»* 8m* 9fl»*, oter ^oA tx nid^t lange genug gefoAt? 
gffen ©ie gem gifc!^? SBoflen ©ie nod) etttjad gifc!^ \)Oi)itti'i §ier 
ftnt ^artojfeln; fte fint fefer me^lig, nid^t ttja^r? S?ie effen ©ie 
tie ^artoffeln am iiebjlen? Sjfen ©ie gem gefottcnc ^artoffeln ? 
gjfen ©ie tad %\t\\^ gem ro^ oter gar? 3fi tad gleifds, tad ©ie auf 
tem Jeller ^aben, fe^r faftig? ©cbmedt ed 3bnen? Sffen ©ie tad 
Sleif* Ueber gebraten ? 3f^ tad gleifdj aufgetragen ? ipat tad I:ienjl:= 
matcben SidmaiJer ge^olt? 3f^ tad JPaffer in tem ^ruge Sidwaffer? 

m^i fur ein SBort ifl „l^abcn"? 3(1 ed nic^t ein §ulfdt)erb? 
'JOarum nennt man ed ein ipiilfd^erb? ?Wan ncnnt ed ipiilfdtjerb, 
\\K\\ man 3fitfornten anterer Serben tamit biltet. Siltet xawx tie 
jufammcngefe^ten 3iHtformen eined Serbd mit cinem ^iilfd^erb? 58ad 
ift ein ^iilfdverb ? SBelcfced fint tie ^iilfd^erben ? 3fl „fein" ein ^ulfd^ 
»erb? 3ft auc^ „toerten" ein ^iilfdwb? ^ijnnen ©ie tie ^iilfd^erben 
im ^x'^\tU ted 3ntifati»d fonjugieren? ©int fie regelmajig? 
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2B6rter imb 2lu6brflcfe. 

bad ffittgbrot, -ce, pi, -e, white mcJ^Ug, mealy. 

(wheat) bread. [(jye) bread, fofttg, juicy. 

b ii ^d^ttMirjbrot, -<dr p^. -e, brown rp{)» rare, raw. 

t> e r %\\&jt -ed, jp/. -e, the fish. gar, well done, well cooked, 

b e r if rug, -ed, |>^. ^riigc, the pitcher, aufgctragen, served, 

bad ^iilfdijcrbf -d, ^^. -en, the auxil- rocrbcn, to become. 

lary verb. [verb, njttrtcn, to wait, 

bad $auj)t»erb, -d, pi. -en, the main rrid^nr to pass, reach, 

etload (indeclinable), some, some- jerle'gen, to carve. 

no(^ ettoad, some more. [what, bampfen, to steam, 

gcjtu'g (indeclinable), enough. faljcn, to salt; MparL: gefaljciu 

jufa'mmengcfe^t, compound. \\\ Itfd^c ge^en, to go (come) to dinner. 

a3emerfuttciett. 

?♦ tit SSerben llialien, to have, feiit, ^o ie, unn toerben, /(? 
become, Uittn bad ^rafcnd bed 3nblfatittd, i»ic folgt; 

i(^ 1^6e, I have id^ Mn, I am id^ totxbt, I become 

bu ^af)r thou hast bu U% thou art bu n>irfl, thou becomest 

er |at, he has er ijl, he is er n>irb» he becomes 

u>ir ^ben, we have ttoir jtnb, we are tt)lr n)erben, we become 

i^r ^abt, yoa have i^r feib, you are t^r tt>erbet, you become 

jle ^aben, they have jtc finb, they are fte tt>crben, they become 

8, T)it Sertcn ^abtn, fein unt tuerben, ^zi^tn ipulfdsf 
be r ben, ibeil man mit i|nen bie aufammengefc^ten ^eitformen ber 
anrcren Serpen (ber ipautJtberben) bilbct* 

Writing Exercise. 

1. Is ice- water in this pitcher ? Yes, there is some in it. 2. Is the 
dinner served? Yes, the soup is served; it is steaming. 3. There is 
too much salt in the soup ; it is too strongly salted. 4. Will you carve 
the meat? It is already carved ; it is very juicy, is it not? 5. Do you 
like the meat rare, or do you prefer it well done ? I like it best well done. 

6. Are the fish and the potatoes served? No, they are not yet done. 

7. Will you pass me the rye bread ; I like it better than white bread 

8. What kind of a verb is ^toerben" ? It is an auxiliary verb. 



12 ^WEITER TEIL. 

Heiitton 5* 

SBle ifl tad SBetter ^eutc? 3il ter $immel mtt SBolfctt Bebefts 
SRcfltiet e«? Slegnet e« l^cute? ^at e« gcflern geregnct? ^tegnct 
cd oft im SBinter? Sdjneit c« im SCinter? $at ed im 3<J«w<^r 
gefc^neit? 3fl cd fait, ttjenn e« fd^ncit? gricrt tad ffiajfcr, mnn 
edfalt iji? ©cbneit cd im ©ommer? Sd fdjncit nidjt im ©ommer^ 
aitt ed ^agelt oft, nldjt v^df^x ? ^at ee gejlern ge^agelt ? X)er ^a^ti 
ijl Sid, nicj^t toafer? §at cd ftorgeflcrn ge^afldt? 3f^ ed fait, wenn ed 
^agelt? 3fl ed fait, locnn ed rcgnet? 3f* ter SRegen fait? 3|l ter 
^agel fait ? 5Cad ifl f&Iter, ter Sflegen oter ter ©c^nee ? SQBad ma&en 
tie ^na6en mit tern ®d)nee? 9Radjen @ie ©djneebSUe? SBerfcit 
|Ie mit @(!^necba(Ien ? 5Cen njerfen fie mit ten SifntzihUm ? SBcrfeit 
f!e einanter mit @d)neebatlen ? 3ft tad SBetter angene^m, toenn ed 
fdjneit? 3il ^^ iinangene^m, toenn ed regnet? 3fl S^itcn tad SBetter 
angene^mer im SBinter, aid im ©ommer? 3(t 3^«^n tie ^alte an^ 
gene^m? 3P 3^"^^ nid)t tie SBarme ter ©onne im Sommer fe^r 
unangenel^m? 3« toe^em ?!Wonat f(i^neit ed am meiflen? 3^ 
toeld^em 9Ronat regnet ed am meijlen? §agelt ed im ©ommer 5^er 
aid im SBinter? 9legnet ed me^r im Srii^ling, aid im ©ommer? 
Sflegnet ed oft im 9Wai unt 3uni? 

SBel*e SJerben |Int tie ^iilfd^erben? 3ft „^at" ein ^itlfd^erb in 
tcm ©a^c: „ed ^at geftem geregnet"? SBad fiir ein SBort ifl ^ge^^ 
regnet" in tiefem ®a^e? 31^ „geregnet" tin ^artijip? 3fl ed la^ 
erj^e oter tad aircitc ^Jartijip? 8te^t tad jioeik ^artiji|» immer am 
(£nte red <Bai^t^ ? 3n toad fiir eincm @a^e fle^t tad jnjeite 3)artigip 
»or tem §iilf\3erb ? SBo ftebt Dad gweitc ^^^rtijip im ipauptfa^e ? SBIe 
biltet man tad ^erfeft ted 3"tifatit)d? ©te^t tad ganje Serb im 
^auptfa^e am Snte oter nnr tad ^anpt^erb? (Btt^t tad ganje Serb 
im 9lebenfa^e am Snte? SBo (te^t tad ipulfdtjerb im tHebenfa^e? 
S5o fle^t ed im ^auptfa^e ? SBie biltet man tad g)erfeft ted 3ntifa:^ 
ti«d? 9Ratt biltet ed mit tem atoeiten ^^artijip ted $aupt»erbd unt 
tem ^rdfend ted ipiilfd^erbd ^aben, nic^t wa^r? 



DAS PEBFEKT, 13 

SBftrtct unb ^udbntde. 

bit Stov»tx^aWon, pi. -en, the conver- gan^, whole, entire. 

b e r ^agelf -^t the hail. [sation. etna'nber, each other, one another. 

b c r ?Rcgtn# -d, the rain. gejierni yesterday. 

b e r ©d^ncc, -^, the snow. ^orgejlern, day before yesterday. 

b c r <Sd^nccbalf, -^, pi. -Mtte , the snow- friertn, to freeze. 

b ie ^ciltt, the cold. [ball, ^a^dn, to hail. 

b i e SGDarntc, the warmth. fd^ncien, to snow. 

an^tnt^m, agreeable, pleasant. regnen, to rain. 

unangene^m, disagreeable, unpleasant, merfen, to throw, to throw at. 

9^ ta^ 3)crfcft t>e« 3n^t'fttb« Hltct man mit bent jwcitcn 
§) a r t i 3 i )) te« ^anpfotxb^ unt) tern f) r S f e n « te« ^iilf^^crb^ l^abtn. 

x^ ^abc gearbeitct, 1 have worked. »ir ^abcn gearbcUct» we have worked. 

^ ^ajl gcarbcitct, thou hast worked. i^r ^aU gcarbcttct, you have worked, 
cr bat gearbettetr he has worked. fte ^aben gearbettet, they have worked. 

10, 3m ^auptfa^c fte^t ta^ ipauptt)ert am Sntic, »cnn ta^ Serb in 
finer jufammengefe^ten 3^itform gebraud^t wirli. 3»n 5lebenfa^e jle^t 
la€ ^an^t 3$erb am Snte, unb tad ipaupberb fte^t ))or bem ^iilfdt^erb* 

(Sd ^at ^eute g e f d^ n e i t. It has snowed to-day. 

Die Jfnaben madden ©d^neebattc, xotxl cd The boys make snow-balls, because 
gcfd^ncit^at. it has snowed. 

11. 3« ber ^on»erfation ent)>rid)t bad beutfci^c 9>erfeft bcm englifci^en 
3)erfeft unb aud^ Um ^mptx^ttt (past tense) ♦ 

(£d^atgeregnet« It has rained. 

(£d ]^ a t geflern g e f d^ n e i t* It snowed yesterday. 

Writing Exercise. 

1. When do the boys make snow- balls? When it has snowed. 2. Did 
it snow yesterday and day before yesterday ? Yesterday it snowed, but 
day before yesterday it rained. 3. Is the weather pleasant to-day ? No, 
the sky is covered with clouds. 4. Where does the main verb stand in a 
subordina^ clause, when the verb is in a compound tense? Before th« 
auxiliary verb at the end of the clause. 



14 ZWEITER X£IL. 

l^etitton 6« i 

3f* t)fr Dfcn In ter ^iic^e? 3jl geuer in Urn Dfen? 8temit 
U^ geuer jut? «o*t bie «od?in bad Sffen in ber «ud)c? SBann 
ttjirt bad Sffcn auf bem lif^c jle^cn? SBann tterbcn Sie fecute au 
3Wtttafl fffcn ? fiffen Sic QcwotjnliA urn awblf Uljr ju 9Wittag V @ie 
effcn immcr urn ein U^r ju SKittag, niAt wa^r? SSerten 8ic ^eutc 
fritter effen aU gemo^nlic^? mt ^itl U^r ifl ed ie^? 3f^ ed ^alb 
elf ober erft amanitg ^]D2inuten nad^ ge^n? (Ed ift fiinf "ilJlinuten mij 
je^n, ni^t wa^r? Sjfen ®ie urn brei »tertel auf eind gu 9Wittag? 
aSerbcn ®ic §um ^ittagdcjfen nad) ^aufe ge^cn? 3§t ipcrr ©tein 
urn brei »icrtel ober urn ein i?iert?l auf eind gu 9Rittag ? ^aben ©ie 
urn fleben Ufer gefriibflucft ober urn ^a(6 ad?t? grii^ftucfen ^Sie ge^ 
wb^nlid) urn ein ttiertel auf ac^t (ein \3ierte( nacb fieben) ? SCann ejjen 
@ie gu ?lbenb? ®ie :^aben gejlern urn gcl^n 9Rinutcn »or fteben ju 
2lbenb flegejyen, nidjt roa^r? ffiic t)iel U^r ^bcn @ic? 3ft ed je^t 
ad)t U^r? gd ijl fd^on ^aI6 neun, nid)t wal^r? ipaben @ie eine 
gute U^r? ipabcn ®ie eine fllbeme U^r? $at graulcin Stein cine 
golbene U^r? ipat ber ^nabe eine U^r? 3ft ^^ f*"^ "f"f ^^^ <>^« 
eine afte? ^at er aud) eine U:^r!ette? ®ie »iel U^r ift ed auf 
3^rer U^r, ^einridb? ®e^t 3^« Ubr ri^tig? TOeine U^r ge^t 
falfd), nid[)t »a^r? 3^^^ U^r ge^t niAt ganj ri(!btig, aber jle gel^t 
gut genug, nic^t wa^r? SJirb ber ^nabe aud) eine U^r bdommen, 
»enn er alter ift ? ®e^t 3^^^ n^wc, goltene U^r bejfer, aid ^^n alte, 
ftlberne ? 3ft cd fd)on elf U|r ? @agen ® ie : „ed ift ein ^iertel nadj 
elf," ober „ed ift ein ^iertel auf gttjblf"? 

?Wit toeldbem ^ulfd^erb bilbet man bad erfte guturum im I)eutfd^en ? 
2Celd)e gorm ted §au))fcoerbd gebraudjt man im erften guturum? 
^onnen ©ie bad erfte guturum »on „gefeen" fonjugieren? SBo ftebt 
tad ^iilfd^erb im erften guturum, »enn ber ®b^ ein 4)au)jtfa^ ift? 
'J^o fte^t ed in 9lebenfa^en? Stebt bad ipiilfd^erb in 5Rebenfa^en 
immer am Gnbe? SBann ftebt bad ipiilfd^erb vor bem ©ubj;eft? 3w 
xoa^ fitr @%n fte^t bad ^auph^erb am Snbe? 
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aS5rter utib 3lu6toritd^. 

bie tt^r, pi, -erir the watch, clock. »tertelr quarter, 

b i e U^rfettCf pi, -nr the watch-chain, l^tb, half. 

b i e ^veox'tt, pi. Ht» the minute. neUf new. 

bad ^'xttt&i -d, pL -, the quarter. golben/ golden, 

bad ^cuer, -«, p^. -, the fire. tta(3^ ^aufc, home, toward home. 

falW, false, wrong. urn, prep, with acc.y at, about. 

. rid^tigr correct, right. erftf only, not more than. 
}unt ^ittagdeffetu for dimier. 

■ 

®le t>lel n^r? What time? what o'clock ? 

(£d ifl e i n U 1^ t ; ed ifl e i nd« It is one o'clock ; it is one. [one. 

(Ed ifi ^alb eind; edifl l^aU^loet It is half past twelve ; it ia half pcui 

(£d ift eitt ^iertel na^ eitt^; ed ift It is a quarter after one, 

etn «iertel auf ^toti* 

Cd ifl brel ulettel auf eind. It is a quarter to one, 

12* SWan Wlbet bad crjle Suturum burc% ten 3ttfittitit) bed 
^auph>er6d unb t>a^ ^xcL\tn€ bed ^itlfdoerbd toerben* 

vii toerbe ge|^em I shall go. »ir merben ge)^ we shall go. 

bn toirfl ge^ftt, thou wilt go. i^r toerbet ge^em you will go. 

cr ttirb 0e^n, he Avill go. jlc tocrbcn gc^cn, they will go. 

•13. 3j» ftfl^n gttturum, »ie tm 9)erfelt, jle^t bad ^aupberb in 
{)au))tfa^en am finbe, in 9}ebenfd^n )»or bent ^itlfdt^erb (see §10). 

Samt tt> e r b e It @te ju SKittag e f f e n ? When shall you dine t 

34 >9ei§ m4t» toam tvtr e f f e n n> e r b e n. I do not know, when we shall dine. 

Writing Exercise. 

1. What time is it? It is a quarter to ten. 2. What time have you? 
I have only half past nine, but my watch does not go right. 3. At what 
time will you go (in)to the city ? I shall go (in)to the city at ten minutes 
after eight. 4. Will you be at home for dinner ? No, I shall dine in the 
city with some friends. 5. At what time will you come home? I shall 
come home at seV^en o'clock. 6. Do we form the first future in German 
as in English? No, the first future in German is formed witli the present 
tense of the auxiliary tocrbcn and the infinitive of the main verb. 
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Heiitton 7. 

ffiie i>itl U^r Ifl ed auf 3^rcr U^r? ^aben wtr eine U^r in 
Diefem Simmer? SBo ifl He U^r in tiefem 3immer? 3fl tie U^r an 
ter SSBant)? 3jl ed eine SBantu^r? SBo ijl 3tre go&ene U^r? 31^ 
fte aud) an ter SSant, oter ^aben 8ie fie in ter Saf(!^e? 3^^^ U^^ 
ijl eine Safcfeennbr, nidjt »a^r ? ?Cem ge^brt tiefe Safdjenu^r ? 3P ^ ^ 
nid}t meine Sajc&enu^r? 9tun, tann ge^drt tie U^r mir, nidit toa^r? 

an bet ^ant ijl ter ^txQt^n^n, nic^t »al^r ? 33Ba« t^ut ter ^ti^tf 
finger? gr jeigt, nid>t »a^r? De^^olb ^ei^t er ^^i^^^n^^, mil er 
jeigt, niAt »a^r? $at tie U^r au4 S^iflffittQcr? 9lein, tie ll§r 
^at f eine ^ti^t finger, fontern 3 ^ i B ^ ^* ^^^ ^^^I^ 3^^B^^ ^^^ ^^^ 
SCantu^r? SBad geigt ter gro^c 3^*9^^ ♦ 3^8^ ter Heine S^iQtv tic 
5Rinuten oter tie ©tunten? SBie »iele SKinuten fint in einer 
Stunte? ffiie ijiele @e!unten f!nt in einer SKinute? $a6en @ie 
einen ©ehintcnjeiger an '^iinx U^r? tCie oft flc^t ter ©efunten^ 
geiger in einer SRinute l^erum? 3Cie ojt ge^t er in einer ©tuntt 
^erum? SJie oft ge^t ter Winuten^eiger in einer ©tunte l^erum? 
3n »ie »ie( ©tunten ge^t ter ©tuntenjeiger einmat ^erum? SSBie 
0^ ge^t ter ©tuntenjeiger in einem lage ^erum? 

ffiae fiir ein SCort ijt „U^r"? 3jt „golten" ein Sigenf(!^aft«»ort*? 
jtonnen ©ie mtr ein giirnjort nennen? 2lud) ein 3<^Wmort? ein 
Serb? ein Stverb? eine ?)ra»)ofition ? SlUe tiefe 285rter pnt SHete^^ 
teile, nid)t loa^r? 3jl ein ^auptwort ein SReteteil? ^ahtn »ir no* 
anterc 3fleteteilc auper tiefen? 3a, »ir \)ahm im Deutfd^en geftn 
Sleteteile, namlic^ : ten 2lrtifcl, ta^ ic)<^u))ttoort oter @ubjlanti», tax? 
giirttjort oter ?)ronomett, ta« Sigenfd)aftdn>ort oter atje!tit>, ta« 3a^(=^ 
mort, ta« 3eittoort oter Serb, tad Umftant«»ort oter Jltt^erb, ta^ 
Ser^altnidwort oter tie ?)rapofition, tad Sintewort oter tie ^onjnnf^ 
Hon unt tad Sludrufetoort oter tie 3nterie!tion» 

28ie »iele ^ia^^n »on jufammcngefe^ten Serben baben tt>ir? 3wei; 
aUe aufammengefe^ten Serben ftnt ent»et>er trennbar oter untrennbar. 
SJie biltet man untrennbare Serben ? 



ZUSAMMENGESETZTE VEEBEN. It 

SBortcr unb Sluebriirfc- 

b i e ©tirnbe, pL -n, the hour. bad SBinbewort, -ti, pi. -tobtttt, the 
tie ©efu'nbc, pi, -n, the second. conjunction. [tion. 

b e r Bciger, -d, pi. -, the hand (of a b i c 3ntcriefti'on, pi. -en, the interjec- 

clock, watch). [ute-hand. bad SJert^d'ltnidtDort, -cd, j9^. -tofirter, 

b c r ^Winu'tcnjeigcr, -^, pi. -, the min- the preposition. [tion. 

b c r ©cfu'nbcriicigcr, -€, pi. -# the b t c iloniuiftio'n, pi. -cn# the conjunc- 

second-hand. [hand, audgenommeti, adf)., except, 

b cr ©tunbcnjetger, -^tpl. -, the hour-^ au§cr, /w«p. ?^A 62fl5*., except, besides, 

b i e £af(i^e> pL -n, the pocket. bed^albr on that account, therefore, 

bie Xa^d^tmijH, pi. -en, the watch. ^eru'nt, adv., around. 

bie SBanbu^r, pi, -en, the clock. nun» well, well then, now. 

bie 3eit, pi. -en, the time. trennbar, separable, 

ber !Rebeteil, -d, j^. -t, the part of untrennbar, inseparable. 

speech. [interjection, ge'^o'ren, with dat., to belong, 

bad Sludrufewort, -cd, pi. -sorter, the jeigen, to show, point. 

SBancrfuttflCtt- 

14* SCenn citt SSerb mlt einem antcrcn 35}ort ober einer SSorfllbe 
eltt neucd Serb fciltct, nennt man ed tin aujammengefe^tcd Serb, 
15* 3wfaintttengefe^e Serten fitib trcnnbar ober untvennJar* 

16, Untrennbare 55erbcn flnb Serben, mcld^e mit ten SSorfHben 
be, ge, etttti, ettt, tt, t>tt, jet, l^inter, mi^, t>oU ^ufammen:^ 
gcfe^t finb: flepren, to belong. 

17, Untrennbare Cerben baben ben Ion (5tccent) nicbt auf ter 
Sorfllbe. ®ie werben fonjngiert, wie etnfad>e Serben, audgenommen, 
ta§ fie im aroeiten 9)artiaip nid?t tie SJorftlbe ge ne^men. 

( e i e i (^ n e n, to denote. ic^|abe(eiei(^net, I have denoted. 

Writing Exercise. 

1. How often does the second-hand of your watch go around in one 
hour? Sixty times. 2. Why are the hands of your watch called »3eiftcr"V 
' Because they show the time of the day. 3. Does that beautiful gold- 
watch belong to you or to your father? It belongs to me. 4. Is wi^cljcrcr." 
a separable or an inseparable compound verb? It is an inseparable verb 
uid is conjugated li^e a simple verb, except in the past (second) participle. 
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Sif triel Ut^r ifl ed auf S^rer U^r? 3j^ (^ f(ti>n fo fpot? ®f|t 
3^re Ubr ric^tig? ®e^t ftc nicbt »or? tie Ufer gf^t wr, wetin ter 
3eigcr gu fd^nctt ge^t, m(tt tuabr? ®c^t tie Ubr tiacb, »cnn tet 
3etger nid)t fd^ned genug gebt? Okf}t meine Ubr 9or ot»er naAi 
ate ge^t 3brc U^r? »ie »iel Ubr bobrn v2ie auf 3twr U^r? 
3(^ ^be no(b funf ^Hinuten bU neun, unt @ie ^abeit fcbon fitnf 
SRiittttm nad} neun; mejfen Ubr gebt nun ricbtig, lie meine oter tie 
3^rige? ®(aubcn Sie nicfct, tap 3^w U^r t>orge^t? Sie glauben, 
ta^ meine Ubr nad>gebt, nicbt ma^r? ®ebt ter ^ti^cx gu fcJ^neO oter 
}n langfam, ta>enn tie U^r nacbge^t? 3Bo iji tie 9>antubr? 

3fi ed !alt bier ? 3ji ^^ nicbt gu warm ? 9lun, menu e^ gu warm 
ifl, warum macben @ie liidbt tad B^nfler auf? Sweden @ie tie 3:bure 
Jiufmacben, ^err Slicbart? 31^ tie Jbwe auf oter gu? ©arum 
ma(]^en ^ie tie Sbure ju? $aben mir einen Dfen in tern 3int^ 
mer? 31^ S^mw tarin? 9lcin, aber »ir funnen tad geuer an:^ 
macben; tt>tr \^a\>m papier unt ^ol^, nicbt tt>abr? SBarum madben 
mr tad geuer an^. ^^eil ed ^n gu fait ijl. Si>a^ tbun toir, menn 
ed in tem 3i>n*ner ju fait ifl? 3^nten wir ^a^ |)apier an, wenn 
wit tin Seuer anmadben woKen? 3Bir junten tad |)apier mit einem 
etreicbbolg an, nicbt »abr? JComit giinten @ie tad geuer an? 3f^ 
ter Dfen \)Ott Sifen oter t)on ^Jorjetlan? Gd ifl ein eifemer Dfen, 
nicbt »abr? ^n Xeutfcblant bat man oft fcfen »on ^or^eOan. 
"ilWacbt man aucb in 3lmerifa Dfen ^on ^orgellan? SQcirmt ter 
Dfen tad 3i»nmfr fd^nell? ipei^t ein eifemer Dfen tad 3^*"^^^ 
fcbnetter aid ein 3)or3ettanofen ? ^a, aber ter ^or^eUanofen bleibt 
nocb lange »arm, »enn tad %mn and ifl» 

&a^ ifl ein trennbared Serb? ipat tad trennbare Serb gtoei S5e:?' 
flantteile? 3fl ter erfie tiefer Seflantteile aud^ ein Serb? Sleiben 
tie gttei ©eflantteile immer jufammen? ?33ann fJebt ter erfle 8e^ 
ftanttfil am (£nte ted ©a^cd? Stebt ter erflc 35eftantteil in Slebem 
(a^en am Snte? 
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aS5tter uttb ^u6bcud^. 

b e r SBefla'nbteitf -^t pi. -t, the com- mviCLd^tn, to clcNfie, shut. 

ponent part. ^XQtfftn, to gain time, go too fast, 

b a ^ d^tfeiu -4f the iron. na<b^t^tn, to loee time, be slow, 

b c r ^orgctta'iwfifn, -*, pi, -oftn, the bemu eonj,, for. 

porcelain-Btoye. aufr a<to., open; prep,, by. 

bad @trei4)f)ols# -ed^ l»^. -^olserf the oud, ad9., out ; gone oat. 

^dgeiif to heat. [match. }it# adv,, closed, shut. 

X»&mttit to warm. lange, long, a long time ; comp, Idn 
a]tina(^en# to lay up, make (a fire). get, sup, langfi, 

osQ&tbenf to kindle, light. f(i^nett» quick, fast, 

iotfinati^est, to open. langfantf slow. * 

ffaahtti, to believe. etferitf iron, of iron. 

93emerfungen« 

18. Zttnniaxt Uerben jitib Serbeti, mclc^e mit aiitetcn Slcto 
teilen aufammengefe^ finb: 

anfntadirtlf ^ c^«n; von a u f, <7;>«7i, unb m a d| e m to make, 

DOtgeleitf to praJTi ^tm^/ ))on t) o r^ before, in adva/nee, unb g e ^ en, to ^o 

19« Srennbare Serpen l^aim tiefelben Sit^ttngeit; »ie einfa^ Serpen 

id^ m^d^t auf, I open; bu ma(j(fl auf^ er ma(^t auf^ 

iDir naij^eit attf» i^r mad^t auf, |k maiden attf. 

30, 3w ipauptfa^c fle^t t)cr erfle Scflantteil cine^ trennbarcn SScrbd 
am Sntc, »enn man bad Serb in elncr cinfacbcn ^d^etm (bcm 3)rafend 
otcr 3»tpetfcft) gebraudfet: 

Die U^r ge^t lior* The clock goes too fiist. 

Writing Exercise. 

1. Do you open the windows, when the fire in the etoye is out? No, 
we open the windows, when it is too hot in the room. 3. With what do 
you light the fire ? We light it with a match. 8. Do you believe that 
an iron stove heats a room as quickly as one of porcelain ? Yes, it heats 
it more quickly. 4. Where does the first component part of a separable 
verb stand in a principal sentence? The first component part of a separ 
able verb stands at the end, when the verb is in a ^mple tense. 
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l.d(ti(in 9. 

Urn teit ^itl U^r faitgt tie teutfc^e @tuttt)e an? $at bie teutfd^e 
Stunte fd^on angefangen ? jl5nnen @ie bad Xeutf^ gut ou^fptec^en ? 
$aien @ie ble neuen SBdner Differ ^eltion tic^tig audgefprod^en ? 
®))ri(i^t ber Sel^rer bie tieMen 8B5rter immer au^'^ ©prid^t man tic 
teutfci^en ©uci^flaben au«, »ic tic englifcfcen ? ©d^reitt ler Setter 
bie neuen Sorter einer 2eftion an bie Safel? 'Sdbreibt er auij 
ganje ©a^e an bie Jafel ? ©djreiben bie ©d^iiler bie @d^e ai, »eld)c 
ter Se^rer an bie Jafel gefcj^rieben ftat? 4)^tcn Die ©MIer aflc 
©d^c, meldje an ber Safel jte^en, atgefc^rieben ? ffierben ©ie bie 
lafel afcwifd^en, menu bie ©d)iiler bie ©d^e abgefdjrieben l^aben? 

3ft bie beutfd^e ©tunbc bie erfte ©tunbe, weldje ©ie bed 9Rorgen« 
l^aben? SBeld^e ©tunbe i^abtn ©ie »or ber beutfci^en? ^ahm @ic 
frangbpfd) gelernt? 3fl t>t^ franabflfd^c ©pracibe leidfet au lemen? 
itbnnen ©ie bie franjbfifdjen SJbrter rici^tig audfpred^en? 3Bad ift 
([i^ttjerer gu lernen, beutfd) ober franabftfd)? ©prid^t man l^eut^utage 
frangoftfdb? 3Bo fprid^t man ed? 3n granfreid^ fpridbt man fran^: 
gbpfdj; nid^t »a^r? ©predfeen bie grattgofen fran^bflfcfi? 

Um »ie ijifl U^r '^aben ©ie lateinifcb? §aben ©ie nod^ nic^t 
angefangen, tateinifd^ ju lemen? ©predljen ©ie lateinifd^ in ter 
lateinifd^cn ©tunbe? ©precl^en ©ie tie Sucfoftaben im fiateinifdjcn 
and, tt)ie im Snglifd^en, ober fpredl)cn ©te fte aud, tt?ic man fie in 
Suropa audfprid^t? SCann werDen ©ie tad ®riedl)ifd^e anfangen? 
3ft bad ©riedbifdbe fo fd^wer, »ie bad Sateinifd^e? ©pridljt man tad 
®riedbif(^e feeutjutage? 9Wan fpridbt nic^t me^r bie altgriedbifd?e 
©pradfee, nid^t toa^r? Seld^e ©prad^e fpridljt man l^eutgutage in 
®ried^enlanb ? ©prid^t man aud^ lateinifcl^ l^eutjutage? SCeldbe ©prad^e 
lemen ©ie lieber, kteinifdt) ober griedbtfdi^? 

2Bad fiir ein Serb x]t „aud|pred^en" ? 3f^ ^^ wtdbt ein aufammen^; 
gefe^ed Serb? 3f^ c^ ^i« trennbared ober tin untrennbared Serb? 
ipabcn trennbare Serben tie Sorfttbe ge im 3»eiten ^^artijip? SBo 
fte^t tie SJorftibe ge im gweiten ^Jartijip ber trmnbaren Serben? 
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aS6rtet unb 3Iugbnufe. 

b t e ^tunbtf pi, -n^ the recitation nici^t mt^t, no longer, 

hour, recitation. ^eutjutage, nowadays, 

b i e @pra(^e, pi, -n, the language. ai>»>if($ett» to wipe o£f, wipe, 

b t e Seftto^Hf p^. -cn« the lesson. anfangen» to begin, commence ; ^d 

<Suro'pa, -d, Europe. par*.; angefangcn; jpre*. ind.: bu 

Oric^enlanb, -d, Greece. fangj! an, cr fangt aiu 

f^ranhcid^, -d, France. fprcci^ctt, to speak ; 2d part,: gefproi^en; 
fc e r granjo f«r -«» 1>^. -n» the French- pres, ind.: bu fpri(i^^ er fprl^t* 

man. audfpre^tn, to pronounce; 2d part,: 

latei'nifd^, Latin. au^gefproAen; prea, ind.: bu fprui^fl 

grie^tfc^r Greek. au^, er fprid^t aud. 

attgricd^lfd^, Old Greek. ffirel^m, to write; 2d part.: gefd^rte^cn. 

kiH^U easy, light. abfd^rciben, to copy; ;^(2 part.: a^ge^ 

jii^t»er, difficult, heavy. fd^rtel&en. . 

93tiuttfuttgctt* 

21. Jrcnnbare Serben nc^men im ameiteti 3)arti3{}) tic 8or^ 
filbe ge an, aber tiefe Sorfilbe (Ic^t gwifci^eti ten trctinbarm Seflann^ 
teilen: 

a b » t f (^ e n, to wipe off. 2 1 e d 9) a r t. a b g e to i f (j( t* 

a u ^ fp r e (i^ e n» to pronounce. 2ted ^axU audgefproi^en. 

an fang em to commence. 2ttd ^art. angefangen* 

abfd^reiben, tocopy. 2tt9 ^art. abgef(^rieben. 

Writing Exercise. 

1, What recitation do you have at ten o'clock? At ten o'clock we 
have German. 2. Can you pronounce German as well as English? No, 
we can not pronounce it as correctly as English 8. Do you copy Ger- 
man sentences? Tes, the teacher writes them on the blackboard, and 
we copy them. 4. What recitation begins after the German ? We have 
Latin at eleven o'clock. 5. Do you speak Latin in (the) school? No, 
people (Part I, p. 67) do not speak Latin nowadays. 6 Do you like to 
study Latin ? I do not like it as well (learn it as willingly) as German. 
7. WTiere is Greek spoken (Part. I, p. 67) nowadays ? In Greece. 8. Have 
you commenced it? No, I have not yet commenced it. 9. What language 
is spoken (Part I, p. 67) in France ? In France people speak French, 
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l.d(tuin 10. 

@ )i r e ^ ft b u tt g . 

SCad jiuticren tic ©Afiler in ber SAuIe? ©htbiereii ®ie fr 
(Spradjeti orcr nur Dad Snglifc^c? @htt)iert man in ticfer ®4ule 
nur tic ncucjrcn ©pradjcn otcr and) tad Satcinifdjc unt ®ric(i^ifc^e ? 
3ft tad SatcinifAc cine »on ten ncucren ©prac^cn, otcr ijl cd cine 
altc Sprad^e? SBcIc^cd |lnt tic ncucren ©pradben, tic man l^ier 
jhiticrt? SBcld^cd Tmt tic altcn @prad?cn, tic ®ic ftutiercn? 3Bie 
»icle fremte ©prad^cn fann man in ticfer 34u(e lerncn? SBcId^e 
©pradben fint Icictter gu lerncn, tie alten otcr tie ncucren? 3ft ^^ 
fdj»er, frangofifdj lefen gu lerncn? 3ft ^^ fc^werer, cine ©prad^c 
fprcd^en ju lerncn, aid fic (efen gu lerncn? ,^ann man tcutfdfe gitt 
lerncn, o^nc ed gu fpredben? ^ann man tie ncucren ©prad^en gut 
lerncn, o^nc fte gu fprcdijen? ©tutiert man tic altcn ©prad^en, o^nt 
jlc gu fpred^en? 

©tutieren ©ie au^cr ten ©pradljen nod^ antcre ©cgenftante in tcr 
©d[)ule? Urn »id U^r ^aUn ©ic ©cograp^ie? ipaBcn ©ic fd^on 
tie (^co0rap:^ic »on 'Ecutfdjlant gc^tt? 2Bad ftutiercn ©ie licbcr, 
©cograp^ic otcr ®cfd^idl^te? ^aben ©ie tic Oefdbidijtc oon Slmcrifa 
ftutlert? 2emen ©ie old audtocntig, toenn ©ie ©efd^id^tc ftutiercn? 
^bnnen ©ic ©cfd^id^te ftutiercn, o^ne audwentig ju lerncn ? ©tutieren 
©ic gem tie 3Kat^emaaf ? Scrnen ©Ie 3^re 2lufgaben in ter SRat^e^ 
matif audwentig? ©tutieren ©ie auij cnglifdijc ®rammatif ? Scmeti 
©ic tic aicgcln in ter ©rammatif audttjcntig?. ©tutieren ©ic Me 
©rammati!, um ridfetig fpredfeen unt fdi^reiien gu lerncn? ©int tie 
Slcgeln fd[)»er audtoentig gu lerncn? ©ArciBcn ©ie tie ©ii^c aud 
36rer Orammatif ab ? ©d^rciben ©ie fte in cin ©cferci^^eft ? Sragcn 
©ic aud^ tic Stcgcln in 3^r ©d^rcifc^eft cin? 

K^ann fteW tic 3)rapo(ltion „gu" oor cinem 3nftnitio? SBenn ter 
3nfinitio oon cinem ipaupt»ort, cinem 3lt{c!tio oter dner 5>r&pofttioti 
ab^angt. 3Celdbe ?)rapofttionen regieren ten 3nftnitio? ©int tie 
3)raporttionen „anftatt/' „o^nc" unt „um" tie clngigen, »e% ten 
Snpnitio regieren? 
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ber ®egenflanb, -ed, pi, -fUlnbe, the alt, ancient. 

branch of studj. neucrc ©prac^en, modem languages. 

bi€ ©cograp^te', the gec^graphj. franb, foreign, 

b ie ®ef(^'d>tc, pi. -n, the history. etnjigr aeff,, only, 

b i e ^at^tmatiif the mathematics. au^wenbig, outside, 

b i e ®tamimi'ti^ p^. -en# the grammar, audtvenbtg lernem to learn by heart. 

b ie fftt^tlt pi, -n, the rule. ctntrageni to enter, to write. 

b i e Slufgabf, pi. ~n, the task, problem, tcrfle'^en, to understand, comprehend 

b a « ©c^rclb^efr, -«, p^. -e, the copy- fhibic'rcn, to study. 

9lme'Ti!a# -4, America. [book. al>]^^n«ien, to depend. 

SSemerfuttflett* 

22. SBentt ein StrB im 3nfiniti)) t>ott einem ^auptmort, einem Slrjeftio 
]>ter einer |)rd))ofltion aht^an^t, ^ebraud^t man ed immer mit ,,}u'' : 

X)a^ jDeutfG^ t(l lei((t jii Urnen. German is easy to learn. 
Xnflatt )tt ar^eitcn. Instead of working. 

23. Die einaigen |)raj)ofttionen, wetd^e ein Serb im 3nftniti\) 
regieren Knnen, fint : anfhitt, instead of, o^nt, without, nnb fittt, 
in order to : 

iSr fhtbtert ^rammatifi u m rt^tig fpred^en He studies grammar, in order to 
iU lemen* learn to speak correctly. 

Writing Exercise. 

1. Have you learned the rules of your English grammar by heart? I 
have learned some by heart, but not all. 2. Is it easy to learn rules by 
heart? No, it is very difficult for me. 3. Do you also learn your pro- 
blems in (the) mathematics by heart ? No, we study our mathematics, 
but we do not learn it by heart. 4. Do yon copy the problems in your 
copy book? Yes, we write all our problems in our copy-books. 5. What 
other bniBches do you study ? We study the ancient languages. 6. Do 
you also study modem languages ? Yes, we study German. 7. We learn 
all the German rules by heart, in order to learn to speak correctly. 8. Do 
we always use the preposition wjit" before an infinitive ? We always use 
H. when the infinitive depends on a preposition, an adjective or a noun. 



M 2WEITER TElL. 

4. 

l^efition 11* 

® tire^ftbung. 

®e|t ber ilnafee in tic ©c^ule, urn et»ad gu lemeti ? ©>)idt er, 
»enn tie ©djule aud ifl? ©plelt er auf tcr ©tra§e oter in tct 
@d>ule? ®antt flel^t er in tic @4ule? ffiie lange Hcibt er in tct 
©d^ulc? 3fl er immer flei^ig unt aufmcrffam? ®er le^rt il?n? 
®e^t tcr Scorer in tic Sd^ulc, urn gu lernen otcr urn gu le^ren? 
^ann ter ©d^iilcr »icl lernen, mnn er nicbt aufmerft? SBanim 
merft er nidjt auf? 3fl er ^aufig unaufmerffam ? Unaufmerffam ijl 
ta« ©egenteil t)on aufmcrffam, nicbt »a^r ? 2Dad ifl ta« ®egentcit »on 
flcigig? 3|1 tiefer gunge flei^ig? ,,3unge" i|t ein antere« ffiort 
fur „.^na6e", nicbt wa^r? 3jl „3unge" tad ®egenteit tton „ftnabc"? 
Sd ^at tiefelbe Setcutung, nicbt wa^r? 3f^ cd fcbwer, tic Sflegdn 
ter ®rammati! ^ergufagen? 31^ 3^t'c teutfcbe Scftion ebenfo fcfcwer 
»ic tie frangbflfdje ? @prid>t tcr Scorer tic neuen ©ftrter ter geftioir 
3inen »or? ©prccben tic ^6>\xUx tern Sebrer tic neuen Sffibrtet 
nac^? ®)>recijcn tic ©cbii(cr tern Scorer laut nac^? SCarum fprid^ 
ter Scorer tic neuen ©brter »or? .^ijnncn tic ©cbulcr tie %n^ 
fpracbe beffer lernen, wcnn ter Sebrer ibnen tic neuen SCbrtcr »or^ 
fprid)t? 3fl ed fci)»cr, tic tcutfcben SBcrter audgufpre^en ? SJertctt 
tie (Scil)uler morgen cine Icici^tcrc Seftion baben, aU beute ? SBa« fitr 
cine Scftion werten fie iibcrmorgen baben? fficrten tie Scftionen 
immer f*»erer? aRcrfen tie ©d^uler bcffcr auf, »enn tie geftionen 
fd^»er iDcrten? gernen ade ©ci^iilcr tie neuen ffi5rtcr audwentig? 
?Ba« fiir ©d^iiler lernen ctnjad, unt m^ fiir (Sdjitler lernen nid^tiS? 

Siltcn trcnnbarc SScrbcn i^r gwcitciS ^artigi^, »ic cinfadjc SSerben? 
«»c^mcn fie tic JJorfilbc „ge" im gmeiten ^artigip an^ 20o fle^t tie 
Sorfllbc „gc" bei trennbarcn SJcrben? 2Bo»on ^angt tcr 3nftniti» at 
in tern ©a^cj ^l^ic SeWon ijl leicbt gu lernen"? ®arum flc^t tic 
^rapofltion „gu" in tcm @a^e »or tem 3nfiniti»? ©tc^t tie ^va^ 
>)ojltion „gu" bei trennbarcn Scrben »or tcm erjlcn Sejlanttcil? 
©te^t (ic ni(bt immer g»ifdjen ten g»ei ©eftantteilen ? SBo fte^t fie 
(ei imtrennbaren Serben? 
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aB6rtcc uttb 2Iu6briirfe- 

ber 3tt«9e# -n, pi. -n, the boy. imnter f4)»crcT, more and more diffi- 

ba^ ®C0entclI, -^, /?^. -e, theopposite, cult; immer toith a comp., more 

contrary. and more. 

bic 33cbcit'tung, pi. -en, tlie meaning, aufmcrffant, attentive. 

signification. unaufiR^rffamf inattentive, 

bic Slu^fpracl^c, the pronunciation. fpiclen* to play, 

auf ber @trape, in the street. le^ren, to teach, 

in ber Sd^ule* in school, at school. anne^meti^ to take, accept, 

in bie <B^nU, to school. aufnterfem to pay attention. 

ettoa^r something, anything ; some- ^erfagem to recite. 

what. i9crfpre(i^en# mth dat., to speak before ; 

ntdbt^, nothing, not anything. .?dpart.: *orgefpro(^en; pres. ind.: 

mXt loud, aloud. fpric^tl tjcr, fprid^t »or. 

norgen^ to-morrow. nai^fpred^en^ with dot., to speak after, 

libermorgen, day after to-morrow. repeat after ; M part, and pres, 

^ufig, frequently. ind,j see ^jorfprec^en. 

SBeincrfuttgm* 

24. SBcnn xa<iXi cln trettrtiare^ Serb im 3nftnitte mit ,,3u" gebraud^, 
jleW etc 3)ra))ojttlon ^ju" jwifdjen ten trennbaren 33eflanttetten : 

Diefed $Bort ifl S^xotx audjufpreci^en. This word is difficult to pronounce. 
O^ne aufjumerfenf fann man nici^t Without paying attention , one can- 
i»iel lemem not learn much. 

Writing Exercise. 

1. Does that boy pay attention ? He is learning the words of his new 
lesson by heart. 2. Do you like to learn new words by heart ? No, I do 
not like to learn anything (learn nothing willingly) by heart. 3. Do the 
scholars repeat the new sentences and words after the teacher, in order 
to learn the pronunciation ? Yes, they can pronounce the new words 
much more correctly, when the teacher speaks them before them. 4. Do 
yon understand the meaning of all the words that the teacher pro- 
nounces ? Yes, when I pay attention, I understand every sentence. 5. Is 
every boy attentive ? No, we are not always attentive ; we are frequently 
inattentive. 6. Where does the preposition mlVL" stand, when we use it with 
a separable verb? It always stands between the two component parts. 
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Hefetion 12- 

3Bir f^ahn in ten toorigcn 3tuntcn tton tcr ©Anle gefrto^en, ni*l 
»a^r? ®ottctt »ir beute »ieter tavon |>red^fn? ©oHen xoiv tt>ie^ 
tcr^olctt, »ad jrir gejlern gefagt ^abcn ? SJictcr^olen ®ic ictcn Sag, 
»a« @ie ten vorigen Sag gelemt ^a6en? Sjl ,,»ie^erl)olfn" ein ju^? 
fammengefc^ed Serb? SJo bat cd ten Son? 3fl ed ein trennbare^ 
Serb? 3Bamm nicbt? ffio fi^e idj? ©eben 6ie mi(i^ jeten Sag? 
SJerten ®ie mid? morgen wiererfe^en? ©e^en @ie mid? ^eute wieber? 
3jl „»ieterfe^en" ein gufammcngefe^ed Serb? 3ft e^ ein trennbared 
2?crb? 2Co bat ed ten Jon? 3l^ ter Jon timi trennbaren 8erb^ 
»erfd?ieten ijon tern Jon eine^ untrennbaren ? ^onnen @ie ein trenn^^ 
bare^ Serb »on einem nntrennbaren nnterfci^eiten ? ^ahtn ©ie tic 
»origc Seftion ^eute joieterbolt? .^aben ©ie and tern Snglifd^en fibers 
fe^t? (iberfe^n Sie jeten Jag auv5 tern Snglifci^en? ^aben @ie tic 
teutfd)e ®))rad)e gem? 2Ber frric^t tic teutfd)c ©^rad^e? ©(jred^en 
tie iinglSnter tie englifd^e oter tie tentf^e ^Bpraiit ? ®cld>e ©pra^e 
fpredjen ©ie gc»o^nli(i^? ©int ©ie ein Snglanter? 31^ ^^nr 
SC^eeler ein Snglanter oter ein Slmerifaner? 3!^ Sraulein SRarie 
ein Snglanter oter ein Slmerifaner? ©ie ifl meter ein Snglinter, 
nodj ein Slmerifaner; fie ijl eine Slmerifanerin, nic^t loa^r? Rann 
ein grautein ein Snglanter feln ? ^'lein, ein Snglinter ift tin 9Rann ; 
ein graulein fann eine Snglanterin fein, aber nidjt ein Snglanter, 
,^onnen tie Slmerifaner leidjt teutfc^ lernen? ©preAen fie tie tent^^ 
fdjen SCbrter gut au^? ^aUn tie Slmerifanerinnen and) eine gute 
SluefpraAf? 5Bcld>e ©pradje fpred^en ©ie lieber, tie englifdje oter 
tie teutfde? S:>eld>e fpredjen ©ie beffer au«? Uberfe^en ©ie and 
tem Snglifdjcn? Uberfe^cu ©ie aucfe oft au« tem XeutfAen? 28er 
iiberfe^t am beften? ©ollen »ir nod^ tinmal toieter^olen, »ad toir 
^eute gelemt ^aben? ®iebt ed SSerben, totl&ft trennbar un^ auif 
untrennbar fein fonncn? SBeld^ed jtnt tie SB&rter, mit tenen tiefe 
Serben aufammengefe^t flnt? SBann fint fie trennbar unt »ann un^ 
trennbar? SBo ^aUn f!e ten Slccent, vmn fit nntrennbar flnt? 
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Wibtttt unb 3lu6bnuee« 

b e r Ifmertfa'tter, -4, pi, -, the Amer- weber . . . wd^, neither . . . nor. 

ican. [ican (iady). toieber^ adv,, again, 

b i c ICmcrifa'neritt, pi, -nen, the Amer- sorig, former, last, 

b c r (Snglanber, -^, pi, -, the English- . gent ^ben# (w conjugated like a iepar- 

man. [lady. able verb), to like, 

b I e (gngldnberitt, pi, -nen, the English fotten, shall, ought ; pres. ind. : id^ fofl, 

bad grditlein, -^, pi. -, the young bu fottjl, er fott, »ir fotten ic. 

SRari'e, -n«, Mary. [lady, unterfd^ei'ben, to distinguish ; Sdpart, : 

b i e SCufgabe, pi, -n, the exercise. unterfd^ie'ben. 

ba9on# of it, of them ; from it, from miebcr^o'len, to repeat, review, 

iebctt %a^, every day. [them, wieberfe^en, to see again; M part: 

ben oorigen 3^ag, the day before. wiebergefe^en; pres. ind.: fie^j! wicber, 

np^ eimna'lf once more. uberfe'^enr to translate, [fie^t n>ieber. 

93dn(tfutigciu 

25. SerBen, t^ie mit butd^, fiber, unttt, um, toibtt, toitbtt 

lufammengefc^t finb, fbnncn trcnnbar oDer untrennbar fein. 

26. Diefe Serben f!nt> trcnnbar, »enn ber Zen (2lccent) auf bem 
crjlcn Seflanbtcil Itegt. @ic flnt> untrennbar, wcnn ter Jon auf 
bem 3»citett SScftanbtcil Ilcgt:* 

3d^ ^U bie Seftion tnitlitt^o'lU I have reviewed the lesson. 

34 ^be meinen Breunb tllif]Derge{el)en. I have seen again my friend. 

Writing Exercise. 

1. Do yon like to translate the exercises ? No, I like the conversation, 
but I do not like to translate. 2. How is Mary's pronunciation of the 
German language ? She pronounces very correctly. 3. Do you review 
every lesson that you have studied ? Yes, we review every day. 4. Can 
you repeat what the teacher has said ? I can not repeat every word, but 
I can understand him very well. 5. What do you prefer to do, to translate 
from English into German or from German into English ? I can trans- 
late better from German into English. 6. Can you distinguish a sepa- 
rable from an inseparable verb ? Yes, an Inseparable verb has the accent 
on the second component part, and a separable one has it on the prefix. 



• The accent can only be acqaired by beginners from „2l>5rter unb ?(u8bril(fc" or a 
vocabulary, and thiough careftil pronunciation in reading and converBatlof. 
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l.d(tion 13. 

®tirc$ 1*1 bung* 

3fl blefed citt ^c^ul^aud oter ein SEobn^aud? fflofjnfit ®ie iti 
tern @c^ul&au« oter in tern SJo^n^aue 'i ®e^en @ie in ta^ SBo^n^ 
^au^, »cnn tie ®d)ule aud ift ? 3l^o^in ge^cn ©ie, »enn tie Scbule 
aud ijl? SJarum fagt man: „JBo^in ge^en ®ie?" urit> nidjtt „5*C^o 
ge^en ©ie"? „SCo" fann man nid)t gebrancifeen, »enn tad 3?erb 
eine Semegung nad^ einem ^la^e bejeidjnet. Segeidjnet „ge^en" eine 
Se»cgung nad^ einem 5^(afee, oter 6ejei4nct e^ 9^u^e ? ^ann man ta^ 
Sort „»o" gebraud^en, n)enn tad Serb eine Seaegung nadb einem 
3)la^e audtriicft? Xriicft „fle^en" eine 23e»egnng and? ©oU icb 
fagen: „»o flefet er'^? oter „tt)o^in pe()t er"? SCarum foUen »ir in 
tern ©a^e „n)o" gebrauc^en, unt ni(^t „»o^in"? 

SBad i|l in tern ©c^ulaimmer? ©int Sifc^e unt ©tiil^te tarin- 
SBad fiir 9Robel ftnt tarin? 31^ ^w* ein ©ofa in tern <B^ul^im:^ 
mer? 3jl tad ©djul^immer mobliert? SBirt ein ©djul^immer fo 
gut mbbliert, njie ein ®o^n3immer? ffielc^ed ^immtx im ffio^n^ 
l^aud ttjirt geiDo^nlid) am beften mobliert? Sad fiir 9Kobel l^at ma« 
gewo^nlid) im Sefucbjimmer? 3ft ter S3oten ted 3intmerd t>on ipolj"^ 
3ft er ijon partem oter ijon toeidjem §oIa gemac^t worten? ©tellt man 
tie 3)?5bet auf ten Soten, oter »irt ter Soten mit einem Seppicfe bes: 
tedt? ©te^en tie Wohd auf tem Jeppici^? ^nti tie beften 5R5beI in 
tem So^naimmer oter in tem Sefud^gimmer? 3fi ^^^ ©efud^jimmer 
tad befte 3immer? 3ft ^^ W^n mobliert? ©int tie Sante »ei§ 
oter taj>eaiert? ^a^ fiir garben ^aben tie Sapeten, mit tenen tie 
Sante tape^iert ttjorten ftnt? ^am ift 3'^r ^aud tapejiert toorten? 
ffiirt tad Sefucbjimmcr neu tape^iert loerten? ^a^ ^angt an ter 
Sant in tem Sefucfosimmer ? ^abtn ©ie tie Silter an tie Sant 
gel^Sngt? Serten afle Silter an tie Sant ge^angt? Segt man 
nid^t l^Suftg fleine Silter auf ten 3:ifd^ ? 

Sie biltet man tad ?)af|lo im I^eutfcben? Seized ift tad ^ulfd^ 
t)erb ted $affl»d im gnglifdjcn? 5timmt „merten" tie SSorfilbe „ge" 
im ^weiten 9>artiaip, toenn ed aid $iilfd»erb ted 3)a(fl»d gebraud^t »ir^ 1 
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SS6tter unb 2ludbtud^. 

b e T Robert, -«, p^. Soben, the floor. bad ®ofa, -«, p^. -«, the aofa. 

b e r ^la^r -e«, p/. gJla^c, the place. b e r Seppid^, -€, pi, -t, the carpet. 

bic 2Jc»c'9unc<, p^. -en, the motion, bic Sape'tc, p^. -n, the waU-paper 
b i e 9iul^c, the rest, [movement. tapestry. 

bad SBo^n^au^, -^aufed, pi. -^aufcr, naci^, prep, with dot., towards. 

the dwelling-house, residence. ^ngen, to hang, suspend. 

b a «J Scfu'd)iimmer, -^,pl. -, the parlor, mablie'rctt, to furnish. 

bad SBUb, -cd, p^. -cr, the picture. tapejic'rcn, to paper. 

bad SKobel, -d, p^. -, the piece of audbrfitf en, to express. 

furniture, the furniture. Ubt'dtn, to cover. 

Semerfuttgen. 

27. Die pniilt>c ^otm bed Scrbd wtrt burd^ bad i)ulfd»erf 
„toetbeti" ml tad a»eite 3)artlaip ted ^auphjerbd gebllret 

3)fafend bed 3nbifati»d» 9)crfcft bed 3nbifati»d. 

u^ »erbe gefft^rt, I am led td^ bin gefii^rt »orben, I have been led 

bu »irfl gefu^rt, thou art led ^u bijl gefu^rt »orben k., k» 

(r tt}trb defu(^rt, he is led 

tt)ir »erben gefiibrt, we are led (Erjled ^uturum bed 3nbtfati»d. 

i^r werbet gefu^rt, you are led id^ werbe gefiibrt werben, I shall be led 

lie werben gcfii|>rt, they are led bu »irfl gefiibrt merben Jc, k. 

28. T;ad 3»eite 3)artt3i)) \)Ott „»erben" ijl „0e»ort>cn." 5lber 
aid $ulfdt)er6 bed 3)afft»d nimmt ed bie ?5orfI(be ge nidjt an: 

^ad dimmer if! m ii b I i e r t tootbtn. The room has been furnished. 

Writing Exercise. 

1. Which is the best furnished room in your dwelling-house ? The 
parlor is better furnished than the other rooms. 2. Has your sitting, 
room been papered ? No, our dining-room has been papered ; the sitting- 
room will be papered to-morrow. 3. You have a new carpet in your 
parlor, have you not ? Yes, we have laid a new carpet, and have papered 
the walls in the parlor. 4. Is the passive formed in German by the same 
auxiliary as in English? No, in English the auxiliary "to be" ia used 
but in German wWerben, to become." 
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®el}en @ie t>pii ^ier nad) ^aufe? @int @ie am SlBettb in to 
v^c^ule oter gu^x^ufe? SBcrten ©ic moreen »let)er ^ier^er fommm? 
SCo^er fommen @lc, »cnn v^ie in tie ©c^ule ge^en? ®c^cn @ie in 
tad Scbul^aud ^tnein, oter bleiben 3ie auf ter 2:te)>))e ))or ter X^itre? 
fommen @ie aud tern ipaufe ^eraud, toenit ©ie auf tie @tra^e ge^en ? 
3fl 3^t Sdjulaimmer im erjlen ©todteerfe, oter ge^m ®ie bie Srej)>)e 
^inauf? ®e^cn ®ie tie Sre)>)>e ^iituntcr, tomn @ic au« tern @^ttU 
^aud ^inaudgebeu? fommen tie Schiller, welcbe im (Stodmerfe u6er 
un« fittt, jtt und ^erab? 5Bo^in ge^en ©ic, xotnn ©ie »on l^ier meg 
ge^en? ®e^en ©ie aUe ^eim (otier nac!^ ^aufc)? SBol^in toerben 
©ic ^eutc aknt gebeti? ffiertcn ©ie in tad iKongert ge^en, grau^ 
kin 8uife? SBerten ©ie audj l^inge^en, grdulein Sert^a? 3Certen 
©ie morgen friib urn neun U6r in tie ©d?ulc fommen? SBerten 
©ie auci^ ber fommen, ^cintld^? 

SBarum gebrauci^t man „W' in tcm ©a^e? Driicit „^cr" Me 
Sli^tung and, in welc^er 4)cinri(^ fommt? Sr fommt gu und, nxAjt 
wa^r? Son (einem ^aufe gu und ifl tie 9tid^tung, in meld^er 
er fommt, ni&t toaf^xi Sriidt tad Serb fommen eine Semegung 
and? Scjeid^net ed eine Seweguug gegen tic 3)erfon, wetc^e |>rici^t? 
SBelcbed 3lt»erb gebrauc^t man, nm eine Sewegung gegen tie |)erfon, 
weidje )>ricbt, audgutriicfen 'i SJenn tie ©tunte aud ifl, geben ©ie ani 
tem ©d^ul^aud binaud, nidjt »a^r? SSarum fage idj nidjt: „©ie 
ge^en aud tem ©dsulbaud ^eraud"? Zxixdt tad Serb „ge^en" cine 
Sewegung an^'^ 3?e3eid5net ed eine SBcmegung gegen tie |)crfott, 
we((jbe fpricbt, oter »on tcr ^^erfon »eg'^ SBelAed aitt)erb gc6ratt*t 
man, »enn tad Serb eine 9?e»egung »on ter ?)erfott, loeWe frri^t, 
audtriicft? ^ann man „^er" oter „bin" mit Serben gebraud^cn, ttjctd^e 
fcine Semcgung audtriicfen? ®iebt cd Serben, »e(4e eine ^antlung 
be5(eicbnen? ®icbt ed aucb Serben, melie eine ^antlung unt eine^Pe^: 
megung audtriicfen? ^ann man fagen : „3c^ f^^Ue ten ©tu^l bier^ 
bcrj" „©ie babcn tad Suc^ tort^in gelcgt?" 
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aS5rtct uttb ^ludt^ufe. 



b i e ffti^tm^f pi. -em the direction. 

bie ^anblungf pi, -tn, the action. 

bad ^onje'rt, -ti, pi, -e, the concert. 

von gtt i>aufe» from home. 

gegnw jwcp. mth ace., towards. 

^etm» (u?i)., home. 

I^ute obenbf this evening. 

morgen frfil^, to-morrow morning. 

toegf adv., away. 

^ery hither, here. 

t^in, thither, there. 

I^a'bf down, down hither. 



(erau'd, out, out hither. 

^ier^er, here, hither. 

tt)o^e'r, wherefrom, whence. 

^inau'f, up, up thither. 

^inun'tcr, down, down thither. 

^tnau'd, ont, out thither. 

t^inei'n/ in, in thither. [plac 

bort^in* there, yonder, to yondei 

fommrttf to come ; 2d part.: gefommen; 

aux, fein. 
fortWrcitcn, to proceed, progress ; M 

part.: fortgefci^rtttettj aux. fcin. 



SSnncrfuttflett* 

29. Die 2lt)»erMen „]^et" mxi „]^iii" xottttn im Deutf^cn gebraud)t, 
urn t)ic SRid^tung gu beacl^tien, In welder ttc ipanolung ted Serbi 
fortjl^reilet. 

30. S^tt bejeidjnet tic 3fli(^tung gegen tie 5^erfott, meldje fprldbt; 

© ie f m m c n jebcn J^ag ^ i e r 1^ e r* You come here (hither) every day. 

31. S^in fcejeid^net tie SHidJtung »on ter 5>er(on, n?eld?e fpridjt: 

®tr 8 c J c n iebcn Xag b o r 1 1} i tt. We go there (to yonder place) every 

day. 
SB 1 1 It ^ben ®te bad ^ilb 9 e l^ a n g t ? Where did you hang the picture ? 

Writing Exercise. 

1, Shall we go up to the scholars that are in the second story, or will 
they come down to us ? They will come down for the German recitation. 
3. Where do you come from, and where are you going? I come from the 
concert and am going home. 8. Do you come here to the German recita- 
tion every day at eight o'clock? No, we have mathematics at eight 
o'clock and German at eleven. 4. How long do you remain in school in 
the afternoon? We have only two recitations in the afternoon, namely 
English grammar and history. 5. Does w^er* denote the direction towartl 
the person or from the person that speaks ? It denotes the direction 
toward the person that speaks ; »|iin" expresses the other direction. 
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l^efction 15. 

®pte^ubuttg» 

SBeld^ed ifl ta€ kfle ^immtx im ^aufe? 3Ran nennt ttefed 3^^ 
mcr ou^ tad Smpfangdjimmer oter mit tinem franjbftfci^ett SSott, ten 
®alon. SJelcfeed 3*>nwcr ijl ter Salon? 3Bie nennt man ttefe^ 
3immer auc^? Smpfangt man in tern Smpfangdgimmer? Smpfdngt 
man ®afle in tern Smpfangdjimmer ? SBen empfdngt man in tern 
'^alon? (Smpfanflen ®ie intuit Slbent? @int tic SSBantc in tern 
^mpfang^^immer tapejiert, oter fint fie gemalt? 3fi tie I^ecfe au6i 
tapejiert, oter ift fte geweipt? 3fi tic £;ccfc glatt oter mit ©tucfatur 
»crjicrt? ^dngt etwad »on ter Xecfe l^crab? ta^ ijl ter ^ron^ 
leudjter, nidjt wa^r? ^dngt ter ^ronleuc^ter »on ter SKitte ter 
I)ec!e ^erab? 3jl er »on iHRetaU? 2Cad ijl an ter SBant te« Salons? 
3jl ein Samin in tem ^immtx^ 2Cad ijl auf tem ^aminftm^? 
Ste^t eine U^r auf tem ^aminfimd? @int au^ SSafen tarauf? 
Sint Slumen in ten SSafen? ^aben ®lc gem SSIumen in tem 
3immer? $dngt ein Spiegel iiber tem ^aminjlmd? SBad ijl in 
ter SWitte te« ^immtvi ? Ste^t eine iampt auf tem Sifdbe ? Siegen 
Siidjer tarauf? ©int tie ©tii^le in tem Sm))fang«iimmer ge})oljlert? 
$at man ©ejfel unt ©djaufeJjlii^le in tem 3i>umer ? ©int tie ©ejfel 
gepclftert? ©int auc!^ tie ©d^aufeljlitble gepolftert? SBad fle^t an 
ter JCant'^ 3jl ed tin ^lamer? ©))ielen ©ie Clavier? ^le^men 
©ie ^la^ierjlunten ? tihn ©ie jeten Sag? 3Cie »iele ©tunten 
iiben ©ie jeten Sag? SBie »iele itlatjierjlunten ne^men ©Ie iete 
SBoc^c? ©|)ielen ©ie gern Clavier? i>aUn ©ie ^eute fcbon geiibt? 
©int Sor^dnge »or tem genfter? 2)Jan nennt tie SSor^dnge and^ 
®artinen» SBo ^dngen tie Oarttnen? SBie nennt man tie Oarttnen 
auci^? SCarum ^dngt man ©arttnen »or tad genjler? ©oUen Me 
®artinen tad genjler i^er^iiden? SBad foKen tie ©artinen tl)un? 

SBetd^e 3^ttform im I^eutfcifeen entfpri(i^t tem englifdjen 5)rdfend? ®e^ 
brauci^t man tad ?)rdfend im X)eutfdjen, wie im Snglifc^en ? ®ebrau*t 
man ed nidbt an6:j mand^mal anjlatt ted erften guturumd? ^njlatt 
weld)er ^dt^oxm lann man tad 5^rdfend im X)eutfd)ett gebraudjen? 
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f&btttt unb 3Ui$bnu(t 

ttx Stmx% -t^t pi. ^, the chimney, bad dvXpWH^i^^vxtx, -d, pi. -» the 

fire-place. drawing-room, 

bad 5eamt'nf!md, -fimfed, pi. -ftetfei ber ®af}, -ed, |>2. ®ajle, the guest. 

the mantel -piece. bad StlMxt'Xt -df pi. -€> the piano. 

ber ©picgcl, -dr i?^. -r the mirror, bic ^la»ic'r|hmbc, pi. -n, the piano 

looking-glass. lesson, 

bic ^a\t, pi. -n, the vase. Stia^itt f)^ielen» to play on the piano. 

b i c fiampc, pL -rw the lamp. [lier. jebe SBo^c, every week. 

ber l(ronleu(^ter/ -dr p^. -i the chande- uben« to practice, 

ber ©cffcl, -d, ^. -r the easy-chair, nc^menr to take ; £d part.: gciwmmmj 
ber <S(^aufcl|hibI» -d, i?^. -jM^lc, the pres. ind.: n\mm% nimmt. 

rocking-chair. ver^U'Hetir to conceal, veil. 

b i c ©tucfatu'r, ^. -en, the stucco ; polflcrn, to upholster. 

stucco-work. )9erjie'tetw to adorn. 

bad ^tta'U, -ed# pi. -t, the metal. malem to paint. 

lie ^arbVncr pi. -n, the curtain. »ei§etw to whiten, 

b e r SJor^ng* -df pi. -l^^nge, the cur- empfVngen, to receive; M part.: 

tain. [room. empfangen; pres. ind.: empfangf), 

itx (BaWn, -d, p^. -dr the drawing- cmpfangt. 

SBeinerfungett. 

32. Dad 3)r&fcnd ted 3nbifatbd wirb im Deutfd^en gewij^nli* 
gebrauc^t^ mie im SngUfc^en: 

(fr lernt feine fieftion. He studies his lesson. 

33* "Da^ |)rdfend tpirb oft anflott bed guturumd gebrau(^t: 

3(i^ gc^c morgen nad^ 5?c» Sorf. I shall go to New York to-morrow. 

Writing Exercise. 

1. Do you like to play on the piano ? Tes, I like it very well ; but I 
do not like to practice. 2. Do you take piano lessons every day ? No, 
I take only two lessons every week, but I practice two hours every day. 
3. Is the piano in the drawing-room ? Yes, we have a new piano in the 
parlor. 4. Have you fresh flowers in the vases on the mantel-piece every 
day ? No, we have frequently no flowers in our vases. 5. Do you like 
to sit in an easy chair? No, I do not like upholstered chairs, 6. Will 
you go to the city to-morrow ? No, I shaU stay at home. 
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l^ditton 16. 

3(1 tier ©alott in 3^«nt $aufe im erjlen otcr im jwciten ©todP* 
toerf? JComit ijl er mbbliert? ®int> Me 9W5tel gepolflert? 4)abcn 
8ie gepoljierte ®tit^Ie oter 9to^rflu^le in tern Smpfangdgimmer? 
©inD tie armjhl^le 9e))oIflert? ipaben ®ie SilDer an tie SBanD je^ 
^angt? 4^aben ©ie nid^t geflem neue Silter gelauft? ipingen Sic 
bic neuen 55ilter morgen an tie SBant? * ©inb tie ncuen Silter 
5)^otograp'^ieen oter ^upferjlic^c ? Soften tie neuen ©iber t)iel? 
^ojlen fte mc^r aU tic alten? ^ojlen ^upferjHdje genjo^nlid) mefer 
aU gj^otograp^ieenl 3fl lia«r ftmer-.^in aWet^D? SJad fur eine 
garbe l^at ed ? SBcr wadjt ten ^upferflic^ ? 9Wad)t ter ©ra^eur ten 
Jtupferjtic^ ? 3fl I'^r itupferjleti^er cin ®ra»eur? 3ft ^cr ®ra»eur 
ein ^iinjitcr? ©tici^t ter ^upfcrjleci^er in Jtupfer oter in ©ta^I? 
SBad t^ut ber ©ratjeur? Sr flidjt in SKetatl, ni(i^t twabr? SKad^t 
ber ®rat)eur ©tal^Ijlicfee ? ©tid^t er in ilupfer oter in ©tai^t, wenn 
er cinen ©ta^Iflici^ mad^t ? 9Kad)t er auc^ ^olgfci^nitte ? ©tid^t er oter 
((i^neitet er in 4)oIa ? SSad mad^t ter ^^^otograj)^ ? ©int aDe ©ilter 
in 3^rem S^mmtx ^upferjtid^e, oter flnt fie gum Seil ©ta^Iftidje? 

3n toelcifeer ©tra^e ijl 3^1* SBo^n^aud? SCofenen ©ic fd^on langc 
in tern $aufe ? ffio^nen ©ie fc^on langer aU trei ^aivt ta ? SBie 
lange njo^nen @ie f(!feon in ter ©tra^e? 3^ loelcber ©trape l^aben 
©ie fru^er gewo^nt? ©pred^n ©ie manc^mal mit l:cutfd}en? ©pre^ 
d^en ©ie teutfci^ wit tenfelben ? . ^bnnen ©ie nod^ nidjt teutfd^ ^xt^ 
d^en ? aSic lange lemen ©ie f^on teutfc^ ? 3ft ^^^^^n SCod^en nidfet 
lange genug, urn teutfci^ fpred^en gu lemen? SBerten ©ie gut teutf* 
frred^en Bnnen, toenn ©ie afle« in tiefem Sud^e gelemt l^aben? 
SBiffen ©ie, »ie lange Of fcfcon in 9lmerila bin? 

SBann gebraud^t man im leutfdjen tad 3)rafen« unt im Snglifc^en 
tad |)crfe!t? ^ann man im 'Ceiitfd^en tad |)erfelt gebrau&en, wcnn 
tie ipantlung in ter 35ergaugenl)eit angcfangen t)at, aber nod) nidji 
»oUentet ifl ? ®el*ed 3lt»crb gebraud^t man gejoo^nlidj, urn tic ?Jer^ 
gangen^eit bcr ipanWung ^ert>orau^eben ? 
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aBftrtcr uttb 2lu6bnufe. 

bet Krmjhi^li -«, pi, -fliil^le, the vm- bad ®«ma'Ibf, -^, pi. -, the painting, 

bad ^upferr -d# the copper, [chair, b i c SJcrga'ngcnJeitf pi. -en, the past 

bet Q^xMiu'x,* -d, p^.-c, the engraver, friijer, formerly. [past time, 

b c r ^oljfc^nitt, -^,pl. -i, the wood-cut. jum XvX, in part, partly. [years, 

b c r Siinfllcr, -d, p/. -, the artist. jwci Sajrc or x»ei Sajrc lang, for two 

b c r i?upferfU(^, -ed, p^. -c, the copper ft^nciben, to cut ; M part.: geftbnitten. 

engraving. jled^cti, to engrave ; M part.: gcjloti^cn; 

bet ^upferjle(i^er, -^tpl. -» the (copper) pres. ind.: ^6^% ^\6^U 

engraver. [grapher. 9ra»ie'rcn# to engrave, 

bet 9)^otO0ra'p]^# -en^ pH. -ertr the photo- »offe'nbenr to finish, complete, 

bie 9)^ot09rap]^ie^ pi. -em the photo- ^er»o'r^ebcm to emphasize; 2d part.: 

graph. [engraving. fttufen# to buy. [^eiJJorge^oben. 

b e r ^'tajljlit^, -ed, pi. -t, the steel fojlen, to cost. 

a3cmcrfuttgm. 

34* Dad ^tafend entfpridjt tew enfllifcben ?)erfcft, urn aud^u^ 
bruden, ba§ tie ipantlung in ter Sergangcitibeit angefangen 
^at, aber n o ^ it i c!^ t t) o 11 e n b e t ifl. "Lit Sergangen^eit bet 4)anb^ 
lung ttjirt bann ^iuftg burd^ ein 3lt»ert ber 2t\t (gewo^nlici^ ti\^^^"} 
^enjorge^oben: 
3<i^ b i n f (^ n jwanjig Sajre in Slmerifa. I A«t?6 been in America twenty years. 

Writing Exercise. 

1. How long have you (already) resided in this house? We have 
resided (already) in this house for two years. 2. Has Miss Bertha finished 
her exercise, or is she translating it now ? She has been studying for a 
long time ; I believe that she has finished it. 3. Are the pictures that 
hang in your parlor wood -cuts or steel engravings ? We have no large 
wood-cuts, but we have hung some beautiful steel engravings and also a 
very pretty copper engraving on the wall. 4. Do you often buy paint- 
ings? Formerly I sometimes bought paintings, but now 1 prefer to buy 
good copper or steel engravings ; good paintings cost too much. 5. Do 
we use the present tenpe sometimes, when we use the perfect in English! 
Yes, when the action is completed only in part, but not wholly. 

J ■ _■ I - 11 J — - 

♦ Pronounce as if the word were spelled: ®ra»6'r. 
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l^efction 17. 

9Ba« ffir Siher ^afcm ® ie in S^rem ^aufe ? ^aben Sle ®em5tee f 
ffier maiit ©ematoe ? OTaci^t tier 3laler ®emau>e ? ffiorauf malt er ? 
9Ralt er auf fapitt oter auf Selnwanb ? 9)lalt er mlt elnem 5>infel ? 
Wit »a« fiir garben malt er, mit fclfarben oter mit SDafferfarbcn ? 
S3ie nennt man ein @em(xlDe, toel^ed mit £)lfarben gemalt worten ifl? 
SBirD iebed j&Igemalte auf SeinwanD gemalt? SRalt ur SRaler ou^ 
mit SBafferfarben ? SBie nennt man ein ®emiitee, bad mit SBafferfarben 
gemalt n^orten ifl? 9lennt man ed nid^t ein SlquareQ? Stalen @ie 
mit ?Cajferfarben oter in Dl? ^ahtn ®ie ein atelier in 3^rem 
^aufe? 3f^ ^^^ atelier in einer Aammer unter bem X)a^e? 

^at bie ®tatt, in ber wir wol^nen, t)ie(e ©tra^en ? $aben ©ie 3^re 
OemftlDe in biefer ©tatt gefauft? ipaben ©ie nidjt geflem ein neue« 
Silt gefauft? ipaben ©ie ed in 3^rem ©alon aufge^angt? SBer ^at 
ed gemalt ? 3j^ f ^ "i** ^ i« ©emalte ? 3fl e« eine |)^ot09raj)^ie t>ott 
einem ©emdlte? K>tv \:^at tad Original gemalt? ^at Wori^ ))on 
©(^mint tad Original gemalt? 3f^ bad ber 9lame eined beutf^en 
gWalerd? 3fl 3^r ©ilt eine f)botograp'^ic »on ©cbmint'd ©emalbe? 
©teUt bad Silt eine ©efd^ic^te tar ? A&nnen ©ie und* bie ®t\iii6>tt tt^ 
aa^len? SRein. .©otl i* fit 3fenen erjS^Ien? 5«un »o^I! 3^ »ia 
fie 3^nen erjablen, aber bie Sr^a^Iung ifl tang. SBotlen ©ie a\i6^ gut 
aufmerfen ? 

„Sinc SWutter ^atte 'oitU StinUv, ein "^Watci^en unt (ieben 3wttd^n. 
Diefe 3ttn8cw woflten immer effen unt ejfen, unb menn bie SRutter 
fagte, id) l^abe nid^td mc^r, i^erlangten (Ie bo^ nod) immer me^rJ'* 

Serjle^en ©ie bad atled ? Son mem ^abe id) 3bnen erj^a^It ? ffiic 
»icle Winter ^atte bie 9Wuttcr? 3Bie »iele Xnahtn ^atte (Ie? ^atte 
fie nur ein 9Wat^en? 28ad wotlten tie S^ns^tt immer? ipattc tie 
'iSWutter genug ju ejfen fiir bie (Icben 3ungen? 'iQa^ ^erlangten bie 
3ungen, wenn bie SRutter nic^td me^r ^atte? 



* The teacher, while telling the story, gbonld explain in German the words whick 
the schoUuTB do not anderetand. 
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SS&rtcr unb 31u$bruAr. 

b a « ^XUiWx,* -9, pt, -«, the atelier, t> a « JDriglna'!, -«, pi, ^ t, the original, 

bad C)I# -df p^. -t, the oil. [studio, bod^^ yet, at least, at any rate, never- 

b c r ^altt, -^t pi. ', the {Miinter. theless (the word is generally not 

b i e IblfaxU, pi, -n, the oil-oolor. expressed in English), 

bad iblgcmfilbe, -i, pi. -, the oil- iwc^ immcr, still. 

punting. [color. m% well, indeed ; probably. 

b i e SBaflcrfarbe, pi. -n» the water- nun toojl, well then, 

bad ^({UOxt'U, -€,pl. -t, the aquarelle. barjleHettr to represent. 

b i e fieimoanby the canvass ; linen. auf^^ngenf to hang up. 

bet 9)infclr -d, pi. -, the brush. crja'blcn, to tell, relate, 

bad CreVgnidi -flfed/ pi. -jfer the event, ^inju'fiigcnr to add. 

bie dxi&'iflnn^, pi, -en# the story, )>eTla'ng€m to demand, 

folgenb, following. [narrative, ^atte, imperf. of ^aben, to have. 

93(tntrfutigttt. 

35. Slegelm&fige Serben \^(Atn im ^miierfeft tie folgenben Sn^ 
bungen: 3« ^^'^ Sinja^l: it ober etef fitr bic er jlc unb br Itte 3)er^ 
(on, teft ober eteft fiir tie jn^eite; in ber 3Re^rgabI: tett ober etett 
fiir bie crjle unb britte 5^erfon, ttt ober tttt filr bie gtoeite. 

i<i^ fa^tfr bu fagtefl» er fagter »lr fagtftli ilfr fagtft fie fagtetl* 

36. ta^ Smperfett toirb Im 'Ceutfd^en in ber grja^Iung t>on 
Sreipiffen unb ©ef^lAten gebraui^t: 

Cine SJhitter b^tte ein tWdbci^en. A mother had one girL 

Writing Exercise. 

1. Can you relate to me a part of the story of Schwind's oil-painting? 
Tes ; it begins : A mother had one girl and seven boys. 2. The mother 
did not have enough to eat for the seven boy& 8. Tliey demanded more 
and more. 4. But the mother said: I have nothing more. 5. Have you 
photographs of this painting ? No, but I have seen photographs of it. 
6. Do we use the imperfect in German as in English? No, we use the 
perfect usually in conversation, where we use the imperfect in English, 



* Pronounce Ktelier as if epelled OtteQe'. 

t The e before the t is only retained, when the word can not be pronounced weO 
without it: i^ antwortete; ed regnete. 



38 2WEITER TfilL. 

l^efction 18. 

@yre^ft bung* 

93ot>on l^ahtn tvir geflem gefpro(!^en? S$ie t>iele AinDer l^atte tic 
9Rutter ? Karen aDe Die Winter Suitgen ? ®ie \>iete »aren Sw^fif « 
unt tt)ie t)iele 9Ral^en? SCa« foUte tie 9Ruttfr ten Sungen immer 
gebcn? SJaren (!e gufrieten, wenn tie 9Rutter niti^t^ me^r ^atte? 
SSad tooUten fte tann ^aben? Serlangten f!e immer rioA gu e{fen, 
mnn tie iliRutter ni(i^t^ me^r ^otte? 9lun, rotv Um tie ®efd)i(^te 
wetter erga^ten? *ann niemant jie »eiter eraa^Ien? (Boll id^ fie 
3bneit welter erjd^len? SCotten @ie aud^ »ieter flei§ig aufmerfen? 

„Xie 'iWutter wurte entUd) bofe, unt aid tie Sungen immer mel^r 
unt me^r ©erlangteit unt gar niti^t jufrieten fein woKten, fagte fie: 
(Si ! wertet i^r nie genug ^abcn, i^r 9laben ? Da tourten il^re arme 
in glugel »er»antett, ter 3Kunt wurte ein ©d^nabel, tie ^aart vovlu 
ten Setern, fie fonnten nid^t me^r fprecben. @ie waren fd^warge 
Slaben unt frdd^gtcn: ral ra! ral" 

?Run wotlen »ir einmal fe^en, n?ie »iel fte t)on ter ©efcbid^te \>er^ 
jlanten ^aben. JCarum wurte tie SRutter bbfe? SBurte fie bbfe, 
»eil tie 3uttgen immer me^r t>erlangten? S5Ba« fagte fie, ate tie 
3ungcn gar nic^t jufrieten fein woflten? 3fl «ttt ^(^^^ ctn Sicr? 
^at ter 3labe glfigel? 2Sad bat ter Sflabe anftatt eined 3Runted? 
SBa« :^at er anflatt te« ^aares? 3" »a« wurten tie 3«ngen »er^ 
toantelt? fonnten fie nod^ immer fprec^en, aU fie Sftaben »aren? 
2Sa« fonnten fie t^un, anflatt ju f))reAen? (Bit !ra(^aten, nid^t waijr? 

SBeldje B^^^f^rm ted SSerbd ^aUn wir in ter grgS^Iung gebraud^t? 
JCarum ^aben n?ir tad Smperfeft unt nidjt tad ?)erfe!t gebraud^t? 
^ann gebraucbt man im Xeutf*en tad 3mpcrfe!t? ffiie biftet man 
tad 3mperfe!t ter rcgelmagigen SSerben? SCeld^e 5)erfonen ted 3m^ 
^erfeftd ^aben tiefetben gntungen? Sitten tie ipiilfdwben tab en, 
fein unt merten tad 3nt|)erfe!t regelma§ig oter unregelmagig ? 
^(i^ triidfen tie ^onjunftionen „a Id" unt „tt> c n n" an^ ? gin 3eit:? 
»erbaltnid, nidbt wa^r? SBann gebraud^en »ir „ald"? SBann ge^ 
braud^en wir „»enn"? 
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as&rtet unb 3luS!^ntdFe. 

b c r StftBei -n# pi, -n, the raven. wciter, further, further on. 

» bcr dlHtU -d# pi, -, the wing. gar, adv., indeed, 

b i c Bfcbcr, pi. -n, the feathec gar nic^'f not at all. 

bcr ©(^nabcl, -«, pi, <B6indU\, the nic, never. • 

beak, WU. t>a, then. 

ba« 3eitt>crialtttl«, -ffed, ^^. -ffe, the bofc, bad, wicked; angry. 

temporal relation, relation of bdfe merben, to get angry. 

time. »eT»a'nbetn, to change, transform. 

tMi^f finally, at length. fraci^jen, to croak. 

al^, eonj,, when, Umm, to be able, can; imperf.: 
ft! iiUefj,, eh I fonnte; 2d part.: ^tUmU 

a3cmerfutt(im- 

37. tit ^iilfdt^erbeit l^aben, feitt unb tuerben bilDen ba<5 3m^ 
t^erfeft unregelma^ig: 

id^ %OiVit, I had, bu b^ttefl, er ^tte, wit batten, i^r battel, fte b<itten« 
l(b »ar» I was, btt »ar|l, er war, »tr nwrenr ibt warct, jle waren. 
id^ tourbe ober toarb, I became, bu wurbefl ober warbfl, er tourbe ober toarbf 
xoxx tDurben, tb'r tourbet, fie wurben. 

38. „3ll«" unb „tt»eitn'' (Inb «oniun!tioncn, tie ein 3eih)er^altni« 
audbruden* ,,91W" bcjeitjfenet cin b c fl i m m t e d 3cit\)cr^Itnid ber 25 e xf 
gangen^ett, „tt»etltt'' ein unbeflimmted 3^i^^^^^^^i^* 

?l U bad SWfibd^eri welnte, fam bie ffee* When the girl wept, the fairy came, 
©enn jlc miibe ifl, [c^t fie fl(b nieber. When she is tired, she sits down. 

Writing Exercise. 

1. Did the mother become angry ? Yes, she became very angry, when 
the boys demanded more and more. 2. What did she say to them ? She 
said: You are ravens; you will never have enough. 3. Were the boys 
changed into ravens, when the mother said that? Yes, their mouths 
became bills, their hair was changed into feathers, and they became 
entirely black. 4. When they were ravens, they could no longer speak, 
but they croaked like other ravens. 5. By (won) whom was the painting 
painted, of which we have been speaking? , By a German painter. 6. Can 
you conjugate the imperfect of the auxiliary verbs? They are very irre 
gular, but we can conjugate them now. 
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l^efctton 19. 

®ti recall bung. 

Skt fann mix tie ©efAidbte ^on ten fleben 9ta(en ergfi^Ien! 
fflanim wurten tie Sungen in Slaben uerttftnlelt? SCurten pe in 
JRaben »er»antelt, »elt fie immer ju ejfen tjerlangten? SJort) tie 
aJlutter b^fe fiber aDe i^re Winter? ffiarti flc bofe fiber ifere Softer 
oter iiber Ifere ®b^ne? 2Bae wunfd)te tie 9Kutter, aU i^rc ©ofene 
immer me^r efjen mottten, ate fie i^nen geben fonnte ? @ie witnfcbte, 
ta§ fie SRaben werten fotlten, ni^t luabr ? SKar ta^ etn guter oter ein 
bofer SJunf* ? gin b5fer 2Bnnf(i^ ijl ein gln^. nidjt mi^t ? gind>te 
tie 9Rutter i^ren ©o^nen ? ^onnten tie Winter fpreAen, aU fie 0laben 
maren? SBad fonnten fie t^un, anflatt gn fpred^en? SSad ^at ter 
Slabe onfiatt ter 3(rme unt ip&nte? SSad fann er mit ten Slitgete 
t^nn? *ann ter Mabe fliegen? 3fl cr ein Sogel? ^ann jetet 
Sogel fliegen ? ©ott i* 3^nen tie ®ef(i^id?te le^t weiter ergSWen ? 

^'Tie 9Kutter flndJte ten 3ungen, nnt ta wurten fie in 9laben i^er^ 
»antett. Unt n?eil gerate ta« %tn^tx ojfen n?ar, bemegten fie tie glfigel 
nnt flogen i^inan«. lie "iSRutter fiet tot ju Soten, unt ta n?ar tad 
fleine Slatdben ganj atlein.'' 

I)ad l^aben @ie ^erflanten, nid)t ttabr? S5Ba« i^erwantelte tie Swwgen 
in Slaben? Der gluc!^ ter SKutter, ni^t tta^r? SBar tad genfler ju 
in tem S^mmtv, in tern tie 3wwgen ju SWittag a^en ? 2Bad war offen 
in tem 3tntmer? SBa« t^aten tie Slaben? 5!ogen fie ^vixn genfter 
^inaud? a3a« t^at tie 9Wutter, ate tie Sogel tueg ttjaren? giet fte 
tot su Soten ? SBer joar tann in tem ^aufe ganj allein ? 

SBeld^e 3f^tform gebrauci^t man, mnn man eine ^efdjidbte ergaWt? 
35ilten tie unregelma^igen Serben tad 3jnperfeft mit tcnfelben Sntungen, 
»ie tie regelma^igen SSerben ? SCelc^e ®ntnng ^aben tie meifien un^? 
regelma^igen SSerben im 3ni|>fnf^ ^^ ^ft erflen unt tritten f)erfon ter 
fiinja^t? Serantern tie unregelma§igen SSerben no* etwad im 3w^ 
perfeft? ^aben fte tenfelben ©tammt)ofaI, toie im ?)rafend? Seriintern 
fie ten @tammt)ofaI au(^ im jioeiten ^artijip? Ser&ntem fafl aOc 
unregelma^igen Serben ten ©tammvofal? 
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aB&rtcr unb Sludtrittfe. 

bet ®oJtt, -€«# pi. ©o^ttc, the son. fattnii irr«^., to fall ; aux, fein; im 

bie Xodjteri p?. Sfid^tcr, the daughter. peff,: jlel; J?d part.: gefaHen; |weA 

bet aJoficl, -«, p^. Uogel, the bird, ind.: fdHjl, ffSfflt. 

fowl. jltegen^ *rre^., to fly; awa?. fetn; tw^ 

ber gu§, -€d, p^. gfipe, the foot. perf.: flog; Mpart: gcjiogett. 

b e r 5lu{^i -cd# p^. Sluc^e, the curse, ^inau'^fllegen, vrreg., to fly out («?//;. 

ber Sunf(^» -ed, p^. 'Bunfi^ei the wish. like fliegen)* 

ber ©tammuofa'l, -^r pi. -e, the stem- ju Sobcn faflen, to fall down, 

fajlr almost, nearly. [vowel. flu<i^en, with dat., to curse, 

gera'be, adv., just then. effem wreg., to eat; imperf.: af; M 

jum genjler ^inau'^, out by the win- part.: gegeJTen; pt'esAnd.: iffefl, igt. 

tot, dead. [dow. bofe »erben {fffith fiber and the aec,), to 

tounf(^enr to wish. get angry at. 

aSemerfuttjjm^ 

39. gafl aOe unregelma^igen 3$erben t^erantent ^en ^tammi^pfal 
imSwpetfeft unt im jttjeiten ^^artljip: 

brtngen, to bring Smperfeft: bro<i^te 3)art* 9>erf*j gebraiJ^t 

follen, to fall Smperfel't: fiel Dart. 9>er^: gefoUen 

40. 3»t ^mpttftft ^abtn bie meijien tinregelmdjigen Cerben !eine 
Sntung in ntt erjlen uni tritten $erfon ber Sin^at^I, unt in ten anbetn 
3)erfonen ^oien fie bie Snbungen bed $r&fend : 

icb fiel, I fell, bu fielfl, er flel, »ir flelcm i^r ficU, j!e fide n. 
i^ flog, I flew, bu flogfl, er flog, toir flogrn, l^r flogt, fie flogeti. 

Writing Exercise. 

1. What did the boys do, when they were changed into ravens? They 
flew out by the open window. 2. Was it the mother's curse that changed 
them ? Yes, she got an^ry at them and cursed them. 3. What did the 
mother do then? She fell down dead, and her little daughter was then 
entirely alone in the house. 4. Is " to fly " an irregular verb? Yes, it is 
irregular ; it changes the stem-vowel in the imperfect, and second parti- 
ciple. 5. What auxiliary does it have for the perfect ? It has the auxil- 
lary wfein*. 6. Do most irregular verbs change the stem-vowel in the im- 
perfect ? Yes, most irregular verbs change the stem-vowel in the imperfect 
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ILtkiion 20« 

8on mm ^abe i* 3^rtctt gcflcm erja^It? SBo ftogett Me SRaictt 
bin? SQJurtf tie ^Hutter aud) in einen SHaben »er»antielt? 38er 
fann mir erjablen, »a« ic^ 3tnen flejlem erja^U i^ht^. 3e^ toitl ic^ 
3^nen »eiter erja^len; ttjotten ®ie aUe »ieter gut aufmerfen? 

„Die Slaben pogen gum genflcr Hnau«, unD tie 9Rutter jiel tot ju 
Soten, unt tad 9Ratcbcn war allcin im ipaufe* X;a .oeinte e« unt 
fagte: 3(!^ toitt in tie »eite SBelt ge^en, bid i^ meine SSriiter gej? 
funten ^abc. Unt tann ging fie aud tern ^aufe unt fort unt) fort, 
immer loeiter. 3"!^^ ^^^ P^ i« f^^^w dr«>§en, tunfein ffialt unt 
ging in tern SCalte ttjciter unt weitcr, bid jie gu einer frifd^en Duede 
lam. Unt n^eil fie fo mitte n^ar, fe^te fte ftcb am Sflante ber DueOe 
nietcr unt weinte unt weinte. T^a tarn eine gute gee, unt fragte 
jle, warum f!e ttjeinte. Unt fte erjd^lte i^r tie gauge ©efdsid^te*" 

^un woUen toir toieter iiber tie (SefAid^te fpred^en. S55ad t^at tad 
9Watc^eu, aid tie Sriiter toeg »aren unt tie 9Kutter tot »ar ? S(ieb 
fie gu ^aufe? SJo^in tooUte fie ge^en? 2Barum ttJoUte fie in tie 
»eite SBelt gc^en? SBo^n icm fie mij einiger 3eit?. ,«am fie in 
f inen SBalt ? 2Sad wadjjl im SSalte ? 2Bie »eit ging t)a^ 3Ratd>ftt 
in ten SCalt Mnein? 2Bar frifd^ed SCaffer in ter DueBe? 3Bar 
tad iHRdtd^en miite? Sranf fte i^on tern SCaffer ter Duetle? SCo 
fe^e fte fic^ nicter? ®e|te fte fid^ bei ter Duette nieter? SBarum 
weinte fte tt?ieter? SCer !am ta gu i^r? 3fl eine gee ein 9Reuf(b? 
^a€ fragte tic gee tad gRat*en? SJad erga^Ite i^r tad 3Rat*en? 

eint tie Sflabcn gum genflcr ^naud geflogen ? 3fl tie SRutter tot 
gu 33oten gefatten? SBo^n ifl tad 3»atd>en gegangen? 3ft fie gu 
einer Ductte im SCalte gefommen? SEer ifl ta gu i^r gefommen? 
aCad tjat tie gee pe gefragt? SBad |at ibr tad gWdt^en erga^tt? 

Silten aUe intranfiti^en SSerben i^re gufammengefe^tcn Seitformen 
mit „\^akn"^ ^bnnen @ie mir ein Serb nennen, weld^ed tad |)er^ 
feft mit tem .^iilfd^erb „fein" biltet? ^onnen tranfltitje Serben toi 
g)erfeft mit „fcin" bilten? ©ie biltet man tad Dludquamperfeft? 



[ 
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btf See, p?. -It, the fairy. fpred^en, irreg., to speak; imperf,: 
b i e DueUc, pi, -n, the spring, source. fprad); see p. 21. 
b c r 9lanb, -ed, pi, 0lanber, the edge, wciiien, to weep. 

rim, brink. fi(^ nieberfe^en, to sit down ; (ie fe^te fl(| 

b i e ©elt, pi. -en, the worid. niebcr, she sat down. 

»eit, far, wide. gel&eti, irreg,, to go; aux. fein; m- 

mube, tired, weAiy. * perf,: %\n^\ 2d part,: ^t^ano^v^^ 

tranfftiij, transitive. IwoKen, to wish, will ; pres. ind.: x^ 

intranfiti^, intransitive. tviU, bu tDiUfi* et tt)ia, xoxx tooQen ic. 

fort, forth, on. fommen, irreg., to come; aux. fein; 

immer, ever, imperf.: tarn; M part.: gefommen. 

iinmet wetter, further and further. Heiben, vrreg.^ to remain; aux. fein; 

jule'|t# at last. imperf.: Mieb; 2d part.: geblteben. 

nbet:, prep., about. trinfen, irreg, t to drink; imperf.: 

lad^ einiger Beit, after a while. tran!; 2d part.: getrunfen. 

^1. Slnige itttranftti^crt SSerbcrt Mtoen l>a« 3)erfelt, |)tudquamperfeft 
uttl> jmeitc guturum mit tern ^ulfd^erb „fein" anjlatt „l^a6cn"; 

id^ bin gefoHen,* I have fallen, bu bif! gefaffen, et ijl gefallen/ «•, Jc. 

41. !Da^ ^ludquamiierfeft bilDet man mit tern gweiten 
5)arti3lp ked ipau))tKrbd unt tem 3 m)) erf eft M ^ttlf«t)crt« 
„^aben" oter „feltt": 

3(^ ^ tt 1 1 e ed e r a a :& 1 1. I had related it. 

©ie waren ^inau^geflogen. They had flown out 

Writing Exercise. 

1. Have you drunk of the fresh water of this spring? No, but I 
have come here, because I wish to drink of it. 2. When the little girl 
of our story was tired, who came to her and sat down beside her by the 
brink of the spring ? A fairy ; there were (see Part 1, p. 99) many fairies 
in the world, who liked to come to little children, in order to speak with 
them. 8. Do transitive verbs form their compound tenses with the auxil- 
iary wfetn"? No, all transitive and most intransitive verbs have m^htru" 



* When a verb has the aoxfliary „fein," the student will find it indicated in w2B5rtei 
ipb VudbrfidC and in the general vocabnlary. 
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Edition 21. 

SJo Men »ir tia« ffllatci^ctt geflcm tjcrlaffm? SJat fic tm ®allie? 
^atte flc fld^ am fftantt eiiter Ductte nletergcfe^ ? SBer »ar ju ibt 
flffommen? SCiffen ©ie, irarum tie gee ju i^r gefommen ttjar? 
®ar Pe wo^l au Ibr gcfommen, urn i^r ju ^elfen? ffioaen ©ie mir 
aaf« crj&^Ien, mad mir Md je^ »on ter ®ef*ld)te ge^brt ^afcen? 
9lurt mitt id? 3bncn crja^Ien, wic ed meitcr ge^t? 

„3H« tie gute gee tic ®efd^td>te ge^ort ^atte, fagte fie tern SRStt^fnt 
SBcnn tu flekn 3a^re lang feirt ®ort f»)rid^fl unt in ten peStn 
3a§ren ^tUn ^emten frinnfl, tann fannfl tu teinen ©nitern ^elfen- 
Dad SWdtd^en ^crfpracife ed tcr QuUn gee unt ging a" einem ^o^len 
Saumc, unt fa^ tarin feci^d 3a^re lang unt fpann unt fpradfe tein 
SBort* Unt ate tie fed^d ^ai^xt urn tuarcn, maren fed^d ^emten fertig/ 

®))ra(^ tie gute gee gu tern 9Ratci^en, »ie i* ju 3^nen )>re^ 
unt »ie ®ie ju mir fpred^en? 9lein, fie fagte gu tern 9Ratd^en: 
tu fannfl teinen Sriitem ^elfen, nid^t ma^r? SBarum fagte fie 
t u unt nidjt ® l e ? @agt man ge»5^nli(!^ ^u" au Jtlntem ? 

3Ba« fottte tad 9K<itd)en t^un, urn i^ren Sriitem an ^elfen? SSie 
lange fottte fie fein ffiort fprec^en? SBa« foDte fie fpinnen? SBie 
«iele ipemten fottte fie fpinnen? ®ing fie mieter nad^ ^aufe, urn tie 
^Meit su t^un ? SBo^n ging fie ? SBad t^at fie, aU fie fld^ in tem 
l)ol)Ien 93aume nietergefe^t ^atte? SBie ))iele ipemten l^atte fie naA 
tem erjlen 3<*^^e gefponnen? ^atte fie ma^rent ter 3eit ein 3Bort 
gefprodjen ? SBie \>kU ipemten ^tte fie nad^ fed^d 3ft^^^en gefponnen ? 
2Bie »iele ^emten maren fcrtig, aU tie fec^d ^a^xt urn »areu? 

®ie t)iele 3eitformen ^at ter 3nti!atit)? SBie Mttet man tad 
^ludquamperfeft ? 2Cie Hltet man tad a»eite guturum? ^bnnen 
®ie ie^t lai Serb in atten Seitformen ted 3nti!atix>d fonjugieren? 
ffiottcn @ie mir einmal ein regelmii^iged Serb fonjugirren unt tann 
ein unregelmd^iged, namlid) anerfl tad Serb „^ljren" unt tann tad 
Serb „i>re*en"? SCo flebt tad ^ulfdt>erb ,Aabm** oter „feln" tm 
jtociten guturum? 
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aSorter unb SHuSbrtt*. 

bit Strbeit, pl,-tn, the work, labor. verWffctt, irreg., to leave; imperf,: 

bad ^emb, -e«, pi, -en, the shirt, vcrlic§; M pari.: »erlaffcn; pres. 

%v^l, hollow. [gown. ind.: »crla(Tcf!, ftcrWgt. 

fe<i^d Sa^rc lang, for six years. ^clfcn, with dot,, irreg., to help ; im- 

(Icben 3ajrc lang, for seven years. perf.: ^alf; ^d part. : gel^olfcn; 

btxn, thy, thine; your, yours; see pres. ind.: I^itfjl, ^ilft. 

Part I, p. 49 (bein is declined like fpinnen, trr<?^., to spin; imperf.: ftjann; 

mein, see Part I, pp. 43 and 95). Mpart.: gcfpormcn. 

fertigr done, finished. t>crfpre'(i^en; with dot., irreg., to pro- 

juc'rfl, at first, first. mise ; see fpreti^ettf p. 21. 

um, gone, past. [part.: gefcffcn. jie^en, *>r«^., to stand ; aux. fcin; im- 

flfem, irreg., to sit ; imperf.: fag; Sd perf.: flanb; 2d part.: gcjlanbcm 

JBemcrfungeiu 

43« l:ae jtneite ^uturum biltet man mit tern a m e i t e n $ a r :? 

ijip bed i^aupt^erbd unb bem erflen guturum bed ^ulfd^erbd 
fiahtn" ober „feirt": 

Bit tt) i r b g e» e i n t J a b c n. She will have wept. 

^ir tt) e r b e n ba^in gegangen fein. We shall have gone there. 

44. 3m atwetten guturum flel^t bad jweite S^artljlt) immer t)or bem 
^iilfd»erb „]^aben" ober „fcin": 

@ie witb 0eftlOtineit l^aben. She will have spun. 

Writing Exercise. 

1. What did the fairy say to the girl, when she had heard her story! 
You shall find your brothers again, if you do not speak a word for seven 
years, and if you spin seven gowns in the seven years. 2. What did 
the little girl promise the fairy, when she had told her, how she could 
help her brothers ? She promised not to speak a word for seven yeara 
3. How many gowns had she spun for her brothers, when six years were 
past? After six years six gowns were finished. 4. Had she sat the 
whole time in a hollow tree? Yes, she had sat there and spun, and 
had not spoken a word. 5. How is the second future formed in German ? 
It is formed with the second participle of the principal verb and the first 
future of the auxiliary ^ttjerben". 
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l^efctton 22. 

Sprcc^ftbung 

SBad fagte Mc See tern 3Watd>en, aU Pc (fine ©cfAid^tc ge^ort ^attc! 
ffiie fonntc ta« 3Wat4fn ten ©ruDcm ^clfen? SDic ttiele ^cmten 
foflte (le fpitttteit? SJo fc^te pdj ta^ 9Rat(i^m ^xn, urn tie ^emtcn ju 
fpinnen? SClc lange battc pe ta gefeffen, aU fe*« ipcmteit fertig waren? 
21U tie fedjd 3a^re urn twaren, wareti feii^d 4>cmten fertig, nidjt 
»a^r? „aber im pebenten 3abre fam ter «omg ted Santed in ten 
SBalt, urn tie wilten Jiere gu jagen, unt wa^rent ter 3agt !am er gu 
tern ^o^Icn Saum, in n>eld3cm ta5 3Katd^en fa^ unt fpann. !Dad SRSt^^ 
(^en war aber in ten fedjjJ 3a^ren ju einer fAonen 3ungfrau ^eran^? 
ge»ad}fen. 2lld er tie fdbone 3«ngfr<iw ^<i i« ^^"^ ©aume fa^, retete 
er pe an. ^ber auf afle feine gragen antwortete Pe nur mit 3^^4f"» 
Xa nabm ter ^5nig tie fd?&ne 3«ngfrau and tern ©aume berau^ 
fe^te Pe anf fein f)fert unt na^m Pe mit auf fein ©AIc§." 

2Bo war tad SWdtcben, aU tad Pebente 3a^t anpng? SCar ter 
Saum, in tern Pe fa§, in einem SBalte? SBaren au^ wilte ^iere 
in tern SBalte? 2Cer fam manAmal in ten SBalt, urn tie wilten 
2:iere ju jagen? ^attt er tad 9Ratd)en fd^on fritter gefe^en? 3Car 
tad SWatd^en wd^rent ter feci^d 3tt'^re flein geMieben, oter war pe gur 
3ttngfrau berangewacibfen ? fiJar pe fe^r f(^bn geworten? Sletete ter 
^&nig Pe an^ 5lntttJortete pe tern ^5nig auf feine gragen? Slntwor^f 
tete pe ibm mit SBorten oter mit3ei*en? SJoUte pe mit tern ^bnig 
geben ? 9labm ter ^onig Pe aud tem ©aum beraud ? @e^te et pe auf 
fein 9)fert? SCobin fiibrte er pe? ©arum fprad) pe nie ein 9Bort? 
3P ed ri(btig, tad 3wperfclt ju gefcraudjen in tem ©a^e: „aid ter 
^onig in ten 5CaIt fam, fa^ er tad 9Ratc^en?" 3p tic Wtlung 
in tem ^auptfa^ unt in tem ^cbenfa^ eine ttergangene? 3P tie 
3cit ter ipantlung tiefelbe? ©ebraudjt man tad 3nipfrfeft, um tie 
©Icicbjeitigfeit ^ergangener ^antlungen audjutriicfen ? ®ebraucfct man 
ed aucb, urn tie I^auer ter ipantlung audjutriicfen ? SSeld^e gormen 
ted Serbd nennt man tie t>au))tformen ? Seitet man )oon i'^nen tie 
anteren Sormen ai^ 
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aSortcr uttb 2Iu6bcurfc* 

b e r Stbni^, -dr pi. -t, the king. mitne^meitr irreg., to take along ; na^m 

bie Sungfrau, pi. -tn, the maiden, m\t, ntitgcnommcn; pres. ind.: bu 

joung lady. [castle, palace. nintmft mit; er ntnimt ir.tt* 

bad ©<^lo§f -(fed, pi. ©c^lofTcr, the l^cigcn, irreg., to be named ; ^ic§, gc* 

bie Sagbr pH. -en» the chase, hunt. ableitctt, to derive. [^et^en. 

bad ^ferb# -ed, p^. -e, the horse. fc^cn, irreg., to see; fa^, Gcfe^cn; j)n«. 

bad Bei^m* -d* p^. -, the sign. ind.: bu ftc^fl, cr fie^t. 

bie ©leic^eitigfettf the contemporan- {!(b ^infe^en^ to sit down. 

eousness ; simultaneousness. ^era'tttDac^fenf irreg.» tg grow up ; aux. 

bad ©ort# -<df /)^. -e, the word (as fcin ; wmi^d \^tiMi, b^angctoad^fen ; 

used in connected discourse). pres. ind. : bu» er trac^ft l^eram 

bie 2)auer» the duration, continu- anreben, to address. [mitne^nten. 

ance. l^crau'dnc^men, irreg., to take out ; see 

b i e ^auptform, p^. -en, the principal anfangen, irreg., to begin ; flng an, an- 

Dergangem past. [part. gefangen; pres. ind.: bu fdngfl an, er 

^n, to set, place. iagen, to hunt, chase. [fangt an* 

SBemerf uttgen* 

45. £ad 9>rafettd ted 3nfiniti»d, tad 3mpcrfeft bed 3nbifati»d unb 
bad ^weitc f^artiji}) l^ci^eti bie ^auptformcn bed 3<^itworted:* 

toac^feUf to grow ; mucbdr gen)ad^fen* iagen» to hunt ; {agte, gejagt. 

46. Wlan gefcrauAt ta^ ^mptx}dt anA, urn tie ©Icicj^geitigfeit ter 
))er0angenen ^antlung eined 9lebenfa^ed mit ter etned ^auptfa^ed ^u be^ 
Itiiintn, unt aucfe, urn tie 'Eauer ter ^ergangenen §antlung audgutrurfcn* 

Writing Exercise. 

1. Why had the king come into the forest ? In order to hunt the 
wild beasts. 2. Did the king take the maiden with him (along) to the 
castle ? Yes, he put her on his horse and took her (along). 3. Is the im- 
perfect used only in narratives? No, it is also used in order to express 
the duration of a past action or simultaneousness of two actions. 4. 
Which forms of the verb are the principal parts ? • The present of the 
infinitive, the imperfect of the indicative and tiie second jmrticiple. 



• The principal part8 of irrtgular verbs will, hereafter, be found in „2BBrtcr unb 
XndbTftcfe'' and also in the general vocabaUiry. Other irregnlaritieB are also indicated. 
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l^dttion 23. i 

SBer »ar auf ter 3fl9^ 3« l*cm ^aumc gefommen, in bem ta4 
3»atdjen fed^d 3a^re lang gefejfen unt) gefpomten ftatte? fflBad »at 
bad Heine 9Ratc^en in ten fed^d 3a^ren geworten ? SJo^in na^m net 
^oni^ tie \i^ont awngfrau mit? ^otte fie i^m auf feine »ielen 
graven geantwortet? 3d? »itt nun lit ®ef(feid?te meiter erga^Ien: 

„>5ie fpracb aber fein 28ort, fontern fAwieg, »ie fie ter gee tjet^ 
)>rod)en featte, tamit fie ibre 33riiter n?ieter in SWenfd^en »er»antein 
f5nne. Xer junge ^^onig liebte fie tro^ ifered 3A»eigend unl tooflte 
fie jur grau ne^men, Sie wurte ilbnigin, aber fie blieb immer i^rem 
8erfprecfcen treu, 3ie fprac^ fein SCort, Sm Jage fling fte nun 
unter tie armen ^)}ienfc^cn unt gab i^nen ©rot unt ^leiter* aber 
ted "^a&iii fpann fie. am fiebenten ipemte beim ©d^eine ted ^JfJonted/ 

Step ter ^onig tad ^idtc^en attein im SBalte? 2Cunf*te er, taf 
Pe mit i^m auf fein ©djlo^ ge^e? ®ing fte ju gu§e, oter ritt fie aur 
feinem 9)ferte? Siebte ter junge ^bnig fte? ^a^m er fte aur grau? 
Slieb fie au6^ aU ^onigin tern Serfpred^en treu, tt>tlijt^ fie ter gee 
gegebcn ^atte? I()at fie aid ilbnigin »iel fiir tie «rmen? 5Bad 
gab fie ten Airmen? ^atte [it tie fe^d fertigen ^emben aud tent 
SCalte in tad ^6>U^ mitgcnommen? SBann fpann fie tad fiebente 
ipemt? Spann fie jete ^f^ad^t oter nur, mnn ed ^ell mat? SBann 
tear ed l)ea? Scfednt tie Sonne oter ter 3Wont in ter 5^acbt? 
^a^ t^at tie ^bnigin beim ® Aeine ted Wonted ? 3:bat fte ed, tamit 
tad fiebente ipemt fertig toerte? 533ar tad pcbente 3abr fci^on umi 
SJarum fpann fie niAt am Jage ? Damit pe unter tie armen men^ 
fcfcm ge^en unt ibneii ©rot unt ^leiter geben fonne, nid^t tt>abr? 

SCelcbe gorm ift „fbnne" in tem le^ten ®a^e? (£d ifl tad g)rafend 
ted ^oniunftiod, nicfct toa^r? 3Barum fteljt „f5nne" in tem ©a^e 
im ^onjunfti^? mai triicft ter ^onjunftii) and? J^rudEt er einen 
SBunf* aud? ffiirt er aud^ gcbvaucfct, urn eine abftdt audgutriidfen ? 
S>ie tiltet man tad S>raffnd ted ^on}unfti»d? (2int tie Sntungen 
ted ^oniunfti^d verf^ieten von tenen ted 3ntifatii>d? 
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SBirter unb 3lu6brttde. 

tie 8rait# pi. -tn, the woman, wife. tx9i^,prep.tmth gen. or dot,, in spite of, 

b i e Jldni0in» pL -nttu the queen. hami't, eonj., in order that, that. 

bad iftletbr -cd* pi, -^x, the dress, gar- ttta, true, faithful. 

ment ; tie ^(eibetf the clothes. laffettf irreg., to let, leave ; lte§, ge« 

b cr iiKonb/ -«d, |)/. -e, the moon. tolTen; jwm. tnd.; bu lafTejlr er ld§t. 

b er <S(^m, -e^, the light. reiten, irreg., to ride (on horseback); 

bad <Bd)Xoti^tn, -i, the silence. ritt gerttten; aux, fctm 

bad $erfpTc'd)rn»-d»p^.-f the promise, fd^emeiu ifT€^, to shine; f(^ien» ge^ 

bie Qlbfld^t/ p^. -nt# the purpose, in- f(^ienen* [gef(^n)irgen. 

am Xage^ in day-time. [tention. f(^u)eigen» »/v'e^., to be silent ; fc^totegr 

ju SugCf on foot. ne^mettf irreg., to take ; na^m« genom" 

beintf contracted from be i bem, at the. mw (see p. 38). [marry. 

mxtx, prep, toith dot. and ace., Amoi^, $ut $ran ne^meiir to take to wife, to 

S3cinerfuttQCtt« 

47. Urn tad 9)r&fend ted ftonittnftit^d ^u Mtoen, fiigt man au 
tern ©tamm ted Serbd tie folgenten Sntungen ^in^u. 3n ter Sinja^I: 
e fitr tie erfle unt tritte 9)erfon, eft fitr tie ^meite; in ter 
SRe^rja^l: en fiir tie erfle unt tritte ?>erfon, et fiir tie jtueite: 

i^ laffe, bu laffe(t# er Iaffe# wir laffem i^r Iaffet# fie laffen. 

48. 9Ran gebraud^t ten Aon{unftio, urn einen SEButifdi oter 
eine Wffidi^t audautriicfen: 

8ie t&ftnfc^f ba§ er fdl^toeigc. She wishes, that he be silent 

^er Scorer le^^ bomtt ber Siguier leme. The teacher teaches, in order that 

the scholar may learn. 

Writing Exercise. 

1. The maiden spins at night by the light of the moon, in order that 
she may finish the seventh gown before the end of the seventh year. 
2. The king wished the maiden to go {trandate : that the maiden should 
go) with him to his castle. 3. He asked, why and how long she had f^^at 
in the hollow tree in the dark forest, but she answered him only by signs. 
4. In the present subjunctive the third person singular has the sav'e end- 
ing as the first iKjrson. 5. Is the present of the subjunctive used, \x\ 
Older to express a wisli or a purpose? Yes, 
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@)ircd^ubuttg» 

SJann fpann Me ^cnigin tad jlrbente 4>emc? ©djwifg fie nod| 
Immer? SCarum fpra(^ jte nod) immer nidjt? 

„Uber fin JCeilc^cn wurtc pe 'iUluttet »on gwei ^nahn? Slter 
toie man tie 9ixnUx mafcben n>o(ltc, flo^en fte aU iunge ^aben gum 
gcnjler ^inaud. 3^^ pwB fur lie armc ^bniflin eine fcbwerc ^e'lt 
an. <Bie trurte aU ^eyc »erHagt unt gum geueitot ^ercammt. Xae 
^olg »art fd)on aufgefdjid^tet, aber nod) immer fd^wieg pe, tenn tie 
Peben 3a^re loaten nod? nidjt um. ©ie wart and tern O^efdngni* 
ge^oft unt auf ten SWarftpla^ ter ©tatt gefu^rt, urn ta ucrbrannt gu 
»erten. @d)on pant pc auf tern ^oljPo§. 'La waren getate tic 
Peben ^af^n urn. lie gee ^atte tie ^emten ani ter hammer ter 
^onigin ge^oU unt toar tamit in ten S}alt gepogen, urn pe ten 
3^aben gu ^(kn. Xit ©riiter famen auf weipen S)fcrten gerate gur 
recbten 3ctt an unt madjten tad gcuer and, unt ter ^onig ^orte Je^t 
»on ten ^ipptn feiner grau tie ®efdjidjte »on ten Mm SRaben* 
aber einer ter ©riiter Ijatte no^ einen 9tabenpuge(, tenn tie ^onigin 
^atte im ©efSngnid nid)t me^r gefponnen." 

^atte tie iunge «onigin nad? einiger 3eit Winter? ffiie »iele 
Winter ^atte pe? 2Cad t^aten tie Winter, aid pe geroafc^en »crten 
fottten ? SCaren pe in 3flaben »er»anteU worten ? ^laubte man, ta^ 
tie «'6nigin Pe oenoantelt i^aht ? (^laubte man, ta§ pe eine ^eye fei ? 
ffiurte pe oerHagt? SCurte Pe vertammt? e*mieg pe and) tann no*, 
aid pc gum Jotc ^crtammt »orten »ar? ^atte man pe Im ®^lo§ 
gelajfen, oter »ar pe ind ©efangnid gefii^rt ttjorten? 3Do l^atte man 
ten ^lgPo§ oufgefc^iAtet ? 3Baren t)iele 3»en(d)en auf tern ^Rarftpk^, 
too tie ^onigin oerbrannt »erten foUte? SCann »aren tie Peben 3a^re 
urn, toa^rent teten pe f*n?eigcn foUte ? S3er fam unt madste tad geuer 
aud ? 2Der *attc tic Sriiter aud tern SBalte gctjolt ? SBaren tie peben 
^emtcn fertig gcworten? m\^ batte einer ter SSniter anpatt eined 
firmed? 2Carum battc er einen 9labenPugel? ffiarum ^tte tie 
,^pnigin tad pebcnte ipemt nicl^t fertig gemaj^t? 



DEB KONJUNKTIV. 51 

aSBottct uttb 3lu6&ttUee. 

b e ¥ itUfiti, -t^, pi. -ftd§e, the wood- itber ein SBeild^nw after a little while 

pile, pyre. [ket-place. auff(^ic^tctt# to pile up. 

b e r 3fiaxftplai^, -t^tpl, -pla^Cr the mar- oudma^eitf to pat out. 

b e T ^euertobf -i^, pi. -t, the death by ^erba^mmen^ to sentence, condemn, 

b i e ^eye, 'pl, -Jtr the witch. [fire, jum 2:obe »erbammen# to condemn to 

bcr SRabenflugcl, -d» i>^. -, the raven ijcrfta'gcn, to accuse. [death, 

ber 3:obr -^, p^. -c, the death, [wing. tt)afc^cn, irreg,, to wash,- i»ufc^, ge^ 
bad ©eilc^cn, -d, ;)?. -, the little wafc^cn; pre«. irwf., ttafc^fl, mfc^t. 

jur red^ten 3rtt, in time. [while, ijcrbre'nncn, irr/?^., to bum up ; \)cr^ 

ubeo pr#?p. tri^A dot, and ace., after; branntCf »erbrannt [men, p. 43. 

benn* eonj,, for. [across, cnfommmr wt€^., to arrive ; see fom> 

23emtrfuttgett- 

49. ^ein ifl tad einaige 3$erb, u^elcbed bad ^riifend bed ^oniunfti^d 
unrcflelmii^ig bilbet. Sd ^)at in ter erflen unb britten 9^erfon ber Sini^ 
ga^I feine Snbung: 

i(% fri, btt feieflf cr fei, »ir feieti# i^r ffiet. fte feien* 

50. ta^ S)crfcft bed Jtotijunfti^d bUbet maxi mtt tern 5)rafend bed 
^onjunftittd »on \i(khtn (ober fein) unb bem ixotxitn ^Jartijij) bed 

i(^ ^be gelaffen bu ^abeft delaflen er ^ak gelafTen 

»tr ^ben gelaflen ijr ^abet 0cla|fen jie l^aben gelaffen 

id^ fei gefommen bu feieft gefommen rr fei gefommen 

»ir feien gefommen i^r fetct gcfommen fte feicn gcfommcn 

Writing Exercise. 

1. Why was the queen accused as a witch? Because her children 
had become ravens, when they were washed. 2. Was the queen con- 
demned to death by fire ? Yes, they wanted to (man wolltc) bum her on a 
pyre in (auf) the market-place. 3. Did she speak to the king ? No, slie 
was still silent. 4. Did the king wish that she should be burnt? No, 
but he could not help her. 5. Who put the fire out ? Her brothers who 
came on white horses from the forest. 6. Wliich verb forms the present 
of the subjunctive irregularly? The verb »fcin" is the only verb which 
forms the present of the subjunctive irregularly. It has no ending in the 
first and third 4;)erson of the singular. 



53 2WEITEB TEIL. 

l^etition 2b. 

98er lann mir ^ie ©efd^id^te t^on Den fieben 9taben era&^en? SDtt 
ijl e« gcfoinincn, ta§ id) 3^«cn ^iefe ©qcbid^te rrgS^Ite? SBo^on 
fprad^en »tr, ate id^ Me ©efd^ic^te anfing? ©i^rac^en »ir nldjt tjon 
tern SffuAiimmer uni ten Sl&cnt, lie Da an Der SJanD ^angen'^ 
Unter Diefen Siltern toat auc^ Me ^^^otograp^te eine« ®emalDe«, nitfct 
»a^r? SBijfen ®ic, »a« tad 3?ito re^jrafentierte ? lie ©eft^ic^tc 'oon 
Den fieben 9la6en, nic^t toa^r ? Aonnten @te Dad 9i(D nun ))erfle^en, 
menn @ie ee fS^en? j^bnnten ®ie ed ntir erflaren, wenn iij ed in 
tie ©c^uie brad^te? 3jl Der 3RaIer De« 8i(De« ein ^iinjller? SBie 
nennt man Dad B^^nw^^^f ^w ^^w ^^^ ?IHaler arbeitet? Sin ^tttelier, 
nid)t »a^r ? 2lrbeitet Der Oele^rte and) in einem Sltelier ? SBie nennt 
man Dad Slrbeitdjimmcr eined ®ele^rten? ©tuDiert Der ®ele^rte? 
©tuDiert er in Dent ©tuDierjimmet ? SBad fiir 9Rbbel finD tt>o^( in 
Dent ©tuDiergimmer ? 3f^ fi« ©*reiWifd^ latin ? ©inD aud^ ©tii^Ie 
nnD ®e|fel in bem ©tuliergimmer ? SQad t^ut Der ©ele^rte, wenn er 
an Dem ©djreibtifd) fi^t ? SBare er ein ©elel^rter, wenn er nid)t jluDierte ? 
©InD bie ©iici^er in einem Sudjerfdjranf oDer auf einem Siidjergepett ? 
SBle nennt man Den ©ele^rt^n, wenn er Siidjer fdsreibt? ^an nennt 
i§n Dann einen Jlutoren, nicbt wa^r? 5Cie nennt man einen Slutor, 
Der Serfe fdjreibt? ?IHan nennt itjn einen XiAter oDer 5>oeten, niAt 
wa^r ? 3ft Jeter Jlutor ein ®e(e^rter ? 31* K^et I^idjter ein autor ? 
SBar ®bt^e ein Didjter ? SJar er and? ein autor ? ^at er »iel gefcftrie^ 
ben? SBar er and^ ein ®elebrter? 3fl ®'^th^ berii^mt geworDen aid ®e^ 
lel^rter oDcr aid I)i(!^ter? 3f^ ct Durd) feine ®eti(j^te bcriibmt genjovten? 
^at i^n feine lid^thinft oter feine ®elc^rfamfeit bcrii^mt gemadfet? 

28ie bilten Die rcgclma^igen Serben Dad 3»t))erfeft Ded ^onjunftivd? 
SBeldje gntungen fiigen fie ju Dem ©tamm ^inju? SilDen Die un^f 
regelma^igen Scrben Dad 3ntperfeft Ded ^oniunftii)d DaDnrd), Da§ f!c 
Sntungen au tern ©tamm ted Smperfeftd Ded 3ttDiIatit)d ^inaufftgen? 
SBel^e SnDungen fitgen fie l^ingu ? SBann veranDert man ten ©tamm^ 
vofal Ded 3nDifatiM Im 3wp^tfelt U^ i^onjunftitjd ? 
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Sorter unb 9lu6btuc(e. 

) a d ^tuhit'xiimmtx, '^,pl. -, the stady. b e r 9)erdi -edf pi. -€» the vene. 

b c r 93ud)frfd>ranf» -cdr i>^. -fc^rdiife, the b e r Sluto'tr -« or -«n, pi, -en, the 

book-case. [shelf, gele^'rtf learned. [aathor. 

bad Buc^ergefteUr -^f pi, -t, the book- n)o^l» a<2f ., probablj, perhaps, 

b e r ^id>tcr# -dr ^. -r the post. baburdj, by this, thereby. 

b c r ^oe't, -en, pk -«n# the poet boburii^ ba§,* by. 

b i e ®ele^rfamfeitr the learning. txti^'xt% to explain, 

bit ^id^tfunflf the poetry, art of poetry. leprafentie'rett/ to represent. [brac^t. 

bad Qb^V6iX,-t^, pl,-t,%\LQ^goem. bringeiu vrreg.,to bring; Ix^^it, ge<* 

bad 9rbeitdiitmmerf-dfp/.-» the work- fommnif irreg., see p. 48; vsed im- 

beru'^mtr famous. [room. personally, to happen. 

S3cmtrfuttQtn« 

51. Um Dad 3iii|ietfeft bed ftottittttttit^d au Mlben, fitgen bie 
regelma^igen S^erben gu tern @tamm bie Snbungen ete, eteft, tttf 
tttn, eteft, eteti, oter auci^ biefcIbenSntungcn, »te im 3«^if<itit), l^inju. 

52* Die metjlen unregelmii^igen 3$erben bilDen bad 3m|iecs 
fett ted ftotiittttftit^d taburc^, ta^ fie au tern @tamm bed 3m))erfeltd 
bed 3tttifati»d bie Snbungen bed 9>rafend bed ^oniun!ti»d ^inaufugen* Die 
@tammt)oIaIe a, o ober it t^eranbert man im ^oniunfti)^ in &, d ober ft: 

id^ pel:, bu ficlefl, er fide, »ir fielen, i^r fieletr fie Pclen. 

icb bx'd^ttf bit brac^teffr er brac^te, wir bracbten, i^r Ua^ttt, f!e bra^teii* 

Writing Exercise. 

1. Ck>ald {imperf, sub}.) you relate to me the story of the seven ravens, 
if I showed you the painting of Moritz von Schwind? Yes, I could relate 
it to you, for I understand the picture. 3. Was Qothe a poet? Yes, he 
was a very famous poet ; his poetry made him more famous than his 
learning. 8. Have you learned one of his poems by heart? No, we can 
not yet read his poems. 4. Do you know the endings with which the 
imperfect of the subjunctive is formed? Yes, I know them. 



* Clanses with ;/babuT^ la^" correspond in Bnglieb to the participial conBtmctlon 
with the preposition **^^V Wan Bilbet ben ^{nfinitb babur^, ba^ man bie (Snbung 
^en" )u bent ®tamm ^injufft^t. The infinitire is formed by adding to the stem tht 
ending Htn**, 
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l^dttion 26. 

@))rcd^ ft (iuttg« 

3fl @6t^e ein grower "txijUx flcwefcn? 3fl er au(i^ tin ©de^rtct 
gewefen ? ^at er ttf 9latur»tfff nfc^aften jhiticrt ? 3fi ^^^ fin 9latur^ 
forfcfcer getpefcn? 2Care ft ein 9?atttrfor|d)er getDorten, ttjenn er nidjt 
fleipig gcarbeltet ^iitte ? ^at er »if(e ©e^id^te gefcbrieben ? @lnt feine 
Sic^tungen laitg oter furg ? ^at er t^iele Xrameit 9e)%{eben ? {)at 
er au(^ SaUaten unt Iprifd^e ©ettcbte gefcbrteben? ^bnnen @ie mix 
eined feiner Iprifci^en ©etidjtc ^erfagen ? ©ott i^ 3^nen eined ^er^ 
fagen? SSoQen ®{e auA toitltx gut aufmerfen? 

3(i^ gtng Im SBalt»e „@olI tdj 311m SJelfen 

©0 fitr micb ^in; ©ebroc^en fein?" 

Uttt nic^t« 8tt f«*en, 3^ ^,^5,^ ^^ ^U^^ 

3:a« »ar mein @intu js^„ ffiurslein au«; 

3m ©c^atten fa^ i(i& 3wm ®arten trug 14'^ 

ein 8Ium4en fleVn, am ^ubfdjen i^an^. 

SBie ©terne leu4ten^ u„^ ^p^^^^, ^^ ^j^^^^ 

SBie auglein fc^bn. ,^^ jy^^^ C^^^, 

3c^ wottr e« bred^en; 9lun att)eigt e« immer 

Da fagt' ed fein, Unt blii^t fo fort. 

S3o gtng t>er Dic^ter ^In? ©ing er Im SBalte l^in, urn etwad gu 
fudjen? 2Ba^ fa^ er ta im ©fatten fte^cn? 3ft ein 33lum(i^en eine 
fleine, pbf*e Slume ? SBie leu^tete tiefed Sliimciben ? ©tel^en tie 
©terne am iptmmel? Seuc^ten fie ted Sag« oter ted 9laAtd? 2Bar 
tad Sliimd^en fo fd)bn »ie tie 3lugen? SBolIte ter Xic^ter ed bredjen? 
®ad fagte tad Sliimdjen, aid ter Dicbter ed bred^en JooUte? 2Care 
ed wo^l gewelft, loenn ter Didbter ed gcbro(i^en ibStte? ©rad^ er ed? 
2Bad t^t er ? ®rub er ed and ? ®rub er ed mit ben feinen SBitralein 
and ? JOobin trug er ed ? ^^flangte er ed in feinem ©arten ? SCar 
tad ein flitter Drt ? SCellte tad Slflmdjen ta, oter blu^te unt 3»etgte 
ed fort? Jtbnnen ©ie tad ©eti^t nun l^erfagen? 
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I 

aSB5rtcr unb ^luebriicTe. 

bit S^ottt'rtttffettfc^aft, pi, -en, the nat- l^rlfc^, lyricaL 

nral science. tDelfen^ to fade, wither ; aux. fein. 

ber Statu' rfoTf<^er» ^-9, pi. -t the nat- ^um SBelfen^ in order to fade. 

uralist, scientist. fort^tveigenr to branch, bud, continue 

bie Du^tung, pl» -en, the poem, po- budding. [ing. 

etic production. fortblii^cn, to bloom, continue bloom- 
bad Dramas -^fp2.X)ramen, the drama, l^inge^^eti/ irreg. (see p. 43), to go 
bte ©atta'bt, p^.-n, the ballad. along; fur ffc^ |itt — , to walk 
bad ©Ifimc^ftt, -dr pi. -, the little along by one's self ; aiix. fein. 

flower, floweret. [pose, bredjen* irreg., to break ; brac^, ge* 

ber ©iraif -t€, the intention, pur- brod)cn; pres. ind. : bu briii^fl, cr 

ber (Stenty -edi pi. -t, the star. leu(i^tem to shine. [brlc^t 

bad Sttglein, -dr p^. -, the little eye. audgraben, m*^., to dig up ; grab aud# 

bad 2Bfirjlein# -d# p^. -r the rootlet. audgcgraben; jpre«. md. ; grdbfl aud, 

ber Ortf -<dr pi. bxttx, the place. fitcbettr to seek. [^^ci^t an^. 

ttiiif fine ; with a fine voice. tragen* irreg., to carry; trugr gctragen; 

jliflf silent, quiet ; stilL pres. ind. : txaQ% txa^U 

SJcmerfuttflCtt. 

53* Die ^iilfdwbett biteen la^ ^mpttfttt bed «0ttjiuttltt»d, 

»ie folgt: 

i(j^ ^atte i^ to&xt i^ mitrbe 

bu i^dtteft xc. bu n>dreft ic* bu n>urbeft xc* 

54. X)ad ^Ittdqttamiierfett ted itoniunftit>d bilnet man mit bem 
3m})erfeft 5ed ^onjunftiijd »on ^abtn (ober fein) unn tern 
^weiten f)artt3i)) ted ^aupberbd: 

i(^ ^tte getvafd^en ic. id^ toare angefommen u. 

Writing Exercise. 

1. Could you recite the poem, if I had not first recited it to you ? Tes, 
1 could recite it, if I had learned it by heart. 2. Did G6the write many 
lyrical poems? Yes, he wrote many lyrical poems and many ballads, but 
also some great poetic productions. 3. How is the pluperfect of the sub- 
junctive formed? The pluperfect of the subjunctive is formed with the 
imperfect of the subjunctive of fr^ben'' or frfein" and the past participle of 
t)ie main yerb. 
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l^dction 27. 

Stinntn @ie tnit Me (Befd^id^te i»on ben peien 8ta(en uttt ber treuen 
®4n>e{ler eraa((en? SBiffen ®le no(^, »ad tie SRuttet w&tfd^e, old 
(ie fieben 3ungen unt (ad Heine SR&t Aen neij aOe gu ipaufe toaren ? 
SBunfcbtf Pe ni(i^t, ta§ tie 3ungen 9taben mitrten? SBad toitnfc^te 
tad 9tat4en, old tie Slaben meggeflogen »aren unt tie iDtutter tot 
mar? ffier l^at tiefe ®ef<i^i<Me im Silte targefleOt? ^Un <Bit 
eine 9)^otograp^ie ted ®em&(ted gefe^en? ^&i to&xit ^^ntn eine 
9)^otogra)>^ie tedfetten aeigen, menn ic^ eine b&tte, aber iij ^a&e !eine. 
SBitrten @ie fie nnd geigen, menn @ie eine l^otten? ^abtn @ie 
5)^otograp^ieett in ^i^xcm Sefud^gimmer? 3jl 3^^^ Sefuci^immer 
ntb^n ter ^udflur? ^ommt man tur^ tie ipaudt^iire in tie ^aud^ 
flur? 3fl tie kxtppt in ter i^andflnr? SSo^n fommt man in tern 
SBo^n^aufe, toenn man tie Zxtppt l^inanf ge^t? SBie ^eifen tie 
3immer im jmeiten unt tritten ©todmerfe ? SBie tiele ©djiafgimmer 
t^abm (Bit in ^hxtm ^aufe? SBad fur 9K5bel l^at man im ©djlaf^ 
gimmer? 3fi tad 33ett tarin? 3(u6 tie Aommote unt ter SBaf^:: 
tifd)? SBoraud 6eHt tad Sett? Dad Sett befle^t and ter Sett^ 
jlette, ter 9Ratra^e, ten Setttiidjem, leden unt ^i|fen» SBotJon 
merten tie Settftetten gemad^t? ^a^ fitr 3Ratra^en giebt ed? @int 
tie @})ringfetermatra^en ton @ta^l? ffio^on (!nt tie 9Ratra^, 
weld^e man fiber tie @j)ringfetermatra^en legt? Sie flnt »on 3>ferte^ 
|aar oter t)on ffiolle otcr au6i ton ©tro^, ntdjt toa^r? ©d^lafen 
@ie in tern Sett? ^ann ge^en ©ie gemd^nlid^ a^ Sett? SBann 
fte^en @ie ted 9Rorgend auf? ^aim ©ie etn geterbett auf 3^^^^ 
SWatra^? ©djiafen ©ie auf oter unter tem geterbett? 3Burten 
©ie gem in einem geterbett fd^Iafen? 3Bie »iele ©tunten fdjiafen 
©ie ge»»^nUc^ ? 3ft tad nid^t gu tiel ? JBurte ed nid^t bejfer fein, 
toenn ©ie fru^er auffliinten ? gu^rt eine S^ure ^^xti ©^lafjimmerd 
in tad 1 iid^fte? $aben ©ie ©tu^Ie unt Sifciie in 3^i^em ©c^Iafaimmer? 

S}ie biltet man tad guturum ted J!oniunftii)d ? ®iebt ed gmei gormen 
ffir tad guturum oter nur eine? SSie biltet man tad jmette gutttrttntf 



DEll KOXJUNKTIV. o1 

aSortcr unb 'iHuebrflcIe. 

bad fbtttf -ed, pi. -en, the bed. b i e |)audtiftTt, pi. -n, the door, front 
bie 8ettfteHe» pi. -n, the bedstead. door. [room, 

ba d.S3etttu4r -<^f pl^ -tiid^er, the sheet, bad ^d^IafaimmcTr -d* i>^. -, the bed- 

ba d geberbett#-<'3, pi, -<tt, the feather- auffle^enr wreg,, to rise, get up ; flanb 
bie D«fc, j?^. -n, the cover. [bed. auf, aufgejlanben; awaj., fein. 

bie SKatra'^e, pi. -it/ the mattress. befle'^en* irreg. (see p. 45), tt?r^A aud* 
bie ©pringfebcrmatra^c, ^j.^ -n, the to consist of. [flicgcn* p. 41)l 

spring mattress. wegflicgem irreg., to fly awaj (see 

bad ^ilfeti/ -d, jp/. -, the pillow. fillafettf irreg., to sleep; fd^Uef, ge* 
bad Stro^, -cd, the straw. [hair. Wlafen; pres. ind.: fdJWffl, f^ldft. 

bad S^ferbebaar, -«d, p^. -c, the horse- fe^en# irreg., to see ; fal^, 0cfe^n; pr^*. 

bie ibmmo'be, pi, -n# the bureau, jc, ever. [ind.: jiel^j!, fie^t. 

chest of drawers. [stand, morau'd, of what, out of what. 

ber S8d)'d)tif(^, -i^t pi. -<, the wash- fef), firm, fast, 

bie ^attdfluT/ pi. -en, the hall, en- fetttr no, not any; none, 

tie SBoQe^ the wool. [trance hall. m1^, xiHl^tx, m^% near. 

S3cmerfungett. 

55. ^QL^ Sttturum ted J!on{un!ti)»d Mltet man mit tern ^riifettd ober 

3m))erfe!t ted ^oniun!ti))d t^on ivetfren unt tern Snfttttttt) ted $ati))t^ 

»erbd: 

\6^ tterbe fc^lafen, ober id^ wiirbe fd)lafen> I should sleep, etc. 

56. HiCL^ ^weite guttirum MItet xaan mit tem Sutuntm ted Xottiunl^ 
H^ ))on ll^abeti oter feitt unt tem jit^etten ^arttji)) ted ^auptverbd: 

id^ n>erbe (ober mfirbe) gelegt \ja^tn, I should have laid, 
id^ werbe (ober todrbe) aufgeflanben fein, I should have risen. 

Writing Exercise. 

1. We should learn much more, if we rose (imperf. stibj.) earlier. 3. I 
wish you would show me what you have in your parlor. 3. Do you usu- 
ally go to bed late and rise early ? No, we go to bed at ten o'clock and 
rise at six. 4. Do you prefer to sleep on a feather-bed ? No, I can not 
sleep well in a feather-bed ; I like to sleep on a horse-hair mattress or on 
fresh straw. 5. Which are the two forms of the future subjunctive 1 The 
future of the subjunctive is formed either with the present or with the 
imperfect of the subjunctive of toerben and theinfinitive of the main verb. 



58 ZWEITER TEIL. 

©int Me ©ilarVmmer in einem SCo^nbaufc tm oberen ©todwetfe ? 
5l>a^ fur WcM bat man im ©djlafaimmet ? ipat tcr 2Caf(i^ttf(6 fine 
OTarmorpIatte ? 3fl ter 9Warmor ein 8tfin? 3fl ^^^^ ®tanit auc^ 
eln ©tein? 9Kac^t man an* lifcbplatten »on ®ranit? ^at Die 
Commote and) eine ©tcinplatte? 5Ba« ijl iibcr ter Commote? 3)^ 
ux Spiegel »on ®(ad? SBa« t^ut ter ©piegcl? gr refleftiert oter 
fpiegelt, nic^t wa^r? Sflefleftiert er t>ad ©ejtci^t? Sefleftiert er tie 
ganjc ®eflalt? Sfleflefticrt er jetie ®eflalt, »eld)e ta»or fle^t? SBann 
(le^t man »or tern Spiegel? ffiann ftnt ®ie l^eute morgen anfge^? 
flanten? SUann ftnt @ie gef^ern abent) 3U Sett gegangen? i^at 
SBil^elm nid^t gefagt, ta^ er Jeten 3lbent) urn je^n U^r ju Sett ge^e? 
^at er nidjt auc^ gefagt, tap er ieten iSKorgen urn fiinf U^r aufjle^e ? 
3il fein ©Alafjimmer im oberen ^torfwerfe? SBarum jle^t er fo 
frii^ auf? Stutiert er? Sr fagt, ta^ er fo frii^ aufjlebe, wm ju 
fturieren. 2Co ftutiert er? 3fi f^in ©tutierjimmer oben oter unten? 
'^ai fhitiert er Jcten SKorgen ? Sr flutiert lateinif(^ ; er (lutiert je^ 
Sicerod Sleten gegen fiatilina. 3« we^er ©prad^e fpradj Sicero.- 
©tutieren ©ie kteinifi? ©agte JBil^elm ^^mn, tap er lateinifd> 
fluticre? ffielcfeen 9)Jotu^ gebrauc^e id) in tem ©a^e: ©agte SQiU 
^elm, ta§ er lateinifc^ flutiere ? ©te|t ter ©a^ : „ta§ er loteinifd) 
jhttiere," in ter tireften oter in ter intireften SRete? ®ebraudjt 
man im Deutfdscn immer ten ^oniunftiv in ter intireften SRete? 
SBiffen ©ic, wad intirefte SHete ift? 3fi : „ta§ er lateinifc^ flutiere/' 
tie %exm, in njelcber 3CiI|e(m audtriidftc, load er fagen woUte in tem 
©af e : „©agte 2Bil^eIm 3ftn^n, ^<J§ ^t Iateinif(^ jhttiere" ? ©agte 
ffiil^clm nid?t : „3* ^nVxm lateinifdj" ? „3* jhttiere lateinlfi^" ijl 
tie tirefte 3^eDc SBilbelmd, nid)t n>a^r? Slber in tem antereti ©a^e 
ifl „ta^ er tateinifc^ ftutiere" nid^t tie tireWe SHete 3CnIbelmd, fontem 
ed ifl tie intirefte 9^etc, nici^t toabr? SBeldjc S^itformen ted ^on^: 
iunftivd gebraudJt man in ter intireften 3^ete? SBeldje gorm te« 
guturumd gebrau^t mm in ter intireften JRete 



IKDIREKTE REDE. 6fl 

aBortcr uttb 2lu6bru*. 

bet (3)eba'n!e, -nd^ pi. -n, the thought, bcnfcn* irreg. , to think ; ha^tt, gebaijt. 

b ie ®t\ia'U, pi. -tn, the form, shape, rcflcftic'rcn, to reflect. 

ber fWarmor, -«, the marble, [slab, fpicgcln, to mirror, reflect. 

b i e 5Warmorplattc, pi. -n, the marble- birc'ft, direct. 

b c r ©teitt, -edr pi. -i, the stone, rock, inbircft, indirect. 

b t c JRcbCr pi. -n, the discourse, oUr, adj., upper. 

speech, oration. oben, up stairs, above. 

b i e SteinplattCr pi. -n, the stone-slab, untettr down stairs, below 

b i e %x\(fip\attt, pi. -n, table-top, table, ^eute morden^ this morning, 

ber ^ox^tnt -d# pi.-, the morning. jebcn ^ox^m, every morning, 

ber ®rani'tr -^/ 1>^. -t, the granite. jcben Stbenb» every evening, [evening, 

©cero, -^r Cicero. gcjlern abenbf last night, yesterday 

(Eotilina/ -9/ Catiline. jmat/ truly, indeed, it is true. 

SJemerfutigeiu 

57. SRan geBraud^t bie ttibirefte 9Vebe, urn audaubruden, tva^ 
man fru^er gcbaci^t ober gefagt ^at, ober um bie ©ebanfen eined 2lnbeten 
ftudgubriiden. 

58. 3n ber inbireften SHebc Ht ba^ Serb im li!Qttiuttttit»; 
unb jnjar genjo^nlici^ im ^r&fettd ober in gormcn, njeld^e burc^ tad 
^tdfettd eined ^filf^t^erbd gebilbet tverben: 

3(^ bad^te, ba§ er fommcn » c r b e, I thought that he toould come. 

Sagten ©ie nid^t, bag SGBil^elm fifigig Did you not say that William was 

|l u b i e r e ? studying diligently ? 

3d^ fagtc 3^nen, baj er fhibiert ^ a b e. I told you that he ?uid studied. 

(£t faster bafi er frit^e aufgeflanben f e i. He said that be Tiad risen early. 

Writing Exercise. 

1. Do you use direct or indirect discourse, when you express the 
thoughts of another person ? We use the form of the indirect discourse. 
2. Is the present or imperfect used in indirect discourse ? The present is 
used or the forms of compound tenses which are formed by the present 
of an auxiliary. 3. Did the scholar tell you why he had been studying 
BO early in the morning? He said that he rose early every morning in 
order to study his Latin lesson. 4. Did Cicero tell us why he hacl spoken 
against Catiline? Yes, he told us why he had spoken against him. 



60 ZWBITfiR TEIL. 

l^efetion 29. 

$erjlant> (Jicero lateinif(^? ^dsftui er latclnif*c Sfleten? Mmtn 
Sic Sicerod SReten Icfen ? Sefen ®ie gent lateinlf* ? Sefen ®te licbcr 
t>eutf4? SCann fagten @ic, tap @ie DeutfA Icfen fonnten? $at ©driller 
Dcutf* 9C|%tcbcn? S3ar Schiller ein I^cutfc^er? SSar er ein i)eutfd>cr 
Ildjter? SBer (!nt tie atrei gropten teutfd^cn Dl^tcr? ©d^ltter unt 
®btfee, nidjt wa^t? Jpabcn 8te je etwad t)on ®btfte gelefen? ^&nnen 
®te mtr noc!^ tad ®etid>t ^erfagen, tad ©ie »or einigen 2;aiicn 
gelcmt ^aBen? Son wem i|l tad ®etic^t? 5Car ®bt^e alter, aid 
@(!^iaer? SBie »lelc S^^re roar ®btl)e alter? 3Bann »urte ®btbe 
geborcn? 3m 3a^re 1749, nic^t wa^r? SJljfen ®le tad Xatum 
gcnau ? 3^*, cr »urte am 27(ten 3lugufl geboren* 5Cijfen <3ie au4, 
too er geboren wnrte? 3^^ er irurtc ju gronffurt am 9Rain geboren, 
ffiurtc @(!^illcr auc^ in granffurt geboren ? 5ftein, er »urte gu 9Kar^ 
bac!^ am lOten 9lo»em6er 1759 geboren* SBelAcr »on tlefen jn^ct 
Di(i^tern lebte langer? SBann flarfc ©(fitter? 3m 3a^re 1805. 
ffiann flarb ®bt^e? 3m 3aftre 1832. 5Cie »iele 3al^re lebte ®bt^e 
nad) ©Aitlerd Jote? 2Sle alt mv ®bt^e aid er flarb? SCeldjed 
f!nt tie ^amtn ter beiten grb^ten Dicfeter »on I)eutfdjlant ? SCelcJ^er 
war iiingcr, ter erflere oter ter te^tere ? 8ebtc ter le^tere langer, aid 
ter erjlere? 3n welc^er ®pra*e ftaben tlefe beiten I^ic^ter flefdbrtc;= 
ben? 2Bar ®bt^e ein Deutfdjer? 3fi X^eutfAlant in duxopa? 4)at 
Deutfcl^lant einen ^bnig oter einen ^aifer ? SBer ijl }e^t Jtaifer »on 
Deutf^lanb? Dac^ten @le, ta^ Deutfc^lant einen «bnlg l^atte? 
©agte i4 S^nen nicbt, ta§ ed einen ^aifcr ^itte ? ©agtc i* S^nen, 
wer tie beiten grbgten Xtdfeter I)entfc!^lantd waren? 

3Deld)en ^otud gebraucbt man in ter intireften 9lete ? ©ebraudbt 
man immcr tad frafcnd in ter intireften 9lete? jtann man tad 
3mperfeft gebraudjen, njenn tad Serb im ipauptfa^e im 3mperfeft 
fle^t? aSann wirt tad 3mperfeft ted jeoninnfti^d immcr in ter 
intireften 0lete gebrauc^t? ®ebrandJt man anif tad gutunim in ket 
inbireften 9tete? ®ebrau4t man ht^^^ ^armen? 
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aSdrtcr unb 2lu6bcftrfe. 



ba« Datum, -«, pi. 'Jbattn, the date, 
b e r ^aifcr, -^, pi, -, the emperor, 
b e r ^ain, -^, the river Main. 
3}Jarbad), -^, Marbach. 
grauffurt/ -^, Frankfort. 
GJot^e, -^, GOthe. 
Sitiffer, -^, Schiller. 
gebyreiir irreg., to bear, bring forth ; 
gcbar, geboren ; jpre«. *wd.; gebicrfl, 
ob, whether, if. [gcbiert. 

iu, prep, voith dat.y at. 



(cfciw vrreg., to read; lad ftelcfen ; 

pres. ind. : licfcfl, Ucjl. 
lebettf to live, exist. [fd^riebcn* 

fd^rclbcm vrreg., to write; fi^rieb, gc^* 
flcrben, w*r<!^., to die; ftarb, gcflorben; 

pres. ind.: ftirbjl, jlirbt; awa;. fein. 
»er(lc'^fn, irreg., to understand ; tjer- 
beibc* «(?;., both. [jlanbr »cr|lanbcn. 
erfltrtf «4;., the former, 
le^tere, adj., the latter. 
genau', exactly. 



S3emerhtngen. 

59* ^an ge6raud)t in ter inDirefteit 0te^e getob^nUd) tad 3tti|iet^ 
fef t te« ftottittiifttod ober gormen, wclcbe burcib bad Smpcrfeft ted 
^onj[ttnIti»d bcr ()ttlfd»etben gcHtbet werben 

!• tt»enn bad^r&fend im Soniunfti» blcfeUe gorm l^at, trie 
imSn^if atto: \ 

^Qlbtti ©ic ben ^naben gcfragt, ob fein Did you ask the hoy, if his fether j 
SJater unb fcinc SWutter nod^ lebten? and mother were still living? 

2. mnn bad SSerfc bed ^auptfa^ed tm 3nt)>erfeft oter 9)lud^' 

quamperfeft fle^t: 

(Sr fagte» bag Deutfd^lanb ie^t einen ^atfer He said that Germany had now an 
|atte. emperor. 

Writing Exercise. 

1. Did you ask him, if he had read Cicero's orations ? He said that be 
had read them. 2. Did the teacher tell you who the greatest poets of Ger- 
many were? Yes, he told us that Gothe and Schiller were the greatest 
poets of Germany. 3. When did you say that Schiller had died ? I told 
you that he had died in the year eighteen hundred and five. 4. Do we 
often use the imperfect suhjunctive in indirect discourse? Yes, we use it 
usually, when the verb of the principal sentence is in a past tense. 



* I'Citc followb tbQ adjective modillers: ^iefe betben ^id^ter. Both these poete. 



<2 ZWEITEB TEIL. 

lefction 30. 

Skum ivurte ®ctbe geboren? Sknn tvitrte S<l^tfler geBomi? 
Saim {tort d^t^e? S^ar ecbilirr alt, aU rr ftorB? 3m n>te)>telten 
3a])re feined ^rbend jiarb er? vfr ^otte tDoi}I nod^ mand>e^ fcbone 
®eti(bt gefd^rieben, mentt er iticbt fo iung gcfiorben tpare, iticbt toabx ? 
Smtm eie nicbt tin ^tid>t von 3(ibiUer Icfen, mentt @ie tad 
£eutf(^ beffer i^erfidnten? ^atte 8 (bitter einige s>on ©o^ed ®etid>ten 
gelefen, e^ er felbji etioad gefcbrieben i}atte? SBar ®ot^e nic^t fc^on 
bent^mt, al« 8d>itter noc^ jhttierte? SSad beteutet tad SBort „be:? 
ru^mt^'? 3^termann in Xeut]'(b(ant ^otte von ®dt^e ge^ort* 3eter^ 
mann tvu^e, mer er mar, unt mad er gefc^neben ^atte, itnb man laij^tt, 
(Set^t mare ein grower Did^ter. @ein 9lame mar in gan^ Xeutfd^Iant 
befannt. Sr mar beru^mt. 9^o mar ®otbe geboren morten? 3fl 
granffiirt eine gro^e 3tatt? SBo Hegt ed? Sin meldbem gluffe liegt 
ed ? 3fi ter gWain ein grower Stop ? gUe^t er in tie See ? 3n 
meldjen glup fliegt er ? SinD gifcbe in tem SRbein ? ®int anii gif^e 
in tem 9Rain? ^ijnnen tie gifcbe fdbmimmen? ®er fann fliegen? 
aSurten tie Sogel fliegen fonnen, menn fie feine gliigel ^tten? 
©Amimmen tic gifc^e auf tem SBaffer oter in tem SBaffer ? SBad 
fAmimmt auf tem ®ajfer? eAmimmt tad 4>oIj auf tem SBaffer? 
aSiirte tad ipolj auf tem tBajfer fc^mimmen, menn ed f^merer mare, 
al^ la^ Staffer? eint tic gcbijfe von ^ola? e*»immen fie auf 
tern Staffer? gjia^t man auc^ ©cfcijfe von Sifen unt ©ta^I? 
®*mimmen fte auf tem JCaffer? eint fie IciAter aU tad SBaffer? 
3fl U^ eifen Ifid?tcr, aid tad JCajfcr ? SCiirtc ed [(^mimmen, menn 
ed Icicftter marc? 

^a^ fur ein Sa^ ijl tcr (c^tc? 3jl ed nicbt ein Setingungdfa^? 
SBarum nennt man ibn 33ctingun(^dfafe ? Sntbalt cr nic^t cine ©c^ 
tingung? 3jl tic erfiiUung tcr 23ctingung mogUd) oter unmbgli*? 
ajelcben ^}J?otud gcbrauAt man in 93etintiung^f;%n? O^cbrauAt man 
immcr ten ^onjunftiv? 3n mad fiir 23etingungdfd^cn gebrau^t man 
ten ^onjiunSi^? 
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SSortcr unb 31uebntefe. 



b i e Scbi'ttdtrng, pi. -en# the condition, 
b c r Sebi'ttpngdfa^, -t^, pK -fa^e, the 
conditional sentence, conditional 
b ie 8ee# pi, -n, the sea. [clause, 
b i e axfu'Um^, pi. -tn, the fulfillment. 
bad Ccbciif ~€, pi. -, the life, 
ber %\vi% -iTe«,^ pi. glflfTe, the river, 
b c r Wi^txvi, -4f the river Rhine, 
bad ©d^if » -ed» pi. -«, the ship, ves- 
man^r* many a. [sel. 

no4 nian(|» many another. 



befa'nntf known, well-known. 

moglic^f possible. 

unmdgli<^f impossible. 

jebermami, everybody. 

fclbjl, self, himself. 

cjc, conj., before, ere. 

cnt^a'Iten; irreg., to contain ; ent^iclt, 

entf^alten; pres.ind.: tntHlt^tntf^ctlt. 
fd^n)tmmen» irreg., to swim; fd^iDamntf 

gefd^ivommen; ot^. feitu [aux. fein. 
flicpcn, trr^^., to flow; flof, gepoffen; 



SJeinerhittflCtt- 

60» 3tt Scblttgungdfa^cn, mel^c He SrfMuttg ter Settngung 
aid un mo g It (^ tarfleQen, gebraudst man ten H^ottfuttttto, unb jmar 

1* im 9lebenfa^e: tad 3iti|ierf ett oter ^ilu^qnamptrftft; 

2» im ^auptfa^e: tad ^miietfett oter ^Sln^qnampttfttt, 
oter ein guturum, meld^ed turd) tad ^^t^^^^ft ted Sioniunh 
ttod t>on „tl^etbett'' gebiltet ifl: 

©c^lffer ^ fi 1 1 c mejr gefd^rlcben, tt>enn Schiller would have written more, 
tx tti^t fo iuttj gcflorbenwdre. if he had not died so young. 

Va^ Cifctt tt)urbc auf bem SBaffcr Iron would swim on water, if it 
f 4 » i m m e n* toenn ed leid^ter n> a r e, were lighter. 



Writing Exercise. 

1. If you knew Latin, would you not read Cicero's orations against 
Catiline ? I understand Latin very well ; I have read the four orations of 
Cicero against Catiline and some others. 2. There (ed, see Part. I, p. 99) 
would be more fish in the river, if the water were purer. 3. In what 
kind of sentences do you use the subjunctive? We use it often in con 
ditional sentences. 4. Does the conditional clause always contain a con- 
dition ? Yes, but the fulfillment of the condition is sometimes impossible. 



♦ mand^ is declined like bicfer (see Part I, p. 37); when followed by eln, it drops 
its endings ; when followed by an adjective, it may also drop them : m a n <^ « « \6fent 
(^^t)i^t pr m an (^ e t n fc^Oned (9ebi#t or m a n ^ fe^5ne9 (S^^bl^t. 



64 ZWEITEB TEUi. 

Idction 31. 

SJad fitr Zxtxt fcbmimmen in tern SBaffer? Sa^ fur tim 
flicgen in tcr ?ttft ? ?eben »lr In tcr 8wft ? itonnen »ir im SJaffct 
lebrn? S^arum nidbt? ^onnen mt im SBaffer atmen? jtbnnen 
mir atmen, n>enn mtr Suft baben? hitmen Sie? ©ebt ter Sltem 
turd) ten ^}Runii oter turc^ tie 9{a|e ? SSot^in ge^t ter ^tem ? SBad 
tbut ter Sltem in ter Sungc ^ gr ma<l^ tad Slut rein* $(tmen @ie 
tie \Juft ein? 'Ktmen ®ie au4 tie ?uft au«? ^tmen Sie tie 8uft 
ein oter au^, weiin @ie 2ltem )d>bpfen? SBomit fcbbpfen ®ie ?(tem? 
^bnncn Sic au* SBajfer fc^bpfen? ©omit fc^bpfen ®ie SBaffer? 
aRit tem ®Ia« 'i mit ter laffe ? mit tcm Sedjer ? 3fl We Sajfe tton 
SRetaa ? 3ji ^er SJe^er ))on WetaO ? Srinfen @ie aud tem SecJ^er ? 
SRad^en Sie ten 9Runt auf, totm @ie trinfen? 9Rad»en @ie au(^ 
ten SRunt auf, menu @ie atmen? ^at tad Sier einen SRunt? 
SBad ^at ter Sogel anflatt ted SRuntied ? SBad ^at tad $fert anflatt 
ted 'IJ^unted? 3ft ter ipunt ein ^audtier? 3ft tie jta^e au^ ein 
.r^audtier ? ^bnnen tie 3;iere fpreAen ? Sia^ tint tad |>fert anftatt 
ju fprec^en ? (Ed mie^ert. SBad tbut ter ^unt ? gr bettt unt l^eult, 
©ad tijut tie »^a(je? 8ie miaut. JCenn tie ^unte beUen, madden 
fte $drm, nid)t wa^r? iBann miauen tie ^a^en? ^a^ fitr ein 
lier wiebert? ^J&ai fiir licre bculen? "ilRad^en tie ©di^uler mand^;? 
mal ^arm? ^a^ fagt ter gebrer, wenn tie ©dbiiler 8arm ma^en? 
®agt er niAt; „@eien @ie ru^ig ! 9Kac^en @ie feinen 8Srm!" . 

9lun, wieter^olen mir, »ad mix intuit gelernt ^ahml $err Seder, 
lefen ®ie ten erften ©aj auf ©eite 64! Seantmorten ©ie iin, 
$err 9)lullerl gabren ©ie fort mit tem ameittn ©a^, iperr 9J?iiDer! 
3fl „fortfabren" ein jufammengefe^cd Serb? (Ba^m ©ie mir ten 
3mperatio \jon „fabren'M ©agen ©ie mir {c^t ten 3wperatit) ^on 
„fortfabren'' I SCel^er SRotud tt>irt gewbbnlic^ anftatt ted 3mperati»d 
gef^raudjt? ®o^in ftellen ©ie tad Serb im !loniun!tit>, »enn ©ie 
ten ftonjunftit) anftatt cined Stnpcrati^Jd gebraud^en? SBie t)iele 
gormcn ^at ter 3m)>erativ ? SJie biltet man ten Smperotit) ? 



DEH IMPERATir. 65 

Wbtki uiib Slttdbriicfc. 

ber ^tetttf-^, the breath. einatmcB, to breathe in. 

b I e Cuft, pi, Cufte, the air. bca'ntwortcn, to answer. 

b i c l^imge, pi. -n, the lungs. fasten, irreg., to drive, go ; fit^r, %t* 

b a ^ ©lut, -t^f the blood, [animal. fa^ren; pres. ind.: fd^rjl, fci^rt; aux. 

bad ^audticr, -t d, pi, -t, the domestic fc^ft^jfen, to draw. [fcin. 

b c r ^u:ib, -fdi p^. -c, the dog. fortfajrcn, irreg,, to continue (see 

b e r "^^fcl^cr, -^, pZ, -, the cup ; goblet. UUtn, to bark. [Mrcn), 

b f r l^^^m, -d/the noise. Jculen^ to howl. 

bad ^DtiiuU -cdf p/. §DIauler# the mouth miau'enr to mew. 

atmtn, to breathe. [(of an animal), looie^ern^ to neigh. 

audatnteitr to breathe out. ru^ig^ quiet, peaceful, still. 

^entetfuiu)Ctt. 

61. Urn ben ^mpttatit> ju bilben, fugt man ^u bent @tamm bed 
SSerbd tic 6ttbung e fiir bie jweite 3)erfon ber Sinjafel itnb et obcr t fiir 
He jmeitc 3)erfon ber ^Re^rja^l ^inju: 

atmC; breathe (thou). atmetr breathe (ye). 

62. g&r bie anbern ^erfonen ^at bie beutfAe ©prad^e feiiten 3>n^ci^<^^ 
tit). 9Ran gebraud^t attflatt bed ^tttperoti^d bad ^rafend Ui Jlottjutt!tbd: 

©eatttworten Sic* blc Srage ! Answer the question. 

63. SBetttt ittan ben ^onjunftl^ anflatt bed 3mperatiod gebraud^t, fle^t 
lai Serb gemo^nlid) 'oov bem ©ubjeft: 

^B^xt^tn toir beutfc^ ! Let us speak German. 

Writing Exercise. 

1. With what do we breathe the air? We breathe the air with the 
lungs. 2. Translate the following sentences into the Germau language. 
3. Continue to study your lessons diligently every day. 4. Draw a cup 
of fresh water from the spring close by our house. 5. Where do you 
place the subject, when you use the subjunctive instead of the impera- 
tive? Usually after the verb. 6. Which person of the present subjunc- 
tive do we usually use instead of the imperative ? The third person plural. 

* Ck>inpare also Part I., { 89, on p. 49. 



66 ZWETIER TEILb 

lelition 33. 

,ftoititfn ®ie mir noc^ tad Q^tic^t 9on (^etbe berfagen, tad tvif 
neitltd^ gelernt ^aben? ^aben €ie ed t)ergrf[en? ^brn Sie ed audi 
t^ergejTrn, SBil^elm ? 9{im, lemen @te ed mieter fur tad nad^ 9lal I 

^eutc WDflen »ir fin ®tii6^t 'oen ©driller Icrnen. ®ebtn ©le gut 
a&ft, tamtt @ie ed t^erfleben, menn id) ed 3bnen btrfage: 

^ennjl tu bad Silt aitf sartem ©runte? 
Sd giebt flc^ felbtr Sid^t itnt ®lan. 
din anb^red ift^d )u jetcr @tunte, 
Unt intmer ifl ed frifd» unt ganj. 
3m engflrn 9laum ifl^d audgefu^ret 
£)er Reinfte SHa^men fa§t ed tin. 
Zeij aUe @ro§f, tie ti^ ruM, 
^ennfl tu turd) tiefed Silt attein* 

3Bad fragt und ter T)i6>Uv in tcr crjien 3^^^^^ %^<^^^ ^^ ^tt^, ^^ 
»ir eitt Silt fennen? ©agt er und, mad tad Silt fei? ©ijfen @ie, 
»ad ter SRame ted Silted ift? ^cnncn eie ed ni&t raten? SJie 
nennen mir ein ©etid^t, tad und etmad gu raten giebt? @d ifl ein 
Matfel, nic^t ma^r? 3ft tiefed ®etid?t ein Sflatfel'^ ^iluf m^ fiit 
einem ®runte ift tad Silt ? 31^ ^cr ®runt, auf teni tad Silt jle^t, 
rau^ ot>er jart? Seudjtct ^a^ Silt? SEcr giebt i^m ^i*t unt ®lana? 
Sleibt ed intmer tadfelbe, oter ^crdntert ed fiA? ilOie oft ^erantert 
ed fid^? 3jt ed ein groped Silt, oter bat ter ^iinjtler ed im fleinen, 
engen 9flaum audgefii^rt? SCad fiir einen S^atjmen bat ed? 3f^ ^er 
SRa'^men, ter ed einfa^t, c|ro§? Semen mir etmad tur* tiefed Silt? 
SBad fennen mir tur* tiefed Silt? fennen mir tad ®ute, ®Abne 
unt ®ro^e turdj tiefed Silt? 8eben mir gem tad ®ute unt ®ro§e? 
Semegt und eine gute ^antlung? SBeld)ed 33}ort cjebraudfet ter 
X^id!»ter anftatt „bfme(;en"? .<:at „rubren" bier tiefelbe Seteutung. mic 
„bemegen''? :il^oturd> fennen mir tie ®r5§e, tie und rii^iet? iQtt 
lam mix nun fagen, mad tad Silt ijt? 



DEB INFIlSlTrV. 6? 

aBbttet unb Sludbntcfe. 

b e r ®Tttnb, -cd, pi. (S)rfinbc, the bot- verge' flen, irreg., to forget : urgafc »er' 

torn, ground, back-ground. geflen; pr«. ind.: »erflt|Teil# »ergipt« 

ber ®lanj, -e^, the splendor, bright- fennen, wr^^., to know ; fannte, gefaimt; 

ble ®r6§e, the grandeur. [ness. imperf, »vbj.: fennte. 

b a « Sid^t, -tdr pL -tx, the light. einfaffen,* to comprehend, enclose, 

ber 9laum, -ed, p/. 9ldume, the room, rii(>ren» to move, touch, 

bit ^txU,pl, -iw the line. [space, ratcn, irreg. ^ to guess; rietr gerattn; 

ber fStOi^mv^t -^t pL -t the frame. pres, ind. : ratjlf rat» 

b a « S^latfelr -d» 2^. -t the riddle. neuU(^» recently, 

bad 2Wat» -e^, ^/. -e» the time, turn, jart, tender, delicate, 

fftr ba^ nfic^fle SWal, for the next time. eng» narrow, 

ad^t geben# to pay attention. allet'm only, 

geben, irreg,, to give ; gab, gegeben. f!<^ felber, to itself, 

audfu^rem to finish, execute. tt)obtt'r(^» by what, whereby. 

SJemerfuttflm. 

64* Der 3nftnlti» l^ot j»ei 3citformen, bad ?) r d f c n d wnl tad ^tx^ 
f e ! t Dad ^etf eft ted ^tilitiitil^d Mlbet man tntt bent $ r a f e n d 
)>i)n^aben Dterfeinuntbem^meiten^artijipbedipaupt^^erbd: 

bett)a(^t b a b e ttf to have guarded. gefprungen feim to have leaped. 

65. 3ni ?)erfeft bed 3nfiniti»d ^t%t bad ^anpt^erb immer ttor 
bem ^iilfdtjerb: 
(£r fann ed g e f a g t ^ a b e n. He may have said it. 

%Q. 'S^tnn ber 3 n f i n i t i )) t^on einem anberen Serb abpngt, gebraud^t 
man gen>b^nltd} bie ^riipofition ,,)it'' (see pp. 23 and 25) : 
Sr g i e b t und ein Stdtfel jn r a t e n. He gives us a riddle to guess. 

Writing Exercise. 

1. Have you learned by heart a poem of Gothe? Yes, and to day we 
have one of Schiller's riddles. 2. Did you guess it ? No, we shall learn 
it by heart and study it attentively. We have to give an answer to- 
morrow. 3. How many lines are there in the verse that you have had? 
There are eight lines in it. 4. Can you repeat the first line ? No, I have 
forgotten it. 5. Did you pay attention, when the teacher recited it before 
the class ? Yes, he said that he would give us a riddle to guess. 

* In irCittfaffen^ ff is changed to % before a consonant : er fa|t ein. 



68 2WEITEB TEIL. 

imion 33. 

^elnrl^, troflen @ic mir tad ©eDid^t f>ox, t>a« i»ir flejlern jlutierteti! 
Aennen @ie tad 99ilt, ))on tern une ^einri^ eben eqaglt ^at ? 9BU 
nennen toir ein fold^ed @etid)t? SBer M tad 9t&tfel gerat^en? 
5llemant? 9lutt, tann nrtfl i^ ^i^ntn nod^ einen 8crd »ortragen; 
^ieUeid^t fStinett @ie ed tann raten. ®e6cn @te mteter gut aijtl 

Unt fannfl tu ten Jtri^flaQ mir nennen? 
3^m gleid^t an SSBcrt feln gtelflein. 
Sr leud^tet, o^ne ie gu Brennen; 
tia^ ganae 3Be(taU faugt er ein. 
Der ^immel fe(bfl ifl abgemalet 
3n feinem muntewotten Sling, 
Unt tc(!^ i{l, n^ad er t)on f!(^ fha^Iet, 
Oft [c^oner, aid tca^ er empftng. 

ajie nennt tcr Dic^ter tad, )nai i»ir raten foKcn, in tiefem gweitct 
Serfe? Sr nennt ed einen ^n^fiaD, nx(ijt »a^r? ^bnnen »ir einen 
«r^ftaa fe^en? 3jl er turcbfldjtig? 3ji tad ®lad turAflc^tig? 31^ 
ter ^rvjlaU ein Stein ? 3fi ^ ^^ cin Stein, »ie »ir i^n auf ter @tra§e 
ftnten ? 3fl er ein feltener, eteler ©tein ? 3fl ter Diamant tin gtefe 
jlein? ^at ter Steljlein grogen ®ert? ipat ter ftn^flaH, \jon tern 
cer I;i(!tter frri^t, me^r SJert, aid ein I^iamant? OleiAt i^m etn 
gteljlein an SBert? 8cu&tet er ^eUer, aid ein Xiamant? @j)iegelt 
er ten ^immel? Slcfleftiert er tad ganje SBeltaD? SBerten alle 
©egenjlSnte tarin abgemalt?. 3ft cr runt? Siltet er einen 3fling? 
^a€ fha^lt er »on |Id^ ? ©tra^It tie <Bi>nnt ? (Stra^Ien tie ©terne ? 
^onnen Sie tad SHatfel ie^ raten ? gd ijl fc^bn, »ie ein ^r^jlall ; ed 
leu^et unt fpicgelt tie SBelt; ed ijerSntert jI4 gu Jeter ©tunte; ed 
ifl Hein, fo Hein, taf ter fleinfle 9*a^men ed einfa^t, unt ailed ®&^nt 
unt ®ro§e, tad ttjir fe^en, fennen wir nur, loeil toil tiefed Silt, 
ticfen ^n^fiaH ^aben* 9lun, tver ^t tad Sldtfel geraten? ^a^ ijl 
tie ?lnt»prt? Dad ?luge, Ja, tad ifl red^t. 



SOLOH— KOCH EIK. 69 

b c r Stx^{la% -^, pt. -c, the crystal. »iettct'(i^tf perhaps, 

b c r (£belf!elii# -^/ pi. -e, the precious feltcn, rare. 

stone, jewel. burd^fl^tigr transparent. 

b e r 'Jbiama'nt, -tn, pi. -cm the dia- brenncn, irreg. , to burn ; tramitt* gt^ 

mond. brannt; imperf. subj.: hxtmU* 

b c r SGBcrt, -ed, pi. -e, the worth, glcic^cn, irreg. , with dat, resemble ; 
an SEBcrt, in value. [value. glid^, gcgttc^en. 

bad SBcUall, -d, the universe. »ortragen, wr^^., to recite, deliver; 
ebttt* just, just now. tmg »or, vorgctragen ; jpr^*. t»<f.; 

fiird, contraction for fur bad. tragfl "o^x, tragt )>or. 

no(3^* eln, another, yet another. cinfaugcn, reg, and irreg, y to absorb; 
ie$t# now. fog ein and faugte ein; eingefogm and 

fold^, such. emgefaugt. 

ebel# noble, precious. fha^lenr to radiate. 

lounbetvoH, wonderfiil. abmalen^ to depict. 

67. X)ad gitrtoort fpld|i, «»^^, toirb teRiniert, wie biefer^ wemt 
man ed n\&ii mit bem unbeflimmten Srtifel gebraudit. Sd i^at teine 
Snbung, menn ed )>or bem unbeflimmten Srtttel fiei^t, unb wirb bellinicrt; 
tDie ein ?lbicftl», twmn cd bem unbejUmmtcn Slrttfel folgt: 

@ 1 (^ e gfdille flnb felten. Such cases are rsr^. 

(£tn fol(^ed (i^cbi^t; fold^ ein ®ebi(^t. Suchapoem. 

Writing Exercise. 

1. Is such a crystal as the diamond of great value ? Tes, the diamond 
is a precious stone. 2. Can you recite both verses of the riddle which we 
studied yesterday and to>day ? No, I can recite only the first verse ; the 
second verse I have not yet learned by heart. 3. Shall we have another^ 
verse, or was the second the last one ? It was the last ; the riddle has 
only two verses. 4. Do you know the answer to the riddle ? Yes, it is 
the eye. 5. Does the eye resemble a crystal ? It resembles a precious 
stone which reflects and absorbs the light. 6. How is hW^ declined, 
when it stands before the indefinite article? It is not declined. 

* 92 ^, when need with ein or an indefinite nnmeral, ezpresBes addition, and » 
variously rendered : no^ einet, another, no<^ etntnal, onoe more, nod^ tne^r, still more, etc 



70 2WEITER TEIL. 

lefctioti 34. 

SBa« fur Hn Sitr i|l ter ^mt> ? ®a« itwai^i ter ^unb ? SBad fut 
eiit ^unt betvac^t tad ^aud ? £)er ^aud'^mtt bemac^t tad ^aud^ tttd^t 
tDa^r ? 3Bad fur ein ^unt betoacj^t tie @d^afe ? $at ter @(!^afer einen 
©(j^afer^unt ? ©cbraud^t ter Sdjafer ten ©d^afer^unt.. urn tic @* fe 
gtt bewa^en ? SSBae t^ut ter ©(j^afer ? (Jr ^iitet tic ©c^afc. $ilft er 
ipunt i^m? SewaAt ter ipunt tie gange ^erte? SBie \jiele <Sd:ia^t 
llttt in einer ^crte ? ^at ter 3flgcr fincn ®c^dfer:^unt ? 2Ba.« t^ut ein 
3«9t^ttnt? 3^9^ cr? ©em W ^^ jagen? 3*^9^ ter 3<i9cr ©d^afc? 
®ad fur liere jagt ter ^a^n, wilte oter ga^me? 3<i9t er $afen? 
Sagt er auc^ 85ge( ? ^aben Sijgel glutei ? $aben fie au4 S?eine ? 
ajie »ielc Seine ^aben jle ? ® ie »iele Seine bat ter ^afe ? Rann ter 
^afc fliegcn? SBarum nic^t? ^ann er laufen? ^onnen ®ie laufen? 
jtonnen @ie f(!^neQer laufen, aU Aarl? 9Ber Iduft am [(i^nfQflen )>cn 
3^nen alien? fflad bewegen ®ie, urn fdjnell ju (aufen? ®ad beujegt 
ter Soflcl, urn ju fliegen ? SBad t^ut ter Sogel mit ten Seinen ? Sr 
ge^t, oter lauft, oter ^iipft, nx^t toa^r? ^ann ter ipafe anij ^pfen? 
jRann tie Aa^e ^iipfen ? 9lein, aber fie fann fpringen. £ann fte einen 
^o^en Sprung ma^en? ^5nnen ®ie fpringen? ^bnnen ©ic ^0(i^ 
fpringen? 31* ^^ ^^i^t, l^od) ju fpringen? ©pringt ter 3^9t^unt? 
gri^t er ten $afen, mnn er i^n gefangen i^at? Jpalt er i^n fejl? ©agt 
wan: „ter ^unt fri§t/' oter „ter $unt i§t"? ©agt man: „ter 9Renfd? 
i§t/' oter „er fri§t" ? ®tbva\x6it man tad Serb „frejfen" anjiatt „effcn/' 
menu man »on Sieren fpri(i^t? 2Cad fiir Siere freffen antere Siere? 
Die Slaubtiere, nici^t ttja^r? 3f^ tie ^af^e ein SRaubtier? SBad fiir 
Stere fangt unt fri^t fie? gRSufe, Sflatten unt fleine S5gel, niit 
ma^r ? 3fl tie 9Waud Heiner oter grower, aid tie Slatte ? 2Co fangen 
tic ^o^en gewbtjniid) tie "ilRaufe ? gangen fie fk im ^efler unt in ter 
©peifefammer ? 3i* ter teller unter tem erflen ©torfmerfe? 3f* «r 
unter ter Srte ? ©int Slatten im better ? 5Ber fangt tie 3flatten ? 

fflJie »iele Beitformen ^at ter 3nfinitit)? 2Cie biltet man tad 9)rafend? 
n)ie tad 3)erfeft ? SEo fie^t ter 3nfinitlo, ttjenn er na^er beflimmt toirt ? 



f)Ell IKPIKITIV. n 



aSortcr uttb 2lu6bruefe» 

ba« Setttf -t^t pl,'t, the leg, the bie Wlau^, p^. 3W5«fe, the mouse. 

limb. b e r ^afe, -n, pi. -n, the hare, 

b e T ©prungf -t^,pl. ^prfinge, the leap, bma'^en^ to watch, gnard. 

b i e Srbe» |^. -n» the earth. b^ten» to keep guard ; tend, 

b e r better, -4t pi. -, the cellar. ^upfm» to hop ; aux, fein, 

bie ©pcifefammcr, p^. -n, the pantry, ftringen, irre^., to leap, spring, jump; 
ber 3dgcr, -* ^. -, the hunter. fprang, gefprungcn; awaj. fein. 

bcr ©chafer, -d p?. -, the shepherd. !aufem irreg., to run; lief, gclaufen; 
ber 3agb^ttnb# -ed, pi. -<, the hound. pres. ind.: Iduffl, Iduft; a-wa;. fein. 

ber ©^dftr^unbr -ed, jp^. -e^ the shep- einen Sprung mac^en, to take a leap. 

herd's dog. fangen, vrreg., to catch ; fing, gefangen; 
ber ^aud^unb, -e^, pi. -e , the watch- pres. ind. : fctngjl, fnngt. 

dog. freJTm; irreg., to eat, devour ; frap, 
bie ^etbe, pi. -n, the herd. gefreffrn; pres. ind.: friffcfl, fri§t. 

bad ©c^af, -ed, pi. -e, the sheep. fe(lbalten» irreg. y to hold fast ; bielt fefl/ 
bad JRaubtter, -ed, ;>/. -e, the beast of fejlge^alten; pres. ind. : ^\t\t }t\t, ^dlt 

b i e SRatte, |)^. -n, the rat. [prey. ia\^m, tame. [feft. 



aSemerfuttgen* 

68. SBenn man ben SnfEttitto turd) ein Dbieft oter imii einen 
at»erblaHf(i^en Sludtruci na^er bcjlimmt, flel^t tiae Dbjeft oter ber abtjer^ 
Malifc^e ?lu«trucf immer »or bent 3nfinlti»: 

!Der <Sd^dfer gebraut^t ben $unb, urn bie The shepherd needs the dog t<. 

(Sd^afe gut ju betvac^en. guard the sheep well. 

Die Stai^t mad^te einen @prung# urn ben The cat took a leap in order to 

^ g el in fangen* catch the bird. 

Writing Exercise. 

1. The birds move their wings in order to fly. 2. The beast of prey 
would have leaped upon the sheep (in order) to devour it, if the shepherd's 
dog had not guarded it. 3. The cat had caught the mouse in the pantry 
and had eaten it. 4. The hound ran quickly after the hare, but he could 
not catch it. 5. Where do the objects or the adverbial expressions 
stand, when they modify the infinitive ? They stand before the infini- 
tive. The infinitive stands always at the end. 



T>t ZWKItER TEII,. 

Hefction 35. 

9}o ijl ter Aetter? @e^t man tie Zx^ppt l^inab, urn in ten SelUt 
ju (ommen? 3ft tic ©peifcfammer audj im JleUcri^ 31* He neten 
ter M6^t'^ 35?o ift fie? t^a^ ift taneben? 3jt rer .(leller untcr 
ter Rixd)ci K^d ift ter AeUer? ®at^ ift taruber"^ ffielcbe 3immcr 
fint genjo^nlid) im crflen Stocfmerfe '< 3|^ '^^^ '^Col>njimmev im erften 
Stodfmerfe '!^ ilCarum beipt tad 3^01"^^^ 3l>obn3immer ? 2Bcif tie 
gamilic tarin wobnt, ih^orau^ beftcbt tie gamilic^' Jlu^ Sater, 
^OTutter nnt ^intern, nidjt wa^r? ffiav^ tbut tcr 3>ater'^ 2(rbeitct er? 
%xbt\Ut tie "iD^uttcr aucb ^ t^am arbeitet tcr 3?atcr ? ^rbeitct er ten 
ganjen lag'^ Sefemmt cr Gklt fiir fcine 2lrbeit? 3Bie- »iele Scaler 
»ertient er jete 3C>ocbc? SBomit i>erticnt cr tad O^clt*^ 5lrbeitet cr, 
um ®elt ju »ertienen? K^a^ tbut er mit tern ^crtienten ®elt? 
Rauft cr Srot unt gieifd) unt antcred Sjfen fiir tie gamilie ? Slrbeitet 
er, urn feine gamilie ju ernat)ren? Sefommt tie ^Wutter auii^ ®c(l 
fiir i^re 5lrbeit? Slrbeitet pe fiir tie Winter? e^^ieit |te mit ten 
^intern ? Sriaubt jle ten ,$lintem gu fpielen, t»enn fie lemen foflen ? 
SBann erlaubt tie 9Kuttcr ten ^intern gu fpieten ? 5Pie ^eipen 8ater 
unt Stutter mit einem 9lamen? ^aben tie ^Itern <B'j^hnt unt Zbifttt^ 
2Bie 'okU Sriiter ^ben ®ie? SCie \?ie(e 3bbne hahn alfo ^bxt 
Sltern? SBie ttiele ©(^meflem b^^Jen ^^ie? a>ie »iele loiter ^aim 
alfo 3brc SUern? ^Irbeiten tie 8bbne aucbi^ ^Irbeiten fte, menu fie 
etwad gelernt ^aben? Sertient ter Sobn fo ^iel ®elt, roxt ter Coter? 
®iebt ter So^n ®ert aud? ®eben ®ie tjiel ®elt and? SCofur 
^tbtn @ie ®eli) and? ®eben ®ie ®elt fiir Sucker aud? 

ffiie »iele ^Jartijipien \^aUn ttjir im Dcutfd^en? SSie biitet man 
tad awelte S^artigip ? SBad biltet man mit tem gweiten 3)arti3ip 'i 
Siltet man audj tie pafftve gorm mit tem gweiten 3)arti5ip ? ffiJeldbed 
^iilfdtjerb gebraud^t man im XeutfAen fiir tic paffitje §orm? ®e^ 
braudjt man tad aircitc 5)artigip au*, um ein ipaupttt?ort nabcr ju 
bcftimmen? TcHiniert man ed tann wie ein Sigenfcbaftdn?ort ? 50ie 
biltet man tad erfle ^Jartigip? S?ie biltet man tad gmeite 9)arti3ip? 



DAS PABTIZIP. 15 

aB5rtcr unb 2lu6brucfe. 

b t e gaml'Ue, pL -n, the family. crlau'ben# to allow, permit, 

bad ®clb, -ed, p^. -er, the money. audgeben, irreg., to spend, pay out 

b e r X^aletf -d, p^. -, the dollar, gab au^r oitdgegcben ; pre*, inrf. . 

alfe# therefore. gicbfi audr giebt aud, 

bane'bcn, beside it. befo'mmem irreg.y to get, receive ; bc^ 

barii'bcr, above it. »erbic'nen» to earn. [hm, befommcn. 

bina'b, down, downward. erna'^rcn, to nourish, sapport. 

ben ^anjen Xa%, all day. arbeitcn, to work. 

23emcrfutt9Ctt* 

69, Xad ^Sattmp Ijat jwci 3citformen, bad 9)rafctt« nn% ^a« 
$)crfc!t. !Dad 5)rafettd ted 9)arttjlpd nemtt man ^ctub^nlit^ bad 
c r ft e f>artijij>, unt l>ad 9>cricft tiad j m c i t c 9)arti3iiJ. 

70^ Urn ta^ erfte 3)arti3i)) ju bilocn, fiigt man ju tern ©tainm 
tie Sntung ettb ^in^u: 

bcnf e n b, thinking ; fpiel e n b, playing : fet e n b, being. 

71.l:aderfle$artijip ttJirt) im Teutfd^en nur felten aid 5>ratifat ge? 
traudbt. 9Wan gebrauc^t cd gemo^nlld), urn tin ^auptwovt nd^er ju befttm^ 
men, unt) tefliniert ed tann n?ie eln Sltletti^: 

Sin bcnfcnber SWenfd^. A thinking w an. 

72. Xa^ gweite ^artigip gebrauc^t man iu ten raei^en gufams? 
mengefe^ten gormen ter Conjugation, unt) audb aid ^^rStifot eined 
@a^ed, oter urn ein ^auptwovt na^er au beftlmmen. 3m le^eren galle 
tt?irt) ed befliniert toie ein Sltjeftl^: 

W\x ^bcn ^flb audgegcbcit. We have spent money. 

l)ad audgegebenr ®elb. The spent money. 

Writing Exercise. 

1. What have you done (made) with the money which you earned last 
week ? I have spent it. 2. The family consists of parents and children. 
3 Do you allow the (to the) children to play all day ? No, they work and 
study first, and then they can play. 4. Can you use the present participle 
as a predicate in German ? can you say : he is woiking ? No, we can not 
use the present participle thus ; we can only say: he works. 



': i ZWEITER TElL. 

Hefction 36. 

®a« wUm ©ie werten? SBotten ®ie 2e^m tDcrbnt? Sertlent 
rer l^ct)rcr t?iel ©etn mit feincr Arbeit? ®icbt er Untcrrl^t? ®icM 
ei llnterridjt im Icutfcfccn? S5em crtcilt cr ten Untcrrid^t? erteiU 
er 3^wcn Untcrrit^t im Dcutfdjcn? 33efommt cr »iel Qkin m ten 
»on ibm erteilten Unterrid^t? Servient ter Xoftor me^r ®elb, aU ter 
gc^rer? flJa« woUen ®te Uebcr wcrten, Zeltvv oter 2e^rer? S>ad 
fiir eittc Arbeit wrric^tct ter l:oftor? ^eiU er nf^t ten ^ranfen? 
<B&iidt man na&f tern Xoftor, n>enn man gefunt ift? @d)t(lt man 
nac^ tern Xoftor, »enn man franf ijl ? Scja^It man ten Xoftor fiir 
tie »on i^m t)ern*tete Arbeit? Sint ©ie oft franf? ©t^irfen ©ie 
immer na&i tern Xoftor, xomn ©ie franf ftnt? ^aben ©ie oft 
Xopfxot^^ Sefommcn ©ie ^opftt?e^, menn ©ie fpat abentd fhitieren? 
?8arum fint ©ie geftcm ni(i^t in tie tcutfd)e ©tunte gefommen? 
ipaben ©ie wieter ^^^nm^ ge^abt? ©c^idfen ©ie nad^ tern Xoftor, 
loenn ©ie S^i^nm^ ^aben? ®el)en ©ie nidjt 3um 3<*tw<^^S^r ^^^^ 
©ie Sa^nwe^ ^aben? 3ft ter Xoftor ein 2lrst? 3a, ^^^ *?ort 
Xoftor ifl ein litel, ten jetcr atr^t ^at, Bie^t ter Sa^narjt tie \&jUd>< 
ten S'a^nt and? ^at er 3^«cn nenlidj einen ^a\^n audgeaogen? SPar 
ter t)on i^m andgegogene 3a^« ^o^l? 3^^^)^ ^^^ 3a^warjt tie l^o^Ien 
35^ne immer and, oter fiiUt er fie mand^mal? ©int tie mit ®olt 
gefiiUten S'dtint fo gut, n?ie tie gefunten? 

2Bad fiir ein SBort ift „gefiiUten'' in tcm le^ten ©a^e ? 3i^ ed ein 
erfted ot:r ein jmeited ^Jartijip ? ®ebran(!tt man ed in tern ©a^e aU 
9)ratifat, oter beftimmt ed ein ipauptmort niiftcr ? Seteutet ^ergangen*' 
nicbt tadfelbe, tt?ie „na^er beftimmen" ? 3f^ „gcfit(Iten" ein erganjented. 
^artijip'^ ffio^on wirt ed nafeer beftimmt? 5Cnrt ed nicbt ^on tern 
artjcrbialifdben 2ludtrndf „mit ®olt" nii^er beftimmt? 3Bo ftebt tad 
Jltjeftiv oter ?)artiiip, tt?enn ed ein ^auptwort nii^er beftimmt? 
©te^t ed and? »or tem $auptn>ort, menn ed »on einem antem SBort 
oter 5ludtrucf ergangt tT>irt? 2Bo ftebt tad SS^ort oter ter Sludtrud, 
n^eld^er tad ^Jartijip oter atjeftlt) na^er beftimmt? 



DIE NAHERE BESTlMMUXG. ^ 

aB&rtct unb Slugbtutte. 

^ c T Untentd^tr -^r tlie instruction. ertei'Ietif to impart ; give, 

b t e ^t)ii'mmvLn^$pl. -tn,the definition, ^txxx'd^ttn, to perform, accomplish, da 

b i e na^^ere S3efUmmungf the modifier, fc^tffettf to send, 

b e r Zittif -i, pi. -, the title, [tor. m^ iemanb fci^icF etir to send for some 

b e r Doftotr -4, jrf. Dofto'rcn, the doc- beja'^lciw to pay. [ona 

b c r Slrjt, -cd, pi, Hx^t, the physician, ergd'njen, to supplement, modify, 

bad B<i^ntt)e|f -d, the toothache. »crbcn» irreg., to become ; tt>arb <w 

bad ^opf»e^» -d» the headache. tturbc, gcmcrben; ^e«. »7id.; roirfl, 

bcr 3a]^narst, -ed, i?/. -atite, the den- fuUcn, to fill. [wirb; aux. fein* 

0cfu'nb, well, healthy, sound, [tist. audjicjen, vrreg.y to pull out, to draw, 

^ilen^ to heal, cure. to extract ; jog aud, audgejogen. 
ixmt, sick, ill. 

ajemcrfuttgm. 

73. "Sitxvx ein ergangcncee 3lDicfti» oter 3)arti3i)) »on cinem Dbjeft 
©icr atftcrbialifci^ctt 2lu^l>ruc! nd^cr befHmmt ttJirD, fo folgt ed tcr 
nd^cren Seftimmung unt jlcM mittcrfcl6cn mortem 
^aupttDort, xctli^t^ ed ergdn^t: 

!Die mit ®olb gcfiilltcn 3a^nc, The teeth filled with gold. 

74. SBenn ein ipau))twort tad $ r d D i f a t eined @a|ed ijl unb n i A t 
»on eirtcm 2lDj;cftl» oter ©enltit) nd^er fcejlimmt tvirb, 
gebraud^t man ed o^ne ben Slrtifeh 

(£r ifl 3a^tta r jU He is a dentist. 

(£r ifl ein guter da^narit gctoorben. He has become a good dentist. 

Writing Exercise. 

1. How much money have you earned by the work done by you? 
I have not earned much. 2. Were you very ill yesterday ? I had (a) 
headache, but I did not send for the doctor. 3. Did you go to the dentist 
yesterday ? Yes, I went to him, because I had (a) toothache. 4. Did he 
pull out your bad teeth, or did he fill them ? He pulled out one and filled 
the others with gold. 5. Are the teeth that he filled with gold {translate : 
the teeth filled by him with gold) as strong and good as the sound ones? 
No, they are not as strong. 6. Has Henry become a dentist ? No, he has 
become a physician. 
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Hdction 37. 

SerDlent ter Sater ®dt mlt felncr 2lrbcit? Mrbeitet er fiir feiitc- 
gamilie otet fiir PA felbjl? arbeiten ®ie fur jiA? SBo arbclten 
©le? arbcitct tie OTutter ju ipaufc? TOa^t fie MtiUx fiir Hie 
Winter? ^aben ©ie ^letter? ffio fint Hie ^leicer? ©inD fte am 
SeiSe? Iragcn ©ie tie ^letter am Seibe? ^leiten ©ic pA te« 
3Korflend an ? ^leitet ta« ^1nt fidj fclbft an, oter fleitet tic 3Kutter 
e^ an? ^leitcn ujir und an, wenn »ir aufpe^en? ^(eitet man pA 
and, menn man gu S3ett ge^t? 3Qann fleitet man pA an, unt mann 
fieitet man PA aue? ipat ter Heine Xmht pA an^efleitet? S35a« 
^at er an? Sr ^at ipofe:*, cine SBejle unt einc ^adt an, niAt 
ma'^r? ipat er niAt auA ©Au|c unt ©triimpfe an? $at er auA 
einen iput auf, oter tragt er einc ^appe? SBarum ip ftarl niAt 
^ier? 3p er Iranf? @int ©ie franf, oter Sepnten ©ie PA wol^t? 
SCie bePnten ©ie P(^? Sepntet P(^ ^arl i»o^I? Sepntet er PA 
beute bejfer, aU gepern? SCie ge^t e« 3^n^tt/ $einriA? ®e^t e« 
3bnen gut? ©int ©ie niAt »orige SSBoAe Iranf gewefen? 35epnten 
©ie PA ie^t tvieter n)O^I? Sepntet PA tier ^nabe m%U 3P ed 
i^m )>origen 9Ronat fAicAt gegangen? 

aSad fiir cin SReteteit ip JA bepnten"? 3P e« ein repeifit>e0 
Serb ? 9lennt man ed repeyit), »eil tic ^antlung pA fluf tae ©iib^ 
jett guritcfbegiebt ? Segie^t PA tie ^antlung aQer rePexi^en Serben 
auf ta« ©ubieft juriici? XurA wa^ fiir ein ®ort trii* man tie 
reperi»e Scteutung au^? 3ft ta« rcflerf^c giirttjort cin pcrpJnliAe^ 
giirwort? 3Ba^ ip tie gorm te« repeyi»en giirnjorted ter erfien unt 
Snjciten 5)erfon? ffia^ ip tie gorm in ter tritten? SBirt tie gorm 
„PA" \nx ten tati'o unt a!fufati» gebrauAt? SSirt pe fiir beite 
3a^len unt alle ©cfAleAter gebrauAt? ®elAe« 2Bort gcbrauAt man, 
um ein ^auptmort oter giirwort befonterd ^cr^orju^eben ? SBie tefli^? 
niert man „fetbp"? 3P ed unteHinierbar ? 3P ,,pA" auA unteHi:^ 
nierbar? ©ebrauAt man „felbp" oft mit dntm repeyitjen giinoorte? 
SBelAcd S93ort fann man auA gebrauAen anpatt „felbp"? 



DAS REFLEXIVE VERB. 77 

as^ortet unb 31ugbritcfe. 

b ( r Ml, -edf pi. -tx, the body. auifln^tn, to undress. 

tie $ofe# pi. -tw the trousers, panta- f!(^ audfleibenr to undress one's self. 

b i e Satfcr pi -n, the jacket, [loons. . flc^ befinbcn, irreg., to feel, to be, to 

bi c ©eflcr p^. -n# the vest. do; befanb fid^, bcfunbcn. [to be. 

bet @d^tt^, -ed, pi. -e# the shoe. gtl^cn, irreg., impersonal with dot., 

b i e itapptf pi, -m the cap. SBie ge^t ed 3^nen ? How are you? 

b e T ^vX, -^i, pi. ^vXtt the hat. ed ^e^t mir gutr I am well. 

bet <Sttumj)f, -ed, pi. ©trumpfe, the tragen, irr^^^., to wear; see less. 36. 

^arl# -^, Charles. [stocking. ft(^ jurii'c! bcjie^en, m'«^., to refer ; be- 

an^bcttr irreg., to have on ; Jatte an, jpg jlc^ jurixcf, juritc!beiogen. 

angc^bt. ^er«o'r^ebett» irr^., to emphasize ; fiob 
aiiftaberif »rr/?^., to have on (one's ^cruor, ^cruorge^obciu 

anfleiben, to dress. [head), befo'nbcrdf espedallj. 

|{(i^ anfleiben, to dress one's self. vortgm S^onat, last month. 

SBeinerfuttgm- * 

75. SBenn bte ^anblung be« Serb^ jlc^ auf bad SuBieft aurucfbejie^t, 
to fagt man, bad Serb »irb rcflejritt gebraucbt, ober ed ijl ein te^^ 
flesil^ed fBetb. Die xt^m'Qt Sebeutung bed Setbd britdt man burc^ 
bad rejleybe gun»ort aud (Part I, p. 101, §§ 67 and 68): 

^^ u>erbe m i db balb a n ! I e i b e n. I shall dress mjself soon. 

76. Urn cttt i^aupt»ort ober giirwort (befonberd ein reflej:it)ed giirttort) 
^ervorju^cbcn, gebraucl^t man bad unbcHinierbare gitrwort „felbfl" ober 
„felber": 

(Er fel b er ^at ed getb^n. He himself has done it. 

St« ^ben ffd^ f elb (I anBcflcibct. They have dressed themselves. 

Writing Exercise. 

1. Did you dress early this morning? Yes, I got up at six o'clock and 
dressed myself. 2. Do the children undress themselves ? No, they can 
not yet undress themselves; they are too young. 8. How do you do, 
Charles ? I am very well now ; I do not have the toothache any longer ; 
the dentist has filled all my bad teeth. 4. Does the boy have a cap on or 
a hat? He has a cap on. 5. What word do you use in German, in ordei 
to emphasize a noun or a pronoun t The pronoun ^felbfl" or irfelbn^* 
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Hdition 38. 

ipabctt ®ie jc ein ©ctidst t)on ®bt^e gclcfcn? grtnncrn ©ie fl^ 
uod) tedfclbcn ? ^aben @ie c« fc^on »ictcr vcrgeffcn ? Seftnncn <Sic 
fidj tod»! ^onnen 8ie fic^ nid^t me^r tarauf beftnncn? ^onnen 
vSie j!(i^ mil U^ @cttd?led t)on ©d^iUer crinnern, tad wir furglid) 
audwen^ig Icrntcn? ^abcn @ie au^ tad vcrgcffcn? 8ic ^aben ein 
fd)le(^tcd ©ctac^tnU, ni^t tua^r? (Sci^amcn ®ic fi^ ntc!^t tan'ibcr, 
ta§ @ie tiefc ©ctic^tc fo fd^ncU ^crgcffen ^aben? SJarcn ®ic in 
tcr tWlajfe, aid id^ 3^"^" ^icfc ©ctidjte jum erflen 9»alc ^erfagte? 
^dhn @ic jlci^ fe^r befllffcn, tiefclbcn ju Icrnen? 

SBol^in mcrten @ie gel^cn, mnn tic teutft^e ®tunte attd ifl? 
ffiertcn @ie fid^ nadft ipaufc begeben? Segeben ©ie jid) tireft nac!^ 
$aufc, oter gc^en ®ie erfl in tie ®tatt, urn Sinfaufe ju mac^en ? 
ffio mad)en ®ie 3^rc ginfaufc? 9Wa4cn ®ie pe in ten ^auflaten? 
®e^en ®ie gem in tic ^aupten, urn ginfanfe ju madjen? SBie 
nennt man einen ^auflaten, in tent Siidjer ^erfauft werten? 9Ran 
nennt i^n eine SSudj^antlung, nicibt ma^r? ^aufen Sie oft ©iid^er? 
Sefen ®ie ttiel? SSeflei^en ®ie fi(^ ted Sefend, wenn ©ie gu ipaufc 
flnt? gefen ©ic gem ©etic^te? Wad)t 3^nen tad ?cfen ^opfnje^? 

5Cad fur ein 3tetetcil ifl „?efcn" in tern lef^ten ©a^e? 3fl ed 
nidjt ein Serb? ©d^reiben ©ie ed mit einem gro§en oter Reinen 
SJucfeflaben? SBarum fd^reiben ©ie ed mit einem gro^en 33u(i^ftaben ? 
®ebraud^t man ten 3nftniti» im I^eutfAen, jvie ein ^auptwort? 
SBeldjer gorm ted SSerbd entfpriAt er tann im ®nglif(!^enV Oe^: 
braudjt man auA ten 3nfi«iti» im gnglifd^en, wie ein ipau))tnjort ? 

5Bad ifl ein refle):i»ed Serb? 3" »eld?em gall fte^t tad reflejcitjt 
giirtwort gewb^nlic^ bei refleyit^en Serben? ^bnnen reflepi^e SSerben 
no(^ ein antered Dbjeft ^aben? 2Cenn |te no* ein gweitcd DbJeU 
hakn, in meld^em galle fte^t tadfelbe genjobnlici^ ? HQa^ gebraud^t man 
oft bei refleri^^en SSerben anflatt bed ®eniti»d? 2Beld^en gall regiert 
tad Serb „jld) erinnern"? 5Cel*en gaU regiert tie 3)ra))ofItiort „an/ 
mnn man fie anflatt ted ®enitit)d naij ,fiij erinncm" gebrauAt? 



DAS REFLEXIVE VERB. 



79 



SS$5ttcr unb 31u6bntcre« 



bad ®eb^'4tttid» -itifledr the memory, 
ber Jtaiiflaben» -4, pi, -Uttn, the 

store, merchant's shop. [store. 
bi( S3tt(^^nblung, pi. -vx, the book- 
be r Clnfauf, -t€, pi. -fdttfe, the pnr- 
bo^f * indeed ; pray ! [chase. 

fUTjIi^f recently, a short time ago. 
fc^ir very, very much ; diligently. 
au^,€tdv.f gone; past ; finished ; oat. 
fi(^ f^dmem wUh gen, or mth liber and 

the acc,y to be ashamed of. 



Pd^ eri'ttttern, wUh gen. or vfUh an and 
the ace. J to remember. 

ftd> bc|i'nnen» irre^ ; «j/M gen. or ^r»l4 
ouf awd the ace., to think of, reflect 
upon, remember; befann ftc^, be*= 

tterfau'fen, to sell. [fonncn. 

fld^ beflei'§ett, vrreg.; with gen., to ap- 
ply one's self ; beflip jtc^, befliffen. 

fid) be^c^beru irreg., to betake one's 
self, to go ; bcgab ^6^, begeben; pres. 
ind. : begtebfl bid^, begtebt fl(^. 



93emcrfuttgett. 

77. 9IeflesiM S^etben ^aben tad refleirm gitrtoort getoo^tt:' 
lic^ im 31 { f u f a t i »♦ SBenn fie no(^ cin antcred D b i c f t ^aben, flebt 
badfelbe getD&^nlid) im ® e n i t i 9 : 

3d^ b e f ( e i § e mtltr beutfc^ )U lernen. I apply myself, to learn German. 
3d^ erinnere mid^ fetned 9tamtn9» I remember his name. 

78. ^tt ten meiflen tefleftoen ^tthtn lam man anjtatt bed 
®enittW eine 5>tS))ofitionmit bem »on t^r rcgierten gatle gebraudsen: 

34 f<^nn m i (i^ ntdjt baraufbeTinnen. I cannot think of (remember) it. 

79. Der 3nfliiitto mitn im Xetttfd^en oft n^ie tin ip au pttv or t 
gebrauii^t. Sr ^t bann getob^nliA ten bcflimmten Slrtifel unb entfprid^t 
bettt englifcfcen f)artlaip bed f)rSfettd : 

(tc ^t |l(3^ bed Sefend befUflTm. He has applied himself to reading. 

Writing Exercise. 

1. Do you remember the poems which we read a short time ago, or 
have you forgotten them ? I remember the one by Schiller, but I have 
forgotten the little poem by Gothe. 2. Do you apply yourself diligently 
to studying 1 No, I am ashamed to tell you (tell it to you) ; I have not 
studied diligently. 3. Do yon go (l)etake yourself) to Mr. Stein's book 
store, in order to buy some new books? Yes, 1 shall ^o tliere to-day. 



* he^ is nsed to emphasize the verb : Sefcn ^it bo<^! Do read. 
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f 

lefetiott 39- 

SBo fommen ®ie ^cr? ^ommcn ®ie tUn ani tcr Sudjkntluitg ? 
^aben ®ie (ld» ein neucd 35u* gefauft? iefett ®ic gem SRomane? 
$abcn @ic fic^ einen Stoman tton Suerbad^ gefauft? ipaben ©te je 
cinen Stornan »on Suerba^ gelefen? ipat Sluerk^ t)ielc Sflomane gc* 
fdjricben? 3jl er ntc^^t t>ct Serfajfcr tcr geJ^warjiDaltcr Dorfgefdfeidjtfn ? 
SBijfen @ie, roai ter ®*tt)arjmalt ijl? Se tft ein ©cbirge auf tcr 
reci^tcn ®eite te« Sl^eind. 3l^ f^ iw fiitlidscn Xeutfd^lant ? ^a, ti 
ifl im fiitUd^cn Xeutfdslant jwifci^en ter ©djwcij unt tern ^edar. 
Xcr yierfar ijl ein glu§, nicbt wa^r? 3fl f^ nt*t ein 5»ebenflup te« 
9»^ein^? 3a, er flie§t in ten 3l^ein» ®iebt ed toiele Xorfer im 
@^»aranjalt ? SCer »o^t in ten ^orfern ? SBobnen tie Sauern 
in ten l:ijrfern? ipat ter ^Dic^ter 2luerba^ ©efcbi^ten fiber ta^ 
geben ter Sauern im (Sd^war^walte geft^rieben? 9^ennt man ttefe 
®ef(6id5ten tie ®d^arj»alter I^orfgefd^ic^ten ? ^iJnnen ®ie tie ^o^ 
mane »on Sluerba^ im Deutfdjen lefen? SBerten ©ie teutfdje SRomanc 
lefen f^nnen, »cnn ©ie fid^ t>iele SWu^e geben, tie teutfdje ©pradfee ju 
lemen? tftonnen ©ie fd&on teutfdj |>re(!^en? I:;en!ert ©ie, ta§ @ic 
gut teutfd) |>re(3^en fonnen? Silten ©ie jlt^ ta« ni^t ein I @te 
^ahtn nvLX angefangen, teutfc^ gu lemen ; ©ie muffen fic^ no(^ »icl 
Wim^z geben, e^e ©ie gut keutfc^ ^pxtiftn unt lefen fbnnen* SBcrteit 
©ie t>iele ge^Iet maci^en, tt>enn ©ie ter SRegeln getenfen? Srinncrn 
©ie ftdj aller 0lege(n, melAe ©ie ge^abt l^abcn, oter l^aben ©ie »icle 
»ergeffen ? 

2Ca« fur ein Serb ift ,M erinnern"? 3(1 c« nid^t ein refle):it)e^ 
Serb? 3P „getenfen" aud) ein reflej:i»ed Serb? 3f^ f^ ^^n tranft.- 
ti»e« oter ein intranptit)e« Serb? SBeld^en gaU regiert ed? JCelc^rn 
gad regiert ein tranfiti^ed Serb? ^legieren tie reflejritjen Serben and) 
ten ?lffufati»? 3|t ta^ reflexive gfirnjort getrbtjnlid) im 2l!!ufati^^? 
®iebt ed auc^ refleri^e Serben, mi&jt ta^ repevit^e giinvort im Tativ^ 
^aben? ^5nnen ©ie mir eine^ nennen? 3« »el(^em galle fte^t 
tann ta« ergftngente Dbjielt? 
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as^orter unb Slu^brfule. 

bcr ,$Roina'n, -«, pi. -t, the novel. b e r ©auer, -n, pi. -n, the peasant; 

Der 35crfa'jfer, -d, p^. -, the author. farmer. 

b c r (ScfcwargttHilbr -cd, the Black- b i e ?Ku^e, ;>^. -n, the trouble, pains. 

Forest. [Black-Forest. fiibUc^, southern, south. 

©(^warjWdlber, pertaining to the ftc^ !Ku^e gcben, to take pains. 

b a ^ ©cbirgc, -d, p^. -, the mountain- t(^ gab mir SJJii^c, I took pains. 

b i ? <S^tt)ctA» -/ Switzerland, [chain, jtd^ cittMlbcn, to imagine. 

bad Dorff -ed, p^. 1>5rfer, the village. \^ bWbe cd mir ciUr I imagine it. 

b i e ^orfgef(^t(i^ter pi. -% the village ^erfommettf irreg. (eonj. Wee fommen)r to 

story. [tributary (river). come hither, to come from, 

ber 9?cbcnflu§, -fluffed, pH. -fliiner the gebe'nfcm irreg., wUh gen. {conj. like 
b e r ^Rc'cfar, -d, the Neckar river. benfcn), to think of, remember. 

SemetfuttflCtt* 

80. Sinige tefle;tMii Setben ^aben cad refle^itje Sitrwor: 
im X a t i » ttttD bad ergdnjentc Dbjcft im 3lffufatl»: 

3c^ b il b e mtr lla0 ntc^t e t n. I do not imagine that. 

3d} ^abe mtr ^oiele ^it^e gegeben* I have taken great pains. 

81. Die meiflen SSerben ne^mcn ein Dbjeft. SBenn tad Dbjeft im 
3l!!ufatit) fle^t, nennt maw Dad Serb tin ttanfitil^ed ; menn ba^ 
Dbjeft im ©eniti^ oter Dati» flefet, nennt man tad Serb ein fttJ 

Dcr Saucr bebaut bad Canb. The peasant cultivates the land. 

Der Secret ^ilft bem ®(^iiler. The teacher helps the scholar. 

X)er ^nabc gebenft bcr Sl^lcgeU The boy thinks of the rule. 

Writing Exercise. 

1. Do you remember the rules which we had yesterday? Yes, I re- 
member them well ; I have taken pains to learn them well. I shall never 
forget them. 2. Do you also still remember the Black-Forest village 
stories by Auerbach which we read last winter? No, we do not remember 
them; can we not read them now in German? Yes, we will read tlum 
this winter. 8. Is the Black-Forest a mountain-chain in Germany? 
Yes, it is on the right side of the Rhine between the Neckar and Switzer- 
land- 
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lefetion 40. 

Son mm flnt tic ©(i^waqmaltcr Xorfgcfcfcictteit gefd^riefefn worten? 
2Car ©ert^olt SueTbad) ein Dcutfdjer? Scbt cr nod)? 9lein, er l|l 
»ur ^urgent gejlorbcn. 4)«t er »icle Slomanc gcfAricben? ^abcn Sie 
eineit 'oon feinen Stomanen gelefen ? £d|a^t man '^uerbad) in Xeutfcb^ 
(ant fo ^od), tt)ie €^iUer oter Q^bt^e i^ 9lein, man fd^a^t lit diomane 
nnt) ®ef^id^ten ^uetbac^d fe^r ^eij, aber man ivurtigt i^n nidbt eined 
fo l^o^cn Slanged, »ic ®ot^e oier Sdjiller. ®iebt CiJ jeftt ttdjter in 
l)eutfd)lant, tic man cincd fo ^o^cn Slanged »ie ®btbc lourtigt? 
9?ctn, man fdja^t ^ti^t in Deutfci^lant bbbcr, aU atlc anteren teut^ 
fd^cn Didfeter* Sriaubcn 3l)rc (Sltcrn "^i^mn tad Xcfcn »on ^omanen? 
®eben f!c ^\^mn ®elt, tamit ®ic ftd^ foId)c SiiAcr faufcn? Danfen 
iSic 3^rcn Sltcrn, mnn ®ic fd)onc unt niijltdjc Siid^er »Ott i^ncn 
cmpfangcn ? ©Int ®ic i^nen tanfbar fiir tic Sudjcr, »c^c ©ic »on 
ii^mn empfangcn ^abcn? 3(1 f^ 36«ftt I^i^^t otcr fc^mcr, teutf^ ju 
Icrncn? gefen ®lc gem ®eti(^tc? ®iebt cd }e^ 'Ciiibtcr inDeutf*^ 
lant? ^a, cd wcrten Jctcd 3a^r »ielc i^untcrt ^omane, Dramcn 
unt ficinerc Xic^tungen tterbffentlid)t. SJar Sluerbad) im ©d^warji^ 
»altc gcborcn? 3Bar cr ein @d^»arjtoaItcr ? ®ar.®bt^e auii ein 
©dswarjwaltcr XidJtcr'^ SJar er ni(^t ein g^i^nft'wrtf^ Xid)tcr? 3i^ 
granffurt am Sl^cin? 3fl tcr Sd^marjtoalt auf tcr m^lii^n otcr 
bfllic^ftt ©cite ted 9^^cind? 3P cr fiitlid^ »om 91crfar? SJcI^cd 
2ant ift fiitlic^ i?om ®(^»ar3»alt? 

3n mi&im gatte (le^t tad Dbjeft cined tranftti^en Scrbd? $abcn 
tranjitivc Scrben and) manAmal ein 3»eited Objeft? 3n tocldsem 
gaUe ftc^t tad ameite Dbjeft ? a$cld»cd tiefer Dbjeftc bcjciii^net cine 
5)erfon unt ttjcld?ed tie ^Ci6:ft^. ®iebt ed auc^ Scrbcn, tt)cld|e eincn 
X:ati9 ter 9)erfon unt einett 2l!!ufati» ter Sa&it regicren? ®int 
fotdje Serben tran(iti» otcr intranjitit) ? 3ft „tenfcn" ein tranflti^cd 
oter ein intranftti^ed Serb? ©d^rcibt man tad ?lt}e!H» ^©d^toarj:^ 
matter" mit einem gro§en otcr einem Heinen 23ud»flabcn? ©d^rcibk 
man mij tad ^tjeftiv „granffurter" mit einem gropcn 53tt(i^jlabm? 
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aSbttcr mi 3(uSbrucre. 



b e r fftan^ -t^, pi, fft&%t, the rank. 

b i c (BcL^t, pi. -n, the thing. 

Sert^olb, -^r Berthold. 

b e r ^ranffurter, -4, pi. -, the inhabi- 
tant of Frankfort. 

9[rattffurtcr,*a(^*., of Frankfort,Frank- 
fort. 

bet ©^warjwdlbetr -«, pi. -, the in- 
habitant of the Black -Forest. 

l»or ^TXXltmi recently, a short time ago. 

battfbatf ad^. toith dot., grateful. 



lei^t» adj. wUh dat.^ easy. 
f^mcr, adj, with dot., difficult. 
9er$'ffmtlid^en, to pablish. 
banfmr toUh dat, to thank. 
»iirbigen# with ace. ofperwn and gm, 

of thing, to deem worthy, 
rc^dleitf to esteem, regard, 
erlau'bem with dat. ofperwn and aee. 

of thing y to allow, permit, 
dfllid^f eastern, east. 
wejlUd^, western, west. 



S3ctnetfutigeiu 

82* Stnige tranfititten Serbcn ne^men au§er tern Dbjeft im 
SffufaH)) no^ eiit gtveited Dbjeft im ®eilitto. ^an nennt tann tad 
erfie Obfeft ten Slfftifatil^ >et ^etfpii unt tad atoeite ten 
® enitii^ bet ®ad^e : 

€r tofirbigte ibnbed Jojen 9^an^ He deemed him worthy of the high 
g e d, rank. 

83* Stele tranflti^e 8cr6en ncl^men au§er tern SlfFitfattl^ 
btt ®ad^e no(^ einen Satii^ bet ^etfpn: 

(&x^t e d m t r gegeben. He has given it to me. 



Writing Exercise. 

1. Are there many novels which are written by German authors ? Yes, 
there are many ; every year hundreds of novels are published in Germany. 
2. Are you grateful to the teacher because he has helped you ? Yes, 1 have 
thanked him for his having (for this that he has) taken so much pains with 
me. 3. The Frankfort poet Gdthe is deemed worthy of the highest rank. 
4. Is tbe poet Auerbach still living? No, he died recently; his most 
famous works are the Black-Forest village stories. 5. Do your parents 
allow you to read novels ? Yes, they allow me to read some. 



♦ Adjectives derived from proper names of places by means of the ending e r are 
indeclinable and are always written with capital initials : 

Xie ©(^toatjiDaUct vDcrfgeft^td^ten. The 31ack-Forest village stories. 
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lektlott 41 •♦ 

9on toeld^m I^i^ter ^abeit mir geflem ge)>ro^en? 3f^ Suerbadi 
iurd} feiite Iprtfci^en ®etii^tc oner tutii feine Somane bcritbmt gcwors^ 
Hen ? ipot er t)iel fiir tie teutfdie gittcratur jet^ait ? 3fl tie teutfdje 
gitteratur ter SKii^e »ert, Die ee foflet, tie beutfcbe ©pradje gu lemen? 
gernen ®ie jem teutfd)? ^cAtn ®ie fdjon »iel »on ter lieutf(i^fn 
Sitteratur gelefen? ^abeit @ie tie Stomane ^n Sluerbad^ in einet 
englifdien Uberfe^ung gelefen? 

^eute ttJoKen »ir tt>icter ijon einew tiiiHt fprecben ttnt eiitige 
Serfe »ott einem feiner ©eti^te lemen, nidjt »a^r ? Der *Eid^ter, tjon 
tern »ir l^eute fpre^en »oKen, ifl ©u^aft SA»ab. 6r tturte im 
Sabre 1790 in ©tuttgart geboren unt jlarb im Sabre 1850. gr ifl 
nid|t ein grower I^i^ter gemefen mie ®5tbe oter 8(!bitler, aber einige 
feiner ®etid}te fmt fe^r fd^5n. ®ein befled SBerf ifl md»t eine 
Dichtung, fontern eine 8iograt>bie ©(ibitter^. I:asf ®etiAt, tad wir 
beute anfangen »oBen, b^i^t „Ier Sleiter unt ter Sotenfee," SBiflen 
@ie, m^ ein 3*eiter ijl? ffiorauf reitet ter 3letter? gin fAoned 
f)fert l^eigt audb ein 3lo^, nidst »abr? 3^ ter Sfleiter auf einem 
3*0^ geritten? aCijfen ®ie, m^ ter Sotenfee ijl? ler Sotenfee iji 
in ter ©^wctj, nid^t tt>abr? ffieldjer glu§ macbt ten Sotenfee? 
glie§t ter fR)^tin in ten Sotenfee unt auii au« tern Sotenfce beraud? 
SCa« ifl ter Sitel unfered ®eti4ted? Xer Dieter jeigt nm ten 
SReiter, »ie er im SBinter turdj gelt unt 2Balt naci^ tem Sotenfee 
reitet. Die er^en fedbd 3eilen te« ®eti(i^te« fmt: 

Der Sleiter reitet Hxij'i belle Z^al, 

Sluf ®(!bneefett fAimmert ter Sonne ©trabU 

£r trabet im ©d)»eif turci^ ten Ultm ©d^nee, 

6r will nodb ^^viV an ten SSotenfee, 

9lod^ ^eut^ mit tem 3)fert in ten jld^eren Xaf^n 

SBill trilben lanten t)or 9lad)t noci^ an. 

L I ■ ■ ■ < 

• See " l^ote to Teacher," p. 8, 
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9(uf toad fitr einem geb reitet Ux SteUer ? 9uf einem ©c^neefelt, 
nic^t nja^r ? ©djeint He Sonne ? 3<ti ^^ ©traW Ux ©onne fdjim^ 
mert auf tern ©d^nec. Slcitet er langfam oter ttabt er? Sr trabt 
fo, ta^ feln ^^fert »ei§ t)om ©djwelpe »irb. SBarum trabt er fo 
fdsneU? gr ttjitt noi^ ^eut' an ten ©otenfee. SJo^m mitt cr? SBttt 
er fiber ben ©otenfee reiten oter fd^wimmen, oter »iU er im ^a^n 
taruber fa^ren? SBo toil! er antanten? I^ruben, ni4t »a^r? 

2Bad fur ein Sort tfl „»ta"? SBarum l^eift e« ipulfdwb te« 
9Rottt« ? SJell e« tie SBeife oter ten 9Rotu« ter ^antlung be^eidmet 
©ebraudbt man „3u" »or einem 3«pntti», ter »on einem ipulf«t)erB ted 
Wotud ab^&ngt, oter Ia§t man ed toeg? SBie oiele i^filfd^rben 
ted 9Rotud fliebt ed? SBeId)ed (Int tie ^ulfdtjerben ted ^Kotud? 
2Bie fonjiuaiert man ein i)filfdt)erb ted SKotud, tomn ed afletn fle^t? 
SBel(!^e gorm }jat ed im gtoeiten f)arti3i)), »enn ed mit einem antem 
8erb gebraud^t »irt? 

®iebt ed aitjeftive, »el(i^e einen gall regieren ? SBeld^en gatl regiert 
^^ atieftit) „»ert"? SBelAen 8aD regiert tad atjeftitt „tanftar"? 
Slegiert tad Sttjeftit) ^Icidbt" ten I^ati* oter ten ®eniti\)? 2ft ed 
3^nen leid^t, tie teutfAen Stegeln gu lernen? 

b i e Sitteratu'Tr pi, -en, the literature, ©tnttgart, -^, Stuttgard. 

b i e itberfe'^ung, pi. -tn, the transia- ®ufla«» -4, Gustavus. 

tion. [man. b I c ^xc%xa^W,pl. -tii^the biographj. 

b e r fRnttx, -4, pi. -, the rider, horse- fid^er» secure, safe, 
bet 93obenfee,-d,theLakeof Constance. »crt» (idj. with gen., worthy. 

bad <S(^necfclb, -edr pi* -«r, the snow- brflben, over yonder. 

field. fd^immem, to gleam, glimmer, 

b c r ©tra^I, -ed, pH, -en, the beam, ray. trttben, to trot, 

b c r ©c^rocig, -ed, the sweat, perspira- antanben, to land. 

tion. ttottenr irreg. ; as an aux. of mods ; 

ber Stalfti, -c«, pi. StSf^vt, the skiff; to wish, will ; as an independent 

boat. [steed. verb; to wish to go, wish to reach, 

bad fftoi, -fledr pL -fitf the horse, »eglaffen, irreg,,U} drop, omit; Ue§ 
b i e ffieiftr pi, -n, the manner, mode. • m%, tt)cggelaffcn ; pres. ind.: bu Ififfefl 

bad %i^\, -t^, pi, Z^UXf the valley. toeg, er laf t weg. 
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SBemertungm* 

84* Sinige t)on SerSen abgeleiteten Sltiieftive regitren ein Obieft 

<j^e ifl niitoc DerSRtt^etoert* ItU not worth the trouble. 

."-Jc^ bin 3 M ^ « ^ ♦* n f ^ <^ T. I am gratefol to you. 

85. Xie Serben bitftn, fdnnett, rndgett, rnAffen, fpUen mtt 
WoUtn werten gemd^nlic!^ I^fltfdi^etbeii >ed fVlp^ud genaimt, 

well |!c tie SCeifc (Den 9Wotud) be3ei(t>uen, in »el*er tad Sntieft ^anbelt 

3(^ b a T f ed t^un. I may (am allowed to) do it. 

3(^ f a nn ed t^um 1 (vzn (am able to) do it. 

3(^ Mill ed t^un. 1 will (am determined to) do it. 

86. 98enn man ein ^ixl^^'otvb ted *iinotue aUein gebrau^t, 
{onitt^iert man ed n>ie antere unregelmafige Serben. SSenn man ed ntit 
einem anteren Serb gebraud^t, bat ed im gtveiten 9)arti3i)) tie %oxm M 
3nfiniti»d: 

3d} ^bt geburfU I have been permitted. 

3c^ ^be ed tjun b ii r f e n. I have been permitted to do it. 

87. SSenn ein Serb ))on einem ^ulfdverb ted !!Rotud ab^ngt, fle^ et 
im 3 n f i n i t i \). Die f)ra))o|ftion „jtt" »irt tann immer meggelajfen j 

Sir fdnnen bad Q^tbic^t lefen. We can read (are able to read) the 

poem. 

Writing Exercise. 

1. What lake did the horseman, of whom the poet Gustavus Schwab 
wrote, wish to reach before night ? He wished to reach the Lake of Con- 
stance. 2. What river flows into the Lake of Constance ? The Rhine 
flows into it and also out of it. 3. Is the Lake of Constance in Germany ? 
No, it is in Switzerland. 4. In which season of the year did the rider ride 
through the valley? In (the) winter ; the rays of the sun gleamed on the 
snow-fields over which he trotted. 6. What is the title of the poem which 
we have commenced to-day ? I believe that its title is : The Horseman 
and the Lake of Constance. 6. What kind of a verb is ,rburfeit'' ? It is an 
auxiliary of mode. 7. Can you tell me, how many auxiliaries of mode 
there are? Tes, there are six; th^y are called auxiliaries of mode^ 
because they denote the manner in which the subject acts. 
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t 

Hefetiott 42. 

S&mm @ie Ue fe^d 3eilen ted ®eHd)ted ^erfagen, t)ie toir geflent 
jhti>iertcn? ipabcn ®ie Pe leiAt lerncn fbnnctt? ©agten ®ie mlt 
nid^t, ta§ ®ie jejlem fatten fpajicren reiten tiirfen? JBcTDen ®ic 
3^re teutfdften Serfe ^ben aui^mentig lernen fonnen, e^e 3^^ Sreunt 
fommt, urn mtt 3bnen fpa^ieren ju reiten i 93ad war tie le^e ^t\U, 
Me »ir geflem ge^aM l^o^in'i JCar ter SBeg, auf tern ter Sleiter 
ritt, gwt? 9tein, c« war ein [glimmer ©eg, »oU I)ornen unt ©teine. 
Mitt ter Sleiter fd|nett ukr ten fdslimmen ffieg ? ipatte er ein riifrt^ 
ged 9to§? 

8tif fd^limmem SBeg iiber Dorn unt ©tein 
Sr 6raufl auf ritfligem 9to§ felt ein. 
Jlud ten Sergen l^eraud ind ebene ?ant, 
I)a flel^t er ten Sdfenee fic^ te^nen mie @aitt« 
ffieit Winter i^m f*minten I^orf unt ©tatt, 
%tt SGBeg miro e6en, tie Sa^n wirt glatt^ 
3tt »eiter gia^e fein SfiM, fein 4^au«, 
Die 33aume gingen, tie gelfen and. 

• 

ffio^n woDte ter Steiter? %Vi\ m^ fur eittem SBeg ritt er? Stitt 
er fdjnefl ? 3<ir ^^ braufte iiber te« gcit* 3litt er iiber tie gelter ? 
3a, er ritt feltein. Stitt er im ebenen, flad^en Sant oter iiber Serg 
unt S^al? Sr \cm aud ten Sergen i^eraud in^ flad^e 2ant. SBar 
tad ebene Sant mit €(^nee betedEt? Depute fic^ tad flaAe 2ant 
»eit? SBie fa^ ter ®c6nee aud? ®a^ er and wie ©ant? Slid er 
immer weiter in ter Slad^e ritt, fonnte er tie X5rfer unt ©tStte 
binter fid) feben, oter (d^manten fie? SBar tie 93a^n ttu^ fo ))oll 
Eornen unt ©teine, »ie |le ed in ten Sergen gewefen t»ar ? ^onnte 
er einen 8tl^l feben ? SBaren felbft tie Selfen gef^njunten ? 3P ein 
gelfen nid^t ein grower ©tein? ®ingen tie SSume unt ©teine unt 
atted avi^^ Jlonnte er nur ©Anee in einer »eiten glaAe feben? 
SSo tenlen ©ie, taf er fid^ befant? SBar ter Sotenfee augefroren? 
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SBu^tc cr, bap er auf tern Sofccnfce ritt ? ©or Mc glade, auf let 
cr f!(% befairt), eben? ffiar |Ie cbened Santi? 3f^ ^^^ ctene V^anD 
bebaut? 2Ber bcbaut t)a^ 8anD? SJebaut nidit tcr ©aucr ta^ 2ant? 
$e{§t ber Sauer nid^t au^ fiantimantt ? $ei§t er 2ant>mann, treil er 
la€ ianl bebaut? 

SBeldKd fint Me ^pfilf«t)erben ted SRotud ? 3|» tie aBortfleUung in 
i^ren aufammengefe^en 3^ttformett regelma^ig? 3|t P^ wi^t im 
$au))t|a^e regelma^ig, audgenommen toenn tad ^ulfd^rb im ameiten 
guturum flel^t ? 2Bo fle^t tad i)ulfdt)erb ter 3eit, mm tad ^iilfdijerb 
ted Wotud im atoeiten guturum gebraiid)t toirt? ^ommt tad ^iUfd^ 
t)erb ter 3f »^ in* 9lebenfa^ unmittelbar »or tad ipawph)erb ? SCo jle^t 
tad ipiilfdfterb ted 3Wotud im ^'Jebenfa^, mnn ed in einer gufammen^ 
gefe^ten S^ttform gebrauc^t njtrn? ®tebt tad ^iilfd^erb ted 5Rotud 
im i^auptfa^e immer am Sntc, wenn ed in einer awfammengcfe^ten 
3eitform gebraucbt »irt ? 3Bo fle^t tad §ulf^\)crb ter 3cit im 9leben^ 
fa^, trenn tad 4)ulfd»erb ted SKotud ot)ne ein ipau|jh>erb gebrauAt »irt> ? 
SJo fielst tad i)au})h)erb im 5Webenfa^e, »enn tad ^iilfd»erb ted 9Kor»wd 
in einer aufammengefe^ten 3fi^form gebraucfet tt)irt? SBann fle^t ta« 
ipitlfd)9erb ted Wotud im ^auptfa^e am Snte? 

SBortct uttb 21u6t)ru(fe* 

ter Sattbntann, -cd, ^. -leutc, the far- fclbci'n, across the fields. 

mer. tujligi vigorous, 

ter SBe^; -ed, pi. -t, the way, road, unmittelbar, adv., immediately, 

tie Safin, pi -en, the path. bebau'en, to cultivate, 

tie Slaci^e, p^. -n, the plain. fpa^e'ren reiten, to take a ride (on 
ter m\}\, -ed, the hill, hillock. horse back). • 

ter gelfen, -d, pi. -, the rock. braufcn, to roar, rush, 

ter ©ant, -ed, the sand. jlc^ bel^nen, to extend, 

ter ©erg, -ed, pi. -f, the moun- f(i^»tnben,irr^^., to vanish, disappear; 

tain. f(^want, gefc^wunten; atix. fein. 

ter Dom, -ed ^p^. -en and I)8nter, the audgc^n, irreg., to go out; to dis- 

thom. appear; gittg aud, audgegangen; aux, 

fd^limm, adj.^ bad. fein. 

»ott, adj., full, full of. jufrieren, irreg., to freeze over; frpi 
tbcn, a^., even, level. p, jugefrorenj aux. fein. 
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aSemerfuttflett. 

88* 3" ^ftt jufammengefc^ten B^itformen ber ^;ttlf«? 
»erben ned 3Wotud ijt tie 2Bortfleflung unrcgelma§ig. 

3m ^auptfa^c i(^ tic ffiortjleUung. tiefelbe, »ie M antcrcn 
Scrben, audgenommcn, wcnn tag ^iilfeverb tc^ 3Wotud im grociten 
guturum ftc^t* 3" ^^m 8*^^^ f^f^t ter 3nfiniti» 'oen „^aben'* 
unmittelbar »or tern ^aupbcrb, unt tad ipiilfd^crt ted 9Rotud fommt 
and Sntc: 

3(i^ !ann reiteit. I can ride. 

SBtr tDoHten in bie ®tabt ge^en. We wished to go to the dty. 

St ^at cd t()un f 5 n n e n. He has been able to do it. 

dx »trb cd J^aHcn tl^un to o U e n. He will have wished to do it. 

(£r TOtrb bad X>orf J^aHeit fejen f onnen. He will have been able to see the 

village. 

3m 9lebettfaje (Ic^t tad ^iilfd^erb ter 3^^^ (^aben, wcrten) 
anmittelbar »or tern i)au))b)erb, unt tad ipulfdverb ted SRotud fommt and 
6nte: 

Dad 5tinb fa^tt, bafi ed l^alie fptelen The child said that it had wished 

TO 11 e n. to play. 

X)er Stetter tfl fibnett gtrittenf TOeil er in The horseman rode fast, because he 

bad Dorf §at fommen to o U e n. wished to get into the village. 

Writing Exercise. 

1. He will not have been able to land. 2. We wished that our friend 
might have come (had been able to come) before night 8. Could the 
horseman ride on the Lake of Constance? Yes, it was frozen over. 
4. The villages and cities disappeared behind the horseman as he rushed 
over the bad road through mountain and valley. 5. Could he see the 
land become level? Yes, the snow extended over the level land like 
sand. 6. Did the horseman know that he was riding on the Lake of 
Constance? No, he thought he was riding in a plain. 7. Is the position 
of words of the auxiliaries of mode the same as that of other verbs? In 
the compound tenses it is irregular. 8. When does the auxiliary of time 
stand immediately before the principal verb? In all compound tenses of 
the subordinate clause and in the second future of the principal clause. 
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» 

Hefttton 43. 

, Sprcd^ubuito. 

?Bu§te tcr ^letter, ta§ cr auf tern 53otenfcc ritt ? Slein, cr wti^te 
ei5 nidjt; er tadjtc, cr ware nod) ivett t)on tern Sotenfee. 2Bic breit 
ijl ter Sotcrffcc? gr ift mc^r aU aebn englifc^c 9KciIen brcit. aCne 
»iele cnglifcfec 3KciIcn bat eine teutfcbc ^cUc? Sine teutfdje 9Keilc 
h^i »ier unD eine ^albe englifd^c ^eilen. ®a« b^rte ter 9leiter, al^ 
er iiber ten 33ot»enfec ritt? Sr ^5rte in ter 8uft ten Sc^rei ter 
Scbneegand, tie iiber i^n n^egflocj, wnt tad glattern cined SCaffer^j 
bubnd. 31* tie ©djneegand ein Sogel? gliegt tie ©djneegand ge^? 
wbbnlicb aUein, oter fliegeii ttifle jufammen? 3^ bad 5Bajfer^ut>n 
aucb ein Sogel? Serna^m tad D^r ted Sleiterd feinen antercn 2aut? 
^'lein, cd war flifl auf ter glacbe. @a^ er feinen 9Wenfdjen? 9lein, 
jein 2(uge fd^aute feinen SBanterdmann. 5liemattt »ar auf tern 
JBotenfee. 5Wiemant fonnte i^nt ten redjten 5^fat geijen* 

©0 flieget er ^in, eine 9Weii' unt gwei; 
6r i^brt in ten Siiften ter ©(^neegand ©d^rei; 
Sd flattert tad 93a(ferbubn em^or; 
9li(fct antern 8aut vemimmt fein Dbr; 
jteinen SBanterdmann fein Singe fc^aut, 
Xer ibm ten red?ten 5^fat ijertraut* 

Sertraute ibm Jemant ten red^ten 5)fat ? SBer ^atte i^m ten reci^ten 
5)fat t)ertrauen fbnnen ? S3eteutet „tertrauen" "^ier tadfelbe »ie „jei:= 
gen" ? a$ad fd^aute fein 2luge ? ®a^ er einen SBanterdmann ? ^orte 
cr jemant fpredjen? SSernabm fein D^r tad SBie^ern fined 3)ferted? 
Sernabm er einen anteren 2ant? ipbrtc er nicbt ten ©d^rci eined 
Sogeld? Slogen (Scbneegdnfe in ter 2uft fiber i^n bin? SSBad ffir 
ein Sogel flatterte empor, aid er fo uber tad Sid trabte? SBfe »eit 
war ed ijon einer @eite ted ©eed ju ter anteren? SBie t>iele teutfdje 
SKeilen i|l ed ^on einer ©eite ted ©ptenfeed jnr antern? 3flitt 
er immer nod^ fd^nell? glog er awf feinem rujligen 9lo§ fiber fcad 
Sid (in? 
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3fl ter Sobenfee in ^Deutfc^lanb ? Sn »el*em iantt ijl er? 
SBel^cr 8Iu§ flic^t in Un Sotcnfce? 3fl l^w 3fl^cin eln tcutfdjer 
glu^? Scl*cr glu§ flie§t in ten 3l^cin? gUe^t nic^t tcr 9lc(far 
in ten Slfeein ? 3P ter 9le(far ein 5lebenflu^ ted ^Ibeind ? ic)<it ter 
SR^ein no(!^ antere 9lebenflujfe? 3(1 tcr 9J^etn ter 9hbenflu§ eined 
antercn glujfe^? ®iebt cd %\\ift in tern Slbcin? griert ter Sl^ein 
im ©inter au? 

2Ca« fur ein 8er6 ijl ^tiirfen"? 3P ed nic^t ein ipiilfd^erb ted 
2Ilotu«? ^onnen ®ie ed fonjugieren? 3ii ^^ fin regelma^iged 
Serb ? Seaeic^net e« eine SKoglid^feit ? SBo^on ^angt tie TObglicftf eit 
ab, "oon tern SBillen ted Subjefted otcr »on tern eined 5lnteren? 
^Sngt tie 9R5gUc!^feit nidjt aucf) oft 'oon einem ®efe^e ab? Xurfte 
ter Sleiter iiber ten Sotenfee reiten? ^a, er turfte ed; tad ®e)e$ 
fagt nid^t, taf er nidb* tariiber reiten titrfe, aber er i^attt ed nidjt 
l^un foUen^ SBeldjegorm »on „turfen" gebrau(!^t man oft, urn feine 
©etonfen awf ^bflid^e ®eife audautriicfen? SBelcbed awfammengefe^e 
Serb »irt fonjugiert »ie „turfen"? 28eld)en gall regiert ^betiirfen"? 
Slegiert ed immer ten ®emti»? 3n »elc6em gall fle^t tad Dbjeft 
»ott „betilrfett", tt>enn e« eine ©ad^e beaeidjnet? 

aSertcr unb 31u6bru(Ce. 

tie SWeiler pi. -n, the mile. empo'rflatterm to flutter up. 

b er 2aut, -<d« jd, -t, the sound. vertrau'en, mth dot. of person andaee. 

b I e ©c^neegandr p^. -gcinfe, wild goose. of thing, to confide ; to point out. 

bud ffiaflTerbudn, -d, i>^. -^ul^ncr, the ^infliegcn, irreg,, to fly along ; (log ^tn, 

water-fowl. l^ingcflogen; aux, fcin. 

ber @(i^rcir -cd#p^.-C; the cry, shriek. »crne'Jmen, irreg., to perceive; ^ct" 

b e r ffianberdmannr -d» p/. -Icutc, the na^m, »crnommen ; pres, ind. : ^n* 

traveler. nimmflf tternimmt; imp. ^crnimin. 

bie SRogUd^fcit, pi. -en, the possi- biirfcn, mt«^., to be allowed, may, can, 

bility. must ; burftc, gcburft ; pres. ind. : 

tad ®ffe'|^r -€d» pi. -e, the law. id) barf, bu barfflr cr barf, roxx biirfen, 

bet ffiiactt, -d, the will. i^r biirft, Pc biirfen* 

^dflid), polite, modest, bcbu'rfen, irreg. {eonj. like biirfen)/ U 

f^uen, to see. need, be in need of ; see 160, 
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ajemcrfungm. 

89* ^iktftn 6e)ei(!^net tint SRbgltc^feit, toe^e i>on tern ®efe|e otei 
tern SSiQen eined 9ntern ab^angt: 

(Er barf nit^t auf bem ^fab rcitm. He mu«^ not (is not allowed to) ride 

on that pathway. 
(Sr ^ a t nici^t reiten b u r f e n. He has not been allowed to ride, 

^ic @4ttIeT burfcn nit^t inber (3d)u(( The scholars must not speak in 
fpTC(^« school. 

90. 9Ran gebrauci^t oft tad Sntpcrfeft ted ftort Junfti»« i^on 
,>4rfett" anflatt ted ^Jrafend ted 3ntifatbd, urn ten ®etan!en ted 
©preAenten auf ^oflld^ere 2Beife au^jutriiden : 

d^r biirfte i^m n>o^( tertrauen. He may well trust him. 

©ftrftc td^ mit 3^ncn gc^cn? May I go with you? 

91. SSebfirfeti ifl ein unabbangiged Serb, tad ten ©eniti)) regiert; 
toenn tad Obieft eine $erfon begeid)net, unt ten ©enitto oter 3lffufattt), 
tvenn ed eine @aci}e bejeicbnet. Sd n?irt foniugiert »ie t iirf en: 

(£r beburfte eined SDanberdmannedr He was in need of a traveler wh« 
ber i^m ben xtd^ttn ^f^b ^oertraute. would show him the right path. 

(Et ^ a t ed nic^t b e b u r f t. He has not been in need of it. 

Bit b e b a T f ller 8ln|e. She needs rest. 

Writing Exercise. 

1. The horseman had been in need of a person that would show him 
the way. 2. He had heard the cry of the wild goose in the air, but h* 
did not know that he was (found himself) on the Lake of Constance. 
3. How many miles had he been riding on the Lake of Constance ? He 
had been riding more than one German mile. 4. Had he heard and seen 
nobody, until he had come to the other side? He had seen no traveler. 
5. Does the auxiliary »burfcn" always denote a possibility? Yes. it de- 
notes a possibility which depends on a law. 6. How do we use some- 
times the imperfect of the subjunctive of ,»biirfcn''? We use it sometimes 
in polite speech instead of the present of the indicative. 7. What case 
does wbcburfcn* govern ? It governs the genitive, when the object is a per- 
son, and the genitive or accusative, when it is a thing. It is conjugated 
like irbftrfot"* 
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Hefition 44* 

SBai$ \at^ ttx fSinttx, aU cr auf tern Sotenfee rltt? ^brte er nid)t 
l>cn 8d)rci cinc« SogeU in tier Suft ? ^onntc cr ftdjer »citcr reltcn ? 
fijar ^cr ©cfcnce, njorauf cr ritt, wcic^ otcr ^art gcfrorcrt? Sr »ar 
Wi'idJ »ic eammct, niAt wa^r? Dadjtc cr md?t, t>a§ cr ta^ SJaffcr 
»crDc raufd>cn bbrcn? (Slan^t ter @cc nicfet gcwb^nlicfc, wcnn tic 
@onuc tarauf fci^cint? SBic (angc tenfcn @ic xoM, ta§ tcr Stcitcr 
wetter gcrittcn ifi? Sr ritt, bid Dcr %btnX) ^crctnflcbrod^cn rear. SCad 
fa^ cr Dann »o^(? @r fa^ cincn fcrnen @d)cin 9on £i(i^tcrn itbcr tctt 
@(l^ncc Uinfen* S$o toarcn tic Sici^tcr? SBarcn ftc nici^t in ten 
^aufern auf ter antcren Scite ted Seed? SBad t^aten tie Sidjter? 
®ic Minften, nidfet wa^x ? Aonnte cr auc^ je^ wicter ^aumt fc^cn ? 
Die Saume fd^icnen ftc^ aud tern 9lebc( gu ^eben, nidjt »aljr? 
^onnte er auc^ »icter ipiigel unb S5crgc fci^aucn? SBar ter 35oten 
noi^ immer glatt, oter fpiirtc cr wicter ©tcin imt Dorn untcr ten 
8u§en fcincd |)fcrted? Stitt cr no^ immer fo fci^ncU? 3a, cr ga^ 
jeinem Stojfe ten fci^arfen ©porn, tenn cr woKtc nodj fc^ncDcr reiten^ 

Sort ge^t'd wic auf SammHauf tern weid^cn ©cfincc. 

„S$ann raufc^t tad SSBajfer, wann gldnjt ter @ee?" 

Da bridbt ter Slbcnt, ter frii^c, herein; 

Son SiAtern blinfet cin ferncr ®d)cin* 

@d ^ebt ani tern 9lebc( ftdb Saum an Saum, 

Unt ^itgcl fcblie§en ten tveiten Staum* 

6r fpiirt auf tern Soten ©tein unt Torn; 

Xem Slofle giebt cr ten fcbarfen ©porn. 

jlonnte ter Meiter et»ad tafiir, ta§ er niAt wu^it, too er fld^ 
befant? Sr ^atte nid^t um^in gefonnt, ben ®ec gu fc^cn, wenn er 
nid^t gugefroren genjefen »are, nidbt »abr? 38ie ging tad Meiten 
auf tern tt)ci*en ®4nee? 28ad fragtc ficfe ter 9*citcr, aid cr auf tern 
edjnce ritt? ®(aubte cr, tag cr ten See bait fc^cn roertc? SJarum 
^ab cr fcinem Stojfc tic ©poren? 
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aSad fiir tin Serb ifl ^tbrnim"? 3jl f« auc^ ein 4)ttlf«»er6 be« 
^]Rctud? SBeld^ed ipulfct>er6 Ded ilRotud habtn totr gefiertt ge^abt? 
^5nnen ®ic „Durfen" fonjugicren? ^onnen ®ic aucb „fbnnen" foni? 
jugiercn? 3(1 cd ein unregelmdpigei^ Serb? Sil^et ed tad |)rafend 
unregelma^ig ? 3Bte billet man tad 3mperfett ted £onittn!ti))d «on 
„fbnnen" ? Sad bejeiAnet ^fbnnen" ? Xrutft „©nnen" gewo^nlids eine 
9RogUdjfeit aud, otcr bejeiAnet ed tie gatjiflfeit ted >^ubiefted? SRan 
gebrauci^t ed manci^mal xm ^mptmU ted Aoniun!ti))d, urn eine adge^ 
meine Wo^ix&iUit ju bejei^en, aber getoo^nlic^ begeid^net ed tie %ai^\i^ 
feit ted ©ubjefted. 

SBirt „!5nnen'' auc^ mancbmal aid ein unab^angiged Serb ge^ 
brauAt? ^di beteutet ed tann? SBann gebrau^t man Ui Jcn^ 
mn" ten 3nftniti» anjlatt ted jtoeiten 3)artijipd? ®ebraudJt man im 
|>erfeft tton „Knnen" ten 3nftnitiT) anflrttt ted jweiten ^artijipd, wenn 
„!bnnen" ein unab^angiged Serb ifi? TOit welci^en 5lt»erbien fann 
man „Rnnen" ju einem »erbalen 2ludtr«(! toerbinten? SBerten tiefe 
»erbalen 2ludtru(!e fonjugiert, tt)ie einfadje Serben? 9lein, fte tiotx^ 
ten fonjugiert, »ie trennbare jnfammcngefc^tc Serben, ffiic itberi? 
je^en ©ie ind Snglifdjc tie ©%: „3^ ^^be nidjtd tafiir gefonnt"? 
Unt: „X:er 2e^rer ^at ni^t um^in gefonnt, ten faulen (Bd^ixUx ^u 
tateln" ? 



aSBcrtcr unb 2lu6brurfc, 



tie S^d^igfc!'? pi, -en, the capability. 

bet ^ammttr -^r the velvet. 

b c r @ee, -d, pi. -n, the lake. 

ber ffttUl, -dr pi. -, the fog. 

ber |>U3el, -d 3[>^. -, the hill. 

b c r Sporn, -c^ p'\ ©porcitr the spur. 

fern, far. 

attcjcmeinr general. 

Wa^r, true. 

unafc^dngtg, independer*., 

»cr6a'l, verbal. 

um^t'n, adv., around. 

fortf ad^., on, onward, forward. 



fbnncn, irreg. , to be able, can, may ;- 
fonntc, gcfonnt ; pres. ind. : t(^ faim, 
bu fannjl, cr fann, »ir fonnen, i^r fonnt, 
ftc fonncn; imperf. svlbj. fonntc. 

nic^t um^in fonnen, and bafitr !dnnen« see 
§95. 

raufd^cn, to roar, rush. 

blinfcn, to twinkle. 

fpiiren, to feel, trace. 

P(i^ ^ebcn, irreg., to rise ; ^o6 fid>, gc 

fc^licBen, irreg., to close in ; fcfclop, 
gcWUjffcn. 
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93tntttfuttgttt* 

92. Ildttiieii beaei^net tie t^a^tgfett U^ @uBie!ted: 

3(t f ann cd tl^un. I can (am able to) do it 

93. (id mirt) aud) mancbmal gebraud^t, urn eine aKgemetneSRog^ 
lic^feit gu kgeid^nen unt fie^t tann gewo^nlid; im 3mperfeft te^ Aon^ 
iunftbd: 

X)a^ fonnte wol^I toa^r fein. That might be true indeed. 

94. Hdttiteti mirt) au^ oft aid eitt unab^angiged Serb gebrau^t. 
6d entfpridfet tarn im gnglifd^en tern Serb " to know," im ©inne »on 
" to have the mastery'^: 

34 {ttitn bad ®ebicl^t audwenbig. 1 know the poem by heart. 

95. 9Rit „iti*t nmfyin" ml „baf&t* biluet „!bnnen" verbdc 
%\x€lxMt, He man auf ^erfcbietene SBeife uberfe^t. „fti^t um^itt 
fdltlteii" entfpriit Htm englifd^en audDrud '*can not help^unl 
tafftt fdntien tem englifd^en "to be responsible, to be one's 
fault ^*. SRan gebrauci^t tiefe beiten 5ludtrfi(!e wie trertnbare Serbert: 

(Er ! n n t e n i d^ t u m ^ t tir ed )U t^un. He could not help doing it. 

A '^ J7 . J t" o f Is It my fault t 

Aann t^ etwad bafur? ) ^ 

SBir ! 9 n n e It ni^td b a f tl r* It is not our fault. 



Writing Exercise. 

1. Is the story of the horseman and the lake true ? It may be true 
indeed. 2. Do you know the story of the seven ravens by heart ? I have 
known it, but I am not able now to recite it. 3. Could the horseman of 
whom the poet Schwab has written see the lights twinkle when he had 
come to the village? Yes, he saw the far lustre of the lights in the 
village. 4. We can not help blaming the horseman who rode over the 
frozen lake. 5. Is it your teacher's faul*, if you do not learn German? 
No, it is not my teacher's fault. 0. What part of speech is wfonnen* ? Is 
it not an auxiliary of mode? Yes. it is an auxiliary of mode aud denotefl 
the capability of the subject. 7. What does ^fonncn" correspond to in 
English, when it is an independent verb ? It signifies ' to kiiow\ 
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Eeiition 45* 

®))rc^ubunQ. 

Sk« t^aten tie ^unte, aU fie ten Sleiter fommen ^orten? @ie 
bellten am |)fert empor, ffier jlant am genfler? Sine 9Rait otcr 
ein iD^atcten, ni^t »al)r? 85ad flnt tic anteren SJbrter, tie tadfclbe 
bereuten? 9tan fann fagen eine SRagt oter eine ^aiD oter ein 
3RdgteIein oter ein 9tatc^en* Xer ZWtx gebraud)t fie atte in ter^ 
feiben Seteutung. 98a^ fagte ter Steiter gu tem ^JRatd^en, aU er fte 
am genfler flel^en \a\i ? Sr fagte : SBiQtommen ! SUie melt ma^ ed 
nod) fein bid gum @ee? SBu^te er tenn.nod^ immer nid^t, ta$ er 
liber ten @ee geritten »ar? €taunte tad SRat^ ten 9teiter tt)o^( 
on, aid er fie Dad fragte? SBad antwortete f!e i^m wo^I? Sag ter 
@ee nici^t Winter tem Sleiter ? SBiirte tad 9Rat(i^en nid^t tenfen, ta^ 
er aud tem ^aiftn tamt, »enn f!e nic^t tou^tt, ta§ ter @ee ^ugefroren 
anir? ^am ter dleiter a\x^ tem ^ai^m^ SSad tecfte ten @ee au? 
SBar tie Stinte «on Sid, tie i^n betedte, fe^r ticf? Siai fagte ter 
gremte auf tie Slntwort ted 3RaD(!^end? SBar er nid)t tie Sbene 
l^ergeritten ? @d)auterte er, aid er teflen getad^e? 

Unt ipunte beHen empor am 1)fert, 

Unt ed »inft im Dorf i^m ter »arme $ert» 

„3BiUfommen am genfler, 9Rdgtelein! 

%n itn ®ee, an ten (See, »ie »eit mag^d fein?" 

Xie ^}J?ait, fie flaunet ten SHeiter an: 

,,Der See liegt l^inter tir unt ter ^a^n; 

Unt tecft' ibn tie 9tinte «on Sid ni(^t gu, 

3^ fprd(^', aud tem 9lad>en fliegefl tu," 

I)er gremte fci^autert, er atmet fdjtwer: 

„Dort ^inten tie gbene, tie ritt i4 §er!" 

!Ca redet tic 9Ragt tic 2lrm^ in tic 4)5V: 

„iperr ®ott, fo rittefl tu iiber ten @eei" 

SSad t^at tad ^JWatc^en, aid ed ge^ort ^atte, tap ter Sfleitcr iibet 
tm ^otenfee geritten mx ? ^at xtdi^ fte in tie i^o^e ? SQad fagte 
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Pe? SBar ber @ee Winter oter »or bem 9*etter? 3Bte nanntc let 
Sfiter ten @ee? 2Ca« M^c ten @ee gufletetft? 3&>rauf war ter 
Sleiter geritten? ipatte er tad SU gefe^en? JBomit war tad Sid 
betecft*^ 5Co ^atte ter Setter tad SRatc^cn gefe^en? SSad »infte 
i[)m in tern ipaufe, aud tern la^ ^Siagtelein fa^? ^iirte er in tent 
^aufe willfommen fein? 

3|t „inijgen" auc^ etn $ulfdt)erb ted SWotud? iloniugiert man ed 
wie „fijnncn"? Soniugiercn ®ie ed im 9)rafend ted 3nttfati»d! 3(1 
ed im ^^rafend ted ^onjunftittd unregclmaptg ? Oiebt ed 35erben, »eldje 
im ^Jrafend ted ^onjunfti^d unregclmagig flnt? "ta^ Serb jein" ifl 
tad ein^ige, meld^ed tad ^rdfend ted Aoniun!ti))d unregelma§ig Mttet, 
nidjt roa^r? 2Ble biltet „mijgett" tad 3mperfe!t ted ^onjunfti^d '^ 
SSie viele gormen ^at ed \ixx tad guturum ted ^on}un!ti»d? 

2Bad triirft „mbgen" aud, unt welcfcem ©ort entfpridjt ed im 
Snglif(!^en? I:rudft ed niti^t auc!^ man^mal einen JBunfA an^^ 
®ebrauci^t man ed nici^t auc^ wie „turfen" im Smperfeft ted ^onjunf^ 
fc»d? SBirb „»ermogen" fonjugiert, wie „mbgen"? 2Bad beteutet ed? 



aB&ttcr unb 31u§brude« 



b i e Wtaib, pi. -<, the maiden. 

b i t 9)?agbr pi. ^d'gbe, the maid, the 

girl. 
bad Wdglcleittf -dr pi. -t the little 

maiden, 
b i c Sltttber pi. -Hr the rind, 
bcr Slad^cm -d# j?^. -» the skiff, 

boat, 
b e r ^erb, -ed, p^. -e, the hearth, 
b t c (Sbene, pi. -n, the plain, 
bcr ^tix, -n, ^. -en, the lord. 
®ott, -cdr pi. ®otter, God. 
b i e ^o6c, pi. -n, the height, 
in bie ^o^e, on high, up. 
^intcn, ad'o., behind. 
lte<^cn, irreg. , to lie, be situated ; lag, 

gelcgen; awe, fein* 



mogen, irreg., to like ; maj, can, 
must; mo(^te, gemo^t; pres. ind.: id) 
mag, bu magjl, er mag, mir mogen, i^r 
mogt, lie mogen ; imperf. svJbj. mod^te. 

»crm5'gen, irreg. (see mogen), to b© 
able, can. 

mitffo'mmen, welcome. 

n)infcn, to beckon, invite. 

cmpo'rbeUcn, to bark up. 

jubecfcn, to cover. 

fd^aubcrn, to shudder. 

rerfen, to stretch. 

^crrelten, irreg. (see rcilcn, p. 49); to 
ride hither; mw. fcin. 

fleigcn, irreg. ^ to come up, ascend ; 
flicg, geflifgcn; aux. fein. 

anllaunntf to look at with sarprise. 
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93ctncrhtttgtiL 

96. SDtftflen be^eid^net atlgemeine ^ogliAfeit: 

9Bic mett ma g ed fein? How far can it be? 

97. SDtftgeit Dritcft anif oft einen SBunf^ au«f unt entfpricbt tomi 
Urn englifdjcn *'to like": 

3(^ m a g nic^t ba^in ge^cn* I do not wish to go there. 

98. 3n ccm 3ntperfeft ted ^onjun!ti»« »trt ed ebenfo wit 
„lurfcn" gcbraudjt, urn ten ©etanlen ced Spred^cuten auf ^bflidjere SBeife 
aud^utriitfen: 

(Er mdt^U wo^I lieber itber ben @ee He would probably prefer to sail 
fasten* over the lake. 

99. SSermftgen ift ein unab^angiged tranfitbee Serb, utiD mitt 
foniugiert n)ie „mogen.'' Sd regiert gemd^nlid^ einen Snftnttit) mit 

Bit ^ermo^ten tti^t* t€ ^u t^un. They were not able to do it. 

Writing Exercise. 

1. The dogs barked at the horse and the rider. 2. What question did 
the horseman ask the maiden who looked out of the window ? He asked 
her, how far it might be to the lake. 3. Did the maiden tell him how 
fax it was? No, she looked at him with surprise, for the lake was behind 
the horseman, and he seemed to have just come from it. 4. What did 
the strange horseman say, when he heard this answer? He told the 
maiden that he had just ridden over the snow on the plain behind. 
5. Is it far from here to the city ? It may be a mile or two. 6. Would 
you not rather ride on horseback than walk ? Yes, I would rather (mik^te 
lieber) ride, but I am not able to do it (vermdgeu), for it costs too much. 
7. I do not like (mogcn) to ride on the lake. 8. Is ^tjcrmfigcn* a transitive or 
an intransitive verb? It is a transitive verb. 9. When it governs an 
Infinitive, does the preposition w^u" stand before the infinitive? Yes. 
10. Is it conjugated like wmogcn"? Yes, but it has always in the per 
feet and pluperfect the form of the participle and never that of th# in- 
finitive. 



MUSSEN. 99 

ILefitiott 46- 

9Ber famt mir tad ®etid)t oon lent Sleiter mtt tern Sotenfee ^er^ 
fagen ? 3Bo ftnt) toir tad le^e 3RaI fle^tn geblieben ? $at nid)t Dad 
aRat^en gcfagt; „^err ®ott, fo rittcfl Du fiber ten See!"? 9Rujfen 
@ie tad gange ®eti^t audwentig lemen ? 98ie ge^t ed tann wetter ? 
Dad 9t&t(i^en fa^rt fort: 

„2ln ten ©Alunt, an tie Stefe botenlod, 

ipat gepod^t ted rafenten i^ufed @to§« 

Unt unter tir ivixxiitn tie SBaffer niit? 

9lid^t frac^t ^inunter tie Minte tt(i^t? 

Unt tu wartft nidjt tie ©peife ter (himmen Srut, 

Der ^ungrigen ipedjt' in ter fatten glut?" 

SSad nennt tad ^atci^en einen ©d^lunt? SSarum? 3|1 ter 
Sotenfee fe^r tief? 9lennt i^n tad 9Ratd}en nic^t botenlod? S3ad 
^at an tie dllinte gepod^, aid. ter SHeiter iiber ten ®ee ritt? ipat 
tad f)fert ni^t mit tern $uf taran gepo^t? 3ft ter ipuf am gu§ 
ted |)ferted? SJarum nennt tad ^Ratd^en ten ipuf rafent? SBeil 
ter aieiter fo fci^nett geritten »ar* JJJad fragte tad URatti^en ten 
SReiter? ^vxxfXt tad JBaffer unter tern (Sid, oter toar ed ftiK? 
«ra*te tic Sftinte? SBer lebt Im ®affer? 3ft ter ipeAt ein gif(^? 
3ft tie 93rut ter gifAe (tumm ? ©int afle gifie (tumm ? ffiar tad 
ffiaffer fait? SCar tie glut unter tent gife? 

ipat ter SReiter fiber ten ®ee reitcn looflen? SSBad ^atte ten @ee 
jugetetft, fo tap er i^n nicbt fe^en fonnte? SJare er fiber ten See 
geritten, irenn er gc»u§t i^atte, ta^ er jugefroren iwar ? ^brte er tad 
Sid frad^en, aid er fiber ten xozxijtxi ©d^nee rafle? 93firten tie 
gifd^e ibn gefrefen baben, x^twx tie Slinte gebrod^en ware? ipotte er 
in einem 9tadben fiber ten ©ee fa^ren f&nnen, wenn er nid^t mit 
tent 6id betcdft gewefen ware? i^atte ter Sfteiter nid^t fiber ten See 
reiten ntfiffen, wenn er anc anrcrc lifer batte fommen woflen? ^fittc 
er ed wo^l getban, rotim er ed gewu^t ^atte? ^otte tad ^atd^en 
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i^m tooM Sttten 9tat( geben fbnnen? Sermocbte fie, i^m au ^tn? 
9Ru§te fie i^n m(!^t anftoutten, ate fie (orte, taf er iiier ten @ee 
geritten tear? 

ipat ter Slelter an tiefem Sage iiber ten See reiten muffen? 
SBa« fiir ein attjerbtalifAer aiu^trutf ifi „an tlefem Jage" in tent 
le^en ®a^e? 3fl e« nicifet eln at^erHalifdfeer audtrurf ter 3elt? 
ate^en tie at^erMalifAen Slu«trii(fe let 3eti ^ov tenen te« Drtf«? 
3ll „iiber ten @ee" tin at»ertlarif(!^er audtnttf te« Drted? SBelAe 
a^^erbien fle^en auerfl in tern @a^, tie ted Orted oter tie ter 

3elt? 

^<d tee Sloffed ^uf nid^t an tie Xiefe gepoc^? SQarum fle^t in 
ttefem ®a^e tad Sort „m4t'' t)or „an tie Jiefe"? 3f^ ^ie SBort^ 
fletlung 9on r^nid^t^' ge»b^nltd^ tiefelbe toie tie eined 9(tt)erbd tet 
3eit? 3Bo fte^en tie atverbialif(!^en Seflimmungen, menn tad Seti 
ein Dbieft ^at? Steven fie ^ox oter nadj tern Dbieft? 

SSad fitr ein ffiort ift „muffen''? «5nnen ®tc ed foniugieren? 
3fi cd regelma^ig im |>rSfend ted 3ntifatitJd? ®ie biltet ed ten 
Aonjunftit)? 8erantert ed ten Sofal im 3mperfe!t ted AonjunftitJd? 
Dritcft ed immer etne abfolute 9lotwentigIeit and? ^a^ trtidt 
„mBgen" and? SJad „!onnen"? SBad ^tiirfen"? 



aS6rter unb 3lu6bru(fe. 

bie StonoenbigMtf pi. -^n, the neces- bobentod^bottomlecB, without bottom. 

sity. ticf, deep, 

b e T ©c^Iunb, -ed» pi. ®(^libibe# the fo» a(2o., then. 

abyss, gulf. flel^en bleiben^ to stop. 

b c r ^uff -cd, jU. -t, the hoof. muffen, irreg., to be compelled, to be 
b t X <Stog, -cd, pi. ^t6§e, the thrust, obliged, must ; mu§tc, gcntttit; pres. 

kick. t^wi. : i^ mug, bu mu§t, cr mu§, n>ii 

b i c »rut, pi. -en, the brood, race. muffen, i^r mit§t, (!e milffcn; imperf, 

b c r ^eci^t, -ed, ^. -c, the pike (a «ift;. mii^tc. 

fish). poci^en, to knock. 

b i e 8lut, p?. -en, the flood. rafen, to rage, rave. 

abfolu't, absolute. jfirnen, to be angry 

bt(^t, dense, thick. fxai^tn, to,crack, crash, break. 
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S3tinerfuitgett* 

100« fDtilffetl U^tiijntt tint abfolute ^lotmentigfeit: 

^ir muff en ar^eiten* We mast (are compeUed to) work. 

34 ^^t ^^^ ^ebid^t ni^t lertten I have not been obliged to learn the 
milffett. poem. 

101 ♦ Xie atttcrblen tcr 3eit flefecit gewb^nli^ ©or tern Dbjcft 
unt> afleit anteren 2lt)i)erbien» SBcnn aber t>a^ Dbjeft ein pcrfonl^ed 
gunvort ifi, fle!^ ti »or alien anbcren ©cflimmungen : 

^aUn <Bxt geflernbad(S)ebi(^tbid Did you learn the poem yesterday 

jum britten SJerfe gclcmt ? as far as the third verse ? 

3a, n)ir ^abm cd gcflern griernt. Yes, we learned it yesterday. 

102. Da« aD»erb „tti<i^t" fie^t gcnjo^nlidj nacb tern 2lt»crb ber 3clt 
unt) t)or aUm anieren Slbtjerbien: 

ffiaren <Sle gejlcrii tt i <§ t in bcr ©tabt ? Were you not in the dty yesterday? 

103* t^a^ Dbjcft ^t^ ^tw^nliii »or attjerbialifd^en SSejWm^ 
mungen an^tx ttntn itx ^titi 

^^ l^abe g e ft ( rn bad Q^ebi^t j u ^ a u f e I learned the poem at home yester- 
BeUrnt. day. 

Writing Exercise. 

1. How many hours do yoo. have to (are you obliged to) study every 
day? I must study five hours every day (transl. every day five hours). 
2. Do you not always study, when you are in school ? Yes, in school we 
must always study, but at home we can do as (trand. what) we wish (tooU 
Icn). 3. Did you ride into the city yesterday ? I did not ride into the 
city yesterday; I had to (was compelled to) ride into the country. 4. If 
the rind of ice that covered the water had broken, the horseman would 
have become the food of the hungry fish in the cold flood of the bottomless 
lake. 5, Does ^mfifiht" denote a necessity or the capability of the subject ? 
It denotes an absolute necessity. 6. What is tho position of adverbs of 
time and place, and of the negation ^nic^t"? Adverbs of place usually 
follow those of time, and the adverb ^ntci^l'' has usually the position of an 
idverb of time. 7. Does the object of a verb stand before or after the 
adverbial modifiers? It usually stands before them. 
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Eektlon 47- 

Stief bad 9)tiitd)en bad Xorf ^erbet, urn tie ®efd}idbte gu ^6ren! 
Srga^Ue ter ^letter tie ^&re, oter erja^Ue tad ^atd^en tiefelbe? 
3Bo fieOten |{(j^ tie Stnaitn iin? @ie fleOten j^if urn f!e ^er* 
Aamen auij tie alten 9Ranner, urn ten Sleiter gu fe^en? 9lennt 
man einen alten SRann nici^t aud) einen ®reid? Xie ®reife \am^ 
melten flci^ aud^ urn i^n, nid^t loa^r? fHiit nannten fie ten 9leiter? 
8ie nannten i^n einen gliicffeligen 9Rann, ter ft(i^ fegnen foQte. 
sSagten fie i^m, ta§ er mit i^nen effen foUe ? $orte ter Sleiter, mad 
fie fagten? SBarum nic^t? Sr erfiarrte auf feinem |)fert. 

®ie rufet tad Dorf ^erbei ju ter 9)lar'; 
Sd fleOen tie Anaben fid) urn fte ^er; 
Die Stutter, tie ®reife, fie fammein fi(!^; 
„®Iii(ffeliger 9Rann, ia, fegne tu tidj! 
herein gum Ofen, ^um tant))fenten Sifd), 
^xiif mit und tom Srot, unt i^ »om gifd^!" 
!Eer SReiter erflarret auf feinem |)fert, 
6r ^at nur tad erfle SBort ge^Urt. 
6d fiotfet fein ^ei^, ed fhrSubt fi* fein ipaar, 
DiAt Winter i^m grinfi noif tie graufe ®efa^r* 

©tarb ter Steiter? SSad ma^te fein iperj fioden? 3Bad t^at fein 
§aar, aid er ^brte, taf er iiber ten ®ee geritten »ar? Sd fhaubte 
fid), niAt »a^r? SJar ed tie ©efa^r, tie ibn erflarren ma(^te? 
SBar tie ®efa^r grof gewefen? Safe er tie ®efa^r noij Winter fi(j^ 
grinfen ? 

©oU tiefe ©efiidjtc wa^r fein? SBann foil ter SReiter fiber ten 
Sotenfee geritten fein? 3m 3abre 1695. SCar ter Sotenfee in 
tem ^af^xt jugefroren? griert er oft gu? 9lein, fe^r felten. SBare 
ter ^ann fiber tie glad^e t)on Sid geritten, toenn er getouft ^atte, 
tap ter ©ec unter i^m mSre? 
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3fl ta« SBort „reUfn" fin tegelmapiged 8frb? Sbnnen ®ie mtr 
tie ^auptformen ta)>on geben? ^onjiugieren Sie cd im |>Tafend te^ 
Sntifatwe I ^onjugieren ®ie e^ audj im 3mpcrfcft te^ ^onjunftiw I 
3n ttjeldjen gormen im 3m))erfeft ted 3rttit«ti»d M l^iffc^ 35crb fcirte 
iSntuttg? SSRxt welc^em ^ulfd^erb MItct cd tad 3)crfe!t unt> 9>(ud^ 
<|uamperfe!t ? ^onjugicren @ie tad j»eite Juturum ta\)on ! -t^at tad 
Serb „reiten" eine paf|we 3orm? 

3jl „foDen" dn ^ulfd»crb ted "JJiotud? SeaeiAnct ed cine ^lot^ 
»entlg!eit wie „mujfen"? Xriirft cd eine abfolute oter eine moralifcbe 
9lotwentigfeit aud? &a^ ifi ter Unterfcbict ter 33eteutung \)on 
„muffen" unt „fotien"? 5Bie iiberfe^t man „fo(len/' »enn ed* cine 
^^lotwentigfeit bejetdjnet, tie fldj anf tie Jlucfa^e eined 2lntercn 
griintet? 2lUe fonjugtert man ed? 3P f^ dn regelmapiged oter ein 
unregelmafiged Serb? "Pilret ed tie -t^auptfermen regelmdjig? ipat 
ed ten Umlaut im Sntp^neft ted v^cnjunfti^d ? ^abm tie mciftcn 
ipiilfdtjerben ted SKotud ten Umlaut im 3nipcrfe!t ted ^onjunfti^e^ 

5CeI(i^c ajbrter fann man teflinieren, unt welcbe fann man fonju:? 
gieren? ^ann man tad SBort „$erj" tefUnieren oter foniugieren< 
ffitrt ed regclmagifl tefliniert? Deflinieren ©ie ed! SBelcbe (Jntuni\ 
^at ed im ®eniti« ter Sinaa^t? 

aSftrtcr unb 2lu6brurfc» 

bie StudfagCr pi. -n, the assertioo. fammelitf to collect, gather. 

b ie ^Hxt, pi. -n, the story. fegnen^ to bless. 

ber ®rctd, -fcd» pi. -fe» the old man, crjla'rren, to grow stiff; freeze. 

grandsire. flocfenf to stop, stop beating, 

bad ^tx\, -cndr pi. -tn, the heart. ftci^ jlraubeitr to stand erect, 

b i e ®efa'br» pi. -tti, the danger, periL grinfeiir to grin, 

nora'lifc^f moral. Jcrbei'rufcn, irreg.t to call together, 
^liirffc'lig, happy. ricf berbei, ^erbelgcrufen^ 

graudf dismal, fearfol, awful. \o\itn, irreg., to be obliged, sbai], 
^rei'n! come in 1 ought; foUtc* gefoflt; pres, ind.: 

|!(^ grimbenf to base one's self ; be f^tt* foflfir follr fotten }c«; tmp^?:/ 

based. svitj.: foUtc* 

f{4 ^fUQcnr to place one's self, stand. um> prep, with ace. , around, about 
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ScuKitiuigtiL 

104. Solm k)ei(fcnft rine moralifAe 9)ottpenti9Teit, m\6>t 
^n Urn SUlen eine^ Xntmt otnr rinem aQgrmrtnen moralitcben 
®eff^ abbangt« 

ffiir folic n flci^ig fttiu We shall (ought to) be diligent. 

9tan foil ftdt nicfrt obm 9?rtiofnbtafett One ought not to go into danger 
in ^fal^T begfbcn. without mMsesfflty. 

105. ®oUfii be^ricbnet aucb eft eine 9totwenttgfeit, me(cbe ftd> 
auf He ^udfai^c 'Winterer gritntet: 

Sr foil ctefbrbcn fetn. It is ndd that he died. 

T>it ^abai follen tl6 nm tbn htx^t* Thejf gay the bojs had stood about 
jlfllt Mtn. him. 

106. lad SJort „^erj" bat uitregelmajlge IcHinationdentJuttgen. 
Sd »lrt teflinicrt, »ic folgt: 

9tom. bad ^txi bic ^ene» 

®ai. bed C>tr)fMl bcr |>er}e» 

Dat. ban ^itn ben ^er^fx 

Klf. bad ^n Me ^eT)eii 

Writing Exercise. 

1. We (one) ought not to believe every story which we are told (one 
tells to us). 2. The Lake of Constance was frozen over in the year 1695, 
and a horseman is said to have ridden over it. 3. Whom did the maiden 
call together, when she had heard that the horseman had ridden over 
the lake? She called the whole village together, the grandsires and 
mothers, the men and women, the boys and girls. 4. They all gathered 
around her and the horseman, in order to hear the story. 5. Did the 
horseman tell them the story? No, he could not; his heart stopped 
beating, when he looked at the danger in which he had been. 6. The 
maiden said to him : " Happy man ! come in ! the table is set ; the soup 
is steaming ; eat with us." 7. They say that the horseman died, when 
he heard what he had done. 8. When is „fotttn* translated by *♦ it is 
said"? When it denotes a necessity which is based on the assertion of 
somebody. 
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ILcfetlott 48* 

^oAtn wtr tiad ®etid}t von ^d)wab gu Snbe ge(efen ? 3{^ ^^ nicbt 
fin tanged ®etid>t? ^bnnen ©le e« ganj ^etfagen? SJoran flarb 
Der 9leiter? Sr fJarb am (^Arecfcn, m&X »a^r? 

Sd ftebet fein SItcf nur ten grdgltd^en 8c^tunb, 
Sein Oeift vcrfinft in ten fdbwarjen ®runt, 
3in Dijr i^m tonnert'd wie fracibent Si«, 
ffiie tie m\P umriefelt i^n falter <B&jXoti^. 
Da feufjt er, ta ftnft er vom 9lo§ ^erab, 
Xa wart i^m am Ufer ein trotfen ®rab. 

SBotlte er fiber ten @ee reiten? S$a^ mad^te \\m fo gropes 
©d^reden? SKar ed ntd)t tie ®efa^r? SJdre er Im See »erfun!tn, 
menn ta^ Si^ gebrod^en mare? 8a^ er nod} immer ten grdpd^en 
©(i^Iunt i)or pc^, aU er ton ter ®efa^r ^orte? Dadjte er, ta§ er 
in ten fdjwargen ©runt terjinfen tt)urte? ©c^ien i^m tad Sid ju 
fra*en unt gu tonnern? gii^Ite er, loie tad falte SBajfer i6n um^: 
riefefte? SBar ed tie ffieUe oter ter falte ©di»eif ted ©*rfcfend, 
ter ibn umriefelte? t)^ttt er ten 3Runt, um ju fpred^en, oter 
feufgte er nur? SJlieb er auf tern Sto^ fl^en, aid er »or ©Areden 
gefiorben »ar, oter fanf er berab? 3Bo »art er begraben? JC^art 
i^m ein ®rab In ten ©eflen oter am Ufer ted ©eed? SJer begrub 
it)n? Ram er in ein naffed ®rab, oter war tad ®rab trodcn? 
SBurte er t)on ten Seuten im Dorfe begraben? 

3n wetdfeer Sabredjeit geigt und ter Didjter ten SHeiter? 8on 
weld^em ©ee fpridfet er in tern ®ctid>te? 3fl ^ft Sotenfce in ter 
©djweij, oter ijl er in einem antem Jeile von guropa? SJeld^er 
glu§ pte^t in ten ©otenfee? 3fl ter M^ein ein teutfAer gl«§? 
ipaben ©ie i^n Jc gefeben? ©int ©ie ie in Deutf^lant gewefen? 
fflann »otlen ©ie wieter nad^ viuropa ge^en? SJollen*©ie nad)ften 
©ommer turd^ tie ©d^toei} reifen? 
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:ii}a>5 fiir eiii ^iilfd^crb ift ,,»ollen"? Aoitiugieren ©ie e^ \m 
?)rdfen<5 ted 3ntifatbdl 3jl f« rcgelmapig in atten anteren ^om^ 
jugatlondforntcn ? 3?eriintcrt c« ten 3Sofal im 3mperfeft ted ^on^ 
junftbd? ipat ed tjoUjlantigc gormcn fiir aUe 9Rotud unt ^nt:: 
fcrmen ted ittftivd? 3Sad beteutet ,ev$? Sd bcjcid^net ten Smitten 
tcd i^nbiefted. Sejeic^net ed immer eine ^lohuentigfeit, tie »on tern 
^iUen ted 3ubiefted ab^dngt? 9letn, ed begeid^net man^mal eine 
9lotmenti^feit, tie auf ter audfage ted Subjefted berubt- S^a^ ift 
ter Unterf^iet gwifcben : ter ©djitler foU tad ©ctiAt gut gefonnt 
baben; unt: ter ©Auler will tad ®eti(ibt gut gefonnt l^aben? 3m 
erjlen gatte fagen antere, ta^ ter Scbiiler ed gefonnt ^abe, unt im 
anteren gaUe fagt ed ter ^dbuler felbjl. ^aben atie ^ulfd^erben 
»oIIflantige iloniugationdformen ? 9lein, ^wotlen" Ijl tad einjige 
$ttlfd\)erb ted SKotud, welcbed tJoUjIanttge ^oniugationdformen M. 
aSeld^en SRotud l^aben tie antem t^iiif^^erben ted Sflotud niti^t ? @ie 
baben feinen 3»«)>^^ffi^*» ^^^^ ^^^ 3nt|>erati» t)on „»oflen" regeU 
m&fig gebittet? 

SBortcr unb 2lu6brflcfe. 

ber Unterf(^ieb, -ed, pi, -t, the differ- woUcn, irreg., to wish, will, want. 

ence, dietinction. n>oIlte, gemoQt ; pres. iThd.: mlQ, n>tU)L 

bic ^oniugatio'ndforntr pi. -cm the xoxtt u.\ imperf.snhj.: xo^^axt, 

form of conjugation. beru'l^en, to rest ; be based, 

ber 93Ucff -cdi pi. -c, the look, glance ; umric'fcln, to gurgle around, play 

eve. around. 

ber ®ciflr -cd, pi, -tx, the spirit, mind, feuftcn, to sigh, 

bte 5Deflc, pi, -m the wave, billow. »crjt'n!cnr m*^^., to sink ; be swallowed 

bad Ufcr, -d, pi. -, the shore. up; »crfanf, t)er|"unfcn; ana. fcin. 

b a d ®rab, -cdr p^. ®rdber, the grave. Jera'bjlnfenf irreg., to sink down; 

ber ©c^recfen, -d» the terror, fear. aux. fein (see locrflnfcn). 

vor @*rccfcn. on account of fear. »erben» irreg., (see p. 00) ; used im- 

voUi^anbig, complete. personally, to become the share of ; 

gra§licb# horrible, ghastly. to obtain, find. 

trocfen, dry. begra^ben, irreg., to bury ; bcgrub, be* 

na§, wet. graben; pres. ind.: bcgrabfi, be0rdbt^ 

\ooxa'xL, whereof, of what, bomtetttr to thunder. 
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SSemcrhingm. 

107. SEBoOett h^dijmt eine 9lotmentig!eit, mel^e auf tern fBiUen 
red v2ubjieftc« beru^t, otcr au(!^ nur einen 3Cunfcb: 

dx tooUte nid^t jletben* He did not want to (was nn willing 

to) die. 
St motttCi hai id^ mit i^m ge^e. He wished me to go (that I should 

go) with him. 
Sd^ tt)in fpajiercn rciten. I wish to take a ride. 

108. SSoUtn be^eic^net au6> o]t eine ^lottoentigfeit, melcbe ^x&f 
auf lie Sludfage Ded Subjcftce griintet: 

(£r IP ill e9 gelemt l^aben. He sajs he has learned it. 

Bit tt)ollen in Sfranffrrt gmcfcn fcin. They say they have been in Frank- 
fort (compare p. 104, § 105). 

109. SBoUett Ut tint ^^oUftanDige ^oniugation in aUen ^ot)ud 
unD S^iimmtn, Side anDeren $ulfd»erben ted SRolud ftaben auA 
^oQflanlige Aoniugotiondformen, au^er im 3nt)>erati)). 

3m)ierattii. 
Writing Exercise. 

1. Henry and William say they had been in Stuttgart last year. 
2. They say that they saw there the famous painting of Moritz von 
Schwind. 3. Do you still remember the story of the painting, or have 
you forgotten it? We remember it; we studied it a short time ago. 
4. Do you believe the story of the horseman and the lake? Yes, 1 
believe that a man can die of terror. 5. Did the peasants in the village 
bury the horseman in the lake, or did he find a dry grave on the shore ? 
They buried him on the shore. 6. Which auxiliary of mode has com- 
plete forms of conjugation in the active voice? The auxiliary ^rooUcn" 
has complete forms of conjugation. 7. Which are the other auxiliaries 
of mode ? 'J'here are six auxiliaries of mode : they are all irregular in 
the singular of the present tense and most of them (tic mcijlen bcrfelbcn) are 
also irregular in their principal parts. 8. Four of them (berfelben) have 
the umlaut in the imperfect of the subjunctive. 
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Hetition 49« 

Son mem Ifl bad ®etid)t )>on bent 9Steiter unb bent Sobenfee ? Saffetr 
@ie t€ un« no^ einmal |}erfagen! 34 ^^^^^ @i^ baruber fpred^en 
laffen, bantlt ®ie aUe Shorter unb audbriidfe beffcr lernen. i^abe id^ 
(Bit »iele ©ebidjte lernen lajfcn? Saffen @ie fie und lUe mieber:? 
^olen! ffiae fur Serben ^abe icb ®ie in Den le^en Za^tn flutieren 
laffen? ipaben tic 4)ulfd^erben r>e«j 9Wotud ijoUfl&nbige ^onjuga^ 
tion^formen ? ^onnen 5ie jle alle? ®ebrau(i^t man biefe ^ulfdtjerben 
oft aid unab^dngige Serben? 9Rad^t und bann ter Swf^'W'Wftt^^^wfl 
Deutlid), mad fiir ein Serb mir im Snglifii^en l^injumgen mitffen? 
SBeld^ed Serb fiigen ®ie in ©cuanfen ^inju, mnn i(i^ fage: 3(i^ meif 
nid)t, mo^in er witt? 3fl „Iaffen" aud) ein ipiilfdverb? 9lein, aber 
ed mirt gebraud^t; aid menn ed eined mdre. Dritdt ed immer einen 
Sefe^I aud? SBelc^er ^obud bed Serbd brtidtt einen Sefe^l and? 
I:er 3m|)etatii) iji ber 5Wobnd bed Sefe^ld, niijt ma^r? „ia^tn' 
triicft auc^ eine SuI^iT^^^d <^^^, ^^^t ma^r? „3<^ M<^ ben Anaben 
jpred)en" bebentet j „i4 erianbe ed i^m/' niiit toa^vi SBie siele 
ffibrtlein giebt ed, bie mir aid ipiilfdt)erben bed SWobud gebraud^en? 
9le^men biefe ffiSrtlein ®ic oft in ^nfprnc^ ? Srietridff SRudert, ein 
teutfti^er "Lii^Ux, ^at ben ©inn biefer ffiortlein in Serfen audgebriidt, 
®oa i^ @ie 3^nen i^erfagen, unb moUen @ie fit ftird n&^fle 9Ral 
audmenbig lemen? 

®e^d SBorttcin ne^men mi(!^ in Slnfpruii^ jieben Sag: 
3c^ foil, id) mup; i^ fann, id) mitt, ic^ tarf, iij mag. 

■ 

I 

3(i^ foU ift bad ®cfc^, ijon ®ott ind iperj gefd^rieben, 
ta^ Sitl, nad) meldjem iif bin »on mir felbjl getrieben^ 
3(ft mu§, bad ifl bie ®^ran!\ in mc^cr mid^ bie SBeft 
Son einer, bie 9latur »on ant'rer ®eitc .^alt, 
3d^ fann, Dad ift tad 9Wa§ ter mir ©erlie^nen ^raft, 
I)er a^at, ter gertigfcit, ter «unjt, ber SSBijfenfci^fit* 



I 
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SBte t)tclc ^SSbrtleitt" ne^men und ieben tag \n anfptui!^? Stbn^ 
ntn @tc mix tiefe fed)d SSortlein nennen? Drflden tlefc ffiortlcin 
ble SBcifc au^, in wcldjcr »ir tic Slrbeit te« Jaged t^un? X;at 
Mdert l>ic Scteittung tiefcr SSBortlein in Serfert au^gciruA? 

SBad bcDeutet : i^ foU ? &^ ifl tad 3^^^ wo^in mid) mein 4)cra 
treibt, nidjt »a^r ? lint wa« ifl ter Untcrf(!^iet §n)if4en „id^ foU" unt 
„i6:j mu§"? „3(^ foU" ift ta« moralifcfee ®cfc^, unt „xii mu^" ifl 
tic @(i^ran!c mcincd ^bnncn«. Unt toa€ bcteutct: id) fann? lad 
bctcutct tic «rafl, tic Id) Ijabc, tic ^unfi, tic SCiffcnfc^aft; e« ifl ta« 
9Ra^ tcr gcrtigfcit, tic mix @ott gcgcbcn bat. 

2JBcI(^cd ifl ta« ipiilfdijcrb, tad tic ^raft, ctwad ^u t^m, audtritdt? 
Son »cm, fagt Sludcrt, ta§ und tic Serttgfcit, ctwad gu t^un, gcgcbcn 
fci? SBcl^cd i)on ten $ulfdt)erbcn bcgcidjnet tad moralifci^c ®cfc^, 
tad unfcrc J^aten fceftimmt ? SCad trcibt und naci^ cinem ^itU, wcnn 
ttjir foUcn? 28ad bc3cid?nct „mufl[cn"? Sctcutct cd tic ©ci^ranfe 
unfcrcd ^bnncnd, otcr bcacidjnct cd cin moralifc^cd ®cfc^? ^bttnen 
@ic cd lonjiugieren ? 

aSftrtcr uttb 2lu6britrfe- 

bet Qv^a'mmtvUf^n^, -«» the connec- b I e ^crtigfcit, pL -en, the skill. 

tion, contact. b i e ^unjl, pi. ^unjle, the art. 

b te BulaflTttng, jd, -en, the admission ; b i e SBtffenfd^aft, pi. -en, the science. 

permission. ^riebrid^, -d, Frederick, 

b e r 93efe'^l,-ed, pi. -e, the command. beutUd^, distinct, clear. 

hai SBSrttein, -d, pi. -, the little laflfcn, irreg., to let, leave, allow, 

word. cause ; lie§, gelafTen ; pres, ind. : 

ber SJnftrud^, -d, pi, -fpru(]^e, the laiTefl, ld§t. 

claim. treibcn, irreg.y to drive, urge -, trieb, 

hai Qxtl, -ed, pi. -e, the aim, end, getrieben. 

goal l^alten, irreg., to hold, keep ; IJielt, 0e^ 

b I e ©c^ranfe, j)^. -n, the barrier, limit. ^altcn ; pres. ind. : ^\t% HlU 

bte ^aivi'x, pi. ^n, the nature. t>erlci'^en, irreg., with dot. and dice,, 

b a d 5Wag, -ed, ^. -c, the measure. to grant, bestow; t>erUe^, »er' 

bie itraft, pi. ^rafte, the strength, Ue^n. 

power. in ^njpruc^ ne^men, to lay claim to, to 

^ie Zffat, pi. -en# the deed. daim (see ne^men)* 
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93tincrfutigfii« 

110« Die Igbfllf At^etbett bed SDtPbttd »erten im DeittfAen oft 
aU unabHngtge Serben gebrau(ibt. 3nt Snglifd^en mujfen mir in 
fo((!^en Saden getpb^nlid) tad ipaupberb ^injufugett, tad turd^ ten 3ufam^ 
menl^ang immer teutli^ bejeid^net mirt : 

• 

^(^ barf ni(^t ba^tiu I miM/ oot go there. 

(Sr will ed nic^U Hem2^notA£<t;eit(doe8notwaiitit). 

®ir f onnen ^fute tti(^t ba^in. We can not go there to-day. 

dtx foil ed. He ought to do it. 

111. Saffett mirt wit tin ^iilfdverb ted 9Rotud ^thxanijL Sd trucft 
fomoM 3 tt I ^ I f " tt 9 ^'^ ^w^ S e f e ^ I aud, unt »irt auf »erf Aietene 
ffieife iiberfe^* 

S a f f e n <Bit und bie Sefticn iDteber^oIen ! Let ub review the lesson. 

Die Gutter I & § t ben ^naben fpielen. The mother lets the boj (a]1oi«s 

the boy to) play. 

3(^ Uffe bie @c^iiler l^erbeirufen* I have the scholars (order them to 

be) called together. 

@ie ^at bie Xaffe fallen la f fen* She has dropped (let fall) the cup. 

(£r I a $ t f[4 tin ^and bonen* He is having a house built for him- 

self. 

a $ bad 1 Leave that alone. 

fi a $ i^n I Leave him alone. 

Writing Exercise. 

1. Let us review every lesson that we have had. 2. The teacher has 
the scholars come into the schoolroom at nine o'clock every day. 3. Does 
he let them study, or do they have to (must they) recite poems ? He has 
them study sometimes, and sometimes he lets them recite poems. 4. Do 
you wish to use the powers which God has bestowed on you ? Yes, I 
want to use them, but I do not know exactly what powers he has bestowed 
on me. 5. Which are the six little words that should claim our atten- 
tion every day? They are the auxiliaries of mode. 6. Has Riickert made 
a little poem about these words ? Yes, let me recite it to you. 7. Have 
you learned the whole poem by heart or only a part of it ? We have only 
learned a part of it, but we shall learn the other verses to-morrow. 
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Heittion 50. 

JBet ^ot beti ©inn ter fcd^« §ulf«»er6cn In Serfett audgctruA? 
8eBt gtiet>r{4 9lit(fcrt nod^? SBann flart cr? 3m 3«t>re 1865. 
®ann wurte cr geboren? 3m 3<i^r« 1789 In ©Aweinfurt. ^\t 
©Awcittfurt in IieutfAIant) ? ^a, c« ijl eine Heine ©tatt im ©iiten 
tjott T)eutf(!^Iattt» SBle t)ie(e »on tiefert SBortlein ^abtn mir gcftern 
fltttiert? Uttt »ie ijiele 8erfe |abe id) ©ie lernen feei§en? 3(1 
„^ei§ett" eitt ipitlf«i)et6 ? SBad BeHeutet e« im iSnglifAen '? g« be^ 
leutct "to name" un^ an6> "to be named" unH mirt tann 
be^antelt »ie anlere unregelmfigigc Serben. Seteutet cd nidst auci^ 
"to bid"? ^a, utt^ in tiefcr ©eteutung »irt e« be^mtbett »te eitt 
ipitlf^^jerb ted SRotud* ®ebrau(i^t matt tic f)rSpop[tion „^u** ttor einem 
3iifittitii); ter »on „^ei^en" ab^angt ? 9lcin, unt anjlatt bee ^Jartijipd 
»on „^eifett" gebraudjt man in ben gufammengefe^ten S^xt^^^mtn Den 
3ttftnitit). ®iebt e« no(i^ anbere 8erbcn, melci^e in ©ejug auf ^on^ 
jhruftion, ^onjiugationdform unt SBortfleHung ebcnfo be^anbelt werben? 
®el^er gall fie^t auerfl, wenn ein Serb einen T)CLt\t> unb etnen Slffu^ 
fdhi) regiert? Dcr '£)atif>, au§er wenn ber Slffufatii) ein perf6nli(!^e« 
gumort i(l. JBeld^er gatt !ommt juerfl, »enn ein Serb einen ®eniti» 
unb einen affufatii) regiert? 3ntmer ber affnfati^. 

Sajfen ©ie und {e^t wieber bie fe(i^« SB5rtIein fiubieren ! ffiad fagte 
9ltt(fert son : iij fofl ? 3ji e« nidjt Dad und son @ott in^ ^erg ge^ 
fd^riebene ®efe^ ? 2Cad fagte er son : id^ mu§ ? 9lannte er bad 
niit eine ©(i^ranfe, in ber und bie SBelt unb tie 9latttr ^alte ? SBad 
fagte er son: id) fann? 

3* »itl, bie ^5#e «ron^ ifl biefed, bie mid) fd)mii(ft, 
Der greibeit ©iegel, bad mein ®eifl fl* aufgenrudt. 
3(^ barf, bad ifl awfltf^ bie 3nf^nft bei Dem ©iegel, 
35eim aufgetbanen Jbor ter 55reibeit aud> ein ^iegel. 
3d> mag, tad entlid) ifl, isad 3mifd>en alien f*tsimmt, 
(8in nnbeftimmted, H€ ber aujenbtidf bejHmmt* 
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3(6 foO, i^ muf ; x&i tann, i(^ mil, i(^ barf, i(j^ mag, 
Die @ed^fe ne^mett mi&i in Slnfprud} jeten ^ag. 
9lttr menn Z\X* fletd mid) le^rjl, »ei$ i^, toad jieten lag 
3(i) foH, i(j^ mu^, i(^ !ann, xA miU, id^ tarf, i<!^ mag. 

SBe((^d ift tie ^oc&flc Stti>nt, t)ie unferen ^eijt fc^mudft? SBarutu 
ifl tad SioUen He ^5(^fie j^rone? SBeil ed tad 3ei(^en ter grei^eit 
ifl, oter, mic ed Sludtert ncnnt, tad ©iegct ter grei^cit, tad @ott 
tern C^eifl ted 3Rettf(bcn aufgetriidt \^at, SBad fagt tenn ^liidert oon 
ter 3n|(brift tiefed *5iegetd? 3jl „i(^ tarf' tiefe 3ttf*rift? 31^ w 
tad ®efe^, tad ®ott in unfer 4)frs g^kgt ^at? 3f^ f^ ^i^ @d)ranfe 
unfered ^onnend oter unfered ^oQend? S9}ie nennt ed 9lu(fert? Sr 
nennt ed einen SRiegel, nidJt wa^r? SBad tfeut tad J^or ter ^xtU 
^eit auf? Unt toad ifl ter Sltegel beim aufget^anen S^or ter B^ei^ 
^eit? SBelAed ifl tad fed){le tiefer Heinen SB^rtletn, tie und immer 
in Slnfprud) nel^men? ipat tad le^te eine ebenfo bejlimmte Seteutung 
loie tie anteren? flQa€ fagt Sltidfert tooon? @agt er ntd^t, ta§ ed 
unbefHmmt fei unt a^'ifcben ben anteren fd^mimme? SSeld^e SSerben 
merten in 93eaug auf Aonfhuftion, SBortfleUung unt j^onjiugationd^ 
form ebenfo bel^antelt tote tie ^ulfdoerben ted 9Rotud? 



aB6rter unb 2lu6britcfe- 



ter 93cju'c|» -d, pi. -jfigc* the relation, 
refereDce, regard. 

tie itonflruftio'n, pi. -en, the con- 
Btraction. 

b i e itrone, pi, -n, the crown. 

b i c grci^eit, pi, -en, the liberty, free- 
dom. 

bad ©iegel, -d, pi. -, the seal. 

t i e 3nfd»rift» pi, -en, the inscription. 

bad %f)ox, -cd, p^. -c, the gate, door. 

b e r Slicgel, -d, pi, ~, the bolt, bar. 



b c r SlugenbUrf , -d, i)^. -e, the moment. 

^eijenr irreg.y to bid, command ; Hep, 
ge'^eiien. 

be^'nbeln, to treat. 

fd^miltfenf to adorn. 

aufbritcfen, to impress ; press upon. 

auft^un, irreg.t to open ; t^at auf, auy^ 
get^an; pres. ind.: roxx, jTe t^un auf. 

(letd, always. 

in SBejug auf, in regard to ; with re- 
spect to. 



* The personal prououQS wben referring to God, are often written with capital 
letters tbronghont. 
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SSeuierfungen. 

112« Die SerBen l^ei^eit, l^elfeit, l^dteit, laffett unt fel^eit 

»crten in Segug auf ^onftruftion, SCortjicUung unt ^onJuQatiou^form 
ebcnfo bebantclt wic tie 4)ulf«t)erbett tt€ SRolue: 

3c^ f) a b e i^n gef^en :^ e i § en. I have bid him go. 

Sr » i r b und fhibicren ^ e I f c n. He will help us study. 

3ie ID e r b e n und ^al^ en ftngen ^dren. You will have heard us sing. 

(£r fagte, bag er @ie ba^ ^al^e t^un He said that he had seen you do 

fe^en. that. 

aCBotten ®ie mic^ lefen I a f f e n ? Will you let me read ? 

113. SCenn ein Serb gwei Objefte feat: eined, melAed tie ^erfon 
unt ein j^cited, meld)cd tie ®a(J^e bejcicfenet, fle^t tad Objeft, welched tie 
9)crfon begeicfcnet, gewo^nlid) ^or tern ter Sadje. SCenn aber 
tad Dbjeft im 3lffufati» ein perfonlic^ed giirwort ifl, fte^t ed immer 
»or tern antcren Dbjett: 

(£r Wiirbigt i^n nid^t eined SBUdfcd. He does not deem him worthy of a 

glance. 
3:^un ^ie i^m bad %^ox auf I Open the gate for him. 

(£r t^ut ed i^m auf. He opens it for him. 

Writing Exercise. 

1. Who has helped you studying? My brother has helped me. 2. Did 
Tou hear the teacher read that little poem of RUckert of the six little 
words? Yes, we heard him read it, and we saw the whole class copy it 
from the black-board. 3. Did the teacher bid them copy the poem ? 
Yes, he bade them copy it and learn it by heart. 4. Who must teach us 
every day, that we may know what the meaning of these six little words 
is? Only if Ood teaches us, are we able to know the moral law, our 
freedom and our power. 5. When d verb governs two objects, which 
stands before the other? The object which denotes the person comes 
usually first. 6. When does the object in the accusative come before the 
dative ? When the former is a personal pronoun. 



SStebet^oIung^^ nitb ^titfuitg^frageitJ 

(Review- and Examination-questions.) 



Seftioii 1. 1. 9Bte ttiele ^obud ^at bad 3ettu>ort, unb tote ^i§en fte? 

2. ^at bad deittoort im X)cutf(^en rtne attioe unb cine pafftoe fform ? 

3. ^at bad deitwort im 9lfti« ebenfo oiele SRobud wie im ^affiv ? 

4. ®te^t bad deinoort im 9lfti9 ober im ^af|t« in bem @a|^e: .Dad perfonlt^K 

gurwort mirb befliniett- ? 
5* 9Bad fiir SSIumen ^ben <Bit in biefrm 6(umen|hau§e ? 
6* SBac^fen bie ^aiblumen in ben SBdlbern «on Smertfa ? 

7. The verb has in GermHn five modes in the active voice and five in 

the passive voice. 

8. Can these scholars conjugate the verb frWac^fen"? They can conju- 

gate it in the present tense. 
Sefttott 2. 9. SBie 9tele 3ettformcn ^t bad ^txh im 3nbt!atio unb mie oiele im 
itoniun!ti» ? 

10. ffite ^et§en bie Beitformen bed 3nbifatit)d ? 

11. ®ie »iele Beitformen, 9>erfonen unb 3a^len ^t bet 3mi>eratii>? 
12* |)aben <Bit Slumenbeete unb ^emiifebeete in 36rem Garten ? 

13. 2Bad fiir SSlumen n>a(]^fen in ben ©lumenbeeten 3^red gropen ©lumengartend ? 

14. ®ad fiir (SJcmiife jiebt man in bem ®emitfegarten ? 

15. Do you prefer carrots or turnips ? I like carrots better than turnips, 

but 1 like beets best. 

16. We have lettuce, jjeets, turnips, carrots, and many other vegetables 

in the vegetable -beds of our ^rden. 
Seftion 3. 17. ^at bad ^ienjhnabdjen bad 9Kitta0defTen auf ben Xifd^ gefleat? 

18. ©ad effen ©ie lieber, gefottene iFartoffeIn ober gefottene Cier? 

19. SGBeld^e (Snbung ^aben bie regelmagigen 3eit»8rter im jweiten ^artijib? 

20. 9BeI(^e S^crftlbe baben bie regelmdgigen deittoorter de»5^nU(!^ im ^weiten f)ar' 

tijib ? 

21. ©eld&e Beitttbrter |aben im ^weiten ^arti^ip ni*t bie Sorfllbe ,»ae«? 



* For use of Reyiew- and EzamiDaUon-qacetione e^ Note to the Teach^c 
part I., p. V. 



WIEDEBH0LUNG8- UND PRUFUNGSFSAGEK. 115 

22. SoHen @ie bad ^tveite 9)arti$tt> ber folgenbm 3cimdtter f^rhben t fttUm, 

28. Where do 70a asuallj breakfast ? I breakfast usually at borne. 
24 How do regular verbs form the past participle ? With the stem of 

the verb, the prefix ^^t" and the ending ^t** or irCt*'' 
Seftton 4. 26. <B^mtdt 3^nen bad 9Bet§brot beffer, aid bad ©(^toarsbrot? 
26* SBctten <Ste bad 9>rdfmd ber ^ulfdverben mhaUn," mftin" unb •merl-en" 

f(!^reiben? 
27« 9Barttm ^t§en bUre ^erben ^ulfdverben? 
28. 3|l (EidrnfTer in bent ^ruge ? 

29* -^at bad ^ienfhndb(i^en ben $tf(^ unb bie ©uppe aufgetragcn ? 
30. <S{nb bie ^Ifd^erben frbabenr** frfein'' unb ivWerben* tm 9>Tdfend regelmdiig ? 

81. The soup is served, but the meat and the potatoes are not yet done. 

82. Will 70U carve the meat? No, I do not like to carve meat. 
gelttott 5. 38. mt bilbet man bad 9)etfeft bed ^nbifattvd? 

84. 9Bo fle^t bad ^auptverb im ^auptfa^e, tovm man bad ^erb in etner jufammen^ 

gefe^ten %oxm gebraud^t ? 

85. 9Bo flel^t bad ^aupt^erb im 9{ebenfa|e, wenn man bad S^erb in einer jufam^ 

mengefe^ten Sorm gebrautbt? 

86. SBel^en Beitformen tm ©ngUfti^en entfpriti^t bad bcutWe 9)erfeft in ber iton»er* 

fatton? 

37. 3fl 3bnen bad falte ^Better bed Sinterd angenebmer, aid bad warme better bed 

©ommerd ? 

38. -^at ed gefiem gefiS^neitr obet b<tt ed geregnet^ obet l^aben tvir fd^oned SBetter 

gebabt? 

89. Is the sky covered with clouds to-day ? No, the weather is beauti- 
ful to-day ; there are no clouds in (an) the sky. 

40. When does it rain more, in spring or in summer? It rains usually 
more in spring. 
Seftton 6. 41. SBie bilbet man bad erfle S^uturum? 

42. SBo jle^t bad |)aupti9erb tm erflen ^uturum in ^auptfd^n? 

48. 'Bo fiebt bad ^upt^yerb im erflcn gfuturum in 9^ebenfdtKtt? 

44. So fiebt bad ^aupt^erb im ^erfeft in f>aubtfd|en? 

45. 9Bo fhbt bad ^ubtverb im Verfeft in 9{ebenfd|en? 

46. SBollen 8ie bad erjle ^uturum ber folgenben S^erben fiibYeiben : to go, to 

throw, to learn ? 

47. Has it snowed much this week ? No, it has snowed very little. 

48. When do the boys make snow-balls? They make snow-balls^ 

when it has snowed. 
Hatim 7. 49. mit M Ubr ifl ed? 
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60. 3fl e« r^oti brci viertel auf i^todlf ? 

61* Urn »ie »iel U(r rffni @te gma^nUtft |tt Slittftg? 

52. SBie 9tele SHebttcUe ^ben totr im Deutf<^ unb t»ie (ci§en fie? 

58. Sad ifl tin }ufammcii9cfe^te« Beit»ott ? 

54« SBfl^ |ufammni0efe|^tra Serben finb untrcmibar? 

55. How do inseparable verbs form the past participle ? They form it 

like simple verbs, but they do not take the prefix jv^e." 

56. How many hands has yoar new gold(en) watch? It has three 

hands : an hour-hand, a minute-hand and a second-hand. 
Srlttoii 8. 57. 9Bel(^e Sorfllbcn finb immer untrcmibar ? 

58. SGBcl^e sufammengefe^ten deimdrtcr finb trennbar ? 

59. SGBann fiebt ber erfle ScjlanbteU eined trennbaren ^txH am i£nbe bed 

@a|^e« ? 

60. SBotten ®le bad ^rSfend ber folgenben S^erben fd^reiben t to open, to gain 

time, to loose time. 

61. SBoSen ®te bad ^erfeft ber folgenben Serben f^reiben: to learn, to eat, to 

work. 

62. (i^ebt 3bre ffbi^ne golbene Ubr »or# ober gebt fie na(3^ ? 

63. When we use a separable verb in a simple tense, the first compo- 

nent part stands in the principle sentence at the end. 

64. We open the windows, when it is too warm in our room. 

SelttOtt 9. 65. SBo fiebt bie $orf!(be ^^i** im $n>etten 9)arti)t)> ber trennbaren 

Beitttorter? 
66. SBotten ®te bad gtoeite ^arttsip ber folgenben Bettworter fibrriben: to wipe 

off, to commence, to pronounce, to copy. 
67» ffiotten@ie bad 9)erfeh ber folgenben 3eit»8rter fcbreiben: to pronounce, to 

copy, to begin. 
68* SDotten <3ie bad 9>r£fend ber folgenben Sl^erben fi^bretben : to speak, to com> 

mcnoe, to pronounce. 

69. Urn xoit »iel Ubr fangt 3bte beutfcbe ©tunbe an? 

70. ffiel(ib« <St)ra(^e fSnnen <Sie beifer audfpredben, ble beutfcbe ober bie englifcbe? 

71. Can you pronounce the German well ? Yes, we pronounce it very 

well. 

72. Do you copy all (the) German exercises in your copy-book ? No, 

we do not copy alL 
Seftion 10. 73. Sann gebraucbt man ^iw »or etnem 3nftniti» ? 
74« SBel^e ^r^pofltionen fornien ein S^erb im 3n{imti9 regieren ? 
75. . Sarum fhtbiert ber @cbuler ®rammatt! ? 

76. ffiarum lernen <Sie ble SRegeln ber ®rammatif audwenbtg? 

77. 3|i ed Iei(]^trbeutr(b ju lemen ? 
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78. Stann man beutfd^ lenient o^ne fleigig ju fhibicren? 

79. Do you learn the rules of the German grammar by heart ? Yes, we 

learn all rules by heart. 

80. The lazy scholar plays instead of working. 

Srfttott 11. 81. 3Bo jle^t bad ^er^UrndtooTt ^lu", toenn man ti mit ben\ Snftnitb 
cincd trcnnbaren 3eittt)ortcd gcbrauAt ? 

83. 3|t bic beutr(i^ ®rammatif Wwcr ju »er|tc^en? 
88. ^ann man «tel lemenf o^ne aufjnmerfen? 

84. Jlonnen bie @d^uler bie neuen beutfc^en Sorter gut audfpred^en# menn ber 

Setter f!e i^ncn ^orgfjprod^en ^t ? 

85. ©agen bie <Sd&filer bie !Regeln ber ®rammatif i^er? 

86. ©erben ©ie ftbermorgen in bie ©d^ule ge^n? 

87. The scholars understand all the words which the teacher pro- 

nounces, if they pay attention. 

88. The boy has learned tbe words and rules of his new German lesson 

by heart. 
Sefttott 12. 89. SBeld^e ^orflllbcn fonnen tTennf»ar ober untrennbar fein? 

90. Sann finb biefe ^orftlben trennbar, n>ann untrennbar ? 

91. ©arum ^alben <5ie bie beutfd^e Seftion ntd^t wieber^olt? 

92. SBieber^olen bie «S(]^uIerinnen jeben Xag bie ^lufgaben* »elci^e |ie ben »ori0e»i 

Sag gelernt "^iben ? 
98. i^onnen ©ie gut »om (£nglifd^en ind Deutfd^e ulberfe^en? 

94. Uberfe^en<Siefiem? 

95. It is not easy to translate from English into German. 

96. We have seen our friends and our relatives again. 
Seftton 13. 97. 2Bie tt>irb bie pa[)lt>e gorm M 3eittt>ortd gebilbet ? 

98. 9Ba« ifl bad ^eite 9>artijip »cn »n)erben,«' wenn ed aid |>itlfd9erb bed t>af|i»d 

gebrauAt n>trb ? 

99. 2BolIen <Sie bad 9>rafend U^ 9)af|i»d ber folgenben 3eit»arter [(j^reibeni to 

lead, to see again. 

100. ©oflen ©ie bad 9>erfeft bed 9)affltjd ber folgenben 3elt»arter fd^reikn: to 

teach, to denote. 

101. SBoflen ©ie bad erjle guturum bed 3)«(P»* ber folflenben 3eitw6rter fd^reiten: 

to understand, to see again. 

103. ©el(^ed 3immer tn S^rem ^aufe ifi neu mSbliert »orben? 

108. Our dining-room has been papered, and the parlor will be papered 
next week. 

104. The floors of all (the) rooms in our new house are of hard wood ; 

we have no carpets on the floors ; the wall-paper with which the 
walls have been papered is beautiful. 
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tittlQn IL 105. SBcIcbe SbvcrMen gebrauc^t man im I)eutf(i^m urn bie 0iic(Kuitd 
|tt Uitii^ntn, in »el(^er bie ^anblung bed Betttoorted fortfd^reitet ? 

106. Selc^ed SIbverb bejetd^net bie IRic^tung gegen bie ^Derfotti toeld^e fpri(3^t? 

107. ®e(d)ed Sbverb bejeicbnet bie IRic^tund «on ber f^erfom toel^e fpri^t ? 

108. !2Bobin tverben ^ie morgen fritb ge^en? 

109. $BoUen 3ie od^ mit ben Slbverbien frberab," m\itxau€,*' irbier^er'' fd^reiben. 

110. ©otten Sie 3d^ mil ben Stbverbicn ^f^inm,'* wbinunter,* mi^xnau^'* fcibreiben. 
HI. Where do you go for your German recitation ? We go to 

school. 
112. Where do you come from ? I come from the concert. 
Mtion 15. 113. 3Bie gebrauc^t man bad ^rdfend getoobnlid^ im Deittfi^n? 
114. Sirb bad ^3)rdfend mantbrnat anflatt bed Suturumd gebraudbt ^ 
115* SBotten^Sie einen Bai^ I'c^reibeni in n^elc^em bad ^rdfend anflatt bed S^tttuntml 

gebraud^t uoirb. 

116. 2Bie 9iele ^(a»ierfhtnben nimmt Staxi iebe 9Bo(^e ? 

117. ^a^ f&r 'IRobel baben (Bit in bem a3e[u(]^|tmmer ? 

118. Soaen <Sie einen <3a^ mit febem ber folgenben ^Barter ftibreiben: irS^afc*, 

,»<St)iegeK „itronleu(^ter.* 

119. Where is your piano ? It is in the parlor ; I practice every day 

three hours, but I take only two lessons every week. 

120. When will you go to Philadelphia ? I shall go there to-morrow 
Seftion 16. 121. ^ann gebrau^t man bad 9)rdfend im Deutfi^en anflatt bei 

englifci^en 9)erfeftd ? 
122. X)ur(^ melt^ed ^b^oerb wirb bie S^ergangenbeit ber ^anbluug im X)eutf<^ei 

bduftg bervorgebobem wenn man bad ^rdfend anflatt bed englifi^n l^erfeftd 

gebrau(^t ? 
128. SoSen <3ie jwet Bdi^i ft^reiben, in weld^en bad ^rdfend anflatt bed englifd^en 

^erfeftd gebraud^t ro\xh» 

124. ^a€ far Silber pngen an ben ©dnben 3^rer Bimmer ? 

125. 2Bad fiir 99ilber mad^t ber §)botograp^ ? ber ^u|>ferf!e(iber ? ber ®ra»eur ? 

126. ^a^ fiir SSilber ^aben Sie am liebflen: ®em4lbe, ifupferflUbe, ©ta^lfUdbe, 

|)oljf(]^mtte ober 9)botograpbieen? 

127. The (copper) engraver has completed two beautiful copper en- 

gravings. 

128. How long has your German teacher been in America? He came 

here in the year 1872 ; he has been here seventeen years, 
geftion 17. 129. SBeld^e ©nbungen baben bie regelmd^igen ©erben im Smperfeft? 
130. Sann uoirb bad 3mperfeft im X)eutf4en gebraud^t? 
181. ffiotten ®ie bad 3mt>erfeft ber folgenben 3eit»arter fd^reiben: to represent, 
to relate, to add, to answer. 
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133. ^Un 6ie einc ^^otograpt^ic bed ^emdlbed von <3d^n)tnb gefe^en, metd^cd Ht 

®ef(^ic^te «on ben jleben 9laben barfleUt? 
133* SBoUen (Sic ben erflen %txi ber (^efd^i(^te von ben fteben !Raben er^dlilen. 

134. 9Bomtt unb morauf malt ber SHaler ? 

135. Where is the painter's studio? It is under the roof. 

136. A mother had eight children, seven boys and one ^rl. The boys 

were always hungry and demanded more to eat. 
Seftion 18. 187. ffloHen <Sie bad Smmfeft ber ^ulfdverben „^ttben,- «fein« unb 
„tt)erbett* fc^reiben ? 

138. 9Bad fur ein deitver^Unid briiif t bie Jlcniunftton M^" and ? 

139. 2Ba« fur etn 3eitver^ltni« bejei(^net bie ^onjunftion ,rtt)enn«? 

140. SBeld^ 9^erfonen ^ben im 3mperfeft biefelben (Enbungen ? 

141. ®urbe bie Sautter bofe, aU bie i^naben immer nte^r p effen verlangten? 
143. SBad fagte bie Setter, aid bie itnaben ^ar nid^t pfrieben fdnn^ottten? 

143. C5ould the boys still speak, when they were ravens? No, they 

could no longer speak, but they croaked. 

144. Why did the mother get angry ? She got angry, because her boys 

would not be satisfied at all. 
Seftton 19. 145. ®ad verdnbern bie meiflen unregelmctjigen BeitttSrter im Smper-- 
feh «nb im $n>eiten ^artijip ? 

146. Seld^e d^nbungen "^ben bie meiflen unregelmd^igen deinvorter im 3mberfeft ? 

147. SCBotten 8ie bie folgenben 3eittt)6rter im Smperfeft fonjugieren : to eat, to 

fall, to fly out. 

148. Gotten @ie ben 3nflniti», bad 3mperfeft unb bad jwette 5)artijip ber fol* 

genben Bdtworter fd^reiben: to eat, to fall down, to fly, to fly out. 

149. iiber »en wurbe bie Gutter bdfe ? 

150. ^a^ tl^aten bie itnaben, aid f!e 9taben n>aren? 

151. The ravens moved their wings and flew out by the window.* 

153. The mother fell down dead, when the birds were gone. 

Seftion 20. 153. SBeld^ed ^(fd^erb ^ebraud^t man mit einigen SeinDdrtern im 
9)erfeft, 9)ludquamperfeft unb jtoeiten Sfuturum ? 

154. 9Bie btlbet man bad S^ludquam^erfeft? 

155. ffiotten ®ie bad 9)erfeft ber fclgenben SJerben fd^reiben: to speak, to fall, 

to drink, to fly out. 

156. SBoHtn ®ie bad 9)ludquamverfe!t ber folgenben SJerben f^reiben : to relate, 

to oome, to remain, to sit down. 

157. SBo^in !am ha€ msh^tn, aid fie i^re SSriiber finben u>oIIte ? 

158. ®er Urn in i^r, aid jle fid^ am fRanbe einer Quelle niebergefe^t ^atte ? 

100. The girl sat down on the brink of a spring in a large dark forest 
Mid wept. 
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IdO. A fairy had come to her and had asked her, why she wept. 
fieftiotl 21. 161. ©ie bilbet man bad jweltc guturum ? 
163, ©0 flcljt bad jmelte 9)artiii») im j»eiten ^uturum ? 

163. SBoHen <3ie bad }t9ette ffuturum ber folgenben 8erben f^reibm : to sit, tt 

help, to go, to promise^ 

164. Sad fagte bie gute gee }u bem !0{ab4en? 

165. SBatm gehauc^t man getod^nlii^ bad ?$urn>ort irbu** ? 

166. SBie lange fag bad ^ab<^en in bem l^o^len S3aume# unb t»a€ tf^at fie in biefer 

langendeit? 

167. When the girl had sat down in the hollow tree, she spoke not a 

word, but spun every day for six years. 

168. When six years were past, she had spun six gowns, but the 

seventh was not yet finished. 
Srftton 22. 169. Sel^e Gormen ^ei§en bie |)auptformen bed dettmorted ? 

170. aEBeI(^e Beitform getnauc^t man, urn bie ©leic^jeitigfeit uergangeiier ^anb* 

lungen aud^ubriicfen ? 

171. SBeld^e deitform gebraud^t man^ urn bie jDaner einer ^anblung aud^ubrittfen? 

172. SBoHen 8ie bie ^auptformen ber folgenben ^erben fc^reiben : to begin, to 

grow up, to see, to be named, to take along. 

173. ^a^ t^at ber ^5nig, aid bad TObd^en if>m nur mit Beid^en geantwortet ^am 

174. SBar bad ^dbc^en n>dl^renb ber fed^d 3a^re ju einer fc^onen 3ungfrau ^erait 

gewad^fen ? 

175. When the king saw the beautiful maiden, he addressed her ; but 

she answered him only with signs. 

176. When tlie king had taken the beautiful maiden out of the hollow 

tree, he placed her on his horse and took her (along) to his castle. 
Seftton 23. 177. SBeld^e (Jnbungen fiif^t man ju bem Stamm M 3elm)orted 
^inju, urn bad 9)rdfend bed ^onjunftivd )u bilben? 

178. ^a^ briidft ber i?oniunfti» aud ? 

179. ffiollen <Sie bad 9)rdfend bed 3inbi!ati»d ber folgenben SJerkn fd^reiben : to 

go, to fall, to leave, to take. 

180. SBoffen ©ie bad 9)rdfend bed ^onjnnftitjd ber folgenben aSerben fd^reiten: to 

go, to fall, to leave, to take. 

181 . SBoffen @ie jwei <S5|e f(^reiben, in benen ein Beitwort im 9)rdfend bed ^on** 

junftivd fie^t. 

182. ©(^»ieg bad ^Wdbd^en^ bamit jle i:^re a3riiber wieber in ^Wenfdjen »ern>anbeln 

f^mte? 
188. The queen spins at night by the light of the moon, in order that 
she can go among the poor in day-time, and give them bread 
and clothes. 
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184. The maiden became queen and remained true to the promise 
which she had given to the fairy ; but the' king loved his 
beautifiil wife in spite of her silence. 
Seftton 24. 185. mtld^ti ijl bad etn^ige ^erb, mW^ bad 9>rafmd bed ^on^ 
junftwd unregelmdjig bilbet ? 

186. 2Bie bilbet man bad 9)erfcft bed ^oniunftt»d ? 

187. ©ottcn @te bad 9)rafend bed ^oniunfti^d »on ,rfein* fd^reilben. 

188. SSoflen ®ie bad SJerfeft bed ^onjuntod ber folgenben SJerben f($rett>en : to 

put out, to leave, to go, to arrive. 

189. ^a^ t^aten bie ^inber ber ^onidin, aid man jte xoa^tn wottte ? 

190. ^axnm wurbe bie ^ijnigin aid ^ere verflagt ? 

191. 'J'he queen was taken from the prison and led to the market place, 

in order to be burned there on the pyre. 

193. They had piled up the wood, but the queen remained still silent, 

because the seven years were not yet past. 
Seftton 25. 193. SBie Mlbct man bad Bmperfeft bed ^onjtunfti^d ber regelma^tden 
©erben? 

194. 2Bte btlben bie raeifien unregelmdgigen Beitwijrter bad Smperfeft bed iton* 

juntod ? 

195. 2BeI<3^e ©tamm»ofale werben im Smperfeft bed itonjunfti^d »erdnbert? 

196. SBotten <Sie bad Smperfeft bed ^oniunftit>d ber folgenben SJerben fd^reiben: 

to learn, to teach, to explain. 

197. ©oUten @ie bad ^mperfeft bed itonjunfti^d ber folgenben ©erben fc^reibcn: 

to fall, to come, to see, to bring. 

198. SBoUen @ie bie ®efd^i(^te *on ben fleben SRaben erjd^len (fd^reiben). 

199. G6the was the most famous German poet ; he had become more 

famous through his poetry than through his learning. 

200. He could not paint so beautifully, if he were not an artist. 
iJrftiotl 26. 201. ©otten Sit bad 3m»)erfeft bed ^onjunftitjd ber |)ulfd»erbett 

ffl^aben," ^fein" unb ,f»erben« fcfcreiben. 

202. Sie bilbet man bad ^ludquamperfeft bed Jl^onjunftivd ? 

203. ©otten <Sie bad 9)ludquampeTfeft ber folgenben SJerben fd^reiben: to go along, 

to break, to carry, to dig out. 
204* SBoUen ©ic bie ^auptformen ber folgenben 9?erben fd^reiben: to be silent, 
to ride, to burn up, to wash, to bring, to go along. 

205. SBdre bad SJlitmAen Qtmltt, toenn ber ^ic^ter ed gebrod^en ptte ? 

206. ^aben @ie bad ®ebi<^t t>on ®otbe: n^6^ ging im 2Balbe fo fiir mid^ ^in« 

aud»cnbtg gelernt? SGBoffen @ie ed bf rf^gen (fd^relben) ? 

207. G6the was a great poet ; he wrote many dramas, many ballads and 

many lyrical poems. 
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308. He planted the little flower in tlie ^rden ; it did not wither there; 
but continued budding and blooming. 
ScftiotI 27. 209. !{Bie biltiet man ba^ Suturum bed Jloniunrtivd ? 

210. 9Bte bilbet man bad ixotiit Srutitrum bed Jloniunfti»d ? 

211. ^at bad Sruturum bed Jloniunfttt>d nur eine 9orm? 

212. SBte viete Gormen ^at bad )n>eite ^uturum bed Jlonjunftivd ? 

213. 'BoUtn Bit bad Sutuntm bed Aoniun!ti)»d ber folgenben Serbcn in beiben 

Gormen f(^reibcn: to consist of, to see, to sleep. 

214. SBoQen <3ie bad i»eite Quturum bed jtonjunftivd ber folgenben Serben in 

beiben Gormen fAretben: to rise, to fly away, to wash, to bring. 

215. Would you go with me into the forest, if the weather were not so 

bad ? Yes, I would go with you, if it did not rain. 

216. The scholars would have learned much more, if they had studied 

more diligently. 
t!fftiotl 28. 217. 9Bamt ((ebraud^t man bie inbirefte Stebe? 

218. 3n rot^m ^obud unb in ml^tn deitformen flebt bad Serb in ber inbiref^ 

ten SRebe? 

219. $at ber Sd^iiUx 3^nen nt(^t gefagt, ba§ er gefhm abenb |let§t9 fhibiert ^be? 

220. ^at ^etnridi nid^t gefagt^ ba§ er gejlern fe^^r frii^ aufgeflattben fet? 

221. SDarum gebraui^t man ben Aonjunftiv in bem ®a|^e: m^x fadte* ba§ er fom^ 

menwerbe"? 

222. ^ai man bircfte ober inbirefte !Rebe in bem Sai^t: mStaxl fagte, ba§ bad neue 

@6ul^aud fcbr fc^on fei«? 
228. Charles told me that he did not rise yesterday at five o'clock, but 

that he rose at half past six o'clock. 
224. We thought that he would study very diligently, in order to learn 

his German lesson well. 
SrftiotI 29. 225. SBann gebrauc^t man in ber inbireften !Rebe bad 3mperfeh bed 

^onjunftivd ober ^ormenf melc^e burc^ bad 3mperfeft bed ^onjunftivd ber 

^filfd^erben gebilbet »erben? 

226. SBann unb n)0 »urbe (S^ot^ geboreni nnb wann ifl er geflorben? 

227. 'Bann unb mo murbe @(biSer geboren^ unb »ie alt war er, aid er flarb ? 

228. itann man nuc^ bad gfuturum in ber inbireften SRebe gebrauc^en? 

229. ©oflen <B\t bie ^auptformen ber fol^enben ©erben fcbreiben: to die, to write, 

to read, to understand, to think, to fly away. 

280. ^oUtn eie bad g)rdfcnd bed Snbifativd unb bed Aonjunfti^d ber folgenben 

Serben fcbreiben: to die, to read, to think. 

281. Did you ask him, whether he had studied his German ? He said 

that he had studied it well. 

282. He told me that he had learned one of Schiller's ballads by heart 
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Srftt0tl 90. 238. 3n n>el(^en deitformcn M Jloniunftivd jlef^t bad ^erb im ^tbtn^ 
fa^e !»on 6cbin^ttngdf&|^# tptlc^e bit (^rfiUIuiid ber ^cbingung aid umn^^ 
U(^ barfleUtn? 

284. 3n xotl^tn deitformen bed itoniunfti^d flel^t bad Btxh im ^auptfa|e »oit 

6ebingunddf(S^en# mcl^c bic (frf&Sung bcr ^ebingung aid unmogUd^ bar' 
flcHen? 

285. 3n mad fur S3ebingungdfa^tt ^tbxaud^t man ben J¥i)niun!ti» ? 

236. BoOen ®ie bad 9>erfeft bed Snbifativd unb j^oniunftivd ber folgenben Serpen 

fd^reiben: to contain, to swim, to flow. 
287. SBoaen <Bit bad t)ludquamperfeft bed 3nbifatit)d unb J!oniunhi9d ber foleen" 

ben l^er^en fc^reiben: to contain, to swim, to flow. 
238. SDiirbe bad ^oU auf bem Gaffer f(^tt>immen» tt>enn ed fd^merer loare, aid bad 

SBafier? 
289. If Schiller had not died so young, he would have written still 

many a beautiful poem. 
240. If I had not studied my Latin lesson so well, my teacher would 

not have been satisfied 
8eltt0il 31. 241. mt bilbet man ben 3mperatt» ? 
242. SBeld^e deilform bed 5!oniunfti9d gebraui^t man oft anflatt bed 3mperatit>d? 
248. SBo fle^t bad ^tvh, xotm man ben Aonjunftit^ anflatt bed 3m)»eTati«d qit* 

braud^t? 

244. SBeld^e 9ttfyn bed 9>r£fend bed J¥oniun!ti)»d gebrauci^t man gewd^nltd^ anflatt 

ber itteiten ^erfon ber (Ein^al^I ober ^e^rjia^l bed ^mperattvd ? 

245. Sd^reiben (Sie ben 3mperati9 ber folgenben ll^erben: to breathe, to answer, 

to continue, to learn, to go. 

246. @d()retben @ie brei 3a^e, in benen bad S^erb im Smmati^ flel^t. 

247. Translate into German : Boys, pay attention I Study your lesson 

diligently, Charles I Let us go into the country ! Do not ask ! 
Answer I 

248. Let us review, what we have learned to-day I 
£e!ti0il 32. 249. SBie »iele Beitformen f^t ber 3nfiniti» ? 

250. ffiie bilbet man bad g>erfeft bed 3nfiniti^)d ? 

251. Wo fh^t bad $au))t«erb im 9>erfeft bed 3nf!nitt)»d? 

252. ffield^e g)rapof!tion fle^t »or bem Snflnitiv, totm ber 3ttflniti» »on einem 

anberen ©erb abjdfngt? 
258. @(^reiben ©ie bie 3nflnitit)e ber folgenben ©erben: to give, to forget, to 

know, to guess, to go, to swim, to fly. 
254. ^^reiben (Sie bie ^auptformen ber . folgenben 9)erben: to know, to 

£^ve, to forget, to guess, to drive, to continue, to contain, 

to flow. 
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256. Did you pay attention, when the teacher explained the riddle by 
Schiller? Tee, we paid attention, and we have guessed the 
riddle. 

266. Do yon know the pictare upon delicate back -ground which gives 
light and brightness to itself, which is different at every hour, 
is executed in the narrowest space and is enclosed by the smallest 
frame? Yes, 1 know it. 
Seftton 33. 257. SBann »trb bad %umm .foli^" benintertitote •bitftr"? 

258« SDann ^t bad $uni>ort i»fol(^« feine (Enbuni)? 

259. ®aira wirb bad BurTOort »fpld>- befliniertrWie etn tbieftiv ? 

260. (S(^rtiben @ie bad ^Prafend bed ^nbifativd unb Jloniunfttvd bet folgenben 

S^erben: to bum, to recite, to forget. 

261. ©(i^reibcn @ie bad Smpcrfeft bed 3nbifati»d unb 5?ottiunfti»d bcr folgenben 

S^erben: to know, to bum, to forget, to resemble. 

262. (S^reiben @ie bad 9>eTfeft bed 3nbi!att»d unb Jtoninnftii^d bn folgenben 

S^erben: to forget, to bum, to drive. 

263. Such a jewel as this one is of great value. 

264. No jewel resembles in value the crystal of which Schiller speaks 

in his riddle. 
Sefti0il 34. 265. ^0 jle^t bad Dbieh ober bet ab^erbialif^e SCudbrudi tt>enn man 
ben 3nftniti9 baburd^ na^er bejHmmt ? 

266. fB^a^ fur einen ^unb ^t ber Sd^afer, unb tooju gebraud^t er i^n ? 

267. ffiann gebraud^t man bad ffiort irfreffen"? »ann ,»e|ren«? 

268. <5(^reiben ©ie bie ^auptformen ber folgenben Serben: to leap, to catch, to 

eat (of animals), to hold fast, to resemble, to bum. 

269. ©^reiben ©ie bad erjle ^uturum bed 3nbtfatt»d unb i?oniunftii»d ber folgen* 

ben S^erben: to hold fast, to eat, to catch. 

270. ©c^reiben ©ie bad jwette ^uturum bed 3nblfati»d unb 5?ottiun!tt»d ber folgen* 

ben S^erben: to guard, to hope, to run. 

271. If the shepherd's dog had not faithfully guarded the sheep, the 

beasts of prey would have leaped upon them in order to devour 
them. 

272. The hunter went into the forest with his hounds in order to hunt 

the wild animals. 
grftion 35. 273. ©elc^e Beitformen bat bad 9)artijip? 

274. ffiie nennt man bie Beitformen bed 9)artijlpd gen)5^nri(i? 

275. ®te bilbet man bad crjle 9)arttjip ? 

276. ©trb bad erjle 9axi\\,ir> oft aid 9)rabifat gebraud^t? 

. 277. 2Bie wirb bad er|le 9)artijip befUniert, toenn ed ein $au|)t»ort nffjer bcfUnmitf 
278. ©ann gebraud^t man bad jweite 9)artijip? 
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270. A thinking scholar gives usually good answers. 
280. The parents permit the children to play, when they have learned 
their lessons. 
t^fftton 86. 281. SBo fle^t bad ^hittti^f memt ed ein ^aut^ttoort na^er bejlimntt? 

282. 2Bo jle^t bad ergan^enbe ^(bieftiv obtr ^aTtt^ip, menn td !»on einent Dbjettf 

9lbt)erb obtr abuerbiatifc^cn Sludbrut! nd^er btjUmmt tt)trb ? 

283. 'Bann gebraud^t man bad ^auptn^ort, mm ed bad ^rdbtfat bed ®ai^t^ ift, 

o^nc ben Slrtifel ? 

284. 3Bic wirb bad imitt S^artijip befUniert, toenn ed ein i)aupt»ort bejlimmt? 

285. Scb^eiben Sie bad erj!e 9>*irtijip ber folgcnben SJerben: to play, to think, 

to permit, to spend, to draw, to become. 

286. ©d^reiben <Bit einen ©a^, in bem ein jttjeited S^artijip mit einer nd^eren ©e* 

flimmung ein ^aupmort ergdnjt* 

287. His brother has become a dentist ; he has filled two of my teeth 

with gold ; I think that he is a very good dentist. 

288. Teeth (that are) filled with gold are not as good as sound ones. 
lt!e!tiott 37. 289. 2Bad i)l ein reflen^ed »erb ? 

290. !Durc^ welched gfitrmort n?irb bie reflexive S3ebeutung ^t^ ^ttH audgebrucft ? 

291. ma^ fur ein gamort ijl felbjl ? 

292. SBoju gebrau(^t man bad SiirtDort felbfl ober felber ? 

298. <S(i^reiben @ie ^ei <B&^, in benen ein reflerived S^erb gebranci^t n)trb ! 

294. ©cbreiben @ie ^»ei ©d^e, in benen bad giirwort felbfi ober felber gebraucbt toirb'. 

295. I always dress myself at six o'clock in the morning. 

296. Have you yourself done this? Yes, I have done it myself. 
fitftion 38. 297. 3n wel^em gaHe jiebt bad refleyit)e gitrttjort sc»6^nU(3^ ? 

298. 3tt welc^em gaUe fle^t bad jwelte Dbjeft mit reflen»en SJerben? 

299. 9Bad fann man anfiatt bed ®eniti9d mit ben meijlen refleriven ^txbtn ^t* 

brauc^en ? 

300. ©irb ber 3nf!nitiij im !Deutf(i^en oft wie ein |>auptn)ort gebrauti^t? 

801. ^a€ fie^t gewo^nlicb »or bem 5njiniti»» toenn er toie ein f)auptn)ort gebrauc^t 

tt>irb ? 

802. SCeI(^er gorm im ©nglifci^ett entfprid^t ber 3njinitit)r wenn er wie ein |)aupt* 

wort gebraud^t n>irb ? 

803. He does not remember the poems which he learned last winter. 

804. When (the) school is out, I shall go (betake myself) home. 
Sfftion 39. 305. 3n xoMm galfe fleljt bad reflen»e giirwort mit einigen reflcxisjen 

»erben ? 

306. 3n weld^em Bafle ile^t bad Dbjefi mit tranfitiven SJerben? 

307. 'Ba^ ill ein imranruit)Cd 2>erb ? 

308. 3n welcbem Balle |!ebt bad ergdn^enbe Dbicft mit refiexitmi f^erbenr mm M 

reflexive gurwort im !I)atii9 jie^t? 
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309. S^rt'ibtn ®ie finm @a^ mit btm 9$erb ^^^ f inbttben" ! 
810. ©(^Tfiben vSic bic biitte ^erfon in alien Beitformtn »ctt ,rfl<i^ 2W^ gcbcn*! 
311. We have taken pains to learn the rules of the German grammar. 
812. The scholars will not make many mistakes, if thej think of the 

rules which thej have had. 
Seltiott 40. 318. 3n mt^en %aUt tarn bad itoeite Obieft mit einigen tranfttiven 

©erbcttfle^en? 

314. 3tt m^tm %aVit flcbt bad Dbicft bcr 9)frfon mit eintgen tranfitivcn SJerben? 

315. 3n tt>el(iem gaCe ftebt bad Dbjeft bcr (Sad^c mit einigni tranfitiften Scrben? 

316. 3n welti^em gatte fle^t bad Dbjcft ber 9)cTfon gctt>oinU(^ mit tranfitiven »crben? 
817. 3n mWm gaUe fle^t bad Dbieft bcr Oai^c gcwbl^nliti^ mit tranf!ti\)cn SJcrbcn ? 

318. ^cbrciben @ie einen 8a^ mit )n>ei Dbieften! 

319. Goethe was a poet who is deemed worthy of the highest rank. 
820. Auerbach's novels an4 village-stories are not as highly esteemed 

as Goethe's and Schiller's poems. 
Sfftton 41. 321. 3n n>el(^em %aUt flel^t bad Dbieft einiger »on Serben abddeitcten 
(Eigenfd^aftdmorter? 

822. SBflc^ed finb bie ^ulfdverben bed SRobod? 

823. 9Bantm nennt man biefe ll^erben ^filfdverben bed ^obud ? 

824. 9Bie fonjugiert man bie |)utfd9erben bed ^obud, n>enn man {!e allein gebrauil^t? 

326. Wt^t Sotm ^at bad |)iilfdijerb bed 9Robud im jweiten 5)artijit), wenn ed 

mit elnem anberen S5erb gebraut^t wirb ? 
826. 3n mldjtx ^orm jle^t ein Serb, n>el(^d 9on einem ^itlfdverb bed S^^obud a^* 
]|angt ? 

327. Charles is grateful to him, because he helped him with his lesson. 

328. We have been permitted to go, but we have not wished to go. 
Seftion 42. 329. 3ft bie SBortjleUung in ben jufammen(^efe$.ten Beitfonncn oer 

|)iilfd»erben bed %bud rejielmagig ober unregelmdpig ? 
330. SBann ijl bie ©ortjleUung in ben iufammengcfet^ten Beitformen ber |>iilfd- 

tjerben bed §Wobud unregelmagig ? 
381. 3n welci^er 3eitform im ^auptfa^e fte^t bad ^ulfd»erb «]^bctt« »or bem 

^auptuerb, unb too fle^t bann bad f)iilfd»erb bed SRobud? 

332. »BeI*ed ijl bie ©ortjlettung im 9?ebenfa^e in jufammengefe^ten aeUformen 

ber ^iilfdverben bed 3Wobud? 

333. e(^reiben ©ie einen ^auptfa^, in welci^em ein f)iilfd^crb bed fKobud in einet 

^ufammengefe^ten 3eitform jle^t ! 
834. @d)reiben ©ie einen @a^ in befTen 9?ebenfa^e ein ^iilfd»erb bed SJJcbud in 

cincr sufammeiuKfc^ten 3eitform ftebt ! 
335. The boy said that he had not wished to study. 
886. 1 would not have been able to write my exercise, if my teacher 

had not helped me. 
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8e!H0]t 43. 337. Sad bejetd^net i^burfen"? 
338. SBann gebraui^t man bad Sntperfeft bed ^ottiunftt^d 90ii nburfen" anjiati bed 

9>Tafend bed 3nbtfatbd ? 
839. SBad fur ein ^tth if! ,»kburfen«'? 

, 340. ©ek^en %aU regtert irbebwrfen,- wenn bad Dbjeft eine ^Jetfon bejeWJnet? 
341« SBeld^en 9aa regiert «rbebarfen^ n>enn bad Dbjeft eine (Sai^e be^eid^net? 
342« mt n>irb ^beburfen'' foniugiert? 

843. He needed a traveler who could show him the right path. 
344. The scholars have not heen allowed to speak in school. 
Mtion 44. 345. 9Bad be^eid^et i,fj>nnen'' ? 
846* 3n toelc^er deitform unb in tt>el(i^ent flKobud fttf^t i^fonnen'' getvoffnlif^, menu 
man ed gebraud^t, um eine aUgemeine ^oglic^feit gu bejeic^nen? 

347. Selc^cm Serb im Q^nglifc^en emfi)ri(^t i»fonnen^ toenn man ed aid ein unab" 

^dngiged Serb gebrauci^t? 

348. @<^reiben Sie etnen @a^ mit irfonnen'' unb wbaf&r''! 
849* @d^reiben @ie einen @a^ mit i»ni(^t umf^in fonnen"! 

350. <B^xtibm <Sie einen ®a^, in ml^m ^rfonnen" aid ein nnab^dngiged Serf 

gebrauci^t »irb ! 
851. Louisa could not help making some mistakes in her exercise. 
852. . Was it your fault? No, it was not our fault. 
lithim 45. 853. ma^ bej^eic^net „m'6^tn'''i 
354* 9BeI(i^em en((lif<^en Serb entfprid^t .^mogen^ wenn ed einen SBunfdb audbr&dt? 

355. Sann gebrauc^t man bad Smperfeft bed 5!onittnfti9d »on urndgen'' onfiatt bed 

9)rdfend bed 5nbifati»d ? 

356. ^a^ fur ein Serb ijl i»t>ermogen'' ? 

357. ®ie wirb •^jermdgen" fonjugiert? 

358. 9Bad regiert n'ottmb^ta'* gett>5bnU(^? 

359. I would not like to ride on horseback over a frozen lake. 

860. It may be that he will come to-day, but I do not wish to see him. 
I^tttion 46. 361. ^<i€ bejeii^net ^miifTen-? ' 

362. aBo j!e^t bad 9rb»erb bcr 3cir genjo^nlidb ? 

363. So fle^t bad Obieftr tvenn ed ein perfonlid^ed Sfirmort ifl? 

364. 300 fle^t bad ^bverb i^ntc^t'' gen^d^nlic^ ? 

365. 9Bo fle^t bad Dbieft 0en>i)^nU($ ? 

366. ©d^rdben @te einen @a^ mit elnet Semeinung, einem Dbjeft im Slf!ufati», 

einem Dbjeft im T>a\x^, einem Slb^erb ber 3eit unb einer anberen ab^erbiali* 

fcben Seflimmunct ! 
867. We have not been able to learn the poem to-day, but we will 

probably be obliged to learn it to-morrow. 
368. 1 would have been obliged (compelled) to go to the city to-day, if 

my father had not arrived. 
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Hfltioil 47. 809* 9Bad beieic^nct irfoaen"? 

870. ®ad bejei^net irfoQen" mantoal? 

871. e^reiben <Sie tlncn <Sajj mit »fott«i* in fritter 8C»&|tili*en ©cbeutung ; 
372. !DefUttter«n ©if »bad <>erj-I 

878* ©d^rcibttt ©ie einen ©a^ mit •muffen-I 

374. ©iniben ©it tinen ©aj^ mit •m6<jen-! 

375. It is said that the horseman who had ridden over the Lake of 

Constance died from ' 3rror. 
876. The horseman's Ijeart is said to have stopped beating, when he 

saw the danger in which he had been, 
geftioti 48. 877. ©a* bcjciAnet „tt>oaen-? 
878. ©ttd bcjei^net „n)oIIen« man(^mal V 
379. ^at »»oaett* etnc DoUfidnbtge i?oniu«atip«? 
880. ®el(^en 5Wobu« ^htn bie meijlen ^ulfd^erben M 3Robu« ni^t? 
381. ©*rcibcn ©ie rinen ©a^ mit ^woUm- in felner gewb^inli^en Scbeatung! 
383. ©c^rciben ©ie einen ©a^ In bem ^wotten- nic^t in feiner gewb^nltii^en »c=* 

beutung gebrauc^t mirb ! 

383. They say that he was not in school, but he says that he was there. 

384. They did not wish to go with me, and I was obliged to go alone. 
8(ftion 49. 385. 2Bie werben bie ^ulf«»erben be« SWobu* oft gebrati^t? 

386. 2Ba« mu^ man im engUfc^en gewS^nli* ^injufugenr wenn man Im Deutfc^en 

ein ^ulfdt)€Tb bed ^Kobud aU ein unab^Sngiged fSixh gebrau(^t? 

387. 2Bte wirb bad Beitworl irlaffen- gebrauc^t? 

388. ®ad britcf t «lalTen" aud ? 

389. ©c^retben Sic jwei ©aj^e mit «laJTen« ! 

390. ©d)reiben ©ie bad 3mperfeft bed 5loniunfti»d aHer ^itlfdtjerben bed SRobud ! 

391. It is said that she has dropped (let fall) the cup. 

893. He lias had (let) the scholars go home at eleven o'clock to-day. 
Seftioit 50. 393. ©eldie 53erben werben fat ©ejug auf ilonflruftion, SGBortjleUung 
unb i^oniugationdform ebenfo beljanbelt, mle bie ^ulfd»erben bed SWobud ? 

394. ffield^cd Dbieft fiei^t suerjl, »enn ein ©erb ein Dbjeft ber ©ac^e unb eined 

ber 9>erfon bat? 

395. ^©0 ftc^t bad Dbjctt ber ©ac^e, n>enn ed ein perfonlidbed ^iirwort ifl? 

396. ©c^reiben ©ie jtoet ©(i^e: einen mit ^^eipen" unb einen mit ^brtfen", in 

toelc^en blefe SJerben mit anberen SJerben gebraud^t werben ! 

397. ©^Teiben ©ie ©a^e, in welc^en ^IJoren* unb irlafTen" mit anbereli SJerben 

gebrau(i^t werben J 

398. ©(^reiben ©ie einen ©a^ mit etnem Dbjeft ber 9)erfon unb eincm ber ©a^e! 

399. We do not deem him worthy of an answer. 
iOQ. He said that he l^ad seen him come Ijiere* 



^crcbtgmctt. 



Sa# §ttlf§tietii l^aiien. 



l»rdfen« 

ic^ babe 

cr \^ai 
mx Mtn 
ibr ^abt 
ik baben 

1> ludq uamixrfef t 

i(i^ ^atte gebabt 
bu ^attef) gebabt 
er ^atte ge|abt 
toir fatten gebabr 
i^r ^attet gebabt 
fie fatten ge^abt 



Vrdf(it# 

t(^ ^abe 
bu ^abejl 
er iaU 
totr ^aben 
i^r babet 
fte l^aben 

VdiAquamperfeft 

i^ f^am ge^abt 
bu fatten ge^bt 
er b^ttc ge^bt 
toir fatten ge^bt 
i^r ^attet ge^abt 
fte ptten ge^abt 



i(^ toerbe ge^abt l^aben 
xoix werben geljabt babew 

or t^ tt)urbe gebabt ^aben 
n>ir wurben gebabt ^aben 

3m)irrattii 

3)ee^rjat)l: <>abet 



3nbt!atiti 

3m|)€rfcft 

i(^ l^atte 
bu ^atte{) 
er (Kttte 
toir ^tten 
i^r ^attet 
fie fatten 

@rfhd 9utunim 

i^ merbe ^aben 
bu tt>iril ^ben 
er t»irb ^aben 
t»ir »erbett Jaben 
i^r merbet ^aben 
fie toerben l^aben 

ftonittiiltili 

t^ urn 
bu pttefl 
er ^citte 
toir fatten 
i^r ^attet 
fie fatten 



i(^ l^abe gel^bt 
bu ^fl ge^bt 
er ^t ae^bt 
toir ^ben ge^bt 
ibr l^bt gel^abt 
fte ^bett ge^bt 

t(^ toerbe gel^bt f^Un 
bu toirfi ge^bt iiabm 
er toirb ge^bt l^Miben 
toir toerben gel^bt f^ahtn 
i^r toerbet ge^^abt l^aben 
fte toerben ge^abt baben 



^rfeft 

ic^ ^be gel^abt 
bu l^befl ge^abt 
er itiabe ge^bt 
toir ^aben ge^bt 
ibr babet gebabt 
fte ^aben ge^bt 



®rfUi Sfuttirum 



i(^ toerbe ^aben or 
bu toerbefl ^aben 
er toerbe ^aben 
wir toerben babcn 
i^r werbet ^aben 
fie toerben IJaben 

3n>eitc6 ^tittiriim 

bu njerbeil gebabt ^aben 
i^r roerbet gebabt "^aben 

bu ©iirbeft gebabt b^^en 
i^r n>iirbet gebabt ^aben 

3n{lttttiii 

9)rafen«: ^aben 
3> erf eft: gebabt ^aben 



ii^ wiirbe ^aben 
bu toitrbefl ^beit 
cr ttJiirbe baben 
loir wiirben ^ben 
ibr roiirbet baben 
iit njftrbcn ^aben 



cr mcrbc gebabt ^ben 
fie iocrben gebabt ^aben 

cr wiirbe gebabt baben 
fie tt>iirben gebabt l^aben 

(£rf!ed: l^benb 
Btoeitc^: gebabt 
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Sal ^ulfinetii feiit. 



1»rdfcti« 

id^ bin 
bubifl 
erifl 
toir ftnb 
ibr feib 
ftc flnb 

t(^ tear getoefen 
bu marfl gemefen 
er UHir getoefot 
tt>ir tDtttftt gewefen 
t^r toaret $e»efen 
f!e toaren gewefen 



1»rdfcit« 

i*fei 
bu feiefl 
erfct 
»ir fden 
IJr feiet 
f!e f«iett 

i^ tD&xt gmefen 
bu lo&refl getoefen 
er ttkirc gctoefen 
n>ir wfiten gewcftn 
iitir xo&xtt gen)efen 
f!e mdren getoefen 



i(^ toerbe getoefen fein 
wir werben gewefen fcin 

or id^ tt>firbe gemeftn fein 
wir toiirben gewefen fein 

3m)irratto 

(Einja^l: fei 
!We^rja^I: feiet 



anHtlittli 

3m|Mrfcft 

t(| mar 
btt toarf! 
txmat 
toil xoaxtn 
i%x maret 
fie toaren 

iSvfkt* 9iiturum 

i(^ »erbe fein 
bu toirjl fein 
er »irb fein 
»ir werben fein 
i^r n>erbet fein 
j?e werben fein 

ftonjttiifttti 

i(^ ware 
bu marefl 
er tt>5re 
ttir tt>aren 
i^r xo&ttt 
fie toSren 



^rfcft 



i(^ bin gen>effn 
bu bifi getoefen 
er ifi gcmefen 
»ir finb gemefen 
i^r feib getoe fen 
fie finb gen>efen 

Siocitei 9uiuntiti 

idf loerbe gen>efen fein 
bu wirfl ge»efen fein 
er n>irb gewefen fein 
tt>ir werben gewefen fein 
ibr werbet gewefen fein 
fie »erben gewefen fein 



*<rfcft 

i(b fei gen)efen 
bu feie^ gewefot 
er fei jjemefcn 
wir feten getoefen 
ibr feiet getoefen 
fie feien gemefen 



iSvftt$ 9utumm 



idb totx^t fein or 
bu werbefi fein 
er merbe fein 
tt>ir werben fein 
ibr loerbet fein 
fie werben fein 

3tDcit(« 9uturum 

bu werbeji gewefen fein 
ibr werbet gewefen fein 

bu wiirbeji gewefen fein 
ibr tt>iirbet gewefen fein 

3nflnttiii 

^rafend: fein 

9) erf eft: gett>efen fein 



i(^ n)iirbe fein 
bu tt>itrbeft fein 
er tt>iirbe fein 
wit tt>urben fcin 
ibr wftrbet fein 
fit wUrben fein 



er tterbe gewefen fein 
fie tt>erben gewefen fein 

er toiirbe gemefen fein 
fie n>iirben gen>efen fein 

*artiji»i 

Crfte^: feienb 
dn>eited: getoefen 
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S)al ^iilfdtietii toetbett. 



id^ xotxbt 
bu mirfl 
er »irb 
tt>ir t»erben 
i^T tverbet 
fie tt>crben 

id^ tear gODorben 
bu toarjl gmorben 
er mar geworben 
tt>ir roaxtn gciporbcn 
il^r ttarct gcaorbcn 
fte toaren getDorben 



tc^ »erbe 
bu werbcjl 
er tterbc 
tt>tr »erben 
i^r tt)erbet 
jle werben 

id^ ware geworben 
bu wfirefl genjorbeti 
er ware geworben 
n>tr todren geworben 
if^r tDdret getoorben 
jle to&xtn gemorbett 



i^ mitt gettjorben fein 
wir n>erben getoorben fein 

or id^ tourbe geworben fein 
»ir toiirben geworben fein 



3mpttfeU 

td^ murbe or marb 
bu tourbef! or toarbjl 
er tourbe or toarb 
totr wurben 
i^r n)urbet 
fie ©urben 

@rfl(# 9utiintm 

ic^ werbe tt>erbcn 
bu tt>irfl toerben 
er ©irb werben 
toir tt>erben n>erben 
i^r tt>erbet n>erben 
fie werben toerben 

ftottittttltiti 

Smperfeft 

id^ lourbe 
bu n){irbef! 
er toiirbe 
wir tourben 
i^r n)ixrbet 
f!e witrben 



^rfett 



i^ bin geworben 
bu bifl geworben 
er ifl geworben 
toir fittb getoorben 
i^r feib gettorben 
f!e jinb getoorben 

id^ tt>erbe gewcrben fein 
bu toirfl geworben fein 
er toirb geworben fein 
tt>ir tt>erben gewcrben fein 
i^r tt)erbet getoorben fein 
fie tt>erben geworben fein 



1»(rfeft 

i(^ fei gen>orben 
bu feiejl ge»orben 
er fei geaorben 
air feien geworben 
i^r feiet geaorben 
fie feien geworben 



@rflc# tfutitrum 

id^ tt>erbe werben or id^ tt>iirbe tt>erben 



bu werbefl aerben 
er tt>erbe werben 
ttjir werben toerben 
i^r werbet werben 
fie n>erben toerben 



bu n>iirbefl n>erben 
er wiirbe tt>erben 
n>ir aitrben aerben 
i^r tt)urbet toerben 
Pe toiirben werben 



Smeitcd tfutuntm 

bu werbefi geworben fein er »erbe getoorben fein 

i^r werbet gett>orben fein fie werben geworben fein 

bu tturbejl geworben fein er tt)firbe geworben fein 

i^r wurbet geworben fein f!e toiirben geaorben fein 



3m)ieraHii 

(Ein^a^^l: n>erbe 
SRel^rjalJl: aerbet 



^nflnititi 



5)rd|"end: werben 
9>erfeft: getoorben fein 



(£rfle«: toerbenb 
3»etted: geworben 
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ISie ^ttlfinctlctt bci IRabiil. 

Dftrfen* 



i(» barf 
bubarfll 
er barf 
toil bftrfcii 

f!c bftrfen 

xdf ^tte geburft 
btt l^attejl geburft 
er ^c dtburft 
tDtr (olten geburft 
i^r ](Mittet geburft 
fie ^tten ficburft 



i^ bfirfe 
bu burfefl 
er bitrfc 
tDir burfen 
i^r biirfet 
j?c bftrfen 

\^ f^ttt geburft 
bu ^dttef! aeburft 
er bittte geburfk 
toir ^dtten geburft 
i^r ^dttet geburft 
fie fatten geburft 



i^ loerbe geburft i^ben 
»ir toerben geburft b^ben 

idf murbe gebttrft b^ben 
toir n)Urben gebnrft b^ben 

3m)ierattti 

(Sinjabtt 

SKe^rjaJl; 



dMIMrfeft 

U^bitrftc 
bit burftef! 
er bur^e 
loir burften 
i^r bnrftet 
f!e burden 

^BtfM 9ntiiruiit 

i(i merbe bfirfen 
btt oirfl bfirfett 
er oirb burfen 
tDir tserben bfirfcn 
ibr toerbet bfirfen 
fie toerben bfirfen 

i(b bfirfte 
btt bfirftefl 
er burfte 
»ir biirften 
ibr bitrftet 
fie bitrften 



fhtkH 

i4 b<tbe gebnrfl 
btt b<tfl gebttrft 
er bat geburft 
»ir b<tbe» aebttrft 
i(r babt gecttr^ 
fie ^ben gebttrfl 

Svdtitt^ 9ntttnmi 

Ub merbe geburft baben 
hu mirft geburft baben 
er ttirb geburft baben 
toir merben geburft b^tbea 
il^r toerbet geburft baben 
fie toerben geburft iffaben 



«crf»t 

i4 l^be geburft 
btt b<tbeft geburft 
er babe geburft 
tt)ir baben geburft 
ibr babet geburft 
fie baben geburft 



<irfl(« 9ntttmm 



id^ toerbe bfirfen or 
bu tt>erbefl bilrfen 
er toerbe bitrfen 
toir toerben bfirfen 
ibr toerbet biirfen 
fie toerben burfen 

Siocite* 9uturum 

bu toerbefl geburft ^aben 
ibr toerbet geburft baben 

bu tt)iirbefl geburft baben 
i^r toiirbet geburft ^ben 



i^ ttitrbe biirfen 
bu tt>itrbefl bitrfen 
er ttJiirbe biirfen 
ttir toiirben biirfen 
ibr n>iirbet bfirfen 
fie mfirben bfirfnt 



er tt>erbe geburft baben 
jic werben geburft baben 

er iofirbe geburft baben 
fie mfirben geburft ^tben 



01 



3ti{ftiititi ^arttjtti 

|)rfifen«: bfirfen (£rfle«j bfirfenb 

jerfeft: geburft ijaben 3»eite«: gebnrft 
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Sab* 



Aoni« 



3w^ 



Snb. 



Stitmm, m^itn, Sfluffen, ®oUtn, mUtn: 



id^ fdim 
btt farnifl 
er team 
Wix fdnnen k. 

t(i6 fiimtt 
bu fdnnefl 
er f5mte }c. 



i4 foimtc 
btt fomtteft »c* 

id^fdmtte 
bu fdimtefl K. 



(frfled: !5nnnib 
3 wetted: gefonnt 



mag nut§ 

magfl mnft 

mag mttf 

m5gen k. muflFen k* 



mdge 
mdgefl 



mitffe 
maffefl 
mftfle tc. 



mo^te mit§te 

mo(|tefl ic. muftefl k. 

m&d^te mii§te 

mdd^tefl k. m{t§tefl k* 

mdgenb miiffenb 

gemoc^t gemuft 



foKft 
foU 
foUen K. 

fotte 
foQefl 
foQe }c. 



foQte 
fomefl K. 

fottte 
foKtefl K. 



roUenb 
gefottt 



toil 
tDiSfl 
roiU 
xooUtn K. 

moQe 
tooQefl 
woUt K* 

tDoHe 
tooQet 



mUtt 
tvotttefl u. 

tooSte 
tooHtejl K. 



tooUenb 
get99Ut 



Semen miiffen 



Siditftttili 



^rfifend: 
3m^erfeh: 
9)erfeft: 
'})(udquamp.: 
(£rfied Sfut.: 



ic^ mu$ lerneit 
t^ mu^te (ernen 
\^ ^abe lernen mufTen 
idl ^atte lernen mikffen 
i(^ n)erbe lernen m^ffen 



loenn ic^ lernen mu§ 
menn i(^ lernen mufte 
n)enn id^ ^abe lernen mfiffen 
n>enn ic^ ^atte lernen miiffen 
tt>enn ii mxht lernen mitfTen 



dn>etted Qfut.: i4 loerbe ^ben lernen mfiffen »enn icb merbe l^aben lernen miiffen 



ftonjitmltiii 



9>rfifen«: 
:^mperfeft: 
9)erfeft: 
t)ludquamD.: 
erfled %nu: 



{4 mSffe lernen 
ii mfifte lernen 
i^ i^U lernen miiffen 
i(( b^tte lernen mfiffen 
14 tt>erbe lernen miiffen 



i(b mfirbe lernen miiffen 
3 » e i t e 9 3 u t. : {(^ merbe ^ben lernen miiffen 

\^ tt>iirbe baben lernen mfiffen 



menn icb lernen milffe 
menn i(b lernen muf te 
ttenn t(b b«be lernen miiffen 
toenn icb b^tte lernen miiffen 
»entt i(b »erbe lernen miiffen 
»enn i^ »urbe lernen muffen 
toenn i(b werbe kaf^tn lernen mfiffen 
»enn icb »iiifbe baben lernen mfiffen 



* The compoand fonns of these aaziliaries are regoJar (see bftrfen p. 132). 



134 



ZWEITEH TKIL. 



$ie Aamiitgatiait ctitcl tcgcIiRi|igcii S^Httartel. 

«ftti. 



%vilftn§ 

tn lobfl 
erlobt 
mix Uibtn 

ficlobcn 

l^fitfqiuitBIMrfrft 

i(( ^tte gelobt 
bn ^ttrjl gebbt 
cr t^attt gelobt 
»ir ^en gelobt 
ttr tattet getobt 
fit iatttn gelobt 



«rilfcti« 

u^lobe 
bnlobcfl 
er bbe 
toir lobm 
i^ lobct 
f!e loben 

i4 ^tte gelobt 
bn b^tttfl gelobt 
n (f&tte gelobt 
iDtr l^atten gelobt 
i^r l^iSlttet gelobt 
fie (dtten gelobt 



xdf toerbe gelobt ^ben 
tPtr toerben gelobt l^aben 

or idj toiirbe gelobt ^hta 
loir roMtn gelobt l^aben 

3fiMierattii 

dinia^U lobe 
^e^TjaH: lo^et 



U^lobtc 
balobteft 
er lobte 
toir lobten 
ibr lobtet 
fie lobten 

0rile# 9utnmiii 

i(b toerbe loben 
bit totrfl loben 
er toirb loben 
n>ir loerben loben 
ibr toerbet loben 
fie n>erben loben 

ft0i4ttiifttt 

Smpcrfeft 

i4 lob(e)te 
bu lob(e)ttfl 
er lob(e)te 
toir lob(e)ten 
i^r lob(e)tet 
fie lob(e)ten 



tib tabe geUH 
bn ^fl gdobt 
er liat gelobt 
toir ^ben gdobt 
i(r ]{Kibt gelobt 
fie flaben gelobt 

i4 toerbe gelobt ^ben 
bn roitft gelobt ^ben 
er mtrb gelobt |Kiben 
»ir merben gelobt l^ben 
i^r n>erbet gelobt baben 
fie toerben gelobt ^ben 



▼crffct 

i(b ^be gelobt 
bu b^tbefl gelobt 
er (abe gelobt 
toir baben gelobt 
il^r ^bet gelobt 
fie boben gelobt 



iSrfkt* 9utttmm 



vS^ merbe loben or 
bu toerbefl loben 
er toerbe loben 
loir merben loben 
i^r merbet loben 
fie loerben loben 

Stocite* 9uturum 

bu n)erbeft gelobt l^aben 
ibr werbet gelobt ^ben 

bu tourbefl gelobt b<tben 
i^r n)urbet gelobt iaf>tti 

anffnittti 

^x&Un€x loben 
t^erfeft: gelobt ^ben 



i(b witrbe loben 
bu tt>{irbefi loben 
er tt>iirbe loben 
roir wiirben loben 
ibr mfirbet loben 
fie tt>firben loben 



er n)erbe gelobt baben 
iie tt>erben gelobt l^aben 

er mfirbe gelobt b<tben 
fie tofirben gelobt ^ben 

(£rfle^:lobenb 
dtoeite^: gelobt 
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^affiti. 



f 





Snlitfatiti 




«rafctt« 


3iiiperfcft 


1»erf(ft 


i<b toerbe gclobt 
bu loirfl gelobt 
er ttirb gelobt 
tt>ir mrbftt gelobt 
il^r merbet gelobt 
{!e werben gelobt 


t4 tDurbe gelobt 
bu tDurbejl gelobt 
er wurbe gelobt 
»ir wurben gelobt 
tbr wurbet gelobt 
jte wurben gctobt 


i^ bin gelobt morben 
bu bifl gelobt toorben 
er if! gelobt tt)orben 
tt>ir jinb gelobt tt)orben 
i^r feib gelobt worben 
fie finb gelobt tt>orben 


1(Iu#<|uam|>crf(fi 


iSvfHi 9uturum 


Swtitei 9uturum 


ic^ war gelobt morben 


id^ n>erbe gelobt werben 


ic^ »erbe gelobt worben fein 



bu marfl gelobt tporben 
er war gelobt »orben 
toir toaren gelobt n>orbett 
ibr waret gelobt worben 
jle roaren gelobt worben 



l^rAfettd 

Id^ werbe gelobt 
bu toerbeft gelobt 
er werbe gelobt 
tt>ir rotxhtn gelobt 
ibr toerbet gelobt 
f!e n>erben gelobt 

i^ tt>dre gelobt worben 
bu warefl gelobt wcrben 
er ware gelobt worben 
tt>ir tt)firen gctobt »orben 
ibr waret gctobt ©orben 
fte ttxiiren gctobt »orben 



bu wirjl gelobt wcrbcn 
er ttJtrb gctobt werben 
tt)ir werben gelobt n>crben 
ibr wcrbct gctobt werbcn 
jie njcrben getobt wcrben 

ftotiiunftiti 

i^ n>itrbe getobt 
bu n>urbeft gelobt 
er wiirbc getobt 
n>tr n)iirben gelobt 
ibr miirbet gelobt 
fte ©iirbcn gelobt 



bu n)irtl gelobt worbcn fein 
er roirb getobt toorbcn fein 
n)ir mcrbcn gctobt wcrbcn fein 
ibr ttjcrbct gctobt wjorbcn fein 
fie ttjcrbcn gelobt worben fein 



^evfett 

xdf fei gelobt n)orben 
bu feiefi gelobt worben 
er fei gelobt tt>orben 
n>ir fcien gctobt worben 
ibr feict gelobt worben 
fie feien gelobt worben 



@rfled ^iitiinint 

icb werbe gelobt tt>erben or id^ njiirbc gctobt njcrben 
bu toerbcf! gelobt n>erbcn bu tt)iirbe|! gelobt »erbcn 
er toerbe gelobt njcrbcn er wiirbc gelobt n>erbcn 
wir tt)erben gelobt wcrbcn wir wiirbcn gelobt ©erben 
ibr toerbet gelobt ©erben ibr mitrbet gelobt njcrbcn 
fie tocrbcn gelobt wcrbcn fie witrben gelobt n>erben 



icb wcrbe gelobt toorben fein 
bu werbefl gelobt toorben fein 
er toerbe gelobt toorben fein 
toir werbcn gelobt toorben fein 
ibr toerbet gelobt toorben fein 
fie toerben gelobt toorben fein 



Sn»eite# 9uturum 

or i(b tourbe gelobt toorben fein 
bu toitrbefl gelobt toorben fein 
cr tourbe gelobt toorben fein 
toir toiirben gelobt toorben fein 
ibr tourbet gelobt toorben fein 
fte toiirben gelobt toorben fein 



3m)irratiti 

diniai^U tocrbe gelobt 
9^($T)a(l: toerbet gelobt 



dnffitittti 



Vartiji)) 



9)rdfend: gelobt tocrben 
|)crfcft: gelobt toorben fein 



(£rRe«: 

3 to cited: getobt 
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Sie Jloit)ttgatton einee unrege(mii§igen Stxit»nti^» 

WttiH. 



. 


^Munu 




^vaitn$ 


3iiMMrf(ft 


^rfeft 


i* fe*e 
bu jte^il 
er jiel^t 
»ir feben 
i^x fe^t 
fie fe^en 


i(^ fa^ 
bu fabtl 
er fab 
wtr fa^en 
ibr fabt 
fte fa^cn 


t(^ \^aU gefebfit 
bu l^af) gefeben 
er bat gefe^cn 
tt>ir ^ben gefcben 
ibr ^abt gefeben 
fie ^ben gefe^cn 


VfudqiiAmptfrfcft 


@rfl(d 9uturiim 


3mcittfd ^ftintm 


i£b batte gefebeu 
bu ^attefl gefeben u. 


i(^ toerbe feben 
bu wirf) fel^n tc. 

ftotiiunfttn 


id) werbe gefe^en ^ben 
bu ttjirft gefe^en ^ben tc» 


1»rdf(n« 


3mt>crfeft 


Verfcft 


i* febe 
bu fe^efl tc. 


t(i^ fd^e 
bu fdl^efl K. 


i^ l^U gefc^en 
bu ^befl gefe^ k. 


1»tud<|uamperf(ft 


@rfl(d 9utiiruitt 


idb ^atte gefe^en 
bu ^fittej^ geffben k. 


i^ tt>erbe feben 
bu werbefl fe^en u. 


or ic^ tt>iirbe fe^n 
bu wiirbefl fel^en k* 



ic^ toerbe gefcben ^aben 
bu »erbe|l gefeben l^ben u. 

(Eittja^l: flexor f?ebe 



or i<^ wiirbe gefeben b«ben 
bu wiirbej^ gefeben ^ben k» 

3nflttitiii $arlt)i)i 

3)rdfend: feben (£rfled: feljenb 

t) c r f e f t: gefeben l^aben 3 w t i t e ^ : gefeben 



idb n>erbe gefeben 
bu njirfl gefcben u. 

x6i war gefel^en trorben 
bu »arfl gefeben »orben 



Baffin. 
dtiHtfattb 

3m«>(rfcft 

\(Si tourbe gefeben 
bu wurbejl gcfel^en k. 

CFrfled 9utuntm 

i^ werbc gefeben trerben 
bu tt>irfi gefeben werben 



^rfeft 

i^ bin gefeben n>orben 
bu bifl gefeben njorben ic. 

3toc(tcd 9utiiriim 

\6^ werbe gefeben tt>orben fein 
bu njtrfl gefeben worben fein 
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idi tucrbe gefe^n 
fcu tDcrbe)! gcfe^en k. 

i(^ n>arc gefe^cn worbcn 
bu JDcircfl gefe^en worbm 



Aonittitltiti 

bu »itrbcfi gcfe^en k. 



td^ fet gefel^en ivorben 

bu feicfi gefe^cn worbcn ic» 



O^rflcd ^uturunt 

i^ wcrbc gcfc^en wcrbcn or ic^ witrbc gele^cn wcrben 
bu wcrbcjl (^efc^cn werbcti bu witrbcft gefe^en n>erben 



icfc wcrbc gefc^ctt worben fcin or id^ wiirbc gcfe^en worben fein 

bu mcrbejl gefc^en roorben fcin ic. bu wurbcj! gefe^cn worben fein k. 



dmticratit) 



^nfinitit) 



*artljil> 



Sinja^l: wcrbc cicfe^en ^^rafcnd: gefc^enwerbcn ©rjlcd: 

?Wc^rja^(; werbet gcf. ^Jcrfcft: gcf. tt>orben fcin 3»citc^: gefc^en 



dttjttgatidtt etttcl tntranftttticn S^i^^^^^^^ ^^^ 

bcm «§u(f§ticrli fein. 
3n))tratiti 

dmpcrfeft 



i(3^ ge^c 
bu gc^ft )c* 

i(^ n>ar gegangen 
bu tDarft gcgangcn u. 

t(3& gc^c 
bu gei^efl JC, 

V(ud<)uam)Mrfeft 

id^ ware gcgangcn 
bu warcfi gegangen jc, 

i^ n>erbc gcgangcn fcin 
bu wcrbcfl gcgangcu fcin k. 

3mticratiti 

(£in$a^I: gc^c 



bu gtngjl }c» 



\^ bin gegangcn 
bu bif! gcgangen lu 

3n>e<tc# Wuturum 

id^ mcrbc gcgangcn fein 
bu tt)iril gcgangen fcin it^ 



*<rfcft 

id^ fei gegangen 
bu fciefi gegangen k. 



^rfled 9titunim 

i(^ ttjerbe ge^en 
bu n)iTfl gcf^cn ic, 

Aottiunfttti 

Smpcrfcft 

id^ ginge 
bu gtngeft IC. 

^rfled 9uttinim 

id^ ttjcrbc gcl^cn or id^ ttjiirbe gc^cn 
bu wcTbeft ge^en k. bu wfirbejt'gc^ ic, 

3io(ited tl'iitiiniin 

. or id^ witrbe gegangen fein 

bu wflrbep gegangen fcin ic, 

dnfittittti 9artt)t)i 

9>rdfcn^: gcl^cn (Srflcd: gc^enb 

9)cTfeft; gegangen fein duxited: gegangen 



SBiirtcriier jci(^tti« (Vocabulary), 



9lBfttr)iinQCtt (Abreviations). 



a4ie, accuBatiye case. 
fidj. adjective. 
adv. adverb. 
art. article. 
aux, auxiliary verb. 
comp. comparative. 
conj. conjunction. 
dat. dative case. 
/. feminine noun. 
gen, genitive case. 



imp. imperative singu- 
lar. 

imperf. stttfj. imperfect 
subjunctive. 

impera, impersonal. 

interj. interjection. 

ir. v. irregular verb. 

m. masculine noun. 

n. neuter noun. 

num. numeral. 



paH. participle. 
pi. plural. 
prep* preposition. 
pres. ind. present indica 

tive. 
pron. pronoun. 
refl. reflexive. 
reg, regular. 
sup. superlative. 
«. verb (regular). 



^ciitf4^<Sit0H{4 (German-English). 



5l^cnb* (32)» m., -«» pi. -c, evening ; 
am - (45), in the evening ; bed -^ 
(32), in the evening ; jebcn - (28), 
every evening ; ^eute abcnb (14), 
this evening; geflcrn abcnb (28), 
last night, yesterday evening ; Jtu 
- cfTen (3), to sup, be at supper. 

Slbcnbeffcn (32), w., -d, pi. -, supper. 

abcnbd (31), adv., in the evening. 

akr (3), coiij f but. 

abbingen (10), v., to depend. 

ablciten (22), «., to derive. 

abmalen (33), -»., to depict. 

abfi.1)reibcn (9), ir. v. , to copy ; fd^ricb 
^\bt abgefc^ricbcn. 

Mb\\d^t (23), /., pi. -en, purpose, in- 
tention. 

abfolu't (46), adj., absolute. 



ab»if(^en (9), v., to wipe off. to wipe. 
SIccc'nt (3), m., -^, pi. -c, accent. 
a^t, - gcben (32), ir, «., to pay atten 

tion (see geben)* 
a^t (6f 41), num., eight, 
ad^te (42), num., eighth. 
a(^t5cjn (41), num., eighteen. 
ad^tje^nte (42), num., eighteenth. 
flc^tjig (41), num., eighty. 
ad^tjigflc (42), num., eightieth. 
abbie'ren (40), v., to add. 
^bbitio'n (41),/., pi. -in, addition. 
SIbjeftiv (24), n., -if pi. -if the adjec- 

tive. 
abicfti^ifd) (26), adj. or adv., adjective, 

adjectively. 
5lbs)e'rb (25), n., -d, pi, -ten, adverb. 
ab^erbia'Iifd^ (35), adj., adverbial. 
5[ffuTciti» (Y), m., -d, pl.^i, accusative 



• The Dumbers in parenthesis refer to the leesons in which the words first occur ; 
the Dumbers in black type to the lesBons in Part II, the others to the lessons in Part I 
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jtttit) (1), 4idj,, active. 

5lftii5 (1), n., -€, pi. -a, the active 
voice. 

.lUei'n (40)r adj., alone. 

viUci'u (32)r a{29., only. 

alter, aUt, atted (6, 18)» p7'<?7i., all, 
every ; atted U)ad (29)^ all that. 

aUgemei'n (44), a€0., general. 

aU (6)f eonj., as, than ; (18)# when. 

alfo (36), adv., therefore. 

alt (11, 38)r adj., old; (10), ancient; 
eomp. alter; sup. altejl. 

alt9rie^if(i^ (9), adj.. Old Greek. 

am (19, 45), for an bem, on the, at the, 
in the. 

5(me'rifa (10), n., -d, America. 

ICmeri!a'tter(12), m.,-^# pi.-, American. 

ICmerifa'nerin (12),/., pi. -nen, Ameri- 
can (lady). 

an (7, 9, 34, 37), prep, with dot, or 
ace., on, at, to, unto. 

anber (26), adj., other. 

anfangen (9, 22), ir. v., to begin, com- 
mence ; ftng an, angefangen (see 
fangen). 

ange^orig (47), adj. with dot., belong- 
ing to. 

S![ngef>drige (47), m., -n, pi. -n, mem. 
ber of the family, relative. 

augene^m (5), adj. with (2a^., agreeable, 
pleasant. 

an^ben (37), ir. v., to have on ; ^atte 
an, angel^abt (see baben). 

anfleiben (37), v., to dress ; fic^ -, refl. 
v., to dress one's self. 

tnfommen (24> ir. «., aux. fein, to 
arrive ; fam an, angefommen. 

anlanben (41), v.y to land. 

anmad^en (8), v., to lay np, make (a 
fire). 

iimebmen (11), ir. v., to take, accept ; 
m\jm an, angenommen (see ne^men). 



' anreben (22), v., to address. 

5(nfpru(^ (49), m., -«, pi. -fpru^r the 
claim ; in - nebmen, to lay claim 
to, to claim (see nebmen). 

anfta'tt (23), prep. wUh gen., instead of. 

anjlaunen (45), v., to look at with sur- 
prise. 

3lntli^ (15), n., "titpL -e, face. 

5lnttt)ort (36), /., pi, -en, the answer. 

antworten (36), v. with dot., to answer. 

anjitnben (8), v., to kindle, light. 

5Cpfel (47), m„ -d, pi, Spfel, apple. 

9(pfelbaum (47), m., -«, pi. -baume, 
apple-tree. 

5lppeti't (31), w., -«, pi. -e, appetite. 

5rprifo'fc (48), /., pi. -n, apricot. 

Slprifo'fcnbaum (47), m., -d, pi. -baume, 
apricot-tree. 

Slpri'l (43), m., -«, pi. -e, April. 

SSlquare^U (17), w., -«, pi. -e, aquarelle 

5lrbeit (21),/., pi. -en, work, labor. 

arbeiten (19, 36), t., to work. 

Sfrbeit^jimmer (26), «., -d, pi. -, 
work-room. 

arm (29), adj., poor; comp. drmer; 
mp. finnfl. 

^rm (9), m., -e^, pi. -e, arm. 

Strmjhibl (16), m. , -^, pi. -jliible, arm- 
chair. 

arti'fel (4), m., -^, pi.-, article. 

ICrjt (36), m., -e^, pi. Strjte, physician. 

5Ctelie'r (16), w., -«, j)i. -«, atelier, 
studio. 

STtem (31), m., -^, the breath. 

atmen (31), v., to breathe. 

aucb (2), adv. or conj., also. 

auf (10, 34, 37), p7vp. uWi (tat. or 
ace., on, upon, to ; (8), by ; -i? 
(32) for auf bad, on the, to the. 

auf (8), adv., open. 

aufbrit(!en (60), v., to impress ; press 
upon. 
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aufsabt (10), /., pi, -n, task, problem ; 

(12), exerciBe. 
aufectrafttn (4), part., served, 
auf^ben (37)^ tr. v., to have on (one's 

head); ^t auff auf9tlKtbt(see ^abcn). 
aufWngtn (11), «., to hang up. 
aufmac^n (8), «., to open, 
aufmcrfni (ll)r «., to pay attention, 
aufmerfjam (11), adj., attentivo. 
auffd^t(^tnt (24), r., to pile np. 
auflle^eit (27), tr. r. , aux. fein, to rise, 

get up ; tlanb auf, aufgejlanben. 
auft^un (50), ir. v., to open ; tbat auf, 

aufget^n. 
Slu^c (24), w., -«, pi. -n, eye. 
^ugenbltdF (60), m., -^, pi. -c, mo- 
ment. 
"Xuglctn (26), n., -d, pi. -, little eye. 
^(ugu'il (43), m., -^r pi. -c, August, 
aud (26), prep, with dot., out of, 

from. 
aud (8), a<2«., out, gone oat; (38), 

gone, past, finished, 
audatmen (31), v., to breathe out. 
Sudbrutf (2, 36), 7»., -d, ;?;. -briitfe, 

expression, phrase. 
audbritdfen (13), «., to express, 
au^f^brtn (32), «., to finish, execute. 
9(u'dfiiautt9dparti'fcl(48),/., pi. -n, ex- 
pletive particle. 
^ludgcben (36), »>. -p., to spend, pay 

out ; %<xh aud, audgegcben (see gcben), 
au^ge^cn (42), ir. »., aux. fein, to go 

out, disappear; ging aud, au^ge* 

gangcn. 
audgenommcn (7), adio.j except, 
audgrabcn (26), ir. v., to dig up ; grub 

au#, au^gcgraben; pres. ind. grabft 

au«, grdbt aud. 
audflcibctt (37), «., to undress ; ftd) -, 

re/f. v., to undress one's self. 
audmad^cn (24), u., to put out. 



Sudna^mc (42), /., pJ. -n, exception; 
mil - 19011, with the exception of. 

ICtt«ruf€»ort (7), n., -cd, p^. -wbrtcr, 
inteijection. 

^ludfagc (47), /., pi. -n, assertion. 

^Vi^[pxa^ (11),/., !>;. -n, pronuncia- 
tion. 

audfprec^cn (9), ir. t>., to pronounce ; 
fprad) aue, audgefijrod^en (see fprcd^cn). 

au^wenbig (10), adv., outside; -In* 
nen, to learn by heart. 

aud|ic^en (36), ir. v. , to pull out, draw, 
extract; )og aud, audgejogen. 

au§cr (7), pr&p. with dot., except, be- 
sides. 

S(uto'r (26), m., -« or -en, pi. -tn, 
author. 

». 

8acfen (16), f»., -#, p^. -, cheek. 
93a(fcnbart (16), m., -cd, ^. -bdrtc, 

side-whiskers. 
aBal^n (42),/., pi. -en, path, 
©afia'be (26),/., pi., -u, ballad. 
»anf (37), /, pi. »finfc, bench, 
©arbie'r (16), m., -«, p?. -e, barber. 
SBart (16), w., -e«, p^. S3firtc, beard, 

whiskers. 
SBaum (47), w., -c«, |)?. S3fiumc, tree. 
Bauer (39), w., -«, p^. -n, peasant, 

farmer. 
bea'ntwortett (31), «., to answer. 
Man'tn (39), «., to cultivate. 
S3c(i^cr (31), w., -^, p^. -, cup, goblet. 
bcbe'tfen (13), u., to cover. 
bebe'tft, (45), adf., covered. 
bcbeu'ten (47), v., to mean, signify. 
SScbcu'tung (11), /.,p^. -en, meaning. 
©ebt'ngung (30),/., pi. -en, condition. 
Scbrngung^fa^ (30), m.,-e«, p?.-ffi|c, 

conditional clause, conditional 

sentence. 
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B^ii'rfen (43)» *>. v., to need, be in 

need of ; see biirfen, p. 000. 
Sect (2), n., -edr pi- -«# bed (in a gar- 
den). 
©efe'Dl (49), m., -«, pi. -c, command, 
^cfi'nben, fi^ - (49» 37), vr. refl. «., to 

feel, to be, to do ; bcfanb, bcfunbcn. 
rflel'i^ett, tit^ - (38)r i>. refl, v, with 

gen,, to apply one's self; bcflip, 6c* 

flifTeit* 
^Pv^gc^ben, jlo) -(38), w*. re/?. «?., to betake 

one's self, to go; begab, bcgebm (see 

gcbett)^ 
Begi'nnen (36), w*. «., to begin ; begann, 

bcgonnctu 
begra'bctt (48), m*. t>., to bury ; begrub, 

bcgrabcn; ^w. ind. bcgra'il, begr(Sbt. 
bel^'nbeln (50), «., to treat, 
bet (15, 24), prep, with dot., with, by, 

at; nal^e - (24), close by, near to. 
bcibc (29), adj,, both, 
beim (23), far bet bm, at the. 
Setn (34), w., -e«, p^. -c, leg, limb. 
bcigcn (27), ir. ©., to bite; bi§, gebiffem 
bffa'nnt (30), tf(f?., known, well 

known. 
^cfo'mmen (40, 36), ir, -»., to receive, 

obtain, get ; befam, bcfommcn. 
betlen(3l), v., to bark. 
SBcrg (42), w., -c«, pi -c, mountain. 
SBcrt^a (23), /.. -^, Bertha. 
aSert^olb (40), m., -d, Berthold. 
beru'l^cn (48), v. mth auf a/i<? tA« acc.y 

to rest, to be based, 
bcrii'bntt (25), <idj,, famous. 
befl'nnen, jtc^ - (38), ir, refl. v., with 

gen, or with auf and the acc.y to 

think of, reflect upon, remember; 

bcfann, befonnen. 
btfo'nber^ (37), adti., especially. 
beJTer (1*7, .S9), adj. or adv., better, 
befl (89)f adj, or ado., best. 



a^ejla'ttbteil (8), m., -«, p^. -e, com- 
ponent part. 

befle'^en (27), vr, v., with olvl^, to con- 
sist of; beflanb, beftanben. 

befli'mmen(25),f}., to limit, determine, 
define ; m%tx -, to modify. 

bejH'mmt (4), adj. , definite. 

aScfli'mmung (36), /., pU -en, defini- 
tion ; bie ndl^erc -, the modifier. 

a3cfu'(^jimmcr (13), n., -d, pl,-t parlor. 

©ctt (27), n., -c«, p?. -en, bed. 

gSettjlcIIe (27),/., pit, -n, bedstead. 

a3ctttuc!^ (27), w.,-e«, ^^. -tfid^er, sheet. 

bcttja'd^en (34), «., to watch, guard. 

bewe'gen (10), t?., to move. 

S3en>c'gung (13), /., pi. -en, motion, 
movement. 

bewo'l^nen (49), tJ., to inhabit. 

beja'blen (36), ©., to pay. 

bejci'd^nen (24), «., to denote, designate. 

aSeju'g (60), m.f -«, relation, refer- 
ence, regard ; in - auf, in regard 
to, with respect to. 

biegen (10), ir. «., to ben.d; bog, ge* 
bogen. 

SBilb (13), w., -i^,pl. -er, picture. 

bilben (34), «., to form. 

bin, i(% - (5), «., I am. 

aSinbettJort (7), w., -ed, pi. -worter, con- 
junction. 

g3iograp^ie' (41),/., pi -en, biography. 

Slrne (47),/., vl -n, pear. 

a^imbaum (47), m., -^, p^. -baume, 
pear-tree. 

bid (41), pr«p. or c<?7i;., as far as, to, 
till, until. 

bitter (26), adj., bitter. 

Slatt (60), n., -ed, pi SBI^tter, leaf. 

blau (23), adj., blue. 

bleiben (40, 20), vr, v., aux. fein, to 
remain; blieb, geblieben. 

©leljlift (7), m., -«, pi -e, penca 
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^lt(f (48)« m.,-t^, pi, -tt look, glance ; 

eye. 
blinfen (44), v., to twinkle. 
Mcnb (12)f aefj., blonde, fair, 
blu^ (60)» v., to bloom, blossom. 
©liinK^n (26), »., -«, pi. -, the little 

flower, floweret. 
93lumc (23),/., pi, -n, flower, 
©lumtnbect (46), »., -d, p^. -c, fiowei^ 

bed. 
SBlumcngartcn (2), i»., -4, p^. -gartcn, 

flower-garden. 
3Blumen|hau§ (1), w., -e«, p/. -fhaupe, 

bouquet. 
»Iut (31), n., -cd, blood. 
99oben (13), m., -*, p^. 93iJbfn, floor; 

\ix - fdHcn (19)» to fall down, 
bobenlod (46) adj,t bottomless, with- 
out bottom. 
Sobmfcc (41), w., -0, lake of Con- 
stance. 
bofc (18), adj., bad, wicked, angry ; 

- mrben (19), mth uber and the 

aee., to get angry at. 
braun (12)» adj., brown, 
brauftn (42) v., to roar, rush. 
bre(i^cn (26), ir. v., to break; bra(3^, 

9cbro(!^en; pres. ind. bri(^j!, bric^t. 
breit (5) adj., broad, wide, 
brtnncn (33), ir. v., to burn ; branntc, 

gcbrannt; imperf. svJbj. brcnntc. 
©ricf (35), w., -i^tpl -tf letter, 
brlngen (25), tr. «., to bring ; brad&tc, 

gebrad^t; imperf. vubj. brdd^te. 
aBrot (31), 71., -c«, p/. -c, bread. 
Sruber (20), w»., -«» p^. SSriibtr, 

brother. 
g3rut (46),/., pi. -en, brood, race. 
a3ud() (5, 6), w., -e«, pi. a3u(i>er, book. 
©udje (60),/., pi. -n, beech. 
a3ud)en»alb (50), «i., -c«, p^. -wdlber, 

beech-foieet. 



8fi(^tTdeflea (25), n., -«, p^. -e, book 

shelf. 
Sit(^erf(^Tanf (25), m., -«, pj. -fc^rdnfci 

book-case. 
8u(^^nblun0 (38), /., pL -en, book. 

store. 
8u(^flabe (2, 14), m., -n, pi. -n, 

letter. 
»itf»I (42), m., -«, p/. -e, hiU, 

hillock, 
©urfle (13),/., pi. -n, brush, 
burflen (13), f., to brash. 
»uttcr(31),/.. butter. 

SatiU'na (28), 7a., -9, Catiline, 
dl^ofola'be (32)f /., pi. -n, chocolate. 
Cicero (28), m., -4, Cicero. 

2). 
ba (88), odt;., there ; (18), then. 
Da^ (38), 71., -ed, p/. Ddd^er, roof. 
babur(^ (25), <m2i7., by this, thereby; 

-ba§, cwy'., by. 
bafii'r (40), adv., for it, for this, 

therefore ; - fSnuen, see p. 97, § 94, 
bamit (47), a>dv., with it, with them^ 

therewith, 
bami't (23), eonj., in order that, that 
bampfen (4), v., to steam. 
bane' ben (35), ad'o., beside it. 
banfbar (40). adt). with dot., grateful, 
banfen (40), v. vdth dat, to thank, 
bann (14), adv., then. 
bara'n (34), adv., thereon, thereat ; on 

it ; on them ; at it, at them, 
barau'f (34), adv., tiiereon, thereupon ; 

on it, on them. 
bari'n (37), adv., in it, in them; 

therein. 
barfieUcn (17), v., to represent. 
barfi'ber (35), ade.y above it. 
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bad (2f 44f 45, 50)f pron., this, that. 
ba§ (22)r c^., that. 
Datb (7)f m., -d, p^. -e, dative. 
Datum (29), «., -d, pi. Daten, the 

date. 
Dauer (22),/., duration, oontinuanoe. 
Daumm (2)# w., -d# i>^. -, thumb. 
ba)9o'n (12), iidv., of it, of them; 

irom it, from them, 
bai^o'r, (27), adD,t before it, in front 

of it, before them. 
Dttfe (30), /., pi. -m ceiling; (27), 

cover, 
bctfctt (3), v.y to cover, set. 
bebnen, fl(i^ - (42), refl. v,, to extend, 
btin (21), pran., thy, thine ; your, 

yours. 
DcfUnatVott (27),/., pi. -en, declension. 
Deflinatio'ndcnbung (27), /., pi. -en, 

declension-endi ng. 
befUnie'rcn (10), v., to decline, 
beflinie'rt, wirb - (10), is declined ; wer* 

ben - (18), are declined ; - werben 

(32), to be declined. 
bemonl^Tatt)) (45), adj., demonstrative, 
benfen (28), ir. v., to think ; bad^te, ge^ 

baii^t; imperf. subj. bd(^te. 
benn (24), eonj., for. 
ber, bte, bad (2, 4), art., the. 
bcr, bie, bad (44, 45), pron.y who, 

which, what ; this, that, the one ; 

he, she, it. 
berjenige, biejenige, badjenigc (45), pron., 

that one ; he, she, it. 
bcrfelbe, biefelbe, badfelbe (45), pron., 

the same, 
bed^alb (7), ad/D., on that account, 

therefore, 
beutlid^ (49), adj., distinct, clear. 
U\xt\&i (5), adj., German ; im Deutfc^cn 

(6), in German ; auf beutfd) (36), in 

German. 



Deutfdjlanb (50), w., -d, Germany. 
X)eje'mber(48), w.,-d, pi-, December. 
Diama'nt (33), m., -en, pi. -en, dia- 

mond. 
bidjft (46), ad^., dense, thick. 
X)id)tcr (26), m., -d, p/. -, poet. 
Did^tfunfl (25), /., poetry, art of 

poetry. 
Did&tung (26)/., |?^.-en, poem, poetic 

production. 
bt(f (3), a^., thick. 
Diendtag (42), w., -d, pi, -e, Tuesday. 
Dienjhnabd^en (3), »., -d, pi. -, servant- 

g^rl. 
biefer, -e, -ed (17), pran.y this, this 

one. 
bire'ft (28), adj., direct, 
bivibie'ren (41), «., to divide. 
Dtoijlo'n (41), /., pi. -en, division. 
boc^ (17), ad^. and conj., yet, at least, 

at any rate, nevertheless; (38)^ 

indeed ; pray I 
Doftor (36), w., -d, pi. Dofto'ren, 

doctor, 
bonnnem (48), impers. v., to thunder. 
Donnerdtag (42), m., -d, pi. -e, Thurs- 
day. 
Dorf (39), n., -ed, pi. Dorfer, village. 
Dorfgef(i^i(^te (39), /., pi. -n, village 

story. 
X)om (42), w., -d, pi. -en and Derner, 

thorn, 
bort (38), adv., yonder, 
bort^in (14), adv., there, yonder, to 

yonder place. 
Drama (26) ?<., -d, pi. Dramen, drama, 
bret (3, 41), num., three, 
bteimal (81), num., three times, 

thrice. 
brei§ig (41), 7iut/i., thirty, 
brei^igtle (42), num., thirtieth, 
breije^n (41), num., thirteen. 
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brtQe^nte (42)» num., thirteenth. 

brittc (23, 42)f 7ium., third. 

brftboi (41)> ad/c., over yonder. 

bu (29, 30), pron., thoa. 

bunfel (39)f (juifi't dark, obscure ; comp, 

bunller; sup. bunftlfl; im Dunfeliw in 

the dark. 
bunfelcinm (47). (tcljj., dark green, 
bunn (S), adj., thin. 
bur(^ (39)» prep, with ace, , through. 
bUTC^t^tig (33)f a€ff., transparent, 
bflrfen (43). ir. t>., to be allowed, may, 

can, must; burfte> ^eburft; pres. 

ind, barf^ barfft» barf (see p. 000). 
Durfl (80)r fR.. -t^f thirst, 
burflig (80), adj., thirsty. • 

a. 

eben (42), adj., even, level, 
eben (33), adv,, just, just now. 
(Sbtne (46), /., ^. -n, the plain. 
ebenfo (44), adv,, just as, exactly as; 

ebenfo . . . aid, just as . . . as. 
ddt (3&)tf,,pl. -n, corner, 
edfig (25), aefj., cornered, having cor- 
ners, 
ebel (33), ac^j., noble, precious; camp, 

cbler; sup, cbclfl, 
(Kbcljlcin (33), m., -i*, pi. -e, precious 

stone, jewel, 
cbc (30), eonj., before, ere. 
ci! (18), iw^er;.. eh! 
(£i (38), n,, -cd, pi. -<x, egg, 
(£i(^e (60), /., pi. -n, oak. 
©ic^enwalb (50), m., -ed, pi. -walbcr, 

oak-forest. 
(SigenWafi (24),/., pi, -en, quality. 
(SigcnWaftdwort (24), ».,-d, pi, -tt>iJrtcr, 

adjective. 
ctn,eine,ein(2,4),rtr^.or?iww.,a,an;one. 
eina'nbcr (5), pron., each other, one 

another. 



ehuttmen (31), o., to breathe im. 
tinbilben, fl(^ - (39), rejl, v., to imagine, 
einfac^ (22), adj., simple, 
etnfafftn (32), v,, to comprehend, 

enclose, 
elniger, -«, -e« (14, 18), pron., some, 

any, a few ; iiacb - deit (20), after 

a while. 
Cinlauf (38), m,, -«, pi, -faufc, pur- 
chase. 
finmal (41), num., once, one time. 
(Eimnalrind (41), n*, multiplication 

table, 
rind (4, 41), num., one. 
einfougcn (33), ir. or reg. v. , to absorb; 

fog ein, eingcfogctt or faugtc cin, eingc* 

fa«5t. 
rittjllbig (88), adj., of one syllable^ 

monosyllabic, 
elntragen (10), vr. v., to enter, to 

write; trug etn, ttngctragen (see 

tragen)^ 
Cittia^l (6),/., the singular, 
einjig (10), adj., only. 
(£id (29), n„ (fifed, pi. (fife, ice. 
(Jifen (8), n., -d, iron, 
eifern (8), adj., iron, of iron. 
(SidTOafTer (29), n., -d, ice-water. 
Cllbogen (9), m., -d, pi. -, elbow, 
eitern (33), parents, 
empfa'ngen (16), ir. v., to receive; 

empftng, empfangen (see fangcn). 
(impfa'ngdjimmer (15), n., -d, pi. -, 

drawing-room, 
empo'rbcttcn (45), v., to bark up. 
empo'rflattcrn (43), v., to flutter up. 
Snbe (7), n., -d, pi. -n, end. 
enblid^ (18), adv., finaHy, at length. 
Snbung (13),/., pi. -en, ending. 
eng (32), adj., narrow. 
Sngldnber (12), m., -d, pi. -, English 

man. 
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€rtgldnbcrin (12),/., pi. -nen, English 

lady. 
cngUft^ (5)i (idj.t English; im (Snglifc^eit; 

in English ; auf englifd^ (36)^ in 

English. 
cnt^a'lten (30), ir. v., to contain ; cnt* 

^ielt, ent^altcn (see l^alten). 
cntfprc\'^cn (8, 9, 48), ir. v. with dot., 

to correspond to, answer to ; cnt" 

fprad), eutfproc^cn (see fprc(i^cn). 
cntwc'bcr . . obcr (46), «wy., either . . or. 
er (6, 31), pron., he. 
(£rbc (34), /., pi. -n, earth. 
Crei'gni^ (17), 7i., -ffed, pi. -ffe, event, 
erfu'llung (30), /. pi. -en, fuieUment. 
erg&'nien (36), v., to supplement, 

modify, 
cri'nnern, ftd^ - (38), refl. tj. with gen. 

or with an and the ace., to remem- 
ber. 
ernd'ren (26), «., to explain. 
txlau'Un (35, 40), v., to allow, per- 
mit, 
ernd'^ren (35), v., to nourish, support, 
crfl (6), adv., only, not more than, 
erfle (23, 42), num., first, 
etjlcrc (29), adj. , former, 
crtci'len (36), v., to impart ; give, 
erjd'^lctt (17), v., to tell, relate. 
(grjd'Wung (17), /., pi. -en, story, 

narrative, 
ed (6, 31), pron., it ; - i)l (87), there is ; 

- flnb, there are ; - giebt (6), tliere 

is, there are. 
elfen (27, 19), ir.i>., to eat; ap, fle=* 

geJTen; jyres. ind. itJefl, ipt; imp. ip; 

gem - (28), to like to eat, to like ; 

ju ^Wittag - (3), to dine ; ju Slbenb - 

(3), to sup, be at supper. 
Cjfen (29), 71., -^, food, meal, dinner, 
(gptifd) (30), w., -^, jp^. -c, dining- 

table. 



(£§jimmer (30), n., -«# p^. -, dining- 
room. 

etwad (4, 11), pron., some, some- 
thing, anything, somewhat ; nod^-, 
some more. 

©uro'pa (9), n., -«, Europe. 

9- 

Sd^igfeit (44), /., p^. -en, capability. 

fallen (31) ir. v.,aux. fein, to drive, go; 
fu^r, gefabren; prea. ind. fd^rj^, fdbrt. 

%OiVi (7), m., -ed, p^. ^dtte, case. 

faUcn (19), ir. u., afjix. fein, to fall ; 
ftel, gefallcn; pres. ind. fdlljl, fdflt; 
ju 93oben -, to fall down. 

falfc^ (6), adj.y false, wrong. 

gamnie (36)/., pi. -n, family. 

fargen (34), ir. u., to catch ; ftng, ge* 
fangen; pr^«. iTwi. fdngfl, fdngt. 

Srarbe (15),/., ;?^. -n, color. 

fa ft (19), adf\, almost, nearly. 

faul (19), adv.y lazy. 

Sebritar (43), m., -*, pi. -e, February 

Scber (7),/, pi. -n, pen; (18), feather. 

Seberbett (27), n., -t^, pi. -en, feather- 
bed. 

Scber^alter (7), m., -&, pi. -, pen- 
holder. 

%n {20), f., pi. i^e'en, fairy. 

fein (13), adj., fine; (26), with a fine 
voice. 

gelb (49), «., -ed, i)^. -er, field. 

felbci'n (42), adv., across the fields. 

%il\iXi (42), m., -d, pi. -, rock. 

gentler (38), n., -^, p/. -, window ; 
jum-binauv5(19),out by the window. 

fern (44), adj. and adv., far. 

ferti(^ (21), adj., done, finished. 

f5eragfeit(49),/., skill. 

fe|l (27), adj. and adv. , firm fast. 

fc|lbalteu (34), ir. r., to hold fa»t ; 
^ielt fep, fePge^alien (see ^alten). 
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Bfeitcr (8), »., -^, pi. -, file. 
Btuertob (24), m., -t^, pi. -t, death 

bj fire, 
finbrn (50), ir, t),, to find ; fanb, ge^ 

fiinben. 
ginger (2, 4, 6), w., -«, p/. -, finger. 
§i|\^ (4), w., -e«, pi, -c, fish. 
jlac^ (28), adj., flat. 
3la(^c (42),/., p^. -tt, plane. 
i^leil'c^ (27), »., -c*, meat. 
flei§ig(19), adj., diligent, indii8trioa& 
jiiegen (19), ir.v., aux, fein, to fly; 

jlog, gcflogen. 

fliegcn (30), ir. t?., aM.c. fein, to flow ; 

ffo§, gcflofTcn. 
5lu(^ (19), 7»., -cd, p^, glu(^e, curse. 

f[u(^en (19), «., to curse. 

glutei (18), m., -d, pi. -, wing. 

glu§ (30), m., -ITcd, ^. Orlulff, river. 

glut (46),/., pi. -en, flood. 

fblgenb (23, 17), a^/. and part., fol- 
lowing. 

folgt (10), v., follows. 

gorm (16), /, pi. -en, form. 

fort (20), adv., forth, on ; (44), on- 
ward, forward. 

fortblii^en (26), v., to bloom, continue 
blooming. 

fcrtfa^ren (31), ir. v., aux. fein, to con- 
tinue ; fu^r fort, fortgefa^ren (see 
fo()ren). 

fortfc^reiten (14), ir. v., aux. fein, to pro- 
ceed, progress; fc^ritt fort, fortge- 
fd)ritten. 

fortiweigen (26), y., to branch, bud, 
continue budding. 

grage (37), /, pi. -n, question ; auf 
bie -, in answer to the question ; 
auf welAe -, in answer to which 
quesiion. 

fiagcn (36), v., to ask, question. 

t'^rauffurt (29), 7^.., -^, Frankfort. 



granffitrttr (40), m., -d, pi. -, the in 

habitant of Frankfort. 
granffiiTter (40), adj., of Frankfort, 

Frankfort. 
granfrrid) (9), yi., -o, Fmnce. 
Sranjo'fe (9), m., -n, pi. -n, French- 

man. 
franjii'llfii^ (40), adj., French. 
grau (11, 23), /., pi. -en, woman, 

wife; - ©tein (23), Mrs. Stein; 

jur - ne^men (23), to take to wife, 

to marry, 
grdulein (12), 71 , -^, pi. -, young 

lady ; - S3ert^ (23), Miss Bertha. 
Srei^eit ifiO),f.,pl. -en, liberty, free- 
dom. 
Srreitag (42), m. , -d, pi. -c , Friday. 
fremb (10), adj., foreign. 
freffen (34), ir. v., to eat, devour, 

fra§, gefreffen; pres. ind. friffefl, 

fri§t; imp. frip. 
griebri(^ (49), m. , -^, Frederick, 
frieren (6), ir. v., to freeze ; fror, ge^ 

frorem 
frifd^ (49), adj. fresh. 
3fru*t (49), /., pi. Sfriid^te, fruit. 
frii^ (50), adj. and adt., early ; mor" 

gen - (14), to-morrow morning. 
friiber (16), ado., formerly. 
griibling (44), m., -d, pi. -<, spring. 
^riil^Ung^monat (44), m., -d, pi, -e, 

spring month. 
griibflurf (32), n., -^, pi. -c, break- 

fast, 
frubfliitfen (3), 1?., t*) breakfast, 
fitgen (46), v., to add. 
fiiblen(22), «., to feel, 
fu^ren (37), v., to lead, guide, bring 
fuaen(36), «.. to fill. 
fiinf (2, 41), mim., five. 
fitnftc(42), imm., fifth, 
fiinfje^n (41), www., fifteen. 
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fifal^littt (42), num., fifteenth. 

fonftlg (4:1)» num., fifty. 

funf)ig|)e (42), num., fiftieth. 

fur (6)f prep, udth ace., for ; fuid (33), 
contraction for fur bad* 

Sfimort (17), n., -te, pL -worter, pro- 
noun. 

SttJ (19), m., -«d, i>^. guge, foot ; ju 
-€ (23), on foot. 

8ftt§bobcn (30), m.,-i,pl. -biibcn, floor. 

gtttu'rum (2), ri., -€,pl. Bruture, future 
tense ; bad erfte -, the first future ; 
bad ^eite -, the second future. 



©abd (27),/., pi. -n, fork. 

gon) (6), adj., whole, entire ; ben -en 
Sag (36), all day. 

gar (4), a^;., well done, well cooked. 

gar (18) adv., indeed ; - nid^ti not at 
all. 

®arbi'ne (16), /., pi. -n» curtain. 

Garten (46)» m.,^, pi. Garten, garden. 

Partner (48), m., -d, pi. -, gardener. 

®afl (15), m., -ed, pi. ®afle, guest. 

geba'den (83), adj. and part., haked, 
fried. 

gebd'ren (29), ir. v., to hear, hring 
forth; gebar, geboren; pres. ind. %t* 
bterfl, gebicrt; imp. gebicr. 

geben (36, 32), ir. v., to give; gab, 
gegeben; pre%. ind. giebf), giebt; imp. 
gieb; cl^X - (32), to pay atten- 
tion. 

®ebVrge (39), n., -d, pi. -, mountain- 
chain. 

gebra'ten (38), ad^. andpa/rt., roasted, 
baked. 

gebrau'(^en (23), v., to use. 

®eba'(btnid (38), n., -ffcd, pt. -ffc, 
memory. 

(Btba'nfe (28), ?»., -nd, p^. -n, thought. 



' gebe'fit (30), adi. and part., set, 
covered. 

gcbe'nfen (39), ir. v. with gm., to think 
of, remember ; gcbac^te, geba(^t (sec 
benfen). 

®cbi'(^t (26), n., ^d, pi. -e, poem. 

®efa'br (47),/., p^. -en, danger, peril. 

®efa'ngttld (24), n., -ift^, pi. -ffe, 
prison. 

®efu'bl (22), »., -d, p/. -e, feeling, 
sense of touch. 

gegen (14), prep, with ace., towards. 

®egett^^ (24), m., -ed, pi. -faj^e, con- 
trast. 

®egen|lanb (16), m., -ed, pi. -flanbe, 
branch of study. 

®egenttU (11), n. -d, pi. -e, the oppo- 
site, contrary. 

gege'ffen (3), p(tgt part, of effen, U 
eat. 

ge^en (85, 20), ir. v., aux. fein, to go; 
ging, gegangen; ju Sifc^e - (4), to go 
(come) to dinner : (37), impersonal 
with dot., to l)e. 

©e^o'r (32), n., -d, hearing, sense oi 
hearing. 

gebo'rcn (7), t>. with dot., to belong. 

gebd'rt (9), o. t&2<A dot., belongs. 

®etfl (48), m., -ed, pi. -er, spirit, 
mind. 

gclb (12), adj., yellow. 

®elb (35), n., -ed, pi. -er, money. 

^ele'Hamfeit (26),/., learning. 

gele'^rt (25), adj., learned. 

©em&'lbe (16), n., -d, pi. -, painting. 

®emit'fe (2), n., -d, pi. -, vegetable. 

®emft'febeet (2), »., -ed, pi. -e, vege 
table bed. 

genau' (29), adv., exactly. 

®emti\) (7), m., -d, p/. -e, genitive. 

gcnu'g (4), a<itJ. or adj., enough. 

©eogravbte-' (10),/., geography. 
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Id^o'lftcrt (44)» a4i' and part., uphol- 
stered. 

gera'be (14), adj.^ straight. 

gera'be (19)» adv,, just then. 

grni (25), adv., gladly, willingly; (40), 
eamp, Ilebtr; sup, Uebfl; - efTen (28), 
to like to eat, to like; - trtnfm (26), 
to like to drink, to like ; - t^aUn 
(12)r to like. 

(&ixn'ii{22),m.,-t^,pl d^erild^e, smell, 
sense of smell. 

®ef(^i'(^tc (10),/., pi. -tt, history. 

©cfc^le'^t (4, 6), »., -tit pi. -er» gen- 
der. 

©efc'^ (43), 71., -t«, pi. -tt law. 

dJcfl'^t (15), »., -t«, pi. -tt, face. 

gefo'tten (33), ac(f. and part., boiled. 

®efla'It (28),/., pi. -m, form, shape. 

Itflern (6), adv., yesterday; - a^cnb 
(28), last night, yesterday even- 
ing. 

gefu'nb (36), ac^., well, healthy, sound. 

gcoi^'^nU(^ (13), adv., usually ; (43), 
acy., usual, common, ordinary. 

gicbt, ed - (6), there is, there are. 

®Ian} (32)r m., -ed, splendor, bright- 
ness. 

®Iad, (28), n., -fed, pi. (Sldfer, glass. 

glatt (21), CK^. , smooth. 

glauten (8), v., to belieye. 

glei(^en (33), »7*. v. with dot., to re- 
semble ; gli(^, gtglic^en. 

©Uid^jcitlgfeU (23), /., contemporan- 
eousness, simultaneousness. 

(^Uc^ (4, 6), w., -c«, pi. -cr, joint. 

gliidffeMig (47), adj., happy. 

®oIb (7), /I., -cd, gold. 

®oIbfcbcT (12),/., p/. -n, gold-pen. 

golben (6), adj., golden. 

(5J6t^e (29), w., -«, G6the. 

O^ott (46> m., •€«, pi. mVLttf God. 

(^raib (48), n., -««, pi. Orfiber, grave. 



©tamma'tif (10),/., pi. -en, grammai: 
gramma' tif(t (48), o/dj., grammaticaL 
®Tani't (28), m., -«, p/. -€, granite. 
(Drad (47), n., -fe«» pi* (Drdfer, grass. 
®ra§pia^ (47), m., -t^tpl. -pla^t, lawn. 
0Ta|U(t (48)* adj., horrible, ghastly, 
gratt (12), adj., gray, 
graud (47), ac{^., dismal, fearful, awfuL 
®ra»eu'r (16), m., -d, pi. -e, engraver. 
gTa»ie'rtn (16), v., to engrave. 
®rei« (47), m., -fed, pi. -fc, old man, 

grandsire. 
®rte(^cnlanb (9), n., -^, Greece. 
griet^ifd^ (9), adj., Greek. 
grinfcn (47), v., to grin, 
grob (13), aiff., coarse. 
grog (2, 3, 38), acfj., great, large, tall : 

cornp. groirr; mp. grogt; einen gropen 

I6u(ibf^<t^^n (2), a capital letter. 
®ro§c (32),/, pL -n, grandeur. 
griin (20), a€(j., green. 
®riin (49), n., -d, the green color. 
®Tunb (32), m., -ed, pi. ®runbe, 

bottom, ground, back>ground. 
griinben, fid^ - (47), v., to base one's 

self, to be based. 
®u|la)) (41), m., -i, Gustavus. 
gut (16, 17, 39), adj. and adv., good, 

well ; C4?mp. bcffer; »up. bcjl. 

e. 

^aar (12), »., -cd, pi. -c, hair, 
^arburfle (14), /., pi. -n, hair-brush. 
^aben (2, 3, 13, 17), ir. v., to have; 

(atte, ge^abt; pres. ind, bafi, ^at; 

imperf. sulj. l^atte, 
^agel (6), m.,-i, hail. 
^ageln (5), v., to hail. 
^Ib (6), adj., half. 
|)aU (11), w., -fed, pi. ^tflfe, neck. 
fatten (8, 27, 49), ir. v., to hold, keep; 

^telt, gebalten; pres. ind. ^Itfl, \fi\Xt 
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^nb (4f 6), /., pL <$>anber hand. 

^anbgeUnf (9)» w., -^, pi. -e, wrist. 

^anDlung (14),/., pi, -en, action. 

^ditgen (13)f 0., to hang, suspend. 

bart (22), a({^., hard. 

^afe (34), /»., -n, p^. -n, hare. 

^at (2), 0., has. 

^duftg (ll)f a(2t)., frequently. 

^auptform (22), /., pi. -m, principal 

part. 
^auptfa^ (36), m.y -ed, pi, -fd^e, prin- 
cipal sentence. 
^auptverlb (4), n., -d, pi. -tn, main 

verb, 
^auptwort (2, 13), »., -e«, ^. -»6rter, 

nonn. 
^aud (36), n., -fed, pi. ^dufer» house; 

}u f)aufe (47), at home ; nad) ^aufe 

(6), home, toward home ; von gu 

^aufe (14), from home, 
^audflur i21),f.fpl. -en, hall, entrance 

hall. 
^au^^unb (34), m., -cd, |>^. -c, watch- 

dog. 
^audt^ure (27), /., pi, -n, front-door. 
^au^ticr(31), w., -ed, pi, -c, domestic 

animal, 
fielbctt, flc^ - (44), ir. refl. v,, to rise; 

loh, ge^oben^ 
^td^t (46), m., -€«, !>;. -c, the pike (a 

fish), 
^eilen (36), v.^ to heal, cure, 
^eim (14), adv,^ home. 
^cinrid) (3), m., -d, Henry. 
^ft§ (29), adj., hot. 
^eigen (30, 22, 50), ir. v.. to be called, 

to be named ; to bid, command ; 

l^tep, ge^ei§en; f^etgt (2), is called; 

U)ie ^ti§t, what is called ; ^eiSrn (7), 

are called ; tote ^iten# what are 

called, 
^jen (8), v., to heat. 



^elfen (21), tr. t, wUh dot,, to help; 

^alf, ficiolfen; pree. ind, ^ilffl, Jilft; 

imp, ^ilf. 
^ett (39), adf., bright, light. 
^cmb (21), n., -cd, |)/. -en, shirt, gown. 
^er (14), cuiv.y hither, here, 
^era'b (14), (idv.^ down, down hither, 
fiera'bjtnfm (48), ir, v., attx. fein, to 

sink down ; fan! ^erab, ^erabgefunfem 
f>eTa'nn>a(^fen (22), ir. «., attx. fein, to 

grow np; n)U(i^d ^eran, ^erangC'^ 

nntd^fen (see nntd^fen). 
^erau'd (14), (idc,, ont, ont hither, 
^rau'dne^men (22), ir, v., to take out ; 

na^m ^eraud, ^eran^denommen (see 

nebmen)* 
^erbei'rufen (47), ir, v,, to call to- 
gether ; rief ^eibei, berbetgerufen* 
^erbfl (44), m., -e«, pi. -e, iall, 

autumn, 
^erbfbnonat (44)f m., -4, pi -t, fall- 
month. 
^crb (46), m., -ed, pi. -it hearth, 
^erbe (34),/., pi. -n, herd, 
^etei'nl (47), interj., come in I 
^erfommen (39), ir, v., aux, feinr to 

come hither, to come from ; fam 

^er, l^ergefommen* 
|)en (45, 28), w., -n, pi, -en, the 

lord ; Mr. ; - ©tein (23), Mr. Stein, 
^erreiten (46), ir, t?., aux, fein, to ride 

hither ; ritt Jer, ^ergeritten. 
^rfagen (11), «., to recite, 
^erflellen, f!(^ - (47), refl, «., to place 

one's self, to stand. 
beru'm (7), adv., around, 
^ervo'rbeben (16, 37), ir, «>., to empha^ 

size ; ^ob fervor, ^ervorge^oben. 
^erj (47), n., -end, pi. -en, heart, 
^eulen (31), «?., to howl. 
^eute (42), adv., to-day ; - abenb (14), 

this evening. 
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^tstitagt (9), adv„ nowadays. 

^erc (2A),f.,pl. -m witch. 

bier (38). adf)., here. 

bterlKr (14)» adv., here, hither. 

<)immc( (45), m., -d, pi. -, sky, heaven. 

bin (14), adv., thither, there. 

bina'b (36), adv., down, downward. 

binau'f (14>, adv., up, up thither. 

^inau'd (14), adv,, out, oat thither ; 
|Um Senfier - (19), out hy the 
window. 

^inau'^jliegcn (X9), ir. r., atut. fcin, to 
fly out ; flog fiinaud, ^inaudgeflogen. 

^inei'n (14), <tdv., in, in thither. 

binjltegcn (43), »V. «., aax. fein, to fly 
along ; jlog (in, (tngeflcgen. 

(inge^cn (26), ir. «., aj«x. fein, to go 
along; (}ing (in. (ingegangen; fitr 
{!(( -, to waJk along by one's self. 

^nfe^em fi^ -(22), v. refi., to sit down. 

(inten (45), adv.^ behind. 

(inter (37), prep, with dat. and aee.j 
behind. 

(inu' titer (14), adv., down, down 
thither. 

(In^u'fugen (17), t;., to add. 

<>i|e(49),/., heat. 

(o^ (21, 36. 38), adj., high; eomp. 
(o(er; sup. (ocbfl. 

(dfli(( (43), adj,, polite, modest. 

|)6(e (45), /., pi. -n, height ; in bie -, 
on high, up. 

(o(l (21), atlf.f hollow. 

(olen (3), v., to get, go and bring, 
take, fetch. 

^olj (88), n., -ed, pi. ^Bljer, wood. 

(dl)ern (44), adj., wooden. 

^olifd^nitt (16), m., -e*, pi. -e, wood- 
cut. 

^olsflog (24), m., -e«, pi. -fW§e, wood- 
pile, pyre. 

(i^ren (17), 9., to hear. 



^ofe (37), /., pi. -n, trousers, panifr 
loons. 

(iibfd) (29), aef).. pretty. 

^f (46), !»., -e«, pi. -c, hoof. 

^ugel (44), m., -^, pi. -, hill. 

^itlfdverb (4), n., -e, pi. -en, auxi- 
liary verb. 

^unb (31), m,, -e*, pi, -e, dog. 

(unbert (41), num., hundred. 

(unbertmal (41), num., a hundred 
times. 

(unbertjlc (42). num., the one hun- 
dredth. 

hunger (30), m., -^, hunger. 

(ungrig (.^0), adj., hungry. 

(upfen (34), v., aux. fein, to hop. 

^ut (37), m., -e«, pi. ^ute, hat. 

(itten (34). r., to keep guard, tend. 

^^aji'nt(e (46)./, pi. -n, hyacinth. 

3. (»ofal.) 

idb (3, 80),pr<>7i., I. 

i(m (31), pron., to him. 

i(n (^\), pron., him. 

i(nen (31), pron., to them. 

t(r (23), pron., you; (31), to her. 

t(r, i(re, i(r (20), pron,, her, their. 

3(r, 3(re, 3br (21), pron., your. 

i(rer (31), pron., of her, of them. 

xmtfor in bem (16). in the. 

immer (18), adv., always ; (20), ever ; 
-, with a comparative., more and 
more; - fc(»erer, more and more 
difficult; - n>eiter, further and 
farther. 

5mt>eTati» (1), m., -«, pi. -e, impera- 
tive. 

3nH)erfeh (2), »., -«, pi, -c, imx>erfect, 
past tense. 

in (6, 9, 37), prep, with dat. and ate., 
in, into, to. 

3nbifati» (1), m., -^fpl-t, indicativa 
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mbircft (28), adj. , indirect. ! 

5nftnttt» (10), m., -«, pi, -c, infinitive. I 

3nVd)nft (60), /., p/. -cn# inscription. 

Sntcrjcftio'n (7), /., pi, -en, interjec- 
tion. 

intranfttiv (20)» adj.y intransitive. 

ifl (2), t>., is } c^ -, there is; - ed, is 
there. 

3. (^cnfonam*) 

ja (2), ad«.,yes. 

3arfc (37),/., p/. -n, jacket. 

Sagb {22), f., pi. -«n, the chase, hunt. 

Sagb^unb (34), w., -cd, ^. -e, hound. 

iagen (22), «?., to hunt, chase. 

Sagcr (34), m. , -d, ^. -, hunter. 

3a^r (43), n., -ed, ;)^. -c, year; j»ci 

-« <?r g»ci -c lang (16), for two years. 
3a^rc*5tit (44), /., pi. -en, season, 

season of the year. 
3amiar (43), m., -^, pi. -e, January. 
ic (27), adv., ever, 
jtber, -e, -ed (6, 18), pran.^ every (one), 

each (one) ; jcben %^^ (12), every 

day; iebe ^^Hsft (16), every week, 
jebermann (30), pron.y gen. iebermannd, 

everybody, 
jemanb (48), pron.y gen. jemanbe^, 

somebody, anybody, 
jewer, -c, -e^ ( 18), pron., that, that one. 
ie^t(33), adn.y now. 
Suit (48), m.y -«, ^;. -, July. 
iung (11, 38), «<?;., young; eomp. 

junger; «/^. jfingf!. 
3utt(\e (11)» m., -n, p^. -n, boy. 
3un(^frau (22), /., pi. -en, maiden, 

young lady. 
Sujii (43), w., -«, ^. -, June. 



jfaffee (26), w., -«, coflRee. 
fa^I (20), a(f^'., bftlO. 



ta^n (41), 97»., -ed, i>^. ta^ne, skiff, 

boat. 
^aifer (29), w., -d, ^. -, emperor, 
talbjlcifc^ (33), »- , -ed, veal. 
fait (29, 45), acf;., cold ; comp. fdUct; 

«m;?. faltcfl, 
H'altc (5), /., the cold. 
^ami^n (16), wi.,-ed,^/. -e, chimney, 

fire-place, 
^ami'nftra^ (16), »., -fe^, pi. -fe, 

mantel-piece, 
^amm (13), w., -ed, |>^. ^dmme, 

comb, 
fdmmm (13), t)., to comb. 
hammer (38), /., pH. -n, chamber, 

garret-room, attic-chamber. 
fann (8, 12), v., can (see fonnen). 
^appe (37),/., pi. -n, cap. 
^arbina'lja^l (41),/., pi. -en, cardinal 

number, 
^arl (37), w., -^, Charles. 
i!arto'ffcl (33),/., p/. -n, potatoc. 
^a^ (89), /., pH. -n, cat. 
faufcn(16), «., to buy. 
i^auflaben (38), m., store, merchant's 

shop, 
fein, -e, -, (12, 27), adj., no, not any ; 

none, 
jfeffcr (34), w., -^, pi. -, cellar, 
fennen (32) ir. v. , to know ; fanntc, ge*' 

fannt; imperf. svlbj. fcnnte. 
iftnb (38), w., -ed, pi. -tr, child. 
i!inn (15), w., -e#, pi. -c, chin. 
Jlirfc^baum (47), m., -«, pi. -bfinme, 

cherry-tree. 
^Irfc^ (47),/., pi. -n, cherry. 
AHffcn (27), 71., -^, pi. -, pillow. 
tlafTc (43), /., pi. -n, class. 
^la»ie'r (16), w., -^, pi. -e, piano; 

- fpiclen, to play on the piano. 
i!la»ie'r|lunbe (16), /, pi. -n, piano 

lesson. 
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^Icib (23)r n., -<d, pi. -fTf garment, 
dress ; -tXt clothes. 

flein (2, 8), o^;., small, little. 

StitaU (11# 14)» m., -n, pi, -n, boy. 

fnorrig (50)f adj., knotty, gnarled. 

Jto(^ (3)» m., -ed, p^. 5td(^ef cook. 

foi^tn (3)f v., to cook, boil. 

Jtod^in (3)»/., i>^. -n«n, cook. 

fommen (42, 14, 20), ir, v,, aux. fein, 
to come ; fam, ^efommen; (26), 'U9ed 
impersoruUly, to happen. 

jtommo'bc (27), /., pi, -n, bureau, 
chest of drawers. 

.ftomparatio'n (36),/., pi, -<n, compari- 
son. 

iloraparariij (36), w., -d, pi, -f, com- 
parative. 

fongruie'ren (48), v., to agree. 

^M^ (22), m., -d, pi, -t, king. 

iliJnigin (23),/., pi, -nen, queen. 

jtoniugatto'n^form (48), /., pi. -en, 
form of conjugation. 

fonjugie'ren (28), tj., to oonjuprate. 

5foni«nftio'n (7), /., pi. -en, conjunc- 
tion. 

^onjunftitj (1), w., -d, p^. -e, subjunc- 
tive. 

fonncn (8, 18, 44), ir. d., to be able, 
can, may; fonnte, gefonnt; pres. ind. 
fann, fannfl* fann; ni(^t iim^in -, see 
§ 96 ; bafur -, see § 95. 

iJonfhuftio'n (60),/., pi. -en, construc- 
tion. 

5fon»«rfatio'n (4), /, pi. -en, conversa- 
tion. 

ifonje'rt (14), n., -cd, pi. -e, concert. 

^opf (11), m., -ed, pi. 5Ji)pfc, head. 

5fopft»e^ (36), n., -^, headache. 

Stoxn (49), 71. f -cd, pi, JtSmer, grain. 

!oflen(16), v,^ to cost. 

frac^en (46), v,, to crack, crash, break. 

fx^^ltn (18), v., to croak. 



itraft (49), /., pi, 5Jraftc, strength. 

power. 
franf (36), ac^., sick, ill; com/>. hronferi 

«t(p. frcinffl. 
jlrcibc (34),/., pi. -n, chalk. 
jlronc (bO),f,,pl. -n, crown. 
Jlronleu(%ter (16), wi., -«, ^. -, chan- 
delier, 
jtrwg (4), f»., -fd, p^. StxvL^t, pitcher. 
frumm (14), <Mdj., crooked. 
jtnjfla'a (33), m.. -«, pi, -t, crystal. 
Siii^t (3), /., pi, -n, kitchen. 
fu^l (49), (idj., cool. 
^unfl (49),/., pi, ^unflc, art. 
jtunjller (16), m., -d, p/. -, artist. 
^upfcr (16), n., -d, copper, 
ifupferlled^cr (16), m,, -^,pl, -, (ooppeif 

engraver. 
5lupfcr|lidj> (16), m.,-ed, pi. -t, copper 

engraving. 
!urj (3), adj., short; aw»p. furjer; sup. 

furjeil. 
Jtur^em, i^or - (40), recently, a short 

time ago. 
fitnlic^ (38), adv., recently, a short 

time ago. 

8. 

Sampe (lb),f.,pl. -n, lamp. 

Canb (46), /i.,-e^, pi, Cfinbw, country; 
oufd -, to the country ; a«f bcm -f , 
in the country. 

Canb^aud (49) n., -l^aufc^, pi. -l^dufcr, 
villa, country-house. 

Sanbmann (42), m., -cd, pi. -leutc, far- 
mer. 

lang (3, 8), adj., long; (j^msp. Icinger; 
sup. Idngfl. 

lange (8), aeft;., long, a long time; 
comp. Idnger; aup. Idngjl* 

langfam (8), adj„ slow. 

!Sdrm (31), m., -9, noise. 
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la^tn (23r 49), tV. d., to let, leave; 

allow, cause; Ue§, getaffen; pres. 

ind. Um> lagt. 
latel'nifc^ (9), adj , Latin. 
laufen (34), ir. v., aux. fctn, to run ; 

liefr geloufen; pres. ind. tctuf)!, Uiiuft. 
laut (11)» adv., loud, aloud. 
;?aut (43), m., -e^, pi. -c, sound. 
Uben (29), v., to live, exist. 
8ebcn(30), w.,-«, life, 
(cgcn (37), «., to lay. 
Ic^ren (11), u., to teach. 
Ce^rcT (5, 6), m., -d, j[>/. -, teacher. 
i?c^rcrin (5, 6), /., pi. -ncn, (lady) 

teacher. 
IPeib (37), m., -ed, ;)^. Seibcr, body. 
letc^t (9), adj. with dat.,eaisyy light. 
Ccinwanb (17), /, canvass ; linen. 
gcftio'n (9),/., pi. -en, lesson. 
Icrnen (19), v.y to learn. 
Icfcn (19, 29), ir. v., to read ; M, gc" 

lefen; pres. ind. ttcfcfl, Ueft; twp. 

lied. 
Ic^t (43), adj,, last. 
Ic^tcrc (29), adj., the latter. 
leud^tcn (26), «., to shine. 
Sid)t (32), n., -e«, i>/. -er, light. 
licbcn (46)» tJ., to love, 
licber (40), adv., camp, o/gcm. 
licbfl (40), /wfp., «wp. fl/germ 
licgcn (26)/ ir. «., to lie ; (45), ir. v., 

aux. fcin, to lie, to be situated ; lag, 
' gelfgen* 

eitte(46),/.,p;.-n,lily. 
linf (4), adj., left. 
£it)pe (15), /., 1)^. -n, lip. 
Sittcratu'r (41),/., pi, -en, literature, 
lodig (13), adj.y curly. 
SiJffcl (28), ?w , -«, p^. -, spoon. 
logifd^ (48), «£?;'., logical. 
g«ft (49, 31), /.,;>?. Sfifte, air. 
gui'fe (36),/., -nd, Louisa. 



Sungc (31),/, jil. -n, lung. 
t^rtW (26), adj., lyrical. 



madden (26), r., to make ; etnen Sprung 

(34), to take a leap. 
?Wdb(3^en (11), n.y -d, pi. -, girl. 
aWagb (45), /, pi. ^agbc, maid, girl. 
SRdgbcIein (46), ?<., -d, j)^. -, little 

maiden. 
9Rat (43), m., -«, i)l. -e, May. 
3)fatblumc (50) /., pi. -n, lily of the 

valley. 
9Raib (46), /. , maiden. 
?Watn (29), w., -cd, the river Main. 
3J?aid (49), m., -fed, corn, Indian 

corn. 
5)?al (32), w., -e*, pi. -e, time, turn; 

fiiir bad nd<^jle -, for the next time. 
-mal (41), time, times, 
malcn (15), v., to paint, 
^aler (17), m,, -d, pi. -, painter. 
man (82), pron., one, people, they 

we, etc. 
man(^(30), pron., many a ; nod^ maiM^, 

many another. 
mand()mal (32), adv., sometimes. 
3)?ann (11), m., -cd, p^. 3)?dinncr, man. 
mdnnlid^ (4), adj.^ masculine. 
?Warl>ad^ (29), w., -d, Marbach. 
9J?drc {41)ff., pi. -n, story. 
?Wan'e (12), /., -nd, Mary. 
?Warfn)la^ (24), m., -ed, p^. -pla^e, 

market-place. 
3)larmor (28), m., -d, marble. 
3)farmorplatte (28), /., pi. -n, marble 

slab. 
?Wdrj (43), m., -ed, ;3^ -e, March. 
SWa§ (49), n., -fd, pi. -e, measure. 
?Watbcmati'f (10),/, mathematics. 
3»atiiabc (86), /, -nd, Matilda. 
3JJatra'fe< (27),/, j?;. -n, mattress. 
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Waul (31), n., -cd, ;>/. 3Rauler, mouth 
(of an animal). 

JJiaui (34), /., id. »})JduK, mouse. 

mc^lij (4), adj., mealy. 

mebr (40), adj., more ; md^t- (9). adv.^ 
no longer. 

3Rc^na(|l (6), /., plural. 

aRcile (43),/., pi. -n, mile. 

mein (20), pron., my. 

meiner, -c, -ed (46), pron., mine. 

mcincr (30), pr<m., of me. 

mciil (13, 40), fl4;., most; tie -en (38), 
most. 

Wcnfd) (39), w., -en, ;>;. -en, man, 
mankind. 

"aXeiTcr (27), »., -^, pi, -, knife. 

SWeta'U (15), 7i., -cd, p^. -c, metal. 

miau'cn (31), «., to mew. 

mid^ (30), pron., me. 

5WU(^(26),/., milk. 

SRiUio'n (41),/., p^. -en, million. 

•iWinu'te (6),/., 7^/. -n, minute. 

Winu'tenjcigcr (7), ?«., minute-hand. 

mtv (30), pron., to me. 

nttt (8, 9), prep, with dai., with, 

mitnc^men (22), ir. v., to take alonc^; 
na^m mit, mitgenommen (see ne^men). 

3Riltag (32), f»., -^r ;>^. -e, noon, mid- 
day ; M -f^, at noon ; ju - effen (3), 
to dine. 

mittagsl (31), adv., at noon. 

fWittagdcffcn (32), n., -d, ;>/. -, dinner ; 
jum - (6), for dinner. 

?Witte (18), /., pi. -n, midst, middle. 

SWittclpngcr (2), m., -d, ;>/. -, middle 
finger. 

«Wittn)0(i^ (42), m., -<?, pi. -c, Wednes- 
day. 

«K6bel (13), n., -«, ;?/. -, piece of 
furniture, furniture. 

mMWxtn (13), «., to furnish. 

SWobu^ (1), w., -, pi. -, mode. 



uio^cu (46), ir. v., to like; may, can, 

must; mo(^te, gemod^t; preg. ind. 

ma^, magil, man* 
mdglt£^ (30), adj., possible. 
SWoglic^feit (43),/., pi. -en, possibUity. 
3»onat (43), f»., -d, p^. -e, month ; 

ben vorigen - (37), last month. 
!Wonb (23), f»., -e^, pi. -e, moon. 
3Romag (42), m., -^, ;)i. -e, Monday. 
mora'Ufd^ (47), o^;., moral. 
morgen (11), adv., to-morrow ; - fru^ 

(14), to-morrow morning ; l^eute - 

(28), this morning. 
SRorgen (32, 28), m., -^, pi. -, morn- 
ing; am - (46), in the morning; 

bed -d (32), in the morning ; jeben - 

(28), every morning, 
morgend (31), adv., in the morning. 
mube (20), adj., tired, weary. 
9Ru^ (39), /., pi, -n, trouble, pains 

M - geben, to take pains. 
aXultipUfatio'n (41), /., pi. -en, multi- 

plication. 
multipliMe'ren (41), u., to multiply. 
3»unb (26), m., -c^, pi. -e and ?Wiinber, 

mouth. 
mulJen (46), ir. c, to be compelled, 

be obliged, must; mupte, gemu§t; 

pres. ind. mu§, mufit, mup. 
fWutter (20), /., pi. SRfltter, mother. 

nad^ (24, 13), prep, with dnt, after, 

towards ; - |)aufe (6), home. 
fRad^en (46), m., -d, pi, -, skiff, boat. 
na(^ge^)en (8), ir. v., aux, fetn, to lose 

time, be slow; ging nad^, tta(%ge* 

gangen. 
9?ad^mittag (36), m., -«, |)i. -e, after- 

noon ; bed -d, in the afternoon. 
nad^mittagd (36), adv., in the after 

noon. 
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na(i^f^re(^en (11), tr. v. with dot., to 
epeak after, repeat after ; f^ra<| 
na^, nac^gefprod^en (see fpred^en). 

9«ac^t (32), /., 1?;. 9?e[c^te, night ; bed 
-^, at night. 

nad^td (32)r a<2i)., at night. 

9lagel (7), w., -d, pi. ^Jogcl, naiL 

na^e (24^ 21), ddj, and adv., near; 
comp. naf^x; sup. naci^fl; - bci (24), 
close by, near by. 

na^er (24), ac^'. a7i(2 adv., nearer, more 
closely; - bet, nearer, closer to; 
- befKmmen (25), to modify. 

Slamen (42), w., -«, pi. -, name. 

nd[mU(^ (1), adv.y namely. 

9?arji'jfe {^6)ff.,pl. -n, narcissus. 

9?afe (18),/., pi. -n, nose. 

nap (48), acy., wet; comp. naffer; 
9up. ndffefl. 

Slatu'r (49), /., pi. -en, nature. 

S^atu'rforfd^er (26), m., -€, pi. -, natu- 
ralist, scientist. 

SHatu'mifTenfd^aft (26), /., pi. -en, natu- 
ral science. 

Rebel (44), w., -«, p^. -, fog. 

nebcn (9, 37), prep, loith dat. and ace, 
beside. 

S?ftenfa^ (19), w., -ec, pi -fa^e, sub- 
ordinate clause, dependent clause. 

Retfar (39), m., -d, the Neckar river. 

ne^men (34# 16), ir. t?., to take ; na^m, 
genommen; pres. ind. nimntfl, nimmt, 
imp. ttimm ; in 95[nfpru(^ - (49), to lay 
claim to, to claim ; jur %xa\i -, to 
take to wife, to marry. 

ttein (8), adv.y no. 

g^elfe (46),/., pi. -n, pink. 

nnrnen (44), ir. v., to name ; nannte, 
genannt; imperf. subj. nennte. 

not (6), adj., new ; -ere ©prad^en (10), 
modem languages. 

WXHx^ (32), adv., recently. 



neun (6), num., nine. 

neunte (42), num., ninth. 

neun^e^n (41), nnm., nineteen. 

neunje^nte (42), num., nineteenth. 

neunjig (41), num., ninety. 

neunjlgflc (42), num., ninetieth. 

nic^t (3), adv., not; - me^r (9), no 
longer; - tt>a^)r? (34), is it not so? 

nit^W (11), pron., nothing, not any- 
thing. 

nic (18), adv., never. 

nlcberfe^en, fi* - (20), refl. v., to sit 
down. 

niebrig (21), adj., low. 

niemanb (48), pron., gen. niemanbed, 
nobody, not anybody. 

nimmfl.(34), v., takest. 

nimmt (16, 34), v., takes. 

noc^ (1), adv., yet, still ; -nic^t; not 
yet ; - cttt)ad (4), some more ; - ein^ 
mal (12), once more; - immer (17), 
still ; - man(^ (30), many another ; 

- ein (33), another, yet another ; 

- me^r (33), still more ; iueber . . . 
nod^ (12), neither . . . nor. 

9lominati» (7), m., -€, pi. -e, nomina- 
tive. 

Slotmenbigfeit (46), /., ;;^. -en, neces- 
sity. 

Siloije'mber (43), m.,-^,pL -, November. 

nun (7), adv., well, well then, now ; 

- tt>obl (17), well then, 
nur (22), adv., only. 

O. 
ob (29), conj., whether, if. 
oben(30), adv., above; (28), up-staira 
ober (28), adj., upper. 
Dberarm (9), m., -€, pi. -e, upper arm. 
Dberlippe (15),/., pi. -n, upper lip. 
Dbje'ft (35) n., -ed, pi. -e, object. 
Dbjl(47)»., -c^, fruit. 
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DbflKmm (47), m., -c«, pi. -baume, 
fruit tree. [orchard. 

Db(lfittrtcn (47), w., -^, pi. -^dxtm, 

obcr (3), awj., or. 

Dfen (3), m., -i, pi. Cfen, etove, oven. 

offen (18)» ac{j., open. 

dffhen (10), tj., to open. [cfte|L 

oft (29), adv., often ; row^j. bftcr; sup. 

o^ne (26), prep, w^^/* «^«., without. 

Dfer (17), w., -cd» p^. -en, the ear. 

Dfto'ber (43), w., -d, p/. -, October. 

6l(17), n., -i€, pi. -(, oW. 

fclfarbe (17),/., pi. -n, oil-color. 

Dlgemdilbe (17), n., -^, p^. -, oil- 
painting. 

Drblna'lja^l (42), /., pi. -en, ordinal 
number. [nal. 

JDrifilnaa (17), w., -«, pi. -e, the origi- 

Drt (26), w., -f«, p^. ibrtcr, place. 

»jlU(^ (40), oi^f., eastern, east. 

9>apie'r (35), w., -c«, p/. -C paper. 

9>artijl'p (1), w., -«, p^. -ien, parti- 
ciple; bad jwcitc - (3), the past 

paf|!\) (1), adj., passive, [participle. 

9)afiHj (1), n., -«, p/. -c, passive voice. 

g>crfeft (2), n., -«, pi. -e, perfect tense. 

g)crfo'n (23),/., pi. -en, person. 

perro'ntid^ (80). adj., personal. 

g>fcrb (22), 71., -ed, p^. -c, horse, [hair. 

9)ferbe^aar (27), n., -f«, pi. -e, horse- 

9)flrW (48), m., -«, p^. -e, peach. 

9)fir|t(i^baum (48), m., -«, pi. -I^aume, 

pjlanjen (48), v., to plant, [peach-tree. 

9)flaume (48),/., pi. -n, plum. 

g)flaurafnbaum (48), m., -d, pi. -baume, 
plum-tree. 

9)^oto9ra'p^ (16), m., -d, -en, p^. -en, 
photographer. [graph. 

g)I^otO0rap^ie' (16), /., pi. -en, photo- 

g)infel (17), w., -«, p?. -, brush. 



g)la^ (13), w., -e«,p?. «PIate, place. 

3>lu«quampeTfeft (2), »., -«, p^. -c, plu- 
perfect, past perfect. 

)>o(^en (46), i?., to knock. 

§)oe't (26), m., -en, pi. -en, poet. 

poljlem (16), D., to upholster. 

9)orjeJla'n (28), n., -d, porcelain, 
china. [porcelain stove. 

9)or5eIIa'nofett (8), wt., -d. p^. -cfcn, 

g)ojlti» (36), w., -d, pi. -e, positive. 

poDcfft'tt (46), adj., possessive. 

9)rabifa't (24), w., -«, p/. -e, predicate. 

9)ra>o|!tio'n (33), /., pi. -en, preposi- 
tion, [present tense. 

9)rafend (22, 2), n., -, p^. 9>rafe'ntia, 

O. 

Ducae (20), /., pi. -n, spring, source 

fft. 

fftaU (18), m., -n, pi. -n, raven. 
SRabenfliigel (24), m., -«, pi. -, raven 

wing. 
IRa^jmcn (32), m., -d, pi. -, frame. 
«Ranb (20), m., -ed, pi. SRanber, edge, 

brim, brink. 
giang (39), w., -cd, pi. Sftange, rank, 
rafen (46), «., to rage, rave. 
rajle'ren (16), «., to shave. 
9la|!e'miefrer (16), n., -d, pi. -, razor, 
raten (32), vr,v.,U> guess; net, ge- 

raten; pre«. twd. rdtjl, xdU 
mm (32), w., -<J, pi. -, riddle. 
SRatte (34), /. , pi. -n, rat. [prey. 

SRaubttcr (34). n., -ed, pi. -r, beast of 
rau^ (22). adj., rough. [space. 

fStaum (32), w.,-ed, pi. SRciumc, room, 
raufd^en (44), v., to roar, rush. 
reci^t (4), adj., right ; jur -en 3eit (24), 
retfen (45), v., to stretch. [in tima 
9lebe (28),/., pi. -n, discourse, speech, 

oration. 
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Slebetct? (7), m., -cd, pi. -t, part of 
speech. 

rcflcttic'rcn (28), i\, to reflect. 

reflcri'v (49), adj., reflexive. 

«Rcgcl (10), f., pi. -n, rule. 

rcgclmaHijH (3 >, adj., regular. 

fR^tn (5), HI., -^, rain. 

regie' re n (37), «.. to govern. 

rcgncn (5), impers. v., to rain. 

rcit^ (29), adj., rich. 

relci^cn (4), v., to pass, reach. 

rein (39), adj., pure, clear, clean. 

reiten (23); ir. v., aux. fcin# to ride (on 
horseback) ; ritt, gcritten. 

8lctteT (41), in., -^, pi. -f rider, horse- 

relati» (44), adj., relative. [man. 

reprafcntic'rm (26), v., to represent. 

9l^ein (30), m., -ed, the river Rhine. 

rid^tig (6), adj., correct, right. 

DUid^tung (14), /.,/?^. -en, direction. 

DUiegcl (50), m., -^, pi. -, bolt, bar. 

ried^en (18), ir. c.,to smell; ro(^, ge-* 

fRinbc (45), /., pi. -n, rind. [rod^cn. 

fRinbfleifi^ (33), n., -cd, beef. 

SRing (7), 7»., -cd, p^. -f, ring. 

fRtngftnger (2), m., -^, p^. -, ring- 

ro^ (4), adj., rare, raw. [finger. 

SRol^rjlu^I (44), w., -d, j9Z. -i^it^Ie, bam- 
boo chair, cane-chair. 

Slofe (23),/., p?. -n, rose. 

(Rog (41), ;i., -[fed, pi. -jfe, horse, 

tot (12), «d;., red. [steed. 

Wc&i (2), /., pL -n, beet, root ; rote -, 
beet; gelbe-, carrot; toeige-, turnip. 

(Riitffid&t (60), /., i>^. -en, regard. 

8lu^e (13), /., rest. 

ru^ig'(31), adj., quiet, peaceful, still. 

rii^ren (32), -p., to move, touch. 

runb (15), adj., round. 

runjelig (21), adj., wrinkled. 

runi^etn (21), v., to wrinkle. 

rii|^i>^ (42), adj., vigorous. 



©a(^e (40), /., pL -n, thing. 

fac^Ud^ (4), adj., neuter. 

faftig (4), adj., juicy. 

fagen (23), v., to say. 

<BM\ (2), m., -ed, pi. -e, salad; 

lettuce. [room. 

©ato'n (15), m., -d, pi. -«, drawing. 
©ali (26), 71., -e^, jp^. -e, salt, 
faljen (4), ir. «., to salt ; faljte, gefaljen. 
fammeln (47), d., to collect, gather. 
Sammet (44), w., -d, pi. -e, velvet. 
®am«tag (42), m., -d, p^. -e, Saturday. 
®anb (42), m., -*^, p/. -e, sand. 
©a^ (10), m., -e^, pi. ®d^e, sentence. 
®d^af (34), n., -e^, p^. -e, sheep. 
©chafer (34), m., -^, p^. -, shepherd. 
©c^dfer^unb (34), m., -e^, pi. -e, 

shepherd's dog. [year, 

©d^altja^r (43), 7i., -ed, pi, -e, leap- 
fd^dmen, fld^ - (38), refi. v., with gen. 

or with \Atx and the aec., to be 

ashamed of. [sup. fd^drfjl* 

f(ftarf (14), adj., sharp; eomp. fc^drfer; 
©(fatten (49), m., -^, pi. -, shade, 

shadow. 
fd^d^en (40), v., to esteem, regard. 
fd^aubem (45), v., to shudder. 
Wauen (43), v., to see. 
©d^aufclflu^l (16), m., -e«, pi. -fHt^k, 

rocking-chair. 
©dbcin (23), m., -e^, the light, 
ft^einen (39, 23), ir. <?., to shine ; fcfjten, 

0efd)ienen. [sors. 

<S(^erc (14), /, pi. -n, shears, scis- 
Widfen (36), v., to send ; nad^ jemanb -, 

to send for some one. 
©4)iff (30), n., -ed, pi. -e, ship, vessel. 
®dt)iacr (29), m., -«, Schiller. 
fc^tmmcrn (41), n., to gleam, glimmer, 
fd^tafen (27), ir. v., to sleep; fd)ltcf, 

gefd^lafcn; |>re«. md fc^ldfjl, f(^ldft. 
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®d>kf|immer (27), n., -d, pi. -» bed- 
fd)Mt (16), adj,, bad. [room. 

fd)Ud)t (13), adj., straigbt. 
f(tJlie§en (10, 44), ir. v„ to cloee, close 

in ; f(^lop, gefctjloiTcn. 
[.tlimm (42), o^;. . bad. 
5(^le§ (22), w., -irc«, p/. @d»li>|Ter, 

castle, palace. [abyss, gulf. 

3d)lunb (46), wi., -««, jp^. vStfclunbc, 
ft^mal (6), adj.y slim, slender, narrow ; 

comp. fc^malcr; sup. iV^mdlfl. 
f(^mt(fen (26, 31), v., to taste ; relisb, 
fd)mtt(fat (60), «., to adorn. [like. 
<3c^nabel (18), m., -d, pi. ®(^ndbel, bill, 
3d^nte (6), w., -^, snow. [beak. 

©djncebaU (5), w., -^, j»^. -bdttc, snow- 
ball, [field. 
@(^)ncefclb (41), w., -cd, |>/. -cr, snow- 
©(^neegand (43), /., pi. -fldnfc, wild 

goose. [drop. 

8(^nceftliJ(fc^ett (60), n.,-«, ;>^. -, snow- 
fc^nclbcn (14, 16), ir. v., to cut ; fc^nitt, 

gefd^nitten. 
fcbnekn (6), impera. v., to snow. 
|d)nfU (8), adj., quick, fast. 
3cbnurr6art (IH), m., -c«, p/. -bdrte, 
fd^on (16), adc, already, [mustache. 
fd>on (36, 46), adj., beautiful, fine. 
f*bt>fcti (31), v.. to draw. 
8*ranfc (49),/., p/. -n, barrier, limit. 
Sc^recfen, (48), ???., -^, pi. -, terror, 

fear ; ttor -, on account of fear. 
©c^rci (43), /»., -ed, pi. -c, the cry, 

shriek. [gcfcbrieben. 

fityreiben (12, 9), ir. r., to write ; f(ferie6, 
©cbrcibbeft -i40), n., -t^, pi. -c, copy- 

'book. [ing table. 

S . cibtift^ (35), m., -c^, pi. -e, writ- 
Sa- ' -(31). m., -c^, pf. -e, shoo. 
8(lmlf (35), /., pi. -n, school ; in b«r - 

(11), at school; in bie - (11), to 

school. 
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S<^ttlcr (5, 6), w., -*, pi. -, scholar. 

Si^ulctin (5, 6), /., pi. -nen, scholai 
(fern.). [school- house. 

@(^uH)au« (35), »., -^aufcd, pi. -^dufcr, 

©cbulter (9),f.,pl. -n, shoulder, [room. 

©d^uUlramer (34), »., -^, />^. -, school- 

©c^fifTcl (3), /., jp^. -n, dish, platter. 

fd)it^ (49), «., to protect. 

W»ac^ (8), adj., weak; camp, fd^»d(^cr; 
«t/|?. fdjmdd)!!. 

fc^war} (12), ac(;., black; camp, fd^todr" 
jer; «Mp. ft^mdrjcjl. [(rye) bread. 

(Scbwarjbrot (4), n., -ed, jd.M, brown 

@(^»arjtt>alb (39), m., -cd. Black 
Forest. [to the Black Forest. 

<3d)nHtTjmdlber (39), adj., pertaining 

<3(^u>ar)n>dlbeT (40), m., ~d, pi. -, in- 
habitant of the Black Forest. 

fc^meigen (23), ir. d., to be silent; 
fc^tDieg, «(cf(j^n)iegeu. 

^(^meigen (23), n., -d, the silence. 

<Sc^tt>ctnefIcif(3^ (33), n., -ed, pork. 

@(3^n>ei§ (41), m., -ed, sweat, perspi- 
ration, [heavy. 

fc^wer (9, 40), ae{;. with d€U., difficult, 

(Bd^»«|ier (20),/., pi. -n, sister. 

f(%»immen (30), vr. v., aux. fcin, to 
swim ; f(btvamm, gefcbtoommen. 

fd^roinben (42), ir. «., <iMir. fein, to 
vanish, disa])pear; fd^toanb, gC" 

fcd>d (6), m/w., six. [fd^wunben. 

fed)|lc (42), ?i?/wi., sixth. 

fecf)\e()n (41), nu7n., sixteen. 

fecb^e^nte (42), num. , sixteenth. 

fec^ug (41), num., sixty. 

fe{^'^i(;jle (42), num., sixtieth. 

See (44), m., -^, pi. -n, the lake. 

See (30), /., pi. -n, the sea. 

fegnen (47), v. , to bless. 

fe^en (2 4, 22), ir. v., to see; fab, ge" 
fe^en; pres. ind. fie^fl, jie^t; imp. 
fle^ or pe^e. 
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jejr (16f 38), od©., very, very mach ; 
fein (12)f ir, v., to be. - [diligently, 
fcitu feine, fein (20)# pran. , liia. its. 
ftinet (31)f pron., of liim, of it. 
(SitU (16),/., pi, -n, side, 
©efu'nbc (7), /., pi. -n, second, [hand, 
©cfu'nbmjciger (7), f»., -d, p^. -, second- 
felber, |l(^ - (32), pron., to itself, 
ftlbfl (30), pran., self, itself, 
felten (33), adv,, rare. [ber. 

©epte'mbcr (4a), m., -«, i>^. -, Septem- 
©crDie'ttc (80), /.. p^. -n, napkin. 
©effel (16), «w., -€, pi. -, easy chair, 
fc^n (22), v., to set, place, put. 
feufien (48), v., to sigh, 
fld^ (49), pran,, himself, herself, etc. ; 

-fclbcr (32), to itself. 
|i(^ (41), adj., secure, safe. 
jlc (6, 6, 31), pron,, she, they. 
@ic (8), pron., you. 
fjebcn (6), ?iMW., seven, 
flcbente (42), num.f seventh, 
jie^jcljn (41), num.y seventeen.^ 
ftebje^nte (42), num., seventeenth. 
I'ifbjtg (41), num., seventy, 
fftbjigfle (42), num., seventieth, 
©icgel (60), n., -^, pi. -, seal, 
©ilbc (3),/, pi. -n, syllable. 
©Uber (28), n., -«, silver. 
Plbcrn (28), a€0., silver, of silver. 
f!nb (2), «., are ; ed - (37), there are. 
flngcn (17), ir.v., to sing; fan(^, gc> 

fungen. 
©Inn (48), w., -ed, p^. -c, sense ; (26), 

intention, porpose. 
fijcn (28, 21), ir. v., to sit; fa§, gefeflTen. 
fo (6, 27), ode, so, as ; thus ; (46), 

then ; fo . . . al€ (8), so ... as ; 

f . . . note (17), bo . . . as. 
©ofa (13), n., ->J, pi. -0, sofa. 
®o^n (19), w., -c^, jd. Sobne, son. 
folc^ (33), pran.j such. 



foEen (12, 47), ir. v., shall, ought, to 

be obliged ; follltc, gcfcttt; pres. ind. 

foil, foUjl, foil; iiuptrf. tfubj. folltc. 
<Sommcr (29), m., -^, pi, -, summer; 

im -, in summer. [mer month, 
©ommerraouat (44), m., -i, pi. -c, sum- 
fonbern (24), eanj., but. 
Sonne (39),/., i^. -n, sun. 
©onntag (42), m., -^, pi. -e, Sunday 
fpdt (3), a^dj. and adv., late. 
fpa^ie^ren reiten (42), ir. v., anx. fein, 

to take a ride (on horseback); riK 

fpajieren, fpajieren geritten. 
'Speife (30), /., pi. -n, tood, meal. 
©peifefammer (34), /., pi, -n, pantry. 
©peifejimmer (31), n., -«, pi. -, dining- 
room, [looking-glass 
©piegel (15), m., hJ, pi, -, mirror, 
fpicgein (28), v., to mirror, reflect. 
fpielen (11), u., to play; ^la^ier -(16), 

to play on the piano. [fponnem 
fpinnen (21), ir. i?., to spin ; fpann, %t* 
fpi^ (27), adj., sharp, pointed. 
©porn (44), m., -d, pi. Sporen, spur. 
©prad^e (9), /., pi. -n, language 

neuere -n (10), modem languages, 
fpred^en (17, 9), ir, v., to speak ; fpraA, 

(<«fprod&ett; jyres. ind. fprid^ll, fprtc^t; 

imp. fprid). 
fpringen (34), ir. v., anx. fein, to leap, 

spring, jump; fpron(\, gefprungcn. 
Spring febcrmatrat^p (27), /'., pL -n, 

spring-mattress. 
Sprung (34), m., -ed, pi. Spriinge, the 

leap ; einen - macben, to take a leap, 
fpitren (44), u., to feel, trace. 
Stabt (46), /., pi Stable, city, town. 
Sta^I (7), m., -t^t steel. 
Stablfeber (12),/., pi. -n. steel-pr 
Stabljlid) (16), 7n., -ce, pi. -c, steel 

engraving. 
Stamm (22), w., -e*, pi, Stamme, stem 
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®tamnU90fal (19), m., -4* pi. -e, etem- 
Towel. [»up, fittrffl. 

flarf (8). dK^*., strong; comp. flarfer; 

f!e(^en (16), ir. v., to engrave; ftad^, 
gc)lo(^en ; pres. ind. fUi^flr flic^t ; imp. 

fltben (28, 30r 21), vr, «., atix, t^Un 
and fein, to stand ; to be; flanb, ge^ 
jlanben; - Meiben (46), tr. v., aux. 
fcin; to stop ; blicb flc^en, jlc^en gc 
blieben. [up, ascend; flieg, gejliegen. 

fletgen (46), ir. v., aux. fetn, to come 

(Stein (28), iw., -ecJ, pi, -c, stone, rock. 

®teitt))latte (28),/., pi. -n, stone-slab. 

fteflcn (3), p., to place, put, set. 

flerben (29), tr. v., atuc. fein, to die; 
flarb, gfjlorben; pres. ind. ftirbfl, 
flirbt; imp. (tirb; imperf. svbj. jldirbc 
or prbe, 

©tern (26), m., -ed, jp^. -e, star. 

fletd (60), adv,, always. 

flitt (26), adj., silent, quiet ; still. 

©time (21)f /., pi. -n, brow, fore-head. 

flocfen (47), v., to stop, stop beating. 

©tocfwcrf (37), n., -cd, pi. -e, story, 
floor. [kick. 

3to^ (46), 7W., -e^, pi. ©td§f, thrust, 

©trabl (41)r //?., -e^, p^. -en, beam, ray. 

flra^ten (33), «., to radiate. 

@tra§e (4H), /., pi. -n, street ; auf ber 
- (11), in the street. [erect. 

jlraubem M - i^'J)' fefl. v., to stand 

@trau§ (1), w., -i^, pi. @tra«§e, bou- 

flrerfen (10) u., to stretch. [quet. 

flreic^en (32), ir. v., to spread ; flrtd^, 
geflric^en, [match. 

©treid)^ots (8), w., -ed, pi. -boljer, 

©tro^ (27), ?i., -ed, straw. 

©trumpf (37), w., -e«, |>^. ©trflmpfe, 
stocking. 

©tucfatu'r (15),/., -en, stucco, stucco- 

jhible'ren (10), u., to study, [work. 



©tnbie'riimmer (25), n., -«,/rf. -, study. 

©tufe (36, 37), /., pi. -n, degree ; 
step; auf XOtlditx -, in which degree 

©tu^l (28), m., -ed, pi. ©tii^te, chair. 

fhtntm (18), adj., dumb, mute. 

jbimpf (14), odj , dull. 

©tunbe (7),/., pi. -n, hour ; (9), reci- 
tation hour, recitation. [hand. 

©mnbcttjeiger (7), f»., -d, pi. -, hour- 

©tuttgait (41), 71., -4, Stuttgart. 

©ubje'ft (24), n., -«, pi. -e, subject. 

fubflantt9if(^ (45), adj., substantive. 

fubtral^ie'ren (40), v., to subtract. 

©ubtrattio'n (41)» /•» P^' -«t» subtrac- 

fu(^en (26), v., to seek. [tion. 

fiibli(^ (39), ^4;., southern, south. 

©uperlatb (36), m., -4, pi. -e, super- 

Bixm (28), /., pi. -n, soup, [lative. 

©uppentetter (28), m., -«, p^. -, soup. 

fitg (26), a({^'., sweet. [platen 



Jafel (34), /., pi. -n, board, black- 
board. 

lag (32), m., -ed, p^. -e, day ; bed -«* 
in day-time, during the day ; am 
-e (23), in day-time ; ben ganjen - 
(36), all day; ben »ort(<en - (12), the 
day before ; jeben - (12), every day. 

tagd (82) ado., in day-time, during 

Janne (60),/, ;>;. -n, fir-tree, [the day. 

3;annenn)a(b (50), m., -e«, pi. -wdilber, 
forest of fir trees. [tapestry. 

Xape'tc (13), /, pi., -n, wall-paper, 

tapenic'ren (13), u., to paper. 

3;af(i>e (7),/, pi. -n, pocket. 

laft^enubr (7),/, p^. -en, watch. 

2:aJTe(26),/,p^. -n, cup. 

taub (18), adf., deaf. 

taubihimm (18), adj., deaf and dumb. 

leil (15), m., -fd, pi. -c, part; jum - 
(16), in part, partly. 
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%iUtx (27)r w., -^, pi, -, plate. 

Jepptc^ (13), m.y -^, pi, -t, carpet. 

X^l (41), 11., -t^, pi, %\)(x\ix, valley. 

3;^aler (35), ;«., -^, i>^. -, dollar. 

I^at (49),/., ;;^. -en, deed. 

3: bee (26), w., -^, tea. 

Xbccloffel (26), m., -^, pi. -, tea-spoon. 

ll;oi (50), n.^ -e^, pi, -c, gate, door. 

t^un (10), ir. -»., to do ; t^at, gct^an. 

Ibuve (38),/.,^^. -n, door. 

tief (46), adj., deep. 

lier (39). /i., -e^, j?^. -c, animal, beast. 

3:inte (35), /. , pi, -n, ink. [inkstand. 

iintenfap (35), n., -faffed, pi, -faffcr, 

%\\^ (22), w., -e^, i>^. -e, table ; ju -c 

ge^en (4), to go (come) to dinner. 
Jtl'd^platte (28), /., pi. -n, the table- 
top, table. 
Xifc^tud^ (28), n., -cd, pi. -tud(>er, table- 
litel (36), m., -«, ^^. -, title, [cloth. 
Xoc^ter (19), /., ^?. %t6)\zx, daughter. 
lob (24), m., -e«, i?^. -e, death ; pm 

-c ijcrbammm, to condemn to death. 
tot (19), <w^*., dead. 
3;on (3), m., -c^, pi, 3^6nc, accent, 
trabeti (41), v., to trot. [somid. 

trdgc (21), adj., idle, lazy, 
tragen (10, 47, 26), ir. u., to carry, to 

bear ; (37), to wear ; trug, gctragen; 

pres. ind. txijig,% tragt. 
tranfltb (20), adj., transitive, 
trciben (49), ir. v., to drive: trle&, gc^^ 
trennbar (7), adj., separable, [trteben. 
Ireppc (37)» /., pi. -n, stairs, stair- 
treu (23), adj., true, faithful, [case, 
trinfcn (26, 20), ir. v. , to drink ; tranf, 

9etrun!en ; gem - (26), to like to 

drink, to like, 
trocfen (48), adj., dry. [spite of. 

tro^ (23), prep, mth gen. or dat., in 
Xw&i (28), 71., -e^, pi. Jitc^cr, cloth. 
iiUpc (46),/., pi. -n, tulip. 



n. 

ijben (15), ©., to practice. 
iibcr (16, 37, 20, 24), prep, with dot. 
a//<?ac<r., over, above; about; after, 
across. [morrow. 

itbcrmorgcn (11), adr)., day after to- 
iiberfc'^en (12), v., to translate, 
liberfc'lung (41),/,^^.-en, translation. 
Ufcr (48), n., -«, pi. -, shore, 
l^^r (6), /., pi. -en, watch, clock ; wic 
»tel - ? what time ? what o'clock ? 
Ubrfette {6),f.,pl. -n, watch-chain. 
urn (6, 47), prep, mth acc.y at, about ; 
urn (21), adv., gone, past, [around. 
um^i'n (44), adv„ around; tti*t - fbn^ 

nen (44), cannot help ; see § 94. 
umrtc'l'eln (48), v., to gurgle around, 
play around. [adverb. 

Umllanb^wort (25), n., -t^, pi. -worter, 
unabl^angig (44), adj., independent. 
unangene^m (5), adj, icith dat., dis- 
agreeable, unpleasant, 
unaufmerffam (11), adj., inattentive. 
unbejlimmt (5), adj., indefinite. 
unb (2), conj., and. 

unbefUnie'rbar (49), adj., indeclinable. 
unmittelbar (42), adv., immediately. 
unmoglit^ (30), adj. with dat, impos- 
sible. 
unregelntapig (34), adj., irregular, 
und (80)» pron. , to us, us. 
unfcr (80), pron., of as. 
unfcr, unfere, iiufev, (20), pron., our. 
unten (30), adv., below; (28), down- 
unter (15), adj., lower. [stairs, 

unter (11, 24, 37), prep, mth dot. or 
ace, below, under; (23), among. 
Unterarnt (9), m., -^, pi. -e, lower 

arm. 
Untcrlippe (15),/., pi. -n, lower lip. 
ttnterrl(^t (36), m., -t^,pl, -e, instruc- 
tion. 
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unterfd^ei'ben (12)» tV. v,, to distin- 
guish; ]tnterf(^teb, unterfd^iebtn. 

ttntcrfd^ieb (48), m., -c«, pi, -c, differ- 
ence, distinction. 

tmtrennbar (7), a^., inseparable. 

{insufneben (29), adj., discontented. 

»afc (15), /., pi, -n, vase, 
©atcr (20), m.y -«, pi. SJatcr, father. 
SJeilc^cn (23), n., -«, i?^. -, violet. 
Dcrd'nbern (38), v., to change, 
ajerd'nbcrung (26), /., pi. -en, change. 
aJcrb (19), n., -«, pi, -en, verb. 
ijerba'l (44), adj., verbal. 
»erbi'nben (50), m*. «., to unite; ^ix" 

banb, i^erbunben. 
vcrbre'nnen (24), ir, v., to bum up; 

uerbranntc, ^jcrbrannt (see brenncn). 
verba'mmcn (24), v., to sentence, con- 
demn ; jura Sobe -, to condemn to 

death, 
terbte'nen (36), v,, to earn. 
Cerfa'fTer (39), iw., -d, pi, -, author. 
jjerga'ngcn (22), part, and adj., past. 
3}erga'ngenbett (16), /., pi. -en, past. 

past tense. 
^jerge'fTcn (32), ir. v., to forget; »er.» 

ga§, tjer^effen; pres. ind. i^eralffeft, 

tjerglft; imp. »er9i§. [son. 

S}ergtet'(i^ung (36), /., pi, -en, compari- 
SJer^d'ltni^wort (7), n., -ed, p^. -»orter, 

preposition. 
^jerbii'Ilcn (16), v., to conceal, veil, 
tjerfau'fen (38), v., to sell. 
»erfla'gen (24), v., to accuse, 
uerla'ngen (17), v., to demand. 
^jerla'fTen (21), w*. d., to leave ; i?erUeg, 

»erlaiTen (see laffen). 
^ertet'b^n (49), ir. r. ttUh dat. and 

ace, to grant, bestow ; »crlic^, »cr* 

Uef^en. 



; t>enno'gen (46), »r. i?., to be able, can; 
I vermod^te, «ermo(^t (see tndgen). 

veme'braen (43), ir. v,, to perceive 
vernabm, vernomraen (see nebmen). 

tl^emet'nund (24), /., pi. -en, negation. 

verb'ffentUcben (40), v., to publish. 

9erTV<bten (36), v,, to perform, accom- 
plish, do. 

3}erd (26), w., -fed, jd. -it, verse. 

»etf(i^ie'ben (11, 17), adj., different. 

ijerft'nfen, (48), ir. v., aux. fein, to 
sink, be swallowed up; t>erfanf, 
ijerfunfen. 

i9erfpre'(^en (21), ir. v, with dot., to 
promise; Uerfprad), ijerfprocben (see 
fmcben). [mise. 

Serf))re'djen (23), »., -d, pi. -, the pro- 

^frfte'b^n (10, 29), ir. v,, to under- 
stand, comprehend; «er|!anb, ^tx* 
jtanben. [out. 

i^ertrau'en (43), v., to confide, point 

i9ern)a'nbeln (18), v., to change, trans- 

»erjie'ten (16), v., to adorn, [form. 

t>tel (2, 39, 40), adj., much, many; 
eomp, mebr; svp. meifl. 

»ielerlei (48), a4j., of many kinds, 
many kindi^ of. 

vteflei'tbt (33), adv., perhaps. 

ttier (2, 41), num., four. 

)9tere(ftg (36), adj., four-cornered, hav- 
ing four comers, square. 

viertc (42), 7inm., fourth. 

oicrtel (6), num., quarter. 

33tertel (6), n., -d, pi. -, quarter. 

vierAC^n (41), num., fourteen. 

vierncbnte (42), nvm., fourteenth. 

vierjip (41), num., forty. 

^jteijigfle (42), num., fortieth. 

3Jogel(19),w.,-0,p?. SoACl, bird, fowl 

^ofa'l (38), m., -t5, ))l. -e, vowel. 

»oa (42), adj., full, full of. [beard. 

«oUbart (16), m., -e«, pi, -bam* fiul 
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l^oQe'nben (16), v.^to finish, complete. 

VDlIflanbig (48), adj,, complete. 

»on (7, 8), prep, with dat,j of, from, 

concerniD^. 
^jor (22r 37)r prep, vnth dat. or ace., 

before. [fore-side. 

3}orbcrfciU (17), /., pi. -n, frontwaide, 
i9orge^en (8), »>. v., aux. fein, to gain 

time, go too fast ; ging "oox, ^orge^ 

torgeflertt (5), ado., day before yester- 
day, [tain. 

©orljang (15), m , -ed, pi. -^ngc, cur- 

»OTig (12), acfj., former, last ; ben -en 
Xa^, the day before ; ben -en !Wonat 
(37), last month. 

Sormittag (35), m., -^, pi. -e, fore- 
noon; bc^ -d, in the forenoon. 

9ormittagc^ (35), adv., in the forenoon. 

Sorfllbe (3),/, pi. -n, prefix. 

forfprec^en (11), i/r. v., to speak before; 
fprad) »or, ^jorgefproci^en (see fpre^^en). 

•ortragen (33), ir. v., to recite, deliver; 
trug i9or, i^orgetragen (see tragen). 



wad^fen (47), ir. v., aux. fein, to grow ; 

n)ud^^» gewad^fen; pres. ind. mad^fefl, 

or wac^fl, mac^fi. [it not so ? 

wa^r (44), a^'., true; nic^t -? (34), is 
tt>o]^renb (49), prep, with gen., during. 
SBalb (49), m., -e^, pi. ffidlbcr, forest, 

woods. [forest-tree, 

ffialbbaum (50), m., -ed, pi. -bdume, 
SBalbblume (50), /., pi. -n, forest- 
SBanb (30),/., pi. ©dnbe, wall, [flower. 
SBanberdmann (43), m., -ti, pi. SBan^ 

bcr^leutf, traveler, 
©anbtafcl (34),/., pi. -n, blackboard, 
©anbu^r (7), /., 2)1. -en, clock, 
wann? (28), adv., when? [sup. rodrmjl. 
warm (29), ac^j.^ warm ; c&mp. warmer ; 



SBdrme (6), /.. warmth. 

wdrmen (8), v„ to warm. [to wait. 

warten (4), t>., with auf and the aec., 

waxu'm (26, 34), adv., why. 

Wa* (2), pran., what; ailed - (29), all 

that; - fur (12), what kind of, 

what, 
wafd^en (24), ir. v., to wash ; wufd^, 

gewaft^en; pres. ind., »df(^|l, wdf*t. 
©a^tifd^ (27), m,, -e«, pi. -e, wash- 
stand. 
©ajTer (29), w., -d, pi, -, water. 
SBafferfarbe (17), /., pi. -n, water- 
color. 
SBaffer^u^n (43), n., -cd, pi -^ii^ner, 

water-fowl. 
weber . . ♦ no(^ (12), cor^., neither . . . 

nor. 
meg (14), adv., awbj, 
©eg (42), m., -ed, pL -e, way, road. 
Wegfliegcn (27), ir. v., aux. fein, to fly 

away; flog »eg, weggeflogen. 
weglafTen (41), *r. v., to drop, omit; 

lief »eg, weggelajTen (see (affen). 
n>eibU(^ (4), adj., feminine. 
tt>eid^ (22), adj., soft. 
»eil (35), eonj., because. 
3Betl^cn (24), n., -«, pi. -, the little 

while ; iiber ein -, after a little whil e. 
tt>einett (20), v., to weep. 
SBeife (41),/., pi. -n, manner, mode. 
weig (12), adj., white. 
weip (40), v., i(^ -, I know ; er -, he 

knows. 
wetgt (40), v., bu -, thou knowest. 
SBeigbrot (4), n., -ed, pi. -e, white 

(wheat) bread, 
meigen (15), v., to whiten. 
meit (20), adj. and adv., far, wide. 
ttjciter (18), adj. and adv., further, 

further on ; immer - (20), f urthei 

and further. 
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totl^tXf -tr -cd» (4» 18)r pron., which, 
what, which one, who. 

t»elfen (26), v., to fade, wither; jum 
SBelfen, in order to fade. 

SBette (48),/., pi. -n, wave, billow. 

mat (20),/., pi. -en, world. 

©eltatt (33), »., -«, universe. 

n>cm (33), jpr<w., to whom. 

»cn (33), pron.y whom. 

mentg (40), adj., little. 

tterni (19), conj., when, if. 

»er (6, 18, 33), pron., who, he who. 

wcTben (4, 36), ir. r., awic. fein, to 
become, get ; wurbc or tt>arb, ge-* 
worbcn; ^e«. tnd. tt>tr|l, wirb; b6fc- 
(19), with itber and the ace., to get 
angry at ; (48) ttsed impersonally, 
to become the share of, to obtain, 
to find; -befltme'Tt (18), are de- 
clined; beflinie'rt - (32), to be de- 
clined. 

Wcrfen (6), ir. v., to throv^r ; »arf, gc** 
morfcn; pres. ind. toirffl, mtrft ; impf. 
subj. tudrfc or tt>urfe; imp. wtrf. 

mxt (41), adj. wUh gen., worthy. 

©crt (33), m., -e«, pit, -e, value ; an -, 
in value. 

n>«|fcn (8, 33), pron., whose, of whom ; 
of what. 

©efle (37),/, pi. -u, vest. 

»eflU(^ (40), adj., western, west. 

SBctter (45), n., -^, weather. 

n)ie (2, 5, 12), adv. and conj., how, as, 
like. 

n>ieber (49, 12), adv., again. 

wicbcr^o'lcn (12), tJ., to repeat, review. 

mieberfe^en (12), ir. v., to see again ; 
\a^ totcbcr, wiebcrgefel^en (see fe^en)« 

unc^crn (31), v., to neigh. 

SBicfe (49), /., pi. -n, meadow. 

wte^tf'Itf, ber, btc, ba« - (43), adj., 
which one in the list. 



»Ub (50), at(j., wild. 

SBa^rtm (43), m., -«, WiDiam. 

ffiil^clmflra§e (46),/, William street 

Will (14), v., i(j^ -, I will ; er -, he wilL 

©Iflcn (43), w., -d, will. 

toiflfommen (45), adj., welcome. 

Wtttfoi (46), v., to beckon, to invite. 

ffiimcr (29), m., -«, pi. -, winter. 

SBintermonat (44), m., -9, pi. -tt wintei 
month. 

Wir (3, 80), pron., we. 

»irb (11), v., becomes. 

Wirb bcflinic'rt (10), is declined. 

Xo\xUi&i (48), adj., real. 

wlffctt (40), v., to know; »u§te, ge^ 
mujt; pree, ind. weif, »ci§t, weig. 

SBlfTenWaft (49), /., p^. -en, science. 

»o (7), (wft)., w:here. 

gBo*e(42),/,p^. -n, week; iebc-(15), 
every week. 

»obu'r(^ (32), adv., by what, where- 
by. 

Xot^tlx (14), adv., wherefrom, whence. 

too^i'n (37), adv., whither, where. 

mol^l (49), adj. and adn., well, in good 
health; (17), well, indeed, prob- 
ably ; (25), perhaps; nun - (17), 
well then. 

tt)0^nen (46), v., to live, dwell, reside. 

SBo^n^ud (13), n., -fed, pi. -^aufer, 
dwelling-house, residence. 

SEDoljnjimmcr (44), n., -d, pi. -, sitting- 
room. 

®oI!e (46), /., pi. -n, doud. 

2Bofle(27),/, wool. 

mollen (14, 20, 41, 48), ir. v., to wish, 
will; »offte, gettoUt; pres.ind. will, 
wiUjl, n>ill; a« ati independent verb, 
to wish to go, wish to reach. 

worai't (8), adv., with what. 

toora'n (48), adv., whereof, of what. 

woratt'f (88), adv., on what, whereoa 
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worott'd (27) adt)., of what, out of 
what. 

tDOit'n (33)r (uh., in what, wherein. 

Sort (5/ 6r 22), n., -t^, pi. Sorter and 
-tt word. 

©ijrtlettt (49), 71., -«, pi -, little word. 

SBortjlcIilttiig (35), /., pi. -en, poeition 
of words. 

»o»o'n (25, 33), adv., of wliat, where- 
of, concerning what. 

toonu' (18), to what, into what. 

tDunbervolil (33), adj., wonderful. 

aButtf* (19), w., -ed, pi. 2Bunf(^e, wish. 

wunfdjen (19), «., to wish. 

wiirbigen (40), v. wUh aee. of person 
and gen. of thing, to deem worthy. 

^Biir^lein (26), n., -d, pi. ~, rootlet. 

3tt^I (6),/., pi. -en, number. 

l&^Un (40), IJ., to count. 

3a§(n)ort (25), «., -«, p^. -wfirter, nu- 
meral. 

lal^m (34), od;.* tame. 

Qciin (27), i»., -cd, p^. Ba^ne, tooth. 

Ba^twrit (36), w., -e«, p/. -drjte, den- 
tist. 

Baiitmtl^ (36), »., -d, tooth-ache. 

laxt (32), a^;., tender, delicate; eomp, 
jcirter; *mj>. j^lirtefl. 

je^n (e, 41), n«w., ten. 

Hel^nte (42), num., tenth. 

Beiii^en (22), n., -«rpi. -, sign. 

Bcigeftnger (2), m,, -d, jp^. -, index 
finger. 

gctgen (7), v., to show, point. 

Beiger (7), w., -«, i>^. -, hand (of a 
clock or watch). 

Beile (32),/., pi. -n, line. 

Beit (7), /., pi. -en, time ; nad^ einiger - 
(20), after a while; sor re^teii - 
(24) kitime. 



Bettform (2), f.,pl. -en, tense. 
Belmr^Umd (18), «., -(fed, jd. -ffe, 

temporal relation, relation of tima 
Beitttort (19), »., -ed, p^. -toorter, verb, 
jerle'gen (4), «., to carve. 
Steven (2), ir. v., to raise; ^og, gejogen, 
Biel (49), 71., -ed, p^. -e, aim, end, 

goal. 
BimmcT (30), n., -^, pi. -, room. 
ju (35), a^fi;., too ; (8), closed, shut. 
$u (23, 29), prep, with dot., to, at. 
Buder (26), m.,-^, sugar, 
jubeden (45), v., to cover. 
jue'rjl (21), adv., at first, first, 
jufirie'ben (29), a^., contented. 
jufrieren (42), ir. v., aux. fein, to freeze 

over; ft or \}Xf ^ugefroren. 
jum, for ju bem (32), to the, for the. 
Bnlaffung (49), /., pi. -en, admission, 

permission. 
SUle'^t (20), adv., at last, 
iuntad^en (8), v., to close, shut. 
Bunge (26), /., pi. -n, tongue, 
jiimen (46), t?., to be angry. 
jurti'dbejie^en, f!(^ - (37), ir. and refl. 

v., to refer ; bejog ftd^ jurfid, gurud* 

bejogen. 
jufa'ramen (6), adv., together, 
^ufa'mmengefej^t (4), adj,, compound. 
Bufa'mmen^ng (49), m., ~ed, connec- 
tion, context. 
jtoanjig (41), nvm:, twenty. 
itoaniigfle (42), num., twentieth. 
iroax (28), ad/D., truly, indeed, it is 

true. 
j»ei (2, 41), num., two. 
^meimal (41), num., two times, twice, 
^meite (42), num., second, 
^mtfc^en (9, 23, 37), pr^. with dot. of 

aee., between. 
IVoUf (41), num., twelve. 
Stoolfte (42), num., twelfth. 
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a (2, 3), art,, eitu e{n(# efat; many - 

(30), pron,, maiK^. 
able, to be - (18, 44), fdnnoi, ir. v.; 

(46), vennj^'geti/ tr. v. 
about (6, 20, 47), prep., um« fiber. 
above (16, 37), prep., fiber. 
above (30, 28), adv,, oben; - it (36), 

barfi'ber. 
absolute (46), acff., abfolu't. 
absorb (33), einfangettf «. or ir, «. 
abyss (46), 8(^lunb# m, 
accent (3), 9lcce'nt» m., %m, m, 
accept (11), anne^meiif ir, v. 
accomplish (36)f v., ^txxi'^ttn, 
account, on that - (7), ted^lb; on - 

of fear (48), «or S^xtdtn, 
accusative (7), ^ffu'fatbf m. 
accuse (24), v., verfla'gen. 
across (24), prep., fiber; - the fields 

(41), felbel'n. 
action (14), ^anblungf / 
active (!),«(&*., aftiij; -voice, 9lfrt«r n. 
add (40), v., abble'ren; (17), ^Inju'^* 

ffifltn. 
addition (41), Srbbirto'tt,/ 
address (22), v., anreben. 
adjective (24), abieftit),n.; (gigenfc^iftd^ 

adjective (26), adj., abjefti^jifd^. 
adjectively (26). adv,, abjeftitjifi^. 
admission (49), Bulaffuitgr /. 
adorn (16, 60),«., s^er^ie'ren^ fd^mfitfen. 
adverb (26), S(b»e'rb, n., Umjlanb^*' 

xocttt n, 
after (24), /wep., na<^; to speak -, 

repeat - (11), nat^fpred^en, i>. «.; 

- a while (20, 24), m^ einiger Beit, 

fiber ein ©eilt^en; day - to-morrow 

(1 1), fibermorgen# adv. 



again (49, 12), adv,, oieber; to see « 

(12), toleberfeben, ir. v, 
against (49), prep., i9or. 
ago, a short time - (38, 40), ffirili^i 

)9or ^urjem. 
agree (48), v., fottgnile'ren. 
agreeable (6), adj., andene^m* 
aim (49), 3iel, n, 
air (49, 31), Suft,/. 
all (6, 18), pron., aOer, afle, aSe^; 

- that (29), aSed n>ad; - day (^6), 

ben ganjen Sag; not at - (18), gar 

nid^t. 
allow (36), erlau'beti, «.; (49), laffen, 

ir. V. 
allowed, to be - (43), bfirfen, vr, v, 
almost (19), adv., fafl« 
alone (40), ad^., allei'n* 
along, to fly - (43), ^tnjllegen, ir, v., 

to go - (26), ^inge^en, ir, v.; to 

take - (22), mitnebmen, ir. v,; to 

walk - by one's self (26), fur fldb 

bittge^en, ir. v. 
aloud (11), adv., laut. 
already (16), adv., fdboiu 
also (2), adv., and}, 
always (13), adv., Imtner; (60), flet*< 
am (5), bin, ir, v. 
America (10), STme'rifa, n, 
American (10), STmerifa'ner, tn.; - 

(lady), 5lraertfa'nerin,/. 
among (23), prep,y unter, 
an (2, 3), art,, ein, elne, ein. 
ancient (10), adj., alt. 
and (2), conj., unb. 
angry (18), adj., b6fe; to be -(46), 

gfirnen, v.; to get - at (18, 19), 

bofe werben, ir. v. 
animal (39), Xier, n,; domestic « 

(31), ^audtier, n. 
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another (26), adj., ein anbered; (33), 
w&) ein; many - (30), luc^ matu^; 
one - (5), eina'nber ; yet - (33), ium^ 
* ein. 

answer (36), Stnttoortf /.; in - to the 
question (37), auf bie gragc; in - to 
which question (37), auf n>el(^e 

answer (36), antwortcn, t.; (31), bc^ 

a'miDortcm «.; to - to (48X cnt^ 

frre'(6cn# tr. «. 
answers to (8, 9), entfpri'c^tf »>. v. 
any (18), pro/i., cinigcr, cinigc, cintgc^; 

not (12, 27), fcin; at - rate (17), 

bi>(i^. 
anybody (48), pron., jcmanb; not -, 

niemanb. 
anything (11), pron., etwad; not -, 

nifibtd. 
appetite (31), %mti't, m. 
apple (47), Slpfcl, to. 
apple-tree (47), 3Ivfclbaum, w. 
apply, to - one's seJf (38), |u^ be* 

flfi'Jen# w*. r«/l. tJ. 
apricot (48), 3tprifo'fc,/. 
apricot-tree (48), Slprifo'fenbaum, m. 
April (43), ^pri'l, m. 
aquarelle (17), ^qmxtU, n, 
are (2), ir. v, flnb ; there - (6), c« giebt; 

(37), cd flnb; - called (7) Hgen; 

what - called (7), »ic b^ii^n; - de- 
clined (18), tt)crbcn beflinte'rt. 
arm (9), Slrm, w?. 
arm-cliair (16), ^rmjhiblf m. 
around (47), prep., urn; to gurgle - 

(48), umrte'icln; to play - (48), um* 

rie'feta. 
around (7, 44), adv., ^eru'm; umbtm 
arrive (24), an!ommen» ir. v. 
art (49), Jhtnfl, /.; - of poetry (26), 

Di(*tfun|l,/. 
article (4), %xWk\, m. 
artist (16), Jtilnfller, m. 



as (5, 6, 8), eonj. or adv., fo, »ie, aid; 

- far - (41), bid; just -, exactly - 
(44), ebenfo; just -....- (44), cbcn* 
fo aid. 

ascend (46), (leigen, ir. v. 

ashamed, to be - of (38), fi(^ f(baracn, 
refl. V. 

assertion (47), Studfagc, /. 

at (7, 9, 24, 37), prep., an, bci; (6, 
29), urn, i^u; - it, - them (34), 
baran; - home (47), ju ^aufe; - first 
(21), gucrjl; - last (20), iiulc^t; 

- length (18), cnblicb; -school (11). 
in bcr @cbule; not - all (18), ivu 
ntcbt. 

atelier (17), atelie'r, n. 

attention, to pay - (11), aufmcrfcm v.; 

(32), ad)l gcbcm ir. v. 
attentive (11), adj., oufincrffam. 
attic-chamber (38), hammer, /. 
August (48), Slugu'ffr m. 
author (25, 39), Sluto'r, w., SJcr» 

fa'ffer, m. 
autumn (44), ^erbf!, m. 
auxiliary, - verb (4), ^filfd»crb, n. 
away (14), adv., »fg; to fly - (27). 

wcgflicgcn, ir. v. 
awful (47), adj., grand* 

B. 

back-ground (32), ®runbr m. 

bad (16, 18, 42), adj., fc^lccbt, bofc, 

fcblintm. 
baked (33), adj. or part., qtlxa'ttn, 

gcba'cfcn, 
bald (20), adj., !a^h 
ballad (26), Satta'be, /. 
bamboo-chair (44), SRobrfhtbU m. 
bar (50), SRicgcl, m. 
barber (16), ©arbic'r, m. 
bark (31), bettcn, v.; - up (45), tmpo'x* 

biUtn, V. 
barrier (49), <B^xanU,f, 
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baso, to - one*R self (47), fid) r^riinbcn, 

refl. V, 
based, to be - (47), f!<^ grunbciir refl. 

v.; (48), beru'^en, «. 
be (12), fcin, ir. v.; (30), flcben, ir. v.; 

(49, 37), lid) bc^'nbfn, ir. refl. r.; 

(30), gf^cn, ir. v. 
beak (18), Sdtnabel, 7». 
beam (41), <Btxa^, m. 
bear (47), tragen, ir. -».; (29), gcbd'rtnr 

tr. I?. 
beard (16), a3art, w. 
beast (39), Jicr, n.; -of prey (34), 

fRaubtierr n. 
beating, to stop - (47), jlocfenr v. 
beautiful (36, 45), adj., fd>6n. 
because (35), conj., wcil. 
l)eckon (46), «., rointen* 
become (4, 36), wcrbcn, vr. v.; - the 

share of (48), wcrbcn; -s (11), 

tt)irb. 
led (27), Sett, 71., - room (27), Sd^laf" 

jimmcT, n. ; - (in a garden) ^2). 

©Cf t, 71.; feather - (27), ^cbcrbctt, 

71.; vegetable - (2), Ocmiifcbcct, n. 
bedstead (27), ©cttjlettc, /. 
beech- forest (60), 93u(^cnn)alb, m. 
beech-tree (50), fdu^cf. 
beef (33), 9linbfIciW, n. 
beet (2), SRiibc,/., rotbc SRiibc. 
before (22, 37), j9r«p., »or; - it, - 

them, bavo'r; the day- (12), ben 

vorigcn Zaci; day - yesterday (5), 

tjorgejlcrn; to speak - (11), t)pr* 

fprccben, ir. «?. 
before (30), conj., c^e, 
begin (35), begi'nnen, ir. v.; (9, 22), 

anfangcn, ir. v. 
behind (37), prep., Winter, 
behind (45), adv., ^intcn. 
believe (8), v., glaubtn, 
belong (7), v., gebo'rcn; -s (9), Qt^ 



belonging to (47), adj., angc^ori(^. 
I below (11, 37), pnp., unter, 
below (30. 28), adv., unten. 
bench (37), »anfr/. 
bend (10), btegciif w*. v. 
Berthold (40), S^crtbclb, m. 
beside (9, 37), prep., ntben; - it (36) 

banc'bert. 
besides (7), ^>r«y>., auper. 
bestow (49), ^erlei'bem ir. r. 
betake, to - one's self (38), |i<^ b^ 

c^t'btn, ir. refl. r. 
better (17), adj., bcfTer. 
between (9, 37), prep., jWifAciu 
bid (50), bctpenr «>. u. 
bill (18), e*nabcU m. 
billow (48), ©cUe, /. 
biography (41), ©icftrap^te', /. 
bird (19), ©pgcl, 7». 
bite (27), beipcn, ir. v. 
bitter (26), adj., bitter, 
black (12), a<f;., fdjwcir^ 
blackboard (34), lafcl, /./ ©anb* 

tafel,/ 
Black Forest (39), ©db»aTjtt>aIbr m.; 

inhabitant of the -, ©dbwarjmdlbtr, 

m.; pertaining to the-, Sdbwarj-* 

wfilber, adj, 
bless (47), v., fcf^ncn. 
blonde (12), adj., blonb. 
blood (31), ©lut, n. 
bloom (50), «., bliiben; to continue 

-ing (26), fortbliiben, v. 
blossom (50), v., blii^cn, 
blue (23), adj., blau. 
board (34), Stafel,/. 
boat (41, 45), ^a^n, m.; ^a^tn, m. 
body (37), gcib, m. 
boil (3), v., foci^cn. 
boiled (33), adj. and jtweW., gcfo'tten, 
bolt (50), sRtcgcI, m. 
book (6, 6), a3ud>, ??.; copy - ilOX 

©c^reib^eft, n.; - case (25), ©toc^^ 
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f*ranf, m,; - shelf (25), S^uci^erge^' 

rtcll, n. 
both (15, 29), num., betbe, 
bottom (32), (5)ruttbr m.; without - 

(46), bobcnlo^, adj. 
bottomless (46), adj.y bobcnio*. 
bouquet (1), Straup, w., ©lumen* 

|lrau§, VI. 
hoy (11, 11), ^nabc, wi., ^unge, wi. 
branch (26), t?., fort^wcigcn. 
branch, - of study (10), ®egen* 

flanb, m. 
bread (31), ©rot, n.; white (wheat) - 

(4), SBeiprot, n.; brown (rye) - 

(4), ©(^roanbrot, //. 
break (26), brcc^cn, ir. v.; (46), 

had^tn, v. 
breakfast (32), ^rubjKitf, n. 
breakfast (3), v., frii^fliicfen. 
breath (31), Sltem, m. 
breathe (13), v., atmcn; - in, v.^ etn* 

atmcn; -out, v., au^atmen. 
bright (39), adj., ^ctt. 
brightness (32), Olanj, m. 
bring (37), fiibrcn, v ; (25), Bringcn, 

ir. -p. ; - forth (29), gcbct'rcn, ir. v.; 

go and - (3), |)olcn, v. 
brink (20), Sianb, w- 
broad (5), adj., brcit. 
brood (46), ©rut,/, 
brother (20), ©ruber, m. 
brow (21), ©time,/. 
brown (12), adj., braun; - (rye) bread 

(4), (Sd&»arj|brot, n., 
brush (13), ©itrjle,/.; (17), 9>infel,7». 
brush (13), D., burften, 
bud (26), ^., fortjioeigen ; to continue 

-ding, fort^roeigen, v. 
bureau (27). 5lommo'be,/. 
bum (33), brennen, ir. v.; - up (24), 

^erbre'tttten, ir. v. 
bury (48), be.ua' ben, ir. v. 
but (3, 24), eor0,, aber, fonbem. 



butter (31), ©utter, /. 

buy (16) faufen, v. 

by (24, 8), prep., bei, auf ; - this (26), 

babur^; - what (32), wobur*; - 

(26), baburd^ ba§. 

C. 

call (44), nennen, ir. v.; - together 

(47), berbei'rufen, ir. v. 
called (2), is -, ^ti^t, ir. v. ; what is -, 

iDie b"§t; are- (7), beigen; what 

are - (7), ttJte b^tpen; to be - (30), 

beipen. 
can (8), ir. v., I - iii fann; he -, er fann; 

we-, wir fpnnen; you -, ©ie fiJnnen; 

they -, fte fijnnen ; (43), bfirfen, ir. 

v.; (18, 44), fpnnen, w*. v.; (46), 

nipgcn, ir. v.; »ermo'gen» ir. v. 
cane-chair (44), SRobi^i^b^ "*• 
canvass (17), 5?etnn)anb, /. 
cap (37), ^aX)X)tf f. 
capability (44), ^abigf ett, /. 
cardinal-number (41), ifarbtna'l^abl,/ 
carpet (13), %tpX>K&i, m. 
carrot (2), gelbe $»fibe, /. 
carry (10, 26), tragen, ir. v. 
carve (4), jerle'gen, t. 
case (7), ^aH, m.; book - (26), 

©iicberfcbranf, m. 
castle (22), ®^Io§, n. 
cat (37), 5la^e, /. 
catch (34), fangen, ir. v, 
Catiline (28). (SaHIfna. 
cause (49), laffen, ir. v. 
ceiling (30), Dttfe,/. 
cellar (34), JleOer, m. 
chain, mountain - (39), ©ebi'rge, n.; 

watch - (6), Ubrfette, /. 
chair (28), <StubU m.; arm - (16), 

STrmflubl* m.; bamboo-, cane - (44), 

9ilcbri!ubl» m.; easy - (15), ©eflfel, 

m,; rocking -(15), @(bauf cljhil^l, m. 
chalk (84), j^reibe, /• 
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caamber (38X 5lammcr» /./ attic -, 

hammer, /. 
chaudelier (16), J^ronltud^teTf m, 
change (25), SJcrd'nbcrung,/. 
change (38), t?., ftera'nbcrn; (18), »er' 

wa'nbeln, 
Charles (37), JIarl, m. 
chase (22), 3afib,/. 
chase (22), v.y iageiu 
cheek (15), SBatfettf m. 
cherry (47), ^irWe,/. 
cherry-tree (47), ^irfc^baum, m. 
chest, - of drawers (27), ^ommo'bc,/. 
child (38), 5linbr n. 
chimney (15), ^ami'n, m. 
chin (15), itinitr n. 
china (28), 9)orjflIa'tt, ?i. 
chocolate (32), S^ofola'bc, /. 
Cicero (28), (Siceror m. 
c:ty (46), ©tabt, /. 
claim (49), STnfVruc^, m.; to lay - to, 

in Slnfprud^ nel^mcitf ir. «j. 
el aim (49), in 93[nfpru(|> ne^mcn, ir, v. 
clause, subordinate -, dependent - 

(19), S'icbcnfa^, m.; conditional - 

(30), SBcbi'ngung^fa^, m. 
clean (39), arf?*., rein, 
clear (39), adj., rein; (49), bcutlidb. 
clock (6), U^r,/.; (7), SDanbu^r,/. 
close (10), fc^licpcn, ir, v.; (8), %u* 

mad)en, v.; - in (44), fd^Ucpcn, ir. v. 
close by (24), naf>c Uu 
closed (8), adv., \u* 
closely, more - (25), adv., nciticr. 
closer to (24), n.ii^er Wu 
cloth (28), Studi, n.; table -, JiW'- 

tuif)r w.; -es (23), iflciber. 
cloud (45), 2Bolfc,/. 
coarse (13), «(^'., grob* 
coffee (26), ^affce, m. 
cold (29, 45), adj., h\U 
cold (5), ^alte, /. 
collect (47), v., fammelm 



color (15), ^axU,/.; the green - (49), 
bad ®riinr n.; oil - (17), Olfarbe,/.; 
water - (17), SBaJTcrfarbe, / 

comb (13), Ramm, m. 

comb (13), v., fammen. 

cotoe (42, 14, 20), fommcn, ir. v.; - 
to dinner (4), ju Xtfc^t ge^en; - 
hither, -from (39), ^erfommen; -up 
(45), llcigen, ir. ©.; - in (47), ^er^ 



ei'n! 



command (49), SSefe'^I/ m. 
command (50), l^ct^cn, ir. v. 
commence (7), anfangen* ir. v. 
comparative (36), ^omparatii^f m. 
comparison (36), ^omparatio'tt»/. , ^Jer^ 

glct'c^ungr /. 
compelled, to be - (46), muffen, ir. t. 
complete (16), v., ftoffe'nbcn. 
complete (48), adj., voUfldfnbtg, 
component, - part (8), ©cfla'nbtellr m. 
compound (4), adj. and part., ^u^ 

fa'mmcngefe^t, 
comprehend (10), ^tx^t'f^ttu ir. v.; 

(32), cinfaffctt, v. 
conceal (15), v., ver^ii'ttcn. 
concerning what (33), adv., »ot)o'n. 
concert (14), ifonje'rtr n, 
condemn (44), v., »crba'mmcn; - to 

death, jum 3^obc tterba'mmen. 
condition (30), fBebi'ngung, /. 
conditional, - clause, - sentence (30), 

Sebi'ngungdfa^, m. 
confide (43), «., t>ertrau'cn. 
conjugate (23), p., fonjugie'rcn. 
conjugation, form of - (48), ^onju*^ 

gatio'ndform, /. 
conjunction (7), S3inbctt)ort; n.; Ston* 

junftip'n, /. 
connection (49), 3ufa'mmcnl^n9» m. 
consist of (27), kflc'^cm ir. v. 
Constance, Lake of- (41),Sobenfec, m. 
construction (50), 5?onjlruftio'n# /. 
contact (49), ^ufa'mmenjang, m. 
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contain (30), cttt^a^ltcjir ir. v. 
contemporaneousnees (22), @)leid^^ 

Seitigfcit, /. 
contented (29), adj., jufric'ben; more 

-, ^ufrie'bcncr. 
continuance (22), Daucr,/. 
continue (31), fortfa^rcn, ir. v.; - 

blooming (26), fortblii^cn, v.; - bud- 
ding (26), fortjweigen, v. 
contrary (11), ©cgentcilr n. 
contrast (24), ©egcnfa^, m. 
conversation (5), ^oMerfatio'n, /. 
cook (3), ^0^, m.y ^oc^in,/. 
cook (3), »., foc^cn. 
cooked, well - (4), adj., gar* 
cool (49), adj,y fiibU 
copper (16), ^upfcr* n.; (-) engraver, 

^upfcrjlcd^er, m.; - engraving, 

^upferjlic^r m. 
copy (9), ah^dfxtihtn, ir. v. 
copy, -book (10), ©d^reib^eft, n. 
corn (49), ?Kai^, m.; Indian -, 9J?aid, m. 
comer (36), (£(fe,/. 
cornered (25), adj.f etfig; four - (36), 

adj., sicrcdig. 
corners, having - (26), adj., erfig; 

having four - (36), »icrc(fig. 
correct (6), adj., ric^tig. 
correspond (44), entfpre'd^en, ir. v. 
corresponds to (8, 9), cntfpri'c^t. 
cost (16), v., fojlcn. 
count (40), V. , i&^Xtn. 
country (46), Sanb, n.; in the -, «uf 

bcm Canbe; to the -, auf ba^ Sanb. 
country-house (49), Sanbbaud, n. 
cover (27), Dctfc,/. 
cover (3), «., bctfcn; (13), bcbe'tfcn; 

(45), jubcdcn, 
covered (80, 45), v. or adj., gcbc'dt, 

bebc'tft. 
crack (46), v., frac^cn* 
crash (46), «., frad^cn. 
croak (18)^ v., frai^jetu 



crooked (14), adj., frumm. 

crown (50), 5f rone, /. 

cry (43), @c^ret, m. 

crystal (33), ^ripjla'tt, m. 

cultivate (41), v., bcbau'en. 

cup (26. 31), Slaffcr/., ©ed&ct, m. 

cure (36), v., I^eilcn. 

curly (13), ad;., loCftg. 

curse (19), iJluc^, w. 

curse (19), v., ^u^tn. 

curtain (15), ®arbt'ne,/.. SJor^ang, m 

cut (14, 16), fc^ncibm, ir. v. 

cut, wood - (16), |>oIjf(^ntttr m. 

D. 

danger (47), ®cfa'^r,/. 

dark (39), adj., bunfcl; in the -, im 

1)unfcln; - green (47), ctdj., bunfel* 

griin. 
date (29), 1)atunt, n. 
dative (7), Datit), m. 
daughter (19), Zo^tvcf. 
day (32), Xaci, m.; during the -, in 

- time (32, 23), bf^ Sagd, tagd, am 
Xage; all - (35), ben ganjen Jag; 
every - (12), jeben 3;ag; - after to- 
morrow (11), iitermorgen, adv.; the 

- before (^12), ben vorigen 3;ag; - be- 
fore yesterday (5), ijorgeflern, adv. 

dead (19), adj., tot, 

deaf (18), adj., taub; - and dumb 
(18), taubjhtmm, adj, 

death (24), Job, m.; - by fire (24), 
^euertob, m.; to condemn to - (24), 
jum Jobe t>erba'mmen. 

December (43), 1)eje'mber, m. 

declension (27), 2)eflinatio'nr/.; -end- 
ing, ^eflinatio'n^enbung,/. 

decline (10), v., beflinie'ren, 

declined, «., is - (10), toirb beflinie'rt; 
are -(18), werben beflinle'rt; to be - 
(32), beflime'rt werben* 

deed (49), J^at, /. 



m 
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deem, to - worthy (40), wiirbtgen, v. 
deep (46), adj., tief. 
define (25), «., bciWmmnu 
definite (4). adj,, Bcjli'mmt* 
definition (36), SSefll'mmung, /. 
degree (36), ©tufc, /., in which -, 

ttuf ml^tx ©tufe. 
delicate (32), adj., jart. 
deliver (33), ijortragcn, ir. v, 
demand (17), v., vcrla'ngcn. 
demonstrative (45), adj., bcmonjlrati^. 
denote (24), v., kjet'c^rten. 
dense (46), adj., bid^t. 
dentist (36), Bcil^narjt, m. 
depend (9), ab^angen, ir. v. 
dependent, - clause (19), !Rebcnfa^, m. 
depict (33), v., abmalcn^ 
derive (22), v., ableitcn, 
designate (24), ®. , bcjci'd^nen. 
determine (25), v., befK'mmen* 
devour (34), frcJTcn, ir. v. 
diamond (33), Diama'nt, m. 
die (29), jlcrbcitr ir. v. 
difference (48), Untcrfc^icb, m. 
different (11), adj., »erWic'bcn. 
difficult (9, 40), adj., fd^tDcr; more 

and more - (11), immer fc^tDtrcr. 
dig, - up (26), au^grabeitr ir. «. 
diligent (19), adj., jlct^ig, 
diligently (38), ad^., fcl^r. 
dine (3), ju SWittag cjTen, 
dining room (30, 31), (ggjtmmcr, n., 

©peifcjimmcr, n. 
dining-table (30), (£gtif*, m. 
dinner (29, 32), gffen, n., SRittag^cflen, 

n.; for - (6), jum ^Kittag^eJTen; to go 

(come) to - (4), ju a;if(^c geben. 
direct(28), a<«;., bire'ft. 
direction (14), SRit^tung,/. 
disagreeable (5), adj., umngcnc^m. 
disappear (42), fd^winben, ir. v.; au^* 

gc^cn, ir. v. 
discontented (29), adj„ ttnjufrieben. 



discourse (28), fft^tff. 
dish (3), ©4u(rel, /. 
dismal (47), adj., grait^^ 
distinct (49), adj., bcutlid^. 
distinction (48), ttnterfd^icb, m. 
distinguish (12), untcrfd^ei'ben, ir. v. 
divide (41), v., bitjibic'rcn. 
division (41), X>i^>iPo'n, 
do (10), t^un, ir. v.; (36), ^>crri'<i^ten 

v.; (37), jtc^ bcfl'nben, ir. refl. v. 
doctor (36), 'Doftor, m. 
dog (31), ^unb, m.; shepherd's - 

(34), ©c^aferl^unb, m.; watch - (34), 

^rtu^^unb, m. 
dollar (35), %\iO\tx, m. 
domestic, - animal (31), ^audttCT, n. 
done (21), adj., fertig; well - (4), gat. 
door (38), a:^urc, /.; (27), ^au^tpre, 

/.; (50), Zf^ox, n.; front - (27), 

f)au«tprc,/. 
down (14, 35), adv., l^era'b, Wn«'^; 

- hither (14), l^ero'b, adv.; thither 

(14), (>inu'nter, adv.; - stairs (28), 

untcn, adv.; to fall - (19), ju SBobcn 

fallen; to sink - (48), ^cra'bf!n!cn, 

ir. v.; to sit - (20, 22), jid^ trtcber* 

fc^cHf refl. v., f!c^ l^infe^cn, refl. v. 
downward (35), adv., ^ina'b* 
drama (26), T)rama, m. 
draw (31), fd^5pffttr «.; (36), au^jie^iv 

ir. v. 
drawers, chest of - (27), ^ommo'bc, /. 
drawing-room (16), ©aio'n# w./ (£mp» 

fa'ng^jtmmcrr n. 
dress (23), tlcib, n. 
dress (37), v., anfleiben/ to - one's 

self, fl(% anflcibeiif refl. v. 
drink (26, 20), trtnfenr ir. v.; to like 

to - (26), Qcrn trhtfetu 
drive (31), fa^renr ir. v.; (49), ttei^en» 

ir. V. 
drop (41), tDcglajfen, ir. v, 
dry (48), adj.,txedttt* 
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dull (14), adj,, fhtmpf. 

dumb (18), ndj.y fhimm; deaf and -, 

taubf!umm/ adj. 
duration (22). Dauer,/. 
during (49), prep., mal^renb, 
dwell (46), v., wofjnm, 
dwelling, - house (13), SBo^n^au^r n. 

each (6, 18), pron., jeber, jcbc. jcbed; 

- one (18), jebcr, JcbCf jebcd ; - other 

{b),pron., coia'nbcr. 
ear (17), D^rr n. 
earn (35), «., verbie'ncn. . 
earth (34), (£rbe, /. 
east (40), adj., ijflli*. 
eastern (40), adj., ofllic^, 
easy (9, 40), adj., Icidbt 
easj-chair (15), ©cffcl* m. 
eat (27, 19), cflcn, tr. «.; (34), frejfcn, 

ir. V. ; to like to - (28), gem eflem 
edge (20), 9{anb> 97i. 
egg (38), Si, n. 
eh (18), inter}., ctl 
eight (6, 41), nt/m., a^U 
eighteen (41), num., ac^tjc^n. 
eighteenth (42), num., a(^t)e^nte« 
eighth (42), mim., a(^tc, 
eightieth (42), num., ad)tji9fle. 
eighty (41), ;2ttm., ac^tjtg. 
elbow (9), Sttbogcn, m. 
emperor (29), ^aifer, m, 
emphasize (16, 37), ]^fr»o'r^cbcn, ir. v, 
enclose (32), «., cinfaJTcn. 
end (7), Snbc, n.; (49), 3ielf n. 
ending (13), CEnbung, /. 
English (36), adj., englifd^; in - (6, 

36), im Snglifci^enr auf englif(^; -lady 

(12), (gitQlanbenn, /. 
Englishman (12), (Snglanber/ m. 
engrave (1 6\ flc.tcn, I'r. v., gra^jie'rcn, v. 
engraver (IG), (?5ra»eu'r, m.; (copper) 



engraving (16), copper -, i^upfcrfHc^f 

m.; steel -, ©ta^ljlld^, m. 
enough (4), adv., gcnug. 
enter (9), eintragcn, ir. v. 
entire (5), a€0., ganj. 
entrance, - hall (27), ^an^fjlux,/. 
ere (30), «?/i;. , c^c. 
erect, to stand - (47), f!(!^ (hauben, 

re^. V. 
especially (37), adv., befonbcrd, 
esteem (40), v., Wci^cn. 
Europe (9), (gurojjar ». 
even (42), adj., cbcm 
evening (32), Slbenbr m.; in the - 

(31, 32, 45), abenbd, bed ^benbd, am 

SIbenb; every- (28), jebm 5Sfbenb; 

this -(14), ^cutc abcnb; yesterday 

- (28), gejlcrn abmb. 
event (17), ©rci'gnid, w. 
ever (20, 27), adv., tmmer, je, 
every, - one (6, 18), pron. , jcber, icbc, 

iebcd; aUcr, attc, attcd; - day (12), 

jcbcn Za^; - evening (28), jeben 

Slbcnb ;- morning (28),icben SWorgciu 
everybody (30), pron., jcbcrmann* 
exactly (29), adv., genau; - as (44), 

ebcnfo, 
except (7), adv., au^gmommctt* 
except (7), prep,, auger ♦ 
exception (42), 5ludna^me, /.; with 

the - of, mit Sfu^na^me fton. 
execute (32), v., audfu^ren. 
exercise (12), SlufeabCr/. 
exist (29), v., leben. 
explain (25), v., erfld'rett. 
expletive, - particle (48), SCudfill" 

lungdparti'fel,/. 
express (13), v, audbriitfeit, 
expression (35), ^u^brud, m, 
extend (42), |t(% bc^nen, refl. v. 
extract (36), au^jiebctt, ir. v. 
eye (24), Sfuge, n.; (48), mid, m.; 

UtUe - (26), ^0lcitw Ik 
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F. 

face (16), ®cjl(^t, n.; SCntU^, n. 

fade (26), v., t9el!en; in order to -, 

fair (12), adj., blottb. 

fairy (20), See,/. 

faithful (23), ac{j., treu. 

fall (44), ^erbfl, m,; - month, ^erbjl- 

ntonatr m, 
fall (19), fatten, ir. v.; - down, ju 

©obcn fatten. 
false (6), adj., falfd^. 
family (35), ^ami'lte, /.; the mem- 
ber of the - (47), ber Stngc^Srtge. 
famous (26), adj., berii'^mt. 
fiEir (20, 44), adj., toeitr fern, 
farmer (39, 42), SBaucr, m., I^anb^ 

ntann, m. 
fast (8, 27), adj., f(^nefl, fe|l; to go 

too - (8), ftorgel^en* ir. v.; to hold - 

(34), fejl^alten, ir. v. 
father (20), SJater, m. 
fear (48), <B^xidtn, m,; on account 

of -, »or ©d^rccfen. 
fearful (47), adj., grand. 
feather (18), geber, /; - bed (27), 

geberbett, n. 
February (43), ^ebmar, m. 
feeble (8), adj., fci^tt)a(%. 
feel (22), fii^len, v.; (37), |!c^ beft'nben, 

ir. refl. v.; (44), fpnren, v. 
reeling (22), ®efit'^l, n.; sense of -, 

®efu'^l, n. 
feminine (4), adj., weibltc^. 
fetch (3), v., ^olcn. 
few, a - (18), pron., einiger, eintge, 

einiged. 
field (48), Selb, n,; snow - (41), 

Scbneefclb, v.; across the hs (42), 

fclbei'n. 
fifteen (41), num., funfjc^n. 
fifteenth (42), num., fiinfte^nte. 
fifth (42), num., ffyiftt. 



fiftieth (42), num., f&nftigfle. 
fifty (41), num., fnnftig. 
fill (36), v., fiittcn. 
finally (18), adv., enbU(^. 
find (50), flnben, ir. v.; (48), tterbe* 
I ir. V. 
fine (13, 26), adj,, fein; with a - 

voice (26), fein. 
finger (2), Singer, m. 
finish (16, 32), v., t)otte'nben, aud^ 

pi^ren. 
finished (21), adj., ferttg; (38), adv., 

and. 
fire (6), Seuer, n.; - place (15), 

^ami'n,m.; death by-, Scuertob, m. 
firm {21), adj., fefl. 
first (21), adv., m'x^; at -, jue^rfl. 
fir-tree (50), a:anne, /.; forest of -e, 

Jannenwalbr m.; leaf of the -, 

9label,/. 
fish (4), SiW» m. 
five (2, 41), num., fiittf. 
flat (28), adj., M. 
flood (46), Slut,/ 

floor (30), Swi^oben, m.; (13), S3oben, m. 
flow (30), flie§en, ir. v. 
flower (23), ©lume, /; little - (26), 

©liimd^en, w.; -garden (2), ©lumen" 

garten, m. 
floweret (26), Sliimci^en, n. 
flutter, - up (43), empo'r Pattern, v. 
fly (19), fliegen, ir. v.; - out, ^inau'd^ 

fliegcn, ir. v.; - along (43), binfliegen, 

ir. v.; - away (27), wegffiegen, ir. v. 
fog (44), sRebel, m. 
following (23, 17), adj. and part., 

folgcnb. 
follows (10), v., folgt. 
food (29, 30), (gflfen, n., @peife,/. 
foot (19), Su§, m.; on - (23), ju ffujc. 
for (6), pr«p., fiir; - two years (16), 

^ei 3a^re lang. 
for (8, 24), e<n0^ bcmu 
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forehead (21), ©time,/. 

forenoon (29), SJonnittag, m.; 4n 
the -, bed S5ormittagd» somtittagd, 

foreside, (17), ^orberfeitc, /. 

forest (48), ©alb, w.; - flower (60), 
SBalbblumc, /.; - tree (50), 2Balb* 
baum, m,; - of fir-trees (50), %Wi^ 
ncnwalb, m.; beech - (50), S3uc^en*' 
walb, m.; oak - (50), Sici^cntoalb, m. 

foreign (10), ac^.y frcmb, 

forget (32), ^crgc'lfcn, ir. v. 

fork (27), ®abcl, /. 

form (15. 28), gform, /., ©efla'lt, /.; 
-of conjugation (48), ^onjugatio'nd*' 
form,/. 

form (34), «., bilbcn. 

former (12), adj,, ^orig; the - (29), 
ber cr|!erc. 

formerly (16), ac^., frii^er. 

forth (20), adv., fort; to bring - (29), 
geba'rcn, vr. v. 

fortieth (42), num.y sierjigflc. 

forty (41), num., ^Jterjig. 

forward (44), adv., fort. 

four (41), num., 'oxtx. 
fourteen (42), num., ^icrjc^n. 

fourteenth (42), num., »icrjc^ntc. 

fourth (42), num., \>icrte. 

fowl (19), SSogel, m.; water- (43), 
©affer^ubn, n. 

frame (32), fftaf^mtn, m. 

France (9), ^ranfrcic^, n. 

Frankfort (29), granffurt, n.; in- 
habitant of - (40), ff ranffurter, m.; 
-, of-, adj., f^ranffurtcr. 

Frederick (49), ^riebric^, m. 

freedom (50), greibeit,/ 

freeze (5, 47), frieren, vr. v., erfta'rrcn, 
V. ; - over (42), ^«fi-iercn» ir. v. 

Frencli (40), adj., frvtitiio' fifd). 

Frenchman (9), ^ranjo'fe, m. 

frequently (11), adv., ^dufig, 

fresh (48), ae^f., frifd^. 



Friday (42), Brtitag, m. 

fried (33), adj. and part. , Qcbad en. 

from (7, 8, 26, 41), prep., »on, and, 

t>or; - it, - them (12), ba»on, adv.; 

home (13), \>on ju ^aufe; to come - 

(39), berfommen, ir. v. 
front, the -(15), ber t>orberc leil; - 

door (27), ^audtbiirc, /.; - part 

(15), ber ftorbere leil; in - (15), t>orn; 

in - of it (27), ba»or. 
fruit (47, 48), Dbf!, n.; ^ru^t, /,; 

- tree, Dbjlbaum, m. 
fulfillment (30), erfii'flung, / 
full (42), adj., »ott; -of, »ott. 
full-beard (16). a^ollbart, m. 
furnish (13), mobile' rett, v. 
furniture (13), 9Wobel, n.; piece of-, 

!W6bel, n. 
further (18), adv., weiter; - on, wei*' 

ter; - and - (20), tmmer wetter. 
future, - tense (2), ^utu'rum, n.; the 

first -, bad erjle Sutu'rum; the - 

perfect, bad jtoeite Sutu'rum. 

G. 

gain, - time (8), ijorgebcn, ir. v. 
garden (46), ®arten, m.; flower - (2), 

SSlumengarten, m. 
gardener (48), Partner, m. 
garment (23), ^leib, n. 
garret-room (38), hammer, /. 
gate (50), 3:bor, n. 
gather (47), v., fammeln, 
gender (4), Q^i^dfW^i, n. 
general (44), adj., attgemei'n. 
genitive (7), ®emtb, m. 
geography (10), (iJeograpbie', /. 
German (5), adj., beutfcb; in - (5), im 

'Dcmfd&en; (36), auf beutfrf). 
Germany (oO), 'Demfi1>lanb, n. 
get (40, 35), beto'mmen, ir. v.; (3), bolen, 

v.; - angry (18, 19), bofe werben, ir. 

v.; - up (27), auffte^en, ir. v. 
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ghastly (48), aOj., grojlic^. 

girl (11), 3Rob(^tt, w.; (46),^agb,/.; 

servant - (3), X)icnthnabd)en, n. 
give (36, 32), gcben, tr. «., (36), er* 

tci'lcn# «. 
gladlj (40), £k2«., $eni. 
glance (48), t6U(f, m. 
glass (28), Q^ladr n.; looking - (16), 

gleam (41), «., fc^immern. 

glimmer (41), «7., fc^immern. 

gnarled (50), adj.^ fnorrtg. 

go (20), gc^en, ifr. v.; (31), fa^rm, ir. 
v.; - along (26), ^ingef^cn, ir. «.; 
- and bring (3), ^olcn, f.; - out 
(42), audgc^nir ir. n.; - to dinner 
(4), \Vi XxM^i ge^eitf ir. v.; - too fast 
(8), vorge^en, tr. v.; wish to -(41), 
wottcitr tr. t>. 

goal (49), 3tel, w. 

goblet (31), ^vS^Xt m. 

God (46), (S)ottr m. 

gold (7). ®olb, ».; - pen (12), ©olb*- 
febcr,/. 

golden (6), a({;., gotbett* 

gone (21), urn, oc^v.; - out (8, 38), 

good (16), adj., pt; in - health (49), 

goose, wild - (43), ©(^necgand, /. 
Gothe (29), ®5t^e, m. 
govern (37), v., rcgie^rcm 
gown (21), $etnb# n. 
grain (48), ^orn, n. 
grammar (10), ©ramma'tiff/. 
grammatical (48), adj., gTamma'ttfcb* 
grandeur (32), ®rb§e,/. 
grandsire (47), ®m^, m. 
granite (28), ©rani'tr w. 
grant (49), tjerlci'^en, tr. «. 
grass (47), ®rad, w. 
grateful (40), adj., banfbar. 
grave (48), ®tab, n. 



gray (12), adj., gran. 

great (6, 38), adj., grog* 

Greece (9), ©riei^fnlanbr n. 

Greek (9), grtet^ifA; Old -, altgrict^tfi^. 

green (20), adj., griin ; the - color (49> 

bad (5>Tun» n.; dark - (47), a^;., 

bunfelgriin. 
grin (47), v., grinfcn. 
ground (32), Q)nmbr m. 
grow (47), wac^fen, ir. v.; - up (22), 

^cra'niDac^fett, ir. v.; - stiff (47), er- 

jla'rren, v. 
guard (34), v., httoa'^n^ to keep -, 

ptettf «. 
guess (32), ratettr in i?. 
guest (16), (!^a% m. 
guide (37), v., ffi^rciu 
gulf (46), <3^lunb, m, 
gurgle, - around (48), «., umrtc'* 

felm 
Gustavus (41), ®ufla)9f m, 

H. 

hail (6), ^agelr m. 
hail (6), t?., l^geliu 
hair (12), ^aax, n.; - brush (14), 

^aarbiirflfr/./ horse - (27), SJferbc" 

^aarr z^. 
half (6), adj., l^alb. 
hall (27), ^audflur, /.; entrance -, 

^audflur, /. 
hand (4, 6), ^anb» /.; - (of a clock, 

watch) (7), BeigeTr m.; hour - (7), 

©tunbcnjcigcr, m.; minute - (7), 

fWinu'tenjeigcr, m.; second - (7), 

©cFu'nbeniicigcr, m. 
hang (13), bdngett, v. and ir. v.; - up 

(17), auf^ngen, 
happen (25), fommcrir vr. «. 
happy (47), adj., glucfK'Ug, 
hard (22), adj. ^art. 
hare (34), ^afc, m. 
has (2), \^i, ir. v. 
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liat (37), |)ut, m. 

have (3, 13, 4, 18), ^abcn, ir, v.; I -, 

id) ^abe ; - on (37), anfeaben, ir. «./ 

- on (one's head), auftabcn, ir. v. 
having, - corners (25), etfig, adj.; - 

four corners (36), vicrctftg, adj. 
he (5, 31), pvon., er; (46), ber, bcr** 

jenige. 
liead (11), ^opf, m. 
headache (36), ^oi)f»e^r n. 
heal (36), v., ^cilcn« 
health, in good - (49), ttJO^U a^jfj. 
healthy (36), ac^.y Qefu'nb, 
hear (17), borcn, v. 
hearing (22), ©c^o'r, n.; sense of -, 

®ebo'r, n. 
heart (47), ^ixi, n.; leam by - (10), 

au^njenbig lernenr v. 
Learth (45), ^crb, m. 
heat (49), ^i^c, /. 
heat (8), v., ^eijen, 
heaven (45), ^immel, m. 
heavy (9), adj., fd^tDcr. 
height (45), |)o^e,/. 
help (21), ^elfeiir ir. v. 
Henry (3), ^cinric^, m. 
her (20, 31), pron., tbr, fit. 
herd (34), |)erbc, /. 
here (38, 14), adK\y ^kx, l)er, \)ia1^a. 
high (20, 36, 38), adj., ^od^; on - (45), 

in bie ^iJbf* 
hill (42, 44), m% m., ^n^tU m. 
hillock (42), ^VL^d, m. 
him (25, 31), pron., t^m, i^n. 
himself (49), pron., jtd^; (30), felbfl. 
his (17), pron.y fein, fcine, fcin. 
history (10), ©cfc^i'c^tc, /. 
hither (14), adx)., ber, ^terbcr; down -, 
' bera'b; out - l)crau'^; to come - 

(39), bcr'fommcn, ir. v.; to ride - 

(45), berreiteitf ir. v. 
hold (8, 27, 49), batten, vr. v. 
hollow (21), adj., f^o^U 



home (14), adv.^ ^eim# (6), nad^ |)aufc; 
at -(47), ju |)aufc; from - (14), ^jon 
ju |)aufe ; toward - (6), nad^ ^aufe. 

hoof (46), |)ufr m. 

hop (34), «., blip fen. 

horrible (48), adj., grd^Ucb. 

horse (22, 41), ^ferb, n., 9lo§, n.; 

- hair (27), 9?f«bebaar» n.; - man 
(41), gileitcr, m. 

horseback, to ride (on -) (23), reiten, 

ir. v.; to take a ride (on -) (42), 

fpajie'ren rciten, ir. v. 
hot (29), adj., I^eip, 
hound (34), ^^(^bbunb, m. 
hour (7), Stuttbe, /.; - hand (7), 

^Stunben^eiger, m.; recitation - (9), 

©lunbe, /. 
house (36), ^au^, n.; dwelling- (13), 

SBobnbaud, n ; school - (36), B6)uU 

baud, n. 
how (2), adv., tt)ie; - many, »ie »icle; 

- much (6), »te »icl. 
howl (31), v., ^eulen. 
human, - being (39), SWenfd^, m. 
hunger (30), hunger, m. 
hungry (30), adj., bungrig. 
bunt (22), 3aab, /. 

hunt (22), v., jagen. 
hunter (34), ^dger, m. 
hyacinth (46), |)^asi'ntbe,/. 

I. 

I (3, 31), pron., id^. 

ice (29), ©id, n.; - water, (SidwafTer, n. 

if (19, 29), co/y., ttjenn, cb. 

ill (36), ffefj., franf. 

imagine (39), ficb einbilben, refl. v. 

immediately (41), adv., unmittelbar. 

impart (36), v., crtet'len. 

imperative (1), f^mperati^, m. 

imperfect (2), ^niperfeft, n. 

impossible (30), adj., unmcglid). 

impress (50), v., aufbriitfen. 
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in (4. 9. 37), prep.. In; - front (15), 
»orn; - front of it (27), bato'r ; - it, 

- them (37), bari'n; - the (16), im; 

- what (38), wor'in; -, - thither 
(14), adv,, iinet'n. 

inattentive (11), adj., unaufmcrffam, 
indeclinable (49), a(j(j.» unbcfUnic'rbar, 
indeed (17, 18, 28, 38), adv., tt>o^I, 

gari jtoatr bod^. 
indefinite (5), ac0., unbeflimmt. 
independent (44), adj., unab^dngig. 
index, - finger (2), Bfiscfingcrr m. 
indicative (1), 3nbtfatt», m. 
indirect (28), adj., inbircft. 
indolent (21), aty., trdge. 
industrious (19), adj., fleinig* 
infinitive (10), 3nftniti»r m. 
inhabit (49), v., betDo'^nen. 
inhabitant, - of Frankfort (40), 

^ranffurtcr, m.; - of the Black 

Forest, <S(^»aTjtt)dlber, m. 
ink (35), JintCr/; - stand, Jintcnfag, n. 
inscription (50), 3nf(^rift»/. 
inseparable (7), adj., untrennbar. 
instead, - of (23), prep., anfla'tt. 
instruction (36), Unterrt(^t» in. 
intention (23, 26), abfic^t, /., ©inn, m. 
interjection (7), ^lu^rufcttorr, n., Sntcr* 

jcftio'n,/. 
intransitive (20), adj., intran|tti)9* 
invite (45), v., winfcn. 
iron (8), Sifcn, n.; of -, cifcm# adj. 
iron (8), adj., cifern. 
irregular (34), adj., umegclmdglg. 
is (2), i% ir. v.; - called, bci§t; what - 

called, tt)ic bcipt; - declined (10), 

»irb beflinie'rt; - it not so? (34), niAt 

wabr ? there - (6, 37), e« gicbt, c« i|l. 
it (5, 31), pron., cd; (46), ba^r ba^^* 

jenige; with - (47), bami'r; on - (34), 

bara'n, barau'f; at - (34), bara'n; 

before - (27), bavo'r; of -, from - 

(12), tavc'u. 



its (20), pron., fetn, feine, fetm 
itself, to - (32), proH., \x^ felbcr. 

J. 

jacket (37), 3acfc,/. 

January (43), Sanuar, m, 

jewel (33), ebcljlcim m. 

joint (4, 6), ®licb, n, 

joy (49), grcubc,/. 

juicy (4), adj., faftig. 

July (43), ^ulir m. 

jump (34), fpringcn, ir. tj. 

June (43), 3um,/. 

just (33), adv.,tHvi\ - as (45), ibm^i 

- as ... as (45), ebenfo ... a)^; 

- now (33), cben; - then (li/X 
gcrabc. 

K. 

keep (49), l^altenr ir. v.; - guard (3 1). 

bitten, V. 
kick (46), etog, m. 
kindle (8), v., anjitnben. 
kinds, of many - (48), tJtclcrlet; many 

- of, ^iclerlci^ 
king (22), ^mo,, m. 
kitchen (3), Jeiid^c, /. 
knife (27), 5WfjTcr, n. 
knock (46), v., t>o*en. 
knotty (60). ac^., fnorrig. 

know (40, 32), wiffcn, ir. v., fcnnen, 

ir. V. 
known (30), adj., befa'nnt; well -, 

bffa'nnt, 

L. 

labor (21), 5rrbcit,/. 

lady, American - (12), Slmcrifa'ntrtnr 

/.; English - (12), engWnberin,/.; 

young - (12, 22), ^rdulein, n., 

Sungfrau, /. 
lake (44), ©ec, w.; Lake of Con 

stance (41), 39obfnfcc, m. 
lamp (15), Campf,/. 
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land (41), v., anlaitbcn* 

language (9), Sprac^e^ /.; modern -a 

(10), neuere (Spraci^en. 
large (3, 38), flkg., grog, 
last (43, 12), adj,, Ic^t, ftorig; - month 

(37), ftorigen !Wonat; -night (28), 

gcflcrn abcnb; at - (20), jule'^t, adv, 
late (3), adj.y fpdt. 
Latin (9), acfj., latci'nifd^. 
latter, the - (29), ber le^tere. 
law (43), ®cfe'^, n. 
lawn (47), ©ra^pla^, m. 
lay (87), legcn, «>.; - up (8), atmafitn, 

v.; - claim to (49), in ^Infpnwi^ 

ne^men. 
lazy (19, 21), adj,, faul, trage. 
lead (37), ffi^ren# v. 
leaf (50), 93latt, n.; - of the fir-tree, 

9JabeI,/. 
leap (34), ©prung/ 7».y - year (43), 

(S(!^altia^r, ti.; to take a - (34), 

fincn ©pruttg ma(^en. 
leap (34), fpringcn, ir, v. 
learn (19), v., lernen; - by heart (10), 

audwenbig (ernen* 
learned (26), adj., gcle'l^rt* 
learning (25), ©clc'l^rfamfclt, /. 
least (40), adj., wenigfl; at -(17), be^, 

adv. 
leave (21), vcrlaJTem tr. v.; (23, 49), 

lajfcttr ir. V. 
left (4), adj., \xnU 
leg (34), Scin, n. 
length, at - (18), cnbU(^» adv, 
less (40), adj., tDenigcr, 
lesson (9), Scftio'n, /.; piano - (16), 

^la»ic'rfiunbc, /. 
let (23, 49), laflTen, ir, v. 
letter (6, 14), SBud^fiatc, m.; (86). 

93ncf, m. 
lettuce (2), 8ala'l, m. 
level (42), adj., eben, 
Uberty (50), ^reibctt,/. 



lie (25, 46), licgen, ir, v,; -down (25), 

Ucgm, vr, V. 
life (30), gctcn, n, 
light (23, 32), (S*cinr m., gid)t, n. 
light (39), «<&•., ^ctt; (9),Iei*t. 
light (8), anjiinbcn, v, 
like (12), conj., toxt, 
like (31), f(^mccffn, «>.; (46), Uctcm r.; 

(26), gem tx'mUn, ir. v.; (28), gem 

ciTen, ir. «?.; (12), gem ^ben, /r. i?.; 

(45), mogntr tr. tJ.; - to drink (26), 

gem trinfen; - to eat (28), ccrn effcn 

(see also less. 40). 
lily (46), Silie, /.; - of the valley 

(50), 3»aiblumc,/. 
limb (34), Seitt, n. 
limit (49). e^ranfc, / 
limit (25), «>., befli'mmcn. 
line(32), 3ctle,/. 
linen (17), Sein»anb,/. 
lip (15), Sippe,/.; lower-, ttntcrlippe 

/.; upper-, DbcrlippCr/. 
list, which one in the - (48), ber tvic* 

»ic'lte. 
literature (41), gitteratur,/. 
little (8, 40), adj.. Urn, wemg; the - 

finger (2), bet flclttc finger* 
live (46, 29), wo^nem v., UUn, v. 
logical (48), adj., logifc^. 
long (3), adj., lang; (8), adv., lange; 

a - time (8), lange, adv. 
longer, no - (9), nic^t mcjr. 
look (48), ©lid, m. 
look, - at with surprise (46), an* 

fiauntn, v, 
looking, - glass (16), Spiegel, m. 
lord (45), ^err, m. 
lose, - time (8), nati^gc^en, *r. v, 
loud (11), adj., \aviU 
Louisa (36), Cui'fCr /. ' 
love (46), v., lieben. 
low (28), adj., nicbrig. 
lower, - Dp (16), Unterlippc,/. 
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]ang8(31), Siittge,/. 
lyrical (26), acy., I^rif^* 

M. 

maid (46), Wta^h, f, 

maiden (22), Sungfrau,/.; (46), SJiatb, 
/.; little - (45), 2Rdgbclcm, n. 

main, - verb (4). ^auptijcrb, n. 

Main, the river - (29), ber !Wain, m. 

make (26), v,, maci^ett; - (a fire) (8), 
anmac^ettr v. 

man (11), Wtam, m,; (39), ^tn^^, m.; 
old - (47), ®rci«, m. 

mankind (39), ^enf^^r f/i. 

manner (41), SGDcifc,/. 

many (2, 89), adj., »icl, eomp., mel^r} 
*w/?., mcijl; - a (30), man^; -an- 
other (30), nod^ man(^; how - (2), 
tt)ie ^jielc; of - kinds, - kinds of 
(48), 'oitltxltu 

mantel-piece (16), Jlamt'njlmdr n. 

Marbach (29), ^axbad^, n, 

marble (28), fWarmorr m,; - slab, 
fWarmorpIattc,/. 

March (43), 9Wdrj, m, 

market, - place (24), fWarftpUt, m. 

marry (23), jur Srau ncl^menr ir. t?. 

Mary (12), »Wttn'f,/. 

mascaline (4), adj., m£nnli(!^. 

match (8), ©treid^l^oli, w. 

mathematics (10), !Wat^cmatt'!, /. 

Matilda (36), fWat^i'lbc, /. 

mattress (27), 3Katra'^c, /. ; spring -, 
©prinsfcbermatra'^c, /. 

May (43), 9Wai, w. 

may (43), biirfen, ir. v.; (44), !5nncn, 
ir. v.; (46), mogcn, tr. i). 

meadow (49), SBiefe,/. 

meal (29, 30). (£(Ten, w., ©peife,/ 

mealy (4), a(||/., mel^ltg. 

mean (47), v., Bcbcu'tcn. 

meaning (11), ©ebtu'tttllfi, /. 

measare (49), ^a^, n. 



meat (27), glflffi* n. 

member, - of the family (47), bet 
Knge^orige. 

memory (38), Q^tWd^tm^, n. 

merchant, - s shop, itanflaben, m. 

metal (16), ^eta'O, n. 

mew (31), u., miau'cn. 

middle (18), SWitie, /.; - finger (2X 
SWittclflnger, w. 

midst (18), 5Wittc,/. 

mile (43), 2ReiIe, /. 

milk (26), «Wild&,/. 

million (41), Snillio'tt,/. 

mind (48), ®ei|l, m, 

minute (6), nim'tt, /.; - hand (7), 
SRittu'tenseigctr w. 

mirror (15), ©picgel, m, 

mirror (28), tj., fpiegeln* 

Miss (23), ^raulein, n, 

mode (1), 5Wobu«, w.; (41), ©ctfe, /. 

modem, - languages (10), ttcum 
©praij^cn. 

modest (43), a(2j., ^^idi. 

modifier (36), nd^cre ©efU'mmungr /. 

modify (25, 36), v., nd^cr bcjli'mmett, 
crgd'ttjen* 

moment (50), Sfugenblicf, m. 

Monday (42), fWontagr m. 

money (35), ®clb, w. 

monosyllabic (38), adj., ctnftlbtg. 

month (43), Monat, m.; fall - (44), 
^erbpmonat, m.; spring - (44), 
gfrfibltng^wonat, m.; summer - (44), 
(Bommermonat, m.; winter - (44), 
©intermonat, m.; last - (37), »ori* 
gen !Wonat* 

moon (23), SKonb, m. 

moral (47), adj., mora'Ufii^. 

more (40), adj. and adv., mcl^t; soma 
- (4), no^ etwa^; - and - (11), 
immcr \with a comp.); - and - 
difficult (11), Immer fd^wcrer; once ^ 
(12), ttO(% immcr ; not - than (6), erft. 
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morning (32, 28), ^rgem m.; in 
the - (31. 82, 45), morgcnd, bed SWor* 
gcn^r am ^Korgen; every - (28), jcben 
SWorgen; this - (28), ^cutc morgen; 
to-morrow - (14), morgcn fru^. 

morrow, to - (11), ad'o., ntorgett; to - 
morning (14), ntorgcn frub; day 
after to - (11), ubermorgem 

most (13, 3&, 40), adj,, meifl, bie mei^ 
f!eru 

mother (20), SRuttcr,/. 

motion (13), 93c»c'9un9» /. 

mountain (42), Sergr m.; - chain 
(39), ©ebi'rgc, w. 

mouse (34), ^aud,/. 

mouth (26), 5Kunb, f»./ - (of an ani- 
mal) (31), SWauI, a. 

move (10), «., Bfttc'gen. 

movement (13), ©etDc'gung* /. 

Mr. (23), t^crr, m. 

Mrs. (23), grau,/. 

much (6, 39), adj.t »icO mc^r, metfl; 
how - (6), tt)ic »ielj very - (38), 
ffl^r, ad'o, 

multiplication (41), SWuUiDlifatto'n, /.; 
- table, Sinmalci'nd, n. 

multiply (41), u., muUipliite'rm, 

must (43), bfirfcn, vr, v.; (45), mSgcn, 
*>. -p.; (46), raiilTcn, tr. v, 

mustache (16), Sc^nunbart^ tti. 

mute (18), adj., jhimm. 

my (8, 20), pron,, meittr metne, mcitu 

nail (7), Slagel, m. 
name (42), 9{amenf m. 
name (44), ncrincn, ir. «. 
named, to be - (30, 22), IJriJm, *r. t>. 
namely (1), acf«;., n&mlic^. 
napkin (30), (Bmit'tti, f. 
marcissus (46), Sttarji'flTf r /. 
narrative Q7), (Sna'^Iung, /. 
narrow (5, 32), ai^'., fc^mai^ rag* 



ndtural, - science (26), Statu'miflfm^ 

f^aft,/. 
naturalist (26), 9^atu'rforfci^r, m. 
nature (49), giatu'rr/. 
near (24, 27), adj., na^ej - to, na^ 

bei. 
nearer (24, 26), adj., nfijerj - to, nUt^tx 

bet. 
nearly (19), ado,, fajl. 
necessity (46), 9?otn)enbifi!eit»/. 
neck (11), ^ttW» 7». 
Neckar, - river (39), 9lecfar» w. 
need (43), bcbii'rfcn* ir, v.; to be in - 

of, bebiirfen, ir. v. 
needle (50), 9?abcl,/. 
negation (24), SJerttcl'nung*/. 
neigh (31), v., ttJtcbern. 
neither, - . . . nor (12), toeber . . . no4* 
neuter (4), adj., fad^lt^. 
never (18), adv., mc* 
nevertheless (17), adv., bw^, 
new (6), adj», neu. 
next, - time (32), bad n&(!^fh 9^aU 
night (32), 5«ac^t, /.; at -, bed SHad^tdr 

nac^td ; last ~ (28), geflern abenb* 
nine (6, 41), num., mm. 
nineteen (41), num., neunjel^n* 
nineteenth (42), num., neunjelbnte* 
ninetieth (42), num., neunjigjle. 
ninety (41), num., neutiiig. 
ninth (42), num., neunte* 
no (3), adv., nein; (27), adj., feitt. 
nobody (48), pron., nlemaii. 
noble (33), a^j., ebeU 
noise (31), fi^rntr m. 
nominative (7), 9{ominatii9> m. 
none (27), adj., !ein. 
noon (32), SWittag, m.; at - (31, 32), 

mittagd, bed 3Rtttagd. 
nor, neither ... - (12), aeber . . . noc^. 
nose (18), Slafe,/. 
not (3), ado., ntd^t; - any (12, 27), 

feln; - anybody (48), nlcmanb} 



n 
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anjtbing (1 1), nid^td ; - at all (18), 
gar nid^t; - more than (6), erfl; 

- yet (1), no&f ni(^t. 
nothing (IIX pron., nic^td. 
noon (2, 18), ^u|>mort, n. 
nonrish (36), tma'^nn, v. 
novel (39), fRoma'm m. 
November (43), 9Jo»c'mbfT, m. 

now (7, 33), adv,, nun» je^t; just - 

(33), ebtn. 
nowadays (9), adv. , ^eutiutoge. 
number (6), 3a^l, /.; cardinal - (41), 

ifarbtna'lja^l, /.; ordinal - (42), 

DTblna'lja^I, /. 
number (40), v., )d^ltn. 
numeral (25), Qaf^lvooxt, n, 

O. 

oak-forest (60), (Si<^tnn>alb» m, 

oak-tree (50), (£i(6e,/. 

object (35), Dbic'ft, n. 

obliged, to be - (46), mflffot, tr. v,; 

(47), fottfitr tr. D. 
obscure (39), adj„ bunfrl. 
obtain (40), bcfo'mmtnr t>. «.; (48), 

njcrbcTif ir. v, 
October (48), Dfto'btr, m. 
of (7, 9), prep.f »on; - wbat (33), wo" 

off, wipe - (9), ab»if(IJtn» i>. 

often (29), a<it> , oft. 

oil (17), 6l, n.; -color, filfarbe, /.; 

- painting, £)(gemdlber n. 

old (38), ad}., alt; Old Greek (9), adf,, 
altgricc^ifi ; - man (47), ®rcid, w. 

omit (41), ttjcglaffen, ir. d. 

on (20. 44), ado., fort. 

on (7, 9, 10, 19, 34, 37), prep,, tttt, 
a«f; - it, - them (34), bttra'n, bat' 
au'f ; - what (33), worau'f. 

once (41), num,, emmal; - more (12), 
no<^ einma'l, 

one (2, 4r 41), art. and num., tin, eincr 



tin; find; each -, every - (18), 
itbtr, jebf, iebe«; that - (18), iciier» 
\tnt, iencd; which - (18). totl^x, 
mdiitt welched ; the - (45), ber> bit, 
bad ; that - (45), bnieitige, biejenige, 
bttdjtnigf ; - (32), man; - time (41), 
einmal; which - in the list (43), 
bcT wicuic'ltc; - another (6), cln* 
a'nbcr, 

only (22), adv., nur; (6), crjl; (32), 
aUcl'n, 

only (10), adj., elnjig. 

onward (44), adv., fort. 

open (18), adj., offtn. 

open (8), adp., auf. 

open (10, 8, 60), ofnen, v., aufmad^ni» 
v,, auft^un, ir. v. 

opposite (11), &t^tvtt{l, n. 

ar{2)yeonj., obtr, 

oration (28), SRcbe,/. 

orchard (47), Dbflgarten, m. 

order, in - that (23), eonj., hami't; 
in - to fade (26), jum fficlfnu 

ordinal number (42), Drbtna'lja^lf / 

ordinary (43), adj., getoo'^nlld^. 

original (17), Orlcitna'U n. 

other (26), adj., anber; each - (6), 
ttnanbtr. 

ought (12, 47), folltn, ir. v. 

our (26), pron., unfer, unferc, unftr, 

out, - of (26), prep., and; - of what 
(27), ttorau'd. 

out (8, 14, 38), adv., and, ^erau'd, 
^inau'd; - hither (14), ^crau'd; - 
thither (14), l^inau'd; - by the 
window (19), jum Scnflcr ^inau'«; 
gone - (8), and; to fly- 19, ^tn* 
au'dfltcgcn, ir. v.; go - (42), an^* 
gel^cn, ir. v.; pay - (36), audgebcn, 
ir. v.; point - (43), vtrtrau'cn, v.; 
pull - (36), audjieben, ir. v.; put - 
(24), audntad^en, v.; take - (22), 
^trau'dnel^men, ir. v. 
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datside (10), aM,, au^menbt^. 

oven (3), Dfcn, ?w. 

over (15, 37), prep., ubcr; - yonder 

(41), britbeny adv,; to freeze - 

(42), jttfrlcren, ir. v. 

pains (39), ^^t, /.; to take -, fid^ 

?Kube gebenr »r. «. 
paint (16), 17., malen. 
painter (17), ^aler^ i/i. 
painting (16), Ocmaabc, n.; oil -(17), 

Olgetncilbe^ /i. 
palace (22), (3(^lofir ti. 
pantaloons (37), ^ofe, /. 
pantry (34), ©ptifcfammer, /. 
paper (36), 3)apic'rf w.; wall - (13), 

paper (13), «., tapejie'rcn. 

parents (33), (£lteni« 

parlor (13), 93efu'(^)immtr» n. 

part (15), £ei(» m,; component - (8), 
Sejlanbteil, m.; front - (15), uorbtrc 
%t\\\ lower - (15), unttre %tx\\ 
principal - (22), ^autJtform, /.; - 
of speech (7), SRct^tteil, m,; in - 
(16), ^um Xeil. 

participle (1), ^^ftrtiji'pr n.; past - 
(3), bad \m\xt 9>ttrtti^t'p. 

particle, expletive - (48), ^(udffillungd* 
parti'fcl,/. 

partly (16), adn., jum Jctl, 

pass (4), u., rel(^cn. 

passive (1), flkj?*., pttffiv; - voice, 
9)afjit), n. 

past (16), ©crga'ngen^ettr/. 

past (22), adj., tjergo'ngcn; - parti- 
ciple (3), bad jwcite 9)artljt'p; - per- 
feet (2), 3)ludquainperfeft, n.;- tense 
(2), 3mpCTfeftf 71.; - time (16), ©tr^ 
ga'ngmltit,/. 

past (21, 38), adv., miif aiU* 



path (42), ©aH / 

pay (36), v,, beja'IjUn; -attention (11), 

aufmerfen, v.; (32), aci^t ftct»en# ir. v.; 

- out (36), audgcbcn, ir. d. 
peaceful (31), adj,, rul^ig. 
peach (48), 3)flr|!(^, m.; - tree, 9)fir|id^» 

baum, m. 
pear (47), ©irne, /.; - tree, ©irn*' 

bauntr m. 
peasant (39), ^auetr m. 
pen (7), %tt>tx, /.; gold -, ©olbfcbcr, 

/.; steel -, ©toblfeber, /. 
pencil (7), 93Ifi)ltft, m. 
people (32), pi'on,, man, 
perceive (43), »crtte^^mcn, ir, v, 
perfect (2), ^txfdt, n,; the future -, 

bad jroeitt Sutu'nim; past -, ^Jlud" 

quamperfeft, n. 
perform (36), v., »crri'c^tcn. 
perhaps (26, 33), adv., xot\^\t piel" 

peril (47), ®efa'^r,/. 

permission (49), 3wlaffttnfl#/. 

permit (36), tj. /rlau'ben. 

person (23), 9>crfo'n,/. 

personal (30), adj., pcrfo'nUcb, 

perspiration (41), ©d^weij, m, 

photograph (16), ^^botograpl^ic'* /. 

photographer (16), SJ^oto^ra'pbr f». 

phrase (35), 5(udbrutf, m. 

physician (36), ^x\ti m. 

piano (16), ^laoie'r, n.; -lesson, Stla* 

tjie'rfhtnbt; to play on the -, ^la* 

t)it'r fplclcn. 
picture (13), S3ilb, n. 
piece, - of furniture (13), ^&btl, ».; 

mantel - (16), ^amt'nftmd^ n. 
pike (46), ^ed^t, m. 
pile, wood - (24), ^oIjflo§# m, 
pile, to - up (24), ttuffd^ici^tettf v, 
pillow (27), iliffcn, w. 
pink(46), 9?cUc,/. 
pitcher (4), ^rug, »!• 
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place (13, 26), ^\a^, w., Drt, m.; 

fire - (16), Jlami'ttr m.; market - 

(24), SSarftpla^, m,; to yonder - 

(14), bort^in, ado. 
place (3, 22), «., ^tUtn, fe^rn; - one's 

self (47), fid^ ^erflcttcn, refl, v, 
plain (42, 46), 9fla*e,/., Cbene,/. 
plant (48), v., ))f[an|en. 
plate (27), %t\itx, m.; soap -, ©uppen*^ 

teller, m, 
platter (3), ©*fiffcl, /. 
play (11), v., fpiclen; -around (48), 

umric^fclnr v.; - on the piano (16), 

Jf lavlc'r fpiclen. 
pleasant (4), adj., angene^m, 
pleasure (49), gteube, /. 
plum (48), ^(laume,/.; - tree, ^^an^ 

menbaum, m, 
pluperfect (2), ^lu^uamperfeftr n, 
plural (6), fKc^rja^l,/. 
pocket (7), 3:afc^c,/. 
poem (26, 26), ®cbi'^t, n.; Di(^t^ 

funjl,/. 
poet (26), Dtc^teo m., 9)oet, m. 
poetic, - production (26), Dtcbtung, /. 
poetry (26), Dic^tfunfl, /.; art of - 

(26), Dt(i^tfunjl, /. 
point (7), v., jeigen; - out (43), »er* 

trau'en, v. 
pointed (27), adj., fpt^. 
polite (43), adj,, ^oflid^. 
poor (29), adj. y arm. 
porcelain (28), S^orjetta'n, n.; - stove 

(8), ^Jorjella'nofen, m. 
pork (33), 8ci>n)ctnefleif(b, n. 
position of words (36), ffiortflettungr /. 
positive (36), gjofitiij, m. 
possessive (46), adj., pofft'f^l*. 
possibility (43), mgliWtr /. 
possible (30), adj., moglld^. 
potato (33), ^artofel, /. 
power (49), ^raft, /. 
practice (16), v,, ii)txu 



pray 1 (38), irUerj., be(^. 

precious (33), adj., ebcl; - stone, (£bc(* 

jlein, m. 
predicate (24), ^rdbifa't, n. 
prefix (3), SJorplbc,/. 
preposition (33, 7), 9>rdpo|!rto% /, 

SJerbd'lmid»ort, n. 
present, - tense (22, 2), 9)rdfend, n. 
press, - upon (60), au(brfl(fen# t>. 
pretty (29), adj,, bubfd^, 
prey, beast of - (34), 9lattbrttr, n. 
principal, - part (22), ^auptform, /.; 

- senten'^e (.^5), ^auptfa|r m, 
probably (17, 26), adv., mo^U 
problem (10). SJufgabe,/. 
proceed (14). fortfc^reitcn, w. v, 
production, poetic - (26), Dic^tung,/ 
progress (14), fortfdjreimu ir, v, 
promise (23), S5erfpred)en, n, 
promise (21), »erfpTe(^en, ir. «. 
pronoun (17), Qfiirwort, n, 
pronounce (9), audfprec^en, ir. «. 
pronunciation (11), ^udfprad^e, /. 
protect (49), v., f^ii^en. 
publish (40), T., t)ero'ffentll(i^tn. 
pull, - out (36), au^jte^en, ir. v. 
purchase (38), ©tnfauf, m. 
purpose (23, 26), 5lbftd^t,/., ©inn, wi. 
put (3), |Mcn, «.; - out (24), ^vl^ 

mac^en, ti. 
pyre (24), ^oljfloi, m. 

Q- 

quality (24). Gcigenf^aft, /. 

quarter (6), S^iertcl, n. 

quarter (6), adj., tjierleU 

queen (23), ^ouigin,/. 

question (37), Sraae,/.; in answer to 

the -, auf bte Srafle; in answer to 

which -, auf weld^e SyraAe. 
question (36). r., fragen. 
quick (8), ndj.^ fdyneU. 
quiet (26, 31), adj., m» nttta* 
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B. 

race (46), SSrut, /. 

radiate (33), v., jlra^ltn. 

rage (46), t?., rafen, 

rain (6), dtegen, m. 

rain (5), v., regncrt. 

raise (2), jic^en, ir. «. 

rank (40), 9lang, m, 

rare (4, 33), adj., ro^; felteti. 

rat (34), SRattc, /. 

rate, at any - (17), bo(3^» adv. 

rave (46), v., rafen. 

raven (18), fRaU, m.; - wing (24), 

raw (4), adj., to^. [JRabenjliigel m. 

ray (40), ©tra^l, w. 

razor (IG), 9la|VrmefTcr, n, 

reach (4), u., reid)en. 

read (19, 29), lefcn, tr. t>. 

real (48), adj,, tt)irfU(i^. 

receive (40, 15, 36), befo'mmcn, tr. v,, 

cmpfa'ngcn, ir. v. 
recently (32, 38, 40), adv., nculidj, 

fiir^Ud^, »or ^urjem. [(Btirnbe, /. 
recitation (9), (Stunbc, /. ; - hour, 
recite (11, 33), ^crfagcn, «., ^ortragcn, 
red (5), adj. , rot. [ir. v. 

refer (37), j!c^ jurii'rfbejicl^ett* ir. refl. v. 
reference (60), 93cju'g, m. 
reflect (28), d., rcflcftie'ren, fpicgetn ; - 

upon (38), llc^ bcjt'nncn, ir. refl. v. 
reflexive (49), adj., reflfri'». 
regard (50, 50), 9tiicfrid)t, /., ©c^u'g, 

m. ; in - to (50), in ©cju'g ouf. 
regard (40), «., ft^a^tn. 
regular (3), adj., rcgtlmctiig. 
relate (17), v., crjd'^len. 
relation (50), ©cju'g, m., - of time 

(18), 3eitt)cr^dUnid^ w. ; temporal -, 

(18), Bcltijcr^altni^, n. 
relative (44), adj., rclati* ; the - (47), 

ber STnge^arige. 
relish (31). «., fd^nttcftn. 
remain (40, 20), Utihtn, ir, v. 



remember (38, 39), fid^ cri'mte ni, refl. 

u., a^ bcfi'nncnr ir. refl. p., gcb'cnteu. 

ir. V. [(11), nac^jprccbcnr ir. c. 

repeat (12), tt)iebcr^o'Un» v.; - after 
represent (17, 26), v., barjlcflcn, re*' 

prafcntie'ren, 
resemble (33), glcid^ciif ir. -». 
reside (46), n., wo^ntn, 
residence (13), S^o^n^aud^ n. 
respect, with - to (60), in Sfju'g ouf. 
rest (13), SRu^e,/. 
review (12), «., wicber^o'lcm 
Rhine, river - (30), SRbein, m. 
rich (29), adj., rctc^. 
riddle (32), 9{dtfelr n. 
ride (on horseback) (23), retten, ir. t>., 

- hither (45), ^crreitcn# ir. v.; to 
take a - (42), fpajte' ten reiten, ir. v, 

rider (41), fSinttx, m. 

right (4, 6), adj., rcAt, rid^tig, 

rim (20), 9lanb» m. 

rind (46), SRinbe, /. 

ring (7), SRtng, m.; - finger (2), Slhtg* 
ftnger, m. [^ebcn, tr. r«/!. v, 

rise (27), ttufjtel^en, *>. «. ; (44). ffd^ 

river (30), g(u§, w. ; - Main (29), 
Wtava, m. ; Neckar - (39), 9?e(far, 
in.; - Rhine (30), 9lbctn, w.; tribu- 
tary - (39), 9Jcbcntl«§, m. 

road (42), Seg» iro. 

roar (42, 44), «., braufen, rawfc^cn. 

roasted (33), a^/. and part., gtbrtt'ten. 

rock (28, 42), ©trim i»., Sfelfen, w. 

rocking, - chair (16), (5(lj>aufcl|hiW» rn.. 

roof (38), DttdJ, m. 

room (30), Bintmerr n.; (32), 9laum, 
w.; bed - (27), ©d^laftimmer, w.; 
dining - (30, 31), (£§^immer, w., 
©ptifcjinimtr, w.; drawing - (16)^ 
(£mpfa'ng«jtmmerr w., ©alo'nr w./ 
school - (34), ©d^ulumntcr, n.; sit- 
ting - (44), ©obnjimmcr, n.; work 

- (26), ^rbeitdjimmer, ». 
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n>ot (2), 9(vU,f, 

!■• •:lHt (26), f?ur)lein# n. 

!os.- «23), dtoft, /. 

rough (22), a€fj., ran^. 

round (15), «rrf;., ninb. 

rule (10), fRegcl,/. 

run (34), laufem ir. 9. 

rush (42, 44), c, branfen, latifi^eiu 

rye, - bread (4), ©(^nwrjbiot, n. 

S. 
Bafe (41), adj., fitter, 
salad (2), 3ala't, m. 
salt (26), BaU, n. 
salt (4), fallen, ir. v. 
saine (15, 46), pron., bcrff'lbe, bitfe'lbe, 

tadft'lbt. 
sand (42), <3anb, m. 
satisfied (29), adj., ^itfriebnu 
Saturday (42), Samdtag, m. 
say (23), fagcn, v. 
Schiller (29), ©cbiUtr, m. 
school (35), «S(buIc, /.; - house (35), 

©c^ulbaudr w.; - room (34), @(^ul* 

Ummtr, w. ; at -, in - (35, 11), in ber 

©Aule; to - (35, 11), in tie ©d»ule. 
scholar (5, «), Scfrulerr w.,'Sct»iilcnn#/. 
science (49), ©i|Tenf(baft, /. ,* natural 

-(26), 9?atu'rtt)itTcnf(^afi,/. 
scientist (26), 9?atu'rforfc^tr, m. 
sea (30), Btt,f. 
seal (60), (Sieaelf n. 
season (44), 3abred^cit, /.; - of the 

year, 3abrc0^eit, /. 
second (23, 42), nvm., jweitc. 
second (7), Scfu'nbe, /.; - hand, 

©efu'nbtnjciger, m. 
secure (41), adj., ftc^cr. 
see (24, 34, 22, 27), febcn, ir. v,; (43), 

iMnttu v.; - again (12), toteberfe^en, 
seek (26), fud^enr «. [ir. v. 

self (30), prow., felbjl. 
Bell C38), tjerfau'fen, v. 



send 1 36), K^irfen, v.; - for some one, 

iiad) jcmanb fcbitfen. 
sense (48), Sinn, m,; - of hearing 
(22), ®eba'r, «.; -smell (22). &t- 
xu'A, m.; -of touch (22), ©efii'^l, n. 
sentence (10), @a(, m.; conditional 
- (30), 6cbt'ngungdfa^, m.; princi- 
pal - (35), ^ait)>tfa^, m. 

sentence (24), v., verba' mmcn. 

separable (7), adj., treraibor, 

September (48), Scvtt'mbcr, m. 

seirant, - girl (3), Dienfhndb^^cii, ». 

served (4), part., aufgrtragra. 

set (3, 22). betfeu/ v., fleUtn, v., fc^nu v. 

set (30), part, and adj., gtbc'rft. 

seven (6, 41), num., fieben. 

seventeen (41), www., fiebjebn. 

seventeenth (42), num., fiebje^nte, 

seventh (42), num., ficbentt. 

seventieth (42), wt^m., ftebstgflt. 

seventy (41), num,, fitbjig. 

shade (49), Sd^attrn* m, 

shadow (49), @(batltn# m. 

shall (12, 47), fotten, ir. v. 

shape (28), ®t^a'U, f. 

share, to become the - of (48), toer^ 

sharp (14), acfj., fc^arf, (bett# ir, v, 

shave (16), t?., rafie'rcn, 

she (5, 81), pron,^ j!c, 

shears (14), ©(^re,/. 

sheep (34), ©((iaff n. 

sheet (37), ©ctttud^, w, 

shelf, book - (26), ©fidbtrgcjlca, n. 

shepherd (34), Sd^dfer, m.; - 's dog 
(34). @d>afer^unb, m. 

shine (39, 23), fd^cincn, ir. v., (26), 

ship (30), ©d^iff, n. [leud)ten, v. 

shirt (21), ^emb, n, 

shoe (37), "Sc^ubr m. 

shop, merchant's 

shore (48), Ufcr, n. 

short (3), cufj., furji; a - time ago 
(38, 40), fiir«H<^, Mr ^r$an» 
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shoulder (9), ©(i^ttUer,/. 

show (7), «., jetgen, 

shriek (43), ®($rei, m. 

sb udder (45), u., fd^aabern* 

shut (8), juntad^en» n. 

shut (8), adv., ju. 

sick (36), adj., ftanf. 

side (16), ©cite, /.; - whiskers (16), 

8arfcnbart, m.; fore - (17), ©orbtr^ 

ftite, /.; front - (17), SJorberfcite, /. 
wgh (48), t?., feufjen, 
sign (22), deid^en^ ti. 
signification (11), ^ebeutungi/. 
signify (47), «., btbcu'tcn, 
silence (23), (3(^n)eigen» n, 
silent (26), adj., jlttt; to be - (23), 
silver (28), ©ilber, n. [fc^wctgen, ir. ©. 
silver, of- (28), adj., fiU'crn, 
simple (22), adj., cinfai. [felt, /. 

simultaneousness (22), ®lei($}eittg^ 
sing (11), jlttgen* ir. v, 
singular (6), (£tnja|>l, /. 
sink (48), tjcrji'nfen, ir, v.; - down, 

^cra'bjlnfenr ir. «. 
sister (20), ©d^wefler,/. 
sit (28, 21), jt^cn, ir. v.; - down (20, 

22), f[(^ niebcrfc^cn, refl. r., f[(% Mn^ 

fc^ctt, r^/l. «. 
sitting, - room (44), ©o^njimmer, n. 
situated, to be - (46), liegen* ir. v. 
six (6, 41), num., fc(i(>^. 
sixteen, (41), num., ff(%je^n, 
sixteenth (42), num., fec^jel^nte. 
sixth (42), num., feci^^c. 
sixtieth (42), num., ffc^jtgfle. 
sixty (41), num., fedjjig. 
skiff (41, 46), ^a^n, m„ 9{ad^en, m. 
skill (49), Sertigfti!,/. 
sky (45), |>intmeU m. 
slab, marble - (28), !D{annoT))latte, /.; 

stone - (28), Steinplatte, /. 
sleep (27), fd^lofen, ir. v. 
irtender (5), adf., f(^mal« 



slim (3), ac^., fdimal. 

slow (8), adj., langfam; to be - (8X 

small (3), adj. , f (ein . [nad^igel^en, ir. v. 

smell (18), v., ricc!^cn. 

smell (22), ®eru'(^r m.; sense of -, 

smooth (21), acy,, glatt. [®ixvL'(f^, m. 

snow (6), ©d^nee, m.; - ball (6), 

©d^necball, m.; - drop (50), ©^nec* 

glorfd^cHr n.; - field (41), ©d^ncc* 
snow (5), v., fd^nclen. [felb, n. 

so (6), adv.. fo. 
sofa (13), <Bofa, n. 
soft (22), adj., m\&i, 
some (14, 18), pron., einiger, einigc, 

ciniged; (4, 11), etwad; - more (4), 

no(i^ etn>ad. 
somebody (48), pron., jemanb. 
something (11), pron., etwa^. 
sometimes (32), adv., mand^mal, 
somewhat (4, 11), pron., etwad. 
son (19), ©obn, wi. 
sound (3, 43), 2:on, m., Sautr f». 
sound (36), adj., gefu'nb. 
source (20), ClueHc,/. 
south (39), adj., fubUd^. 
southern (39), adj., fublid^* 
space (32), 9^autnr m, 
speak (17, 9, 20), fpred^en, ir. «.; 

- after (11), nad^fprcd^en, ir. v.; - 
before (11), »orfprcc^tn» vr. v. 

speech (28), gicbe,/.; partof-(7), JRcbt- 
spend (36), audgekn^ ir. v, [teil, m. 
spin (21), fptttttcn, ir. v. 
spirit (48), ®ctj!r w. 
spite, in - of (23), prep., tro^. 
splendor (32), Olan^, w. [loffel, m. 
spoon (28), Cofel, m.; tea - (26), X()CC- 
spread (32), jlrctc^cn, ir. v. 
spring (44), Srii^ltng, (20), Dutae; 
-month (44), Brru|lingdmonat» m.; 

- mattress (27), ©pringfcbermttt^ 
spring (34), frringeitr ir. v. [ra^e,/, 
spur (44), ©porUf m. 
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square (36), adj., vicrftftg. 

stair, - case (37), Jrci^pt,/. 

stairs (37), Xxtm* /•/ down - (28), 

nntcn, adv,; up - (28), obcn, adv. 
stand (28, 21), jlc^en, ir, v.; (47), jtc^ 

^tTflctten, r«^. v.; -« (10), jlc^t. 
stand, wash - (27), ^afd^tifc^, m. 
star (26), ©tern, m. 
steam (4), v., bampfeit« 
steed (41), 9lo§, n. 
steel (7), ©ta^l, m.; -pen (12), ©ta^l* 

febcT, /.; -engraving (16), ©ta^l* 

jHd^, m. [Srau Stein. 

Stein, Mr. - (28), |)m Stein; Mrs. -, 
stem (22), Stamm, m.; - vowel (19), 
step (37), Stufc, /. [Stamm»ofal, m, 
stiff, to grow - (47), erjia'rrcn, v. 
stilJ (26, 31), adj., jliU, ru^ig. 
still (1, 17), <idv., noc^f no(^ immer. 
stocking (37), Strumpff m. 
Btone (28), ©tein, m.; - slab (28), 

Stctttplatte, /.y precious - (33), 

(£bel|letnf m. 
stop (46), jlc|en bletbcn, ir. v,; (47), 

|locfen» v.; - beating (47), florfen, v. 
store (38), itauflabmi tti. 
story (37), Stotfwerf, w.; (17), (&xi&'f^^ 

lung, /.; (47), !Wdrf, /.; village - 

(39), Dorfecfc^iAtf, /. 
stove (3), Dfcn, m.; porcelain - (8), 

^OTjeHa'nofenf m. 
straight (13, 14), adj., Wi^t, gera'bc. 
straw (27), Stro^, n. 
street (46), Strapc, /.; William -, 

©il^clmfira^e; in the - (11), auf 
strength (49), Stxa\t.f. [ber Stra§e. 
stretch (10, 45), «., flrecfcn, rc(fcn» 
strong (8), adj., ftarf, [Stutfatu'r, /. 
stucco (16), Studatu'r, /.; - work, 
studio (17), Sftelie'r, n. 
study (24), Stuble'ruimmer, n. 
study (10), jhibic'ren, v.; branch of -, 



Stuttgard (41), Stuttfiart, n. 
subject (24), Subjc'ft, n. 
subjunctive (1), 5?oniunftt», m. 
subordinate clause (19), 9{ebenfaty» m, 
substantive (45), acfj., fubflantl^ifdj. 
subtract (40), t?., fubtra^ie'rcn. 
subtraction (41), Subtraftio'n,/. 
such (33), pron.y fol(%. 
sugar (26), 3«tfer, m. 
summer (29), Sommer, m.; - month 

(44), Sommermonat, m.; in - (29), 
sun (39), Sonne,/. [im Sommer. 

Sunday (42), Sonntag, m. 
sup (3), in 9(benb effen, ir. d. 
superlative (36), Su^)crlati», m. 
supper (32), ^Ibenbeffen, n.; to be at - 

(3), )u SIbenb effen, ir. v. 
supplement (36), v., ergfi'njen. 
support (3 6), V. , erna' ^ren, [jlauncn, v. 
surprise, to look at with - (46), an* 
suspend (13), b^ngen, v. and ir. v. 
swallowed, to be - up (48), »er|i'n!en» 
sweat (41), S(^n)et§, m. [ir. v. 

sweet (26), adj., fii§. 
swim (30), f(ibtvin»nien, ir. v. 
Switzerland (39), bte Sd^weij,/. 
syllable (3), Silbe, /.; of one - (88X 

einftlbtg, adj. 

T. 

table (22), %\\i^t m.; - cloth (28), 
Jif^tu*, n.; dining - (30), SgtiW, 
m.; multiplication - (41), (£inma!* 
ei'nd, n.; writing - (35), Sd^reib* 
tifd), m.; - (28), 3:ifd)platte, /.; - 
top (28), lifd^platte,/. 

take (34, 15, 23), ne^men, ir. v.; -s 
(16), nimmt; -(3), bolen, v.; (11) 
anne^nten, ir. v.; - a leap (34), cinen 
Sprung madden; - along (22), mit* 
nel^men, ir. v.; - a ride (42), fpajie'^ 
ren reitvn, ir. v.; - out (22), \^* 
au'^ne^men, ir, v.; - pains (39), ft(| 
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5Wu^c geben, ir. refi. v.; - to wife 

(23), jur Srau ncl^men, m*. i?. 
tall (3), adj,, gro^, 
tame (34), adj., ja^m, 
tapestry (13), Japc'te,/. 
task (10), ^lufciabe, /. 
taste (26, 31), v., f(i^mc(fcn. [loffet, m. 
tea (2()), 3^^cc, m.; - spoon, J^ce* 
teach (11), Ic^reu, t?. 
teacher (5, 6), lGe^rer» w., gc^rcrin, /. 
t'ill (7), crjd'^lcn, v. 
temporal, - relation (18), 3eit»cr]^dlt'» 
ten (6f 41), num., jc^n. [ni«, n. 

tend (34), «j., l^utcn. 
tender (32), adj., jart. 
tense (2), 3cttform» /./ future -, 

Sittu'rum, n.; past -, 3mt)erfcft, n.; 

present - (22, 2), 3)rdfcnd, n. 
tenth (42), num., je^nte, 
terror (48), ©(i^rcrfcn, m, 
than (6), cor\j„ aU. 
thank (40), v,, banfen. 
that (22), eonj.y bag; (23), bami't; in 

order - (23), bami't. 
that (2, 18), pron., bad; {cncr, jcne, 

jcned ; - one (18), jcncr, jenc, {cned ; 

-, - one (44, 45), bcr, btf, bad ; bcr^ 

jcrtige, biciettige, badjcnigc; - (44), 

welder, weld^c, welched ; ber, bie, bad ; 

all - (29), ailed tt>ad, 
the (4), art., ber, bte, bad. [-, bir. 
thee (30), pron., bi(^; of -, beincr; to 
their (8, 20), pron., i^r, t^re, t^r. 
them(31), ^r<?7i., fic; of-, t^rcr; to-, 

t^nen; on - (34), bara'n, barau'f; 

in - (37), bari'n; with - (37), bamt't; 

of -, from - (12), ba»on. 
then (14, 18, 46), adv., bann, ba, fo; 

just - (19), gera'be; well - (7, 17y, 

nun, mm ttjo^l. 
there (38) adv., ba; (14), ^in, bort^ln; 

- is (6, 37), cd (<iebt, ed tfl; - are (6, 

37), cd otebt, ed ftttb. 



thereat (34), adv., bartt'tt, barau'f. 
thereby (25), adv., baburd^. 
therefore (7, 35), adv., bcd(>all)r alfo. 
therein (37), adc, bari'n. 
thereon (34), adv,, bara'n, barau'f. 
thereupon (34), adv., barau'f, 
therewith (37), adv., banti't. 
they (6, 31, 32), pron., fte; man. 
thick (3), adj., bicf ; (46), bi(^t. 
thin (3), adj., biinm 
thine (21), pron.y bein, 
thing (40), ©a«e,/. 
think (28), benfen, ir. v.; - of (38, 
39), f!c^ be|t'nn*n, ir. refi. v., gcbe'n* 
third (23, 42), num., brittc, [fen, ir. v. 
thirst (30), Durft, m. 
thirsty (30), adj., burjlig. 
thirteen (41), num., breije^n. 
thirteenth (42), num., bretjc^nte. 
thirtieth (42), num., brelgtgjic. 
thirty (41), num., bretgig, 
this (2, 17, 18), bad ; btcfer, btcfe, bicfcd ; 

- one (17, 18, 45), bicfcr, btefe, bicfcdj 
bcr, btCr bad ; by - (25), baburc^, adv. 

thither (14), adv., I&in; down -, l^in* 
u'nter; in-, ^inci'n; out-, ^tnau'd; 
thorn (42), Domr m. [up -, ^inau'f. 
thou (23, 30), pron., bu, 
thought (28), Ocba'nff, m. 
three(3, 41), ?iw?w., brci; -times (31), 
thrice (31), num., brctmal. [brctmaU 
through (39), prep., burd). 
throw (5), n>erfcn, ir. v.; - at, tt>crfcn, 
thrust (46), <Stog, m. [ir, «. 

thumb (2), Daumcn, m. 
thunder (48), v., bonnern, 
Thursday (42), Dottttcrdtttg, m. 
thus (27), adv., fo. 
thy (21), pron., bctn. 
time (7), Beit,/./ (32), sWal, n.; past 

- (16), SJercia'ngen^cit, /.; relation 
of (18), Beitver^dUnid, n.; a long - 
(8), lange, adv.; a short - ago (38, 
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40). 9or i^uritm, fuTjU($, adv.; for the 
next - (32), fur bad nad}fle ^a(; in - 
(24), jur red^tcn 3eit; in day -(23), 
am Xagt; to gain - (8), tjorgc^cn, ir. 
v.; to lose - (8), nac^gcf^en, ir. v. 

time, times (41), ..niQl; one -, ctn* 
mal; two -, ;\tt)cimal; three -, brei* 
mal ; a hundred -, ^unberttnal. 

tired (20), adj., mubc. 

title (36), %M, m. [in, bid. 

to (23, 34, 37, 41), prep., jUr an, auf, 

together (6), adv., ^ufa'mmen; to call 
- (47), bwbci'rufen, ir. v. 

to-morrow (11), adv., morgcn; day 
after-, iibcrmorgcn. 

tongue (26), Bungc,/ 

too (35), adv., ju. 

tooth (27), 3a^n, m. 

toothache (36), dabntve^r n. 

top, table - (28), Jifti^plattc,/. 

touch, sense of- (22), Ocfu'^l, n. 

touch (32), «., ru^rcn. 

toward, - home (6), nad^ ^aufc. 

towards (13, 14), prep., nad^, gtgtn. 

town (46), ©tabt,/. 

trace (44), v., fpuren. 

transform (18), v., tjerwa'nbcln. 

transitive (20), adj., tran|tti», 

translate (12), v., ubcrfc'^en. 

translation (41), Ubcrfe'^ung, 

transparent (33), adj., bur(i^ji(^tig. 

traveler (43), SBanberdmann, m. 

treat (50), v., beba'nbeln. 

tree (47), S3auinr m.; apple -. (47), 
^^fdhaum,m.; apricot - (48), Slpri^ 
fp'fcnbaum, m.; beech -(50), SSucbe^ 
f.; cherry- (47), ^irfd)baum, m.; 
fir - (50), 3:aimc, /.; fruit - (47), 
JDbflbaum, m.; forest - (50), ©alb^ 
baum, m.; oak - (50), (£ui>e, /.; 
peach - (48), 9)firfid)baum, m.; 
pear - (47), 33irnbaum, m.; plum - 
(48), 9>flaumenbaum, w. 



tributary, - (river) (39), 9<^tbtttflug, m. 

trot (41), v., trabtn. 

trouble (39), «Wu^f,/. 

trousers (37), |)ofc, /. 

true (23, 44), adj., txtn, too^r; it is - 

(28), inax, adv. 
truly (28), acJc, jmar. 
Tuesday (42), Dienfla^ m. 
turn (32), 9Ral, ». 
turnip (2), n)ci§c 9liibc,/. 
twelfth (42), num., itoUftu 
twelve (41), 7}uin., jwijlf. 
twentieth (42), num., jttKingifille^ 
twenty (41), num., jtoanjig. 
twice (31), num., itodmaX, 
twinkle (44), v., bUnfen. btDeintal. 
two (2, 41), num., jtt>ci; - times (31), 

under (11, 24, 37), prep., untcr. 

understand (10, 29), »fr|ie'^cti, vr. v. 

undress (37), v., audfleibtn; - one's 
self, fic^ audHeibctt, refl. v. 

unite (50), »crbi'nbcn, ir. v. 

universe (33), SBeltaH, n. 

unpleasant (5), adj.. unangene^m. 

unto {3i), prep., an. 

up (14), adv., ^inau'f; (45), in bit 
^o^c; - stairs (28), oben; -thither 
(14), binau'f; to get - (27), auf^ 
flc^cn, ir. v.; to grow - (22), ^era'n* 
wac^fcn, ir. v.; to pile - (24), auf* 

upholster (1 6), v., )>ol)lern, [fc^id&tcm^* 

upholstered (44), adj. and part., %t^ 
po'ljlcrt. [(50). aufbriicfcnr v. 

upon (10, 37), prep., auf; to press - 

upper (28), adj., ober; - arm (9), 
£)berarm, m.; - lip (15), DberlippCf/. 

urpfe (49), trcibenr ir. v. 

lis (:^0); p?'(?/^, und; of-, uuferj to - 

use (29), v., gcbrau'c^cn. [und* 

usual (43), adj., gewo'bnlid). 

usually (13), adv., gcwo'i^ttUd^* 
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V- 

valley (41), Jl^al, n,; lily of the - 
(60), 3Raiblumc, /. 

value (33), 2Bert, m.; in -, an ©ert. 

vanish (42), f(^n)inben» ir, v, 

vase (16), Safe,/. 

veal (33), iJalbfiafd^, n. 

vegetable (2), Oemii'fc, n,; - bed, 
®emfi'febcct, n. 

veil (16), tJ., ^frp'tten. 

velvet (44), ©antmet, m. 

verb (19), Bcitwort, »., SJcrb* »./ aux- 
iliary - (4), ^iilf^tjcrb, n.; main - 
(4), ^att))t«erbf n, 

verbal (44), adj., verbal. 

verse (26), SJerd, m. [fe^r. 

very (16, 38), ado., fc^r; - much (38), 

vessel (30), @c^iff, n. 

vest (37), ©cjle, /. 

vigorous (42), adj., riiflig. 

villa (49), eanb(^u«, w. [gcfc^ici^tc,/. 

village (39), 2)orf, n.; - story, Dorf«' 

violet (23), S3ctl*en, n. 

voice, active - (1), STftiv, w.; passive - 
(1 ), ^af)t», 7i.; with a tine - (26), fcin. 

vowel (38), SJofa'l, m,; stem - (19), 
©tammvofalr m. 

W. 

wait (4), V. , trartctt. 

walk, to - along by one's self (26), 

fiir |!c^ ^ingcbcm tV. t, [Xapc'tc, /. 
wall (30), ©anb, /.; - paper (13), 
want (48), tt>oUen» tr. v. 
warm (29, 45), eu&M ^^^* 
warm (8), D., tvannen. 
warmth (6), SQDarmc,/., 
wash (24), n)af(^en# tr. -p.; - stand 

(27), ©afc^tifi^, m. 
watch (6, 7), Ubv, /., a:afcl)ettu(>r,/.; 

-chain (6), U^rfcttc,/. 
watch (34), v., bewa'd^en; - dog (34), 

^u^^unbf m. 



water (28), SEBaflfcr* n.; ice -, (Si^*- 
waflfcr, ».; - color (17), 3Dafferfarbc, 
/; - fowl (43), aBaffer^u^tt, n. 

wave (48), aBeUe,/ 

way (42), ©eg, m. 

we (3, 30; 32), prow., tt)tr; man* 

weak (8), adj., S&ftod^, 

wear (37), tragcn, ir. v, j 

weary (20), adj,, mubc. \ 

weather (45), 2Bctter» n. 

Wednesday (42), 9Rilttt)cd), m, 

weep (20), wcittcn, v. 

welcome (46), adj., wiflfo'mmcn, 

well (17), adj,, gut; (36), gefu'nb. 

well (7, 12), adv., nun* »cM; - then 
(7, 17), nun, nun wolbt; - cooked, 

- done (4), gar; - known (30), be* 
west (40), adj., mejiUA. [fa'nnt. 
western (40), a^., n>cflU(i^. 

wet (48), adj., na§. 

what (2, 33), pron., wa^; -, - one 
(4, 18), n>cl(%cr, ml^t, ©eld^c^ ; con- 
cerning - (33), tt)o»o'n; of- (25, 
48), woijo'n, wora'Ur (33), wcflTeiv 
m^ ; by - (32), tt>obur'(i ; of -, out 
of - (27), »orau'« ; in - (33), wori'n; 
on - (33), ftorau'f ; with - (8), tomx'U 

wheat, - bread (4), SBtigbrotr n. 

when (19, 18), conj., ttenn, aid. 

when (28), adv., wann. 

whence (14), adv., wobc'r, 

where (7, 37), adv., n>o» mo^i'm 

whereby (32), adv., wobu'rd^* 

wherefrom (14), adv., wo^c'r, 

wherein (33), adv., »on'n, 

whereof (25, AQ),adv., ©o^o'ttr ttora'm 

whereon (33), adv., worau'f* 

wherewith (13), adv., womi't. 

whether (29), conj., ob. 

which, - one (4, 18 ; 4-1), pron., ivi * 
d>cr, n>clAe, welcbe^; bcr, Mc, ba«<; 

- one in the list (43), ber »ie»ic'ltc. 
while, after a - (20), nac^ einigcr 3ntj 
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the little - (24), ba« SBeilc^en, n,; 

after a little - (24), uber tin SBeil^eiu 
wbiskers (16), ©art, m.; side -, 

93a(fenbart» m. 
white (12), adj,, wdg; - (wheat) 

bread (4), 2Bei§t>rot, n. 
whiten (-16), v„ »cljnu 
whitlier (37). adt?., Wo^i'iu 
who (5, 33, 44), pron., ttxr; »cl(^tr, 

»cld)t# tt)fld)td; bctr tie, bad; he - 
whole (6), adj., ganj. [(18), »er. 

whom (33), pron,, ttm; of -, »cjTm, 

wed; to-, tt>em. 
whose (8, 33), pron., tocfTtrw »e«. 
why (25). ad/o,y waru'm* 
wicked (18), adj., Wfe. 
wide (5, 20), adj., brtit, »rtt, 
wife (23), &rau, /.; to take to -, jur 

Srau ne^mttt. [©d^ntcgand, /. 

wild (60), adj., totib; - goose (43), 
will (43), ffiillen, m. 
will (14, 20, 41, 48), ttoHcn, vr. v.; 

1 -, he - (14), id^ will, cr ttta, 
William (43), ffiil^clm, m.; - street 

(46), ®it^elmiha§c, /. 
willingly (25, 40), adv., gcrn. 
window (38), gcnjlcr, n.; out by the 

- (19), jum genjltr ^inau'd. 
wing (18), %\ViO,t\, m.; raven - (24), 

fRabcnfliigfl, m. 
winter (29), ffiinter, w.; - month (44), 

©intermonat, m.; in -, (29), im 

©inter. [wifci^tn, t>. 

wipe (9), ©., abwiWm; - off, ab* 
wish (19), ©unfd^r w. 
wi8h( 1 9;, »iinf*cn, v.; (41,48), woflen, 

ir. v.; - to go, - to reach (41), 
witch (24), ^m,f. [mUttu ir. v. 

with (8, 9, 15), prep., miU bd; - it 

(47), bami't; - what (8), WomVt. 
wither (26), v., xotittn. 
without (25), prep., obne. 
woman (11, 23), Sratt,/. 



wonderful (33), «(&*., tounbfrvoH. 
wood (38), ^olj, n.; - cut (16), $>cU 

f(bnitt, «i.; - pile (24), ^olsftoji, m. 
wooden (44), adj., boUcrru 
woods (49), ©alb, m. 
wool (27), ©oHf,/. 
word (6, 6, 22), ©ort, n.; little ^ 

(49), ©orrttin, n.; position of -• 

(85). ©ortjlettung,/. 
work (21), arbtitr /.; - room (26), 

^rbtitdiimmerr n. 
work (19, 35), v., arbeittii. 
world (20), ©tit, f. 
worth (33), ©ert, m. 
worthy (41), acfj., »trt. 
wrinkle (21), v., run^tln. 
wrinkled (21), adj., runjtltg. 
wrist (9), ^anbgeltnf, n. 
write (12, 9, 29), f<brcibfn, vr. v.; (10)t 

tintragm, ir. v. 
writing, - table (35), ©(brtibtif*, m. 
wrong (6), adj., falfcb* 

Y. 

year (43), 3abT, n.; season of the - 
(44), Sabrcdjcit, /.; for two -s (16), 
jwci Sa^rc, jWti Sa^rc lan%. 

yellow (12), adj.,^dh, 

yes (3), adv., ja. 

yesterday (5), adv., gtflent; day be- 
fore - (5), »or(\e|lern; - evening 
(28), gcjlcrn abmb. 

yet (1, IT, adv., nocb, bod); not - (1), 
nocb nid^t; - another (33), nod^ etiu 

yonder (14), adv., bortbin; to - place 
(14), bortbin; over - (41), brubcn. 

you (3, 23, 31), pron., @tc, ibr, eud^; 
of -, 3b«i^' «»^n to -, S^nen, eud^. 

young (11, 88), adj., iung; - lady 
(22), Sungfrau, / 

your (8, 21 ; 21), pron., Sb^r Sbrc 
3i^r; bftn, btine, betn. 

yours (21), pron.f bcin, betne, b^in* 
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